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Jāņa evaņģelijs 
 

PDZ Peshitta/Serto BGT Greek LXX/BNT HNT Salkinson-Ginsburg Hebrew NT DLZ Delitzsch New Testament 

Jāņa evaņģelijs, 1:1-19 
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 BGT  John 1:1 Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 

λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν 

θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 
 2  οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 
 3  πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 

χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. ὃ 

γέγονεν 
 4  ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ 

φῶς τῶν ἀνθρώπων· 
 5  καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, 

καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
 6  Ἐγένετο ἄνθρωπος, 

ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, ὄνομα 

αὐτῷ Ἰωάννης· 
 7  οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν ἵνα 

μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα 

πάντες πιστεύσωσιν δι᾽ αὐτοῦ. 
 8  οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα 

μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 
 9  Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ 

הַדָבָר הָיָה   ית הָיָה הַדָבָר וְּ רֵאשִׁ בְּ

ים׃  הוּא הַדָבָר הָיָה אֱלֹהִׁ ים וְּ  אֶת־הָאֱלֹהִׁ

ים׃   2  הוּא הָיָה מֵראֹש אֶת־הָאֱלֹהִׁ

אֵין דָבָר    3 יוּ עַל־יָדוֹ וְּ הְּ ים נִׁ כָל־הַמַעֲשִׁ

עָדָיו׃  בַלְּ  אֲשֶר נַעֲשָה מִׁ

ים הֵם אוֹר    4 הַחַיִׁ ים וְּ צָא חַיִׁ מְּ בוֹ נִׁ

 הָאָדָם׃ 

ילֶנּוּ׃   5 כִׁ הַחשֶֹךְ לאֹ יְּ הָאוֹר זרֵֹחַ בַחֹשֶךְ וְּ  וְּ

מוֹ אֲשֶר    6 יש הָיָה בָאָרֶץ יוֹחָנָן שְּ אִׁ

ים׃  לָחוֹ אֱלֹהִׁ  שְּ

יד עַל־הָאוֹר    7 הָעִׁ עֵדוּת לְּ הוּא בָא לְּ

ינוּ כֻלָם עַל־יָדוֹ׃ מַעַן יַאֲמִׁ  לְּ

ם־בָא   8 י אִׁ לאֹ הוּא הָיָה הָאוֹר כִׁ וְּ

John 1:1  DLZ    ית הָיָה הַדָבָר רֵאשִׁ בְּ

ים   ים וֵאלֹהִׁ הַדָבָר הָיָה אֵת הָאֱלֹהִׁ וְּ

 הַדָבָר׃ הָיָה  

ים׃  הוּא  2 ית אֵת הָאֱלֹהִׁ רֵאשִׁ  הָיָה בְּ

עָדָיו לאֹ    3 בַלְּ יָה עַל־יָדוֹ וּמִׁ הְּ הַכלֹ נִׁ

יָה׃  הְּ יָה כָל־אֲשֶר נִׁ הְּ  נִׁ

נֵי    4 בְּ ים הָיוּ אוֹר לִׁ הַחַיִׁ ים וְּ בוֹ הָיוּ חַיִׁ

 הָאָדָם׃ 

הַחֹשֶךְ לאֹ    5 יר בַחֹשֶךְ וְּ הָאוֹר הֵאִׁ וְּ

יגוֹ׃  שִׁ  הִׁ

ים    6 יש שָלוּחַ מֵאֵת הָאֱלֹהִׁ י אִׁ הִׁ וַיְּ

מוֹ יוֹחָנָן׃   וּשְּ

יד עַל־הָאוֹר    7 הָעִׁ עֵדוּת לְּ הוּא בָא לְּ
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φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, 

ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 
 10  ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος 

δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 

αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 
 11  εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι 

αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 
 12  ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν 

αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ 

γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ, 
 13  οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ 

θελήματος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ 

θελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ 

ἐγεννήθησαν. 
 (Joh 1:1-13 BGT) 

יד עַל־הָאוֹר הַהוּא׃  הָעִׁ  לְּ

לָעוֹלָם  הוּא אוֹר אֱמֶת אֲשֶר בָא   9

יר  הָאִׁ כָל־אָדָם׃ לְּ  לְּ

יָה    10 הְּ הָעוֹלָם נִׁ הוּא הָיָה בָעוֹלָם וְּ

הָעוֹלָם אֹתוֹ לאֹ יָדָע׃  עַל־יָדוֹ וְּ

עַמוֹ שֶלוֹ לאֹ    11 הוּא בָא אֶל־עַמוֹ שֶלוֹ וְּ

יקוּ־בוֹ׃   הֶחֱזִׁ

יָדָם    12 יקוּ־בוֹ נָתַן־כחַֹ בְּ אֵלֶה אֲשֶר הֶחֱזִׁ וְּ

ים הֲלאֹ הֵם   ים לֵאלֹהִׁ יוֹת בָנִׁ הְּ לִׁ

מוֹ׃  שְּ ים בִׁ ינִׁ  הַמַאֲמִׁ

תַאֲוַת    13 לאֹ מִׁ דָם וְּ אֲשֶר לֵדָתָם לאֹ מִׁ

ים׃  ם־מֵאֱלֹהִׁ י אִׁ לאֹ מֵרוּחַ גָבֶר כִׁ  בָשָר וְּ

 
 (Joh 1:1-13 HNT) 

ינוּ כוּלָם עַל־יָדוֹ׃  מַעַן יַאֲמִׁ  לְּ

יד    8 הָעִׁ ם־לְּ י אִׁ הוּא לאֹ־הָיָה הָאוֹר כִׁ

 עַל־הָאוֹר׃ 

כָל־אָדָם    9 יר לְּ י הַמֵאִׁ תִׁ הָאוֹר הָאֲמִׁ

 אֲשֶר בָא אֶל־הָעוֹלָם׃ 

עַל־  10 יָה הָעוֹלָם  בָעוֹלָם הָיָה וְּ הְּ יָדוֹ נִׁ

דָעוֹ׃  הָעוֹלָם לאֹ יְּ  וְּ

שֶלוֹ וַאֲשֶר־הֵמָה לוֹ לאֹ    11 הוּא בָא בְּ

לוּהוּ׃  בְּ  קִׁ

ים   12 ינִׁ ים אֹתוֹ הַמַאֲמִׁ לִׁ קַבְּ הַמְּ וְּ

ים   יוֹת בָנִׁ הְּ מוֹ נָתַן־עזֹ לָמוֹ לִׁ שְּ בִׁ

ים׃   לֵאלֹהִׁ

דָם   13 לאֹ מֵחֵפֶץ הַבָשָר  אֲשֶר לאֹ מִׁ וְּ

י  אַף לאֹ־מֵחֵפֶץ   גֶבֶר נוֹלָדוּ כִׁ

ים׃  ם־מֵאֱלֹהִׁ  אִׁ

 
 (Joh 1:1-13 DLZ) 
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14  Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ 

ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ 

ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 

δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, 

πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. 
 15  Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ 

καὶ κέκραγεν λέγων· οὗτος ἦν ὃν 

εἶπον· ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος 

תוֹכֵנוּ   14 כןֹ בְּ שְּ הַדָבָר לָבַש בָשָר וַיִׁ וְּ

יד   בוֹד בֵן יָחִׁ כְּ ינוּ כִׁ בוֹדוֹ רָאִׁ אֶת־כְּ וְּ

יו מָלֵא חֶסֶד וֶאֱמֶת׃  אָבִׁ  לְּ

רָא לֵאמֹר זֶה    15 קְּ יד עָלָיו וַיִׁ יוֹחָנָן הֵעִׁ וְּ

י הוּא בָא   י עָלָיו כִׁ תִׁ הוּא אֲשֶר אָמַרְּ

תוֹכֵנוּ   14 כןֹ בְּ שְּ יָה בָשָר וַיִׁ הְּ הַדָבָר נִׁ וְּ

יו   אָבִׁ יד לְּ בוֹד בֵן יָחִׁ כְּ בוֹדוֹ כִׁ וַנֶּחֱזֶה כְּ

 רַב־חֶסֶד וֶאֱמֶת׃ 

יד   15 יוֹחָנָן הֵעִׁ רָא לֵאמֹר  וְּ קְּ עָלָיו וַיִׁ

י הַבָא   תִׁ נֵּה זֶה הוּא אֲשֶר אָמַרְּ הִׁ
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ܽ
ܐ ܐܢ̱ܳܫ ܡܶܡܬ ܚܙܳ

ܫܬܰܥܺܝ
ܶ
  .ܕܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ ܒܥܽܘܒܳܐ ܕܰܐܒܽܘܗ̱ܝ ܗܽܘ ܐ

ܗ ܕܝܽܘܚܰܢܳܢ ܟܰܕ   19
ܶ
ܘܗܳܕܶܐ ܗܺܝ ܣܳܗܕܽܘܬ

ܘܪܺܫܠܶܡ 
ܽ
ܗ ܝܺܗܽܘܕܳܝܶܐ ܡܶܢ ܬ

ܶ
ܫܰܕܰܪܘ ܠܘܳܬ

ܢܬ̱ ܡܰܢ  
ܰ
ܟܳܗܢܐܶ ܘܠܶܘܳܝܶܐ ܕܰܢܫܰܐܠܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܐ

ܢܬ̱
ܰ
 .ܐ

ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι 

πρῶτός μου ἦν. 
 16  ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 

ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν καὶ χάριν 

ἀντὶ χάριτος· 
 17  ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωϋσέως 

ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 
 18  Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· 

μονογενὴς θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν 

κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος 

ἐξηγήσατο. 
 19  Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ 

Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν [πρὸς 

αὐτὸν] οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ 

Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ Λευίτας 

ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν· σὺ τίς εἶ; 
 (Joh 1:14-19 BGT) 

י   אשוֹן־לִׁ י רִׁ פָנָי כִׁ נֵּה הוּא לְּ הִׁ אַחֲרַי וְּ

 הָיָה׃ 

לאֹוֹ נָשָאנוּ כֻלָנוּ חֶסֶד    16 מְּ י מִׁ כִׁ

 עַל־חָסֶד׃ 

חֶסֶד    17 יַד־מֹשֶה וְּ תוּנָה בְּ י הַתוֹרָה נְּ כִׁ

יח יָצָאוּ׃  קוֹר יֵשוּעַ הַמָשִׁ מְּ  וֶאֱמֶת מִׁ

ים לאֹ־רָאָה אָדָם מֵעוֹלָם    18 אֵת הָאֱלֹהִׁ

יד   גִׁ חֵיק הָאָב הוּא הִׁ יד בְּ הַבֵן הַיָחִׁ וְּ

כוּנָתוֹ׃   תְּ

ים    19 הוּדִׁ לֹחַ הַיְּ שְּ זאֹת עֵדוּת יוֹחָנָן בִׁ וְּ

י   אֹל אֹתוֹ מִׁ שְּ ם לִׁ ירוּשָלַיִׁ ם מִׁ יִׁ וִׁ ים וּלְּ כהֲֹנִׁ

 הוּא׃ 

 
 (Joh 1:14-19 HNT) 

י הָיָה׃  י קדֶֹם־לִׁ פָנָי כִׁ  אַחֲרַי הָיָה לְּ

נוּ כוּלָנוּ חֶסֶד    16 לוֹאוֹ לָקַחְּ מְּ וּמִׁ

 עַל־חָסֶד׃ 

יַד־מֹשֶה    17 נָה בְּ תְּ י הַתוֹרָה נִׁ כִׁ

הָאֱמֶת בָאוּ עַל־יְּ  הַחֶסֶד וְּ דֵי יֵשוּעַ  וְּ

יחַ׃   הַמָשִׁ

יש   18 ים לאֹ־רָאָה אִׁ אֵת הָאֱלֹהִׁ

חֵיק הָאָב   יד אֲשֶר בְּ מֵעוֹלָם הַבֵן הַיָחִׁ

יעַ׃   הוּא הוֹדִׁ

ים    19 הוּדִׁ לֹחַ הַיְּ שְּ זאֹת עֵדוּת יוֹחָנָן בִׁ וְּ

אֹל אֹתוֹ   שְּ ם לִׁ ירוּשָלָיִׁ ם מִׁ יִׁ וִׁ ים וּלְּ כהֲֹנִׁ

י אָתָה׃   מִׁ

 
 (Joh 1:14-19 DLZ) 
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ܡܳܢ ܚܰܕ ܓܰܒܪܳܐ ܡܶܢ ܦܪܺܝܫܶܐ 
ܰ
ܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܕܶܝܢ ܬ

ܺ
ܐ

ܪܩܽܘܢܳܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ.
ܰ
   ܢܺܝܩܳܕܺܡܳܘܣ ܡܳܗ ܗ̱ܘܳܐ ܐ

BGT  John 3:1 Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ 
τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα 

αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων· 

John 3:1  HNT    יש י אִׁ הִׁ וַיְּ

ין   צִׁ ימוֹן קְּ דִׁ מוֹ ונַקְּ ים וּשְּ רוּשִׁ ן־הַפְּ מִׁ

John 3:1  DLZ    יש ים אִׁ רוּשִׁ וּבַפְּ

ים׃ הוּדִׁ ין הַיְּ צִׁ מוֹ קְּ ימוֹן שְּ דִׁ וַיָבאֹ   2נַקְּ



ܐ ܠ  2
ܳ
ܬ

ܶ
ܝܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܗܳܢܳܐ ܐ ܘܰܬ ܝܫܽܘܥ ܒܠܠܺ

ܫܬܰܕܰܪܬ  
ܶ
ܠܳܗܳܐ ܐ

ܰ
ܠܶܗ ܪܰܒܺܝ ܝܳܕܥܺܝܢܰܢ ܕܡܶܢ ܐ

 ܓܶܪ ܐܢ̱ܳܫ
ܳ

ܡܶܫܩܰܚ ܗܳܠܶܝܢ   ܡܰܠܦܳܢܳܐ ܠܳ
 ܡܰܢ  

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܢܬ̱ ܐ

ܰ
ܐ ܥܳܒܶܕ ܐ

ܳ
ܬܘܳܬܐ ܠܡܶܥܒܰܕ ܕܰܐܢܬ̱

ܳ
ܐ

ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ   ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܥ 3 ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܥܰܡܶܩ.
  

ܳ
ܢ ܐܢ̱ܳܫ ܠܳ

ܶ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܳܩ ܕܐ

ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܝܠܶܕ ܡܶܢ ܕ
ܺ

ܐ  ܡܶܬ  ܡܶܫܩܰܚ ܕܢܚܶܙܶ
ܳ

ܪܺܝܫ ܠܳ
ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐܟܽ ܡܰܠ

ܶ
ܡܰܪ ܠܶܗ    4. ܘܬ

ܳ
ܐ

ܝܠܶܕ 
ܺ

ܝܟܳܢܳܐ ܡܶܫܟܰܚ ܕܢܬܶ
ܰ
ܢܺܝܩܳܕܺܡܰܘܣ ܐ

ܘܒ 
ܽ
ܓܰܒܪܳܐ ܣܳܒܳܐ ܕܰܠܡܳܐ ܡܶܫܟܰܚ ܬ

ܝܢ ܙܰܒܢܺܝܢ 
ܶ
ܪܬ

ܰ
ܠܡܶܥܰܠ  ܠܟܰܪܣܳܐ ܕܶܐܡܶܗ ܕܬ

ܝܠܶܕ. 
ܺ

 ܘܢܬܶ
 

  

 2  οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς 
καὶ εἶπεν αὐτῷ· ῥαββί, οἴδαμεν ὅτι 
ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος· 
οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 
ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾖ ὁ θεὸς 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

 3  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις 
γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
 4  Λέγει πρὸς αὐτὸν [ὁ] Νικόδημος· 
πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι 
γέρων ὤν; μὴ δύναται εἰς τὴν 
κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον 

εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι; 
 (Jn. 3:1-4 BGT) 

ים׃ הוּדִׁ לָה   2הַיְּ הוּא בָא אֶל־יֵשוּעַ לַיְּ

ים   י מֵאֵת אֱלֹהִׁ נוּ כִׁ י יָדַעְּ וַיאֹמֶר אֵלָיו רַבִׁ

יש   אֵל יַד־אִׁ י אֵין לְּ מוֹרֶה לָנוּ כִׁ בָאתָ לְּ

לַעֲשוֹת אֶת־הָאֹתוֹת אֲשֶר אַתָה עשֶֹה  

מוֹ׃  ים עִׁ ם־אֱלֹהִׁ י אִׁ תִׁ לְּ  בִׁ

י    3 וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֵלָיו אָמֵן אָמֵן אֲנִׁ

קוֹר עָל   מְּ יש מִׁ וָּלֵד אִׁ ם־לאֹ יִׁ אֹמֵר לָךְ אִׁ

ים׃  כוּת הָאֱלֹהִׁ אוֹת אֶת־מַלְּ רְּ  לאֹ־יוּכַל לִׁ

יש    4 ימוֹן אֵיכָה יוּכַל אִׁ דִׁ וַיאֹמֶר אֵלָיו נַקְּ

י יוּכַל לָש הוּא זָקֵן הֲכִׁ וָּלֵד וְּ הִׁ רֶחֶם  לְּ וּב לְּ

ית׃  וָּלֵד שֵנִׁ הִׁ מוֹ ווּלְּ  אִׁ

 
 (Jn. 3:1-4 HNT) 

י   לָה וַיאֹמֶר אֵלָיו רַבִׁ אֶל־יֵשוּעַ לַיְּ

ים   י אַתָה מוֹרֶה מֵאֵת אֱלֹהִׁ נוּ כִׁ יָדַעְּ

יש לַעֲשוֹת   י לאֹ־יוּכַל אִׁ בָאתָ כִׁ

י  הָאֹת תִׁ לְּ וֹת אֲשֶר אַתָה עשֶֹה בִׁ

מוֹ׃  ים עִׁ ם־הָאֱלֹהִׁ  אִׁ

וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֵלָיו אָמֵן אָמֵן   3

יש   וָּלֵד אִׁ ם־לאֹ יִׁ י אֹמֵר לָךְ אִׁ אֲנִׁ

אוֹת   רְּ לָה לאֹ־יוּכַל לִׁ מַעְּ לְּ מִׁ

ים׃  כוּת הָאֱלֹהִׁ  אֶת־מַלְּ

וָּלֵד    4 ימוֹן אֵיךְ יִׁ דִׁ וַיאֹמֶר אֵלָיו נַקְּ

הוּא זָקֵן הֲיוּכַל לָשוּב אֶל־בֶטֶן   אָדָם וְּ

וָּלֵד׃  יִׁ מוֹ וְּ  אִׁ

 (Jn. 3:1-4 DLZ) 
ܡܺܝܢ   5

ܰ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܐ

ܝܠܶܕ ܡܶܢ 
ܺ

 ܡܶܬ
ܳ

ܢ ܐܢ̱ܳܫ ܠܳ
ܶ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܳܟ ܕܐ

ܳ
ܐ

 ܡܶܫܟܰܚ ܕܢܶܥܽܘܠ  
ܳ

ܡܰܝܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܠܳ
ܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. 

ܳ
ܡܶܕܶܡ ܕܺܝܠܺܝܕ ܡܶܢ  6ܠܡܰܠܟܽܘܬ

ܗܽܘ ܘܡܶܕܶܡ ܕܺܝܠܺܝܕ ܡܶܢ ܒܰܣܪܳܐ ܒܰܣܪܳܐ 
ܕܰܡܰܪ ܕܶܐܡܪܶܬ    7ܪܽܘܚܳܐ ܪܽܘܚܳܐ ܗܽܘ.  ܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܠܳ

ܝܠܳܕܽܘ ܡܶܢ  
ܺ

ܠܳܟ ܕܘܳܠܳ ܠܟܽܘܢ ܠܡܶܬ
ܪ ܕܨܰܒܝܳܐ ܢܳܫܒܳܐ   8ܕܪܺܝܫ. 

ܳ
ܬ

ܰ
ܘܩܳܠܳܗ ܪܽܘܚܳܐ ܐ

ܬܝܳܐ 
ܳ
ܝܡܶܟܳܐ ܐ

ܰ
ܢܬ̱ ܐ

ܰ
 ܝܳܕܰܥ ܐ

ܳ
 ܠܳ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܢܬ̱ ܐ

ܰ
ܫܳܡܰܥ ܐ

5  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 

εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
 6  τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς 
σάρξ ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ 
τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. 
 7  μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι· δεῖ 
ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν. 
 8  τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ καὶ 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ 

οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει· 

י אֹמֵר לָךְ  5  וַיַעַן יֵשוּעַ אָמֵן אָמֵן אֲנִׁ

ן־הָרוּחַ   ם וּמִׁ ן־הַמַיִׁ יש מִׁ וָּלֵד אִׁ ם־לאֹ יִׁ אִׁ

ים׃  כוּת הָאֱלֹהִׁ  לאֹ־יוּכַל לָבאֹ אֶל־מַלְּ

הַנּוֹלָד    6 ן־הַבָשָר בָשָר הוּא וְּ הַנּוֹלָד מִׁ

ן־הָרוּחַ רוּחַ הוּא׃   מִׁ

י    7 י לָךְ כִׁ תִׁ מַהּ עַל־אֲשֶר אָמַרְּ תְּ אַל־תִׁ

מְּ  וָּלֵד מִׁ הִׁ  קוֹר עָל׃ נָכוֹן לָכֶם לְּ

אַתָה    8 פֹץ וְּ הָרוּחַ נֹשֶבֶת אֶל־אֲשֶר תַחְּ

י אֹמֵר לָךְ   5 וַיַעַן יֵשוּעַ אָמֵן אָמֵן אֲנִׁ

וָּלֵד  ם־לאֹ יִׁ הָרוּחַ  אִׁ ם וְּ ן־הַמַיִׁ יש מִׁ אִׁ

כוּת   לאֹ־יוּכַל לָבוֹא אֶל־מַלְּ

ים׃   הָאֱלֹהִׁ

ן־הַבָשָר בָשָר הוּא    6 הַנּוֹלָד מִׁ

ן־הָרוּחַ רוּחַ הוּא׃ הַנּוֹלָד מִׁ  וְּ

י    7 רי לָךְ כִׁ מַהּ עַל־אָמְּ תְּ אַל־תִׁ

לָה׃  מָעְּ לְּ וָּלֵד מִׁ הִׁ  עֲלֵיכֶם לְּ



ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܟܽܘܠܢܳܫ  
ܺ
ܙܳܠ̱ܳ ܗܳܟܰܢܳܐ ܐ

ܳ
ܟܳܐ ܐ

ܰ
ܘܠܳ

ܝܕ ܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ.  ܕܺܝܠܺ   
οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ 
τοῦ πνεύματος. 
 

ן בָאָה   לאֹ תֵדַע מֵאַיִׁ שמֵֹעַ אֶת־קוֹלָהּ וְּ

מוֹ וכֵן כָל־הַנּוֹלָד   יא הלֶֹכֶת כְּ אָן הִׁ וְּ

ן־הָרוּחַ׃   מִׁ

 
 (Jn. 3:5-8 HNT) 

פֹץ שָם הוּא נשֵב  הָרוּ  8 חַ בַאֲשֶר יַחְּ

לאֹ תֵדַע   מַע אֶת־קוֹלוֹ וְּ שְּ אַתָה תִׁ וְּ

אָנָה הוּא הוֹלֵךְ כֵן   ן בָא וְּ מֵאַיִׁ

ן־הָרוּחַ׃   כָל־הַנּוֹלָד מִׁ
  12 DLZ)-(Jn. 3:5 

ܝܟܳܢܳܐ   9
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ܥܢܳܐ ܢܺܝܩܳܕܺܡܳܘܣ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܐ

ܥܢܳܐ   10ܡܶܫܟܚܳܢ ܗܳܠܶܝܢ ܠܡܶܗܘܳܐ. 
ܘ ܡܰܠܦܳܢܶܗ   ܢܬ̱ ܗ̱ܽ
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ܝܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܐ

ܢܬ̱. 
ܰ
 ܝܳܕܰܥ ܐ

ܳ
  11ܕܺܐܝܣܪܳܝܶܠ ܘܗܳܠܶܝܢ ܠܳ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳ 
ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܕܡܶܕܶܡ ܕܝܳܕܺܝܢ ܐ ܠܳܗ ܐ

ܢܰܚܢܰܢ 
ܶ
ܚ̱ܢܰܢ ܘܡܶܕܶܡ ܕܰܚܙܰܝܢ ܡܰܣܗܕܺܝܢ ܐ

ܘܢ. 
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
 ܡܩܰܒܠܺܝܢ ܐ

ܳ
ܢ ܠܳ

ܰ
ܢ   12ܘܣܰܚܕܽܘܬ

ܶ
ܐ

 ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ  
ܳ

ܡܪܶܬ ܠܟܽܘܢ ܘܠܳ
ܶ
ܕܒܰܐܪܥܳܐ ܐ

ܘܢ 
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܡܰܪ ܠܟܽܘܢ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ  ܐ

ܶ
ܢ ܐ

ܶ
ܝܟܳܢܳܐ ܐ

ܰ
ܐ

  ܢܝ. ܬܗܰܝܡܢܽܘܢܳ 

9  Ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν 
αὐτῷ· πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
 10  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· 
σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 
ταῦτα οὐ γινώσκεις; 
 11  ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ὃ 
οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν 

μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν 
ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 
 12  εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ 
πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ 
ἐπουράνια πιστεύσετε; 
  
 

ימוֹן וַיאֹמֶר אֵלָיו אֵיכָה   9 דִׁ וַיַעַן נַקְּ

רֶינָה כָאֵלֶה׃ קְּ וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר   10תִׁ

אֶת־אֵלֶה לאֹ   רָאֵל וְּ שְּ יִׁ ךָ מוֹרֶה בְּ נְּּ אֵלָיו הִׁ

תָ׃  יָדָעְּ

י אֵת    11 י אֹמֵר לָךְ כִׁ אָמֵן אָמֵן אֲנִׁ

ינוּ   אֵת אֲשֶר־רָאִׁ דַבֵר וְּ נוּ נְּ אֲשֶר־יָדַעְּ

עֵדוּתֵנוּ׃  עוּ לְּ מְּ שְּ אַתֶם לאֹ תִׁ יד וְּ  נָעִׁ

תֶם    12 ים לאֹ הֶאֱמַנְּ פָלִׁ ים שְּ בָרִׁ דְּ ם בִׁ אִׁ

יד רָאמוֹת׃  י אַגִׁ י כִׁ ינוּ לִׁ י אֵיךְ תַאֲמִׁ  לִׁ

 
 (Jn. 3:9-12 HNT) 

ימוֹן וַיאֹמֶר אֵלָיו אֵיכָה   9 דִׁ וַיַעַן נַקְּ

יֶה כָזאֹת׃  הְּ  תִׁ

וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֵלָיו רַב    10

תָ׃ זאֹת לאֹ יָדָעְּ רָאֵל אַתָה וְּ שְּ יִׁ  בְּ

י אֵת    11 י אֹמֵר לָךְ כִׁ אָמֵן אָמֵן אֲנִׁ

ינוּ   אֵת אֲשֶר־רָאִׁ דַבֵר וְּ נוּ נְּ אֲשֶר־יָדַעְּ

לוּ עֵדוּתֵנוּ׃  קַבְּ אַתֶם לאֹ תְּ יד וְּ  נָעִׁ

נֵי הָאָרֶץ    12 יְּ נְּ י לָכֶם עִׁ תִׁ גַדְּ ם הִׁ אִׁ

ינוּ  ים אֵיךְ תַאֲמִׁ ינִׁ כֶם מַאֲמִׁ אֵינְּ וְּ

ם׃  נֵי הַשָמָיִׁ יְּ נְּ י לָכֶם עִׁ ידִׁ הַגִׁ  בְּ

 

 ܗܰܘ  13
ܳ

ܠܳ
ܶ
 ܐܢ̱ܳܫ ܣܰܠܶܩ ܠܰܫܡܰܝܳܐ ܐ

ܳ
ܘܠܳ

ܕܰܢܚܶܬ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܗܰܘ 
ܘܰܐܝܟܰܢܳܐ ܕܰܐܪܺܝܡ    14ܕܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ ܒܰܫܡܰܝܳܐ. 

ܝܕ  
ܺ

ܡܽܘܫܶܐ ܚܶܘܝܳܐ ܒܡܰܕܒܶܪܳܐ ܗܳܟܰܢܳܐ ܥܬ
ܪܳܡܽܘ ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ .  ܕܟܽܘܠ    15ܠܡܶܬܬ

 ܢܗܶܘܽܘܢ  
ܳ

ܠܳ
ܶ
 ܢܺܐܒܰܕ ܐ

ܳ
ܐܢ̱ܳܫ ܕܰܡܗܰܝܡܶܢ ܒܶܗ ܠܳ

13  καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
 14  Καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσεν τὸν 
ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι 
δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
 15  ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ 

ζωὴν αἰώνιον. 

י הוּא   13 תִׁ לְּ יש לאֹ־עָלָה לַמָרוֹם בִׁ אִׁ וְּ

מָרוֹם הֲלאֹ הוּא בֶן־הָאָדָם  אֲשֶר־יָרַד מִׁ 

ם׃   אֲשֶר בַשָמָיִׁ

בָר    14 דְּ שָא משֶה בַמִׁ כַאֲשֶר נִׁ וְּ

נָּשֵא  אֶת־הַנָּחָש עַל־הַנֵּס כֵן יִׁ

י   13 תִׁ לְּ מָה בִׁ יש לאֹ־עָלָה הַשָמַיְּ אִׁ וְּ

ם בֶן־הָאָדָם   ן־הַשָמָיִׁ ם־אֲשֶר יָרַד מִׁ אִׁ

ם׃   אֲשֶר הוּא בַשָמָיִׁ

יהַ מֹשֶה אֶת־הַנָּחָש    14 בִׁ גְּ כַאֲשֶר הִׁ וְּ

נָּשֵא׃  הִׁ יךְ בֶן־הָאָדָם לְּ בָר כֵן צָרִׁ דְּ  בַמִׁ



ܗܳܟܰܢܳܐ ܓܶܝܪ     16ܠܶܗ ܚܰܝܶܐ ܕܰܠܥܳܠܰܡ. 
ܝܟܰܢܳܐ

ܰ
ܠܳܗܳܐ ܠܥܳܠܡܳܐ ܐ

ܰ
ܡܶܒ ܐ

ܰ
ܕܠܰܒܪܶܗ   ܐ

 
ܶ
ܠ ܕܟܽܘܠ ܡܰܢ ܕܰܡܗܰܝܡܶܢ  ܝܺܚܺܝܕܳܝܳܐ ܢܬܶ

 ܢܗܶܘܽܘܢ ܠܶܗ ܚܰܝܶܐ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
 ܢܺܐܒܰܕ ܐ

ܳ
ܒܶܗ ܠܳ

 ܕܰܠܥܳܠܰܡ.

 16  οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν 
κόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ 
ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 
αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. (Jn. 3:5-16 BGT) 

 בֶן־הָאָדָם׃ 

ין    15 מַעַן אֲשֶר לאֹ יאֹבַד כָל־הַמַאֲמִׁ לְּ

צָא בוֹ וחַיֵי עוֹלָם׃  מְּ ם יִׁ י אִׁ  בוֹ וכִׁ

ים אֶת־הָעוֹלָם    16 י־כֵן אֹהֵב אֱלֹהִׁ כִׁ

נוֹ   עַד־אֲשֶר נָתַן בַעֲדוֹ ואֶת־בְּ

ין בוֹ ולאֹ־יאֹבַד  כָל־הַמַאֲמִׁ ידוֹ ווְּ חִׁ ואֶת־יְּ

צָא חַיֵי עוֹלָם׃  מְּ י בוֹ ויִׁ  כִׁ

 
 (Jn. 3:13-16 HNT) 

מַעַן אֲשֶר לאֹ יאֹבַד    15 לְּ

יֶה חַיֵי   חְּ ם־יִׁ י אִׁ ין בוֹ כִׁ כָל־הַמַאֲמִׁ

 עוֹלָם׃ 

י־אַהֲבָה רַבָה אָהַב    16 ים  כִׁ הָאֱלֹהִׁ

נוֹ   אֶת־הָעוֹלָם עַד־אֲשֶר נָתַן אֶת־בְּ

מַעַן אֲשֶר לאֹ־יאֹבַד  ידוֹ לְּ חִׁ אֶת־יְּ

יֶה חַיֵי   חְּ ם־יִׁ י אִׁ ין בוֹ כִׁ כָל־הַמַאֲמִׁ

 עוֹלָם׃ 

(Jn. 3:13-16 DLZ) 
ܠܳܗܳܐ ܠܒܶܪܶܗ ܠܥܳܠܡܳܐ  

ܰ
 ܓܶܝܪ ܫܰܕܰܪ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

 ܕܢܺܚܶܐ ܠܥܳܠܡܳܐ  
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܕܰܢܕܽܘܢܺܝܘܗ̱ܝ ܠܥܳܠܡܳܐ ܐ

    18ܒܺܐܝܕܶܗ. 
ܳ

ܡܰܢ ܕܰܡܗܰܝܡܶܢ ܒܶܗ ܠܳ
 ܡܗܰܝܡܶܢ ܡܶܢ ܩܰܕܽܘ ܕܶܝܢ  

ܳ
ܕܺܝܢ ܘܡܰܢ ܕܠܳ ܡܶܬܬ

 ܗܰܝܡܶܢ ܒܰܫܡܶܗ ܕܺܝܚܺܝܕܳܝܳܐ ܒܶܒܪܶܗ 
ܳ

ܘ ܕܠܳ ܗ̱ܽ
ܐ   19ܕܰܐܠܳܗܳܐ. 

ܳ
ܬ

ܶ
ܗܳܢܰܘ ܕܶܝܢ ܕܺܝܢܳܐ ܕܢܽܘܗܪܳܐ ܐ
ܠܥܳܠܡܳܐ ܘܰܐܚܶܒܘ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܠܚܶܫܽܘܟܳܐ  

ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܗ̱ܘܰܘ  
ܺ
ܝܪ ܡܶܢ ܕܰܠܢܽܘܗܪܳܐ ܐ

ܺ
ܝܰܬ

ܟܽܠ ܓܶܝܪ    20ܓܶܝܪ ܥܒܳܕܰܝܗܽܘܢ ܒܺܝܫܶܐ. 
ܐ  

ܶ
ܬ

ܳ
 ܐ

ܳ
ܐ ܥܳܒܶܕ ܣܳܢܶܐ ܠܢܽܘܗܪܳܐ ܘܠܳ

ܳ
ܕܣܰܢܝܳܬ

 ܢܬܶܟܰܣܣܽܘܢ ܥܒܳܕܰܘܗ̱ܝ.
ܳ

ܠܳ
ܶ
 ܠܢܽܘܗܪܳܐ ܐ

17  οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν 

εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ. 
 18  ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ 
κρίνεται· ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη 
κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
 19  αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι τὸ 
φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον καὶ 

ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σκότος ἢ τὸ φῶς· ἦν γὰρ αὐτῶν 
πονηρὰ τὰ ἔργα. 
 20  πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ 
τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ 
φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ· 
  
 

נוֹ   17 ים אֶת־בְּ י לאֹ־שָלַח אֱלֹהִׁ כִׁ

י   טוֹ וכִׁ שָפְּ הִׁ יעוֹ ובְּ שִׁ הַרְּ ואֶל־הָעוֹלָם לְּ

וָּשַע בוֹ והָעוֹלָם׃  מַעַן יִׁ ם־לְּ  אִׁ

שַם וַאֲשֶר    18 ין בוֹ ולאֹ יֶאְּ הַמַאֲמִׁ

י נִּׁ מָתוֹ ועָלָיו מִׁ ין בוֹ ואַשְּ י   לאֹ־יַאֲמִׁ אָז כִׁ

ים׃  יד לֵאלֹהִׁ שֵם הַבֵן הַיָחִׁ ין בְּ  לאֹ־הֶאֱמִׁ

י הָאוֹר בָא    19 פָט כִׁ שְּ זֶה הוּא הַמִׁ וְּ

נֵי הָאָדָם אָהֲבוּ   אֶל־הָעוֹלָם וּבְּ

ים   י רָעִׁ ן־הָאוֹר כִׁ אֶת־הַחשֶךְ מִׁ

 מַעֲשֵיהֶם׃ 

י כָל־פֹעֵל אָוֶן שנֵא הוּא אֶת־הָא  20 וֹר  כִׁ

בָחֲנוּ מַעֲשָיו׃  י יִׁ לִׁ בְּ לאֹ יָבאֹ אֶל־הָאוֹר לִׁ  וְּ

נוֹ   17 ים לאֹ־שָלַח אֶת־בְּ י הָאֱלֹהִׁ כִׁ

י   ין אֶת־הָעוֹלָם כִׁ בָעוֹלָם לָדִׁ

וָּשַע בוֹ הָעוֹלָם׃  מַעַן יִׁ ם־לְּ  אִׁ

ין בוֹ לאֹ   18 דוֹן וַאֲשֶר  הַמַאֲמִׁ יִׁ

י  בָר נָדוֹן כִׁ ין בוֹ כְּ לאֹ־יַאֲמִׁ

שֵם בֶ  ין בְּ ים  לאֹ־הֶאֱמִׁ ן־הָאֱלֹהִׁ

יד׃   הַיָחִׁ

י הָאוֹר בָא    19 ין כִׁ זֶה הוּא הַדִׁ וְּ

נֵי הָאָדָם אָהֲבוּ   אֶל־הָעוֹלָם וּבְּ

ים   י רָעִׁ ן־הָאוֹר כִׁ הַחֹשֶךְ יוֹתֵר מִׁ

 מַעֲשֵיהֶם׃ 

לָה שנֵֹא   20 י כָל־פֹעֵל עַוְּ כִׁ



וָּכַח     לאֹ יָבאֹ לָאוֹר פֶן־יִׁ אֶת־הָאוֹר וְּ

 עַל־מַעֲשָיו׃ 

 
 24 DLZ)-(Jn. 3:17 

ܐ ܠܘܳܬ    21
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   23ܡܶܬܗܰܦܶܟ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܽܘܢ ܘܡܰܥܡܶܕ. 
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ܽ
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ܢ ܗ̱ܘܰܘ ܘܥܳܡܕܺܝܢ. 
ܶ
ܡܳܢ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܘܳܐܬ

ܰ
ܗ̱ܘܰܘ ܬ

 ܓܶܝܪ ܐܕܰܟܺܝܠ ܢܦܰܠ ܗ̱ܘܳܐ ܝܽܘܚܰܢܳܢ    24
ܳ

ܠܳ
ܣܺܝܪܶܐ.

ܰ
 ܒܶܝܬ ܐ

21  ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται 

πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ 
τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν 
εἰργασμένα. 
 22  Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
γῆν καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἐβάπτιζεν. 
 23  Ἦν δὲ καὶ ὁ Ἰωάννης βαπτίζων 

ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, ὅτι 
ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ 
παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο· 
 24  οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν 
φυλακὴν ὁ Ἰωάννης. 
  
 

מַעַן    21 אֲבָל פֹעֵל אֱמֶת יָבאֹ אֶל־הָאוֹר לְּ

נֵי   פְּ עוּ מַעֲשָיו אֲשֶר עָשָה לִׁ וָּדְּ יִׁ

ים׃   הָאֱלֹהִׁ

ים הָאֵלֶה הָלַךְ יֵשוּעַ    22 בָרִׁ אַחַר הַדְּ

מָהֶם   הוּדָה וַיֵשֶב עִׁ ידָיו אֶל־אֶרֶץ יְּ מִׁ תַלְּ וְּ

טַבֵל שָם׃   וַיְּ

יא    23 טַבֵל בָעֵת הַהִׁ גַם־יוֹחָנָן הָיָה מְּ וְּ

אוּ   צְּ מְּ ים נִׁ ם רַבִׁ י מַיִׁ עֵנוֹן באֲֹכָה שָלֵם כִׁ בְּ

בָלוּ׃  טְּ ים נִׁ הַבָאִׁ  שָם וְּ

תַן יוֹחָנָן אֶל־בֵית    24 י עוֹד לאֹ־נִׁ כִׁ

 הַכֶלֶא׃ 

אֲבָל עשֵֹה הָאֱמֶת יָבאֹ לָאוֹר    21

י נַעֲשוּ   גָלוּ מַעֲשָיו כִׁ מַעַן יִׁ לְּ

ים׃   בֵאלֹהִׁ

י   22 הִׁ ים הָאֵלֶה וַיָבאֹ  וַיְּ בָרִׁ אַחֲרֵי הַדְּ

הוּדָה   ידָיו אֶל־אֶרֶץ יְּ מִׁ תַלְּ יֵשוּעַ וְּ

בלֹ׃  טְּ מָהֶם וַיִׁ  וַיֵשֶב־שָם עִׁ

עֵינוֹן קָרוֹב    23 גַם יוֹחָנָן הָיָה טבֵֹל בְּ וְּ

ם לָרבֹ וַיָבאֹוּ   י־שָם הָיוּ מַיִׁ שָלֵם כִׁ לְּ

טָבֵלוּ׃   וַיִׁ

תַן יוֹחָנָן אֶל־בֵית    24 י עוֹד לאֹ־נִׁ כִׁ

 הַסֹהַר׃ 
 

ܐ ܠܚܶܕ ܡܶܢ    25
ܳ

ܗܘܳܬ ܗ̱ܘܳܬ ܕܶܢ ܒܥܳܬ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܕܝܽܘ

ܰ
ܢܳܢ ܥܰܡ ܝܺܗܽܘܕܳܝܳܐ ܚܰܕ  ܚܰ ܬ

ܐ. 
ܳ

ܕܟܺܝܬ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܘ ܠܘܰܬ ܝܽܘܚܰܢܳܢ  26ܐ

ܰ
ܘܶܐܬ

ܘܐ ܒܥܒܶܪܳܐ  ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ ܪܰܒܰܢ ܗܰܘ ܕܥܰܡܳܟ ܗ̱ܰ
ܦ ܗܽܘ 

ܳ
ܢܬ̱ ܣܗܶܕܬ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܗܰܐ ܐ

ܰ
ܕܝܽܘܪܕܢܳܢ ܕܐ

ܗ. ܐ ܡܰܥܡܶܕ ܘܣܰܓܺܝܶ 
ܶ
ܝܢ ܠܘܳܬ

ܶ
ܬ

ܳ
  27ܐ

25  Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν 
μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ Ἰουδαίου 
περὶ καθαρισμοῦ. 
 26  καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ 
εἶπαν αὐτῷ· ῥαββί, ὃς ἦν μετὰ σοῦ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ 
μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει 

καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 

ידֵי יוֹחָנָן וּבֵין אַחַד    25 מִׁ יב בֵין תַלְּ י־רִׁ הִׁ וַיְּ

הוּדִׁ  בַר הַטָהֳרָה׃ הַיְּ  ים עַל־דְּ

רוּ אֵלָיו רַבֵנוּ    26 וַיָבאֹוּ אֶל־יוֹחָנָן וַיאֹמְּ

דֵן   עֵבֶר הַיַרְּ ךָ בְּ מְּ יש אֲשֶר הָיָה עִׁ הָאִׁ

כֻלָם   טַבֵל וְּ נֵּה הוּא מְּ ידתָֹ לוֹ והִׁ אֲשֶר הַעִׁ

ים אֵלָיו׃   בָאִׁ

ידֵי יוֹחָנָן   25 מִׁ י מַחֲלֹקֶת בֵין תַלְּ הִׁ וַתְּ

בַר הַטָהֳרָה׃  י עַל־דְּ הוּדִׁ  26וּבֵין יְּ

י   רוּ אֵלָיו רַבִׁ וַיָבאֹוּ אֶל־יוֹחָנָן וַיאֹמְּ

דֵן   עֵבֶר הַיַרְּ ךָ בְּ מְּ יש אֲשֶר הָיָה עִׁ הָאִׁ

כוּלָם   נּוֹ טבֵֹל וְּ ידתָֹ לוֹ הִׁ וַאֲשֶר הַעִׁ

ים אֵלָיו׃   בָאִׁ



 ܡܶܫܟܰܚ  
ܳ

ܥܡܰܪ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܠܳ
ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܒܡܶܣܰܒ ܡܶܢ ܨܒܽܘܬ ܢܰܦܫܶܗ ܡܶܕܶܡ 
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 ܫܠܺܝܚܳܐ ܐܢ̱ܳܐ  
ܳ
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ܶ
ܗܘܺܝܬ ܡܫܺܝܚܳܐ ܐ

   ܕܰܩܕܳܡܰܘܗ̱ܝ. 

 27  Ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν· οὐ 
δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲ 
ἓν ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. 
 28  αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε ὅτι 
εἶπον [ὅτι] οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, 

ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ 
ἔμπροσθεν ἐκείνου. 
 

יש  וַ וַיַעַן יוֹחָנָן    27 יאֹמַר לאֹ־יוּכַל אִׁ

מָרוֹם׃  תַן־לוֹ ומִׁ ם לאֹ נִׁ  לָקַחַת דָבָר אִׁ

י    28 י לאֹ־אָנֹכִׁ י כִׁ תִׁ גַדְּ אַתֶם עֵדַי אֲשֶר הִׁ

פָנָיו׃  ם־שָלוּחַ לְּ י אִׁ יחַ כִׁ  הַמָשִׁ
 

יש    27 וַיַעַן יוֹחָנָן וַיאֹמַר לאֹ־יוּכַל אִׁ

תַן־לוֹ   ם־נִׁ י אִׁ תִׁ לְּ לָקַחַת דָבָר בִׁ

ם׃  ן־הַשָמָיִׁ  מִׁ

י   28 י אֵינֶנִּׁ תִׁ אַתֶם עֵדַי אֲשֶר אָמַרְּ וְּ

פָנָיו  י לְּ יחַ רַק־שָלוּחַ אֲנִׁ  הַמָשִׁ

ܐ ܚܰܬܢܳܐ ܗܽܘ    29
ܳ

ܡܰܢ ܕܺܐܝܬ ܠܶܗ ܟܰܠܬ
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 ܠܡܶܪܒܳܐ ܘܠܺܝ   30
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ܐ ܘܰܫܡܰܥ ܡܰܣܗܶܕ    32 ܘܡܶܕܶܡ ܕܰܚܙܳ
 ܐܢ̱ܳܫ ܡܩܰܒܶܠ. 

ܳ
ܗ ܠܳ

ܶ
  ܘܣܰܗܕܽܘܬ

29  ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος 
ἐστίν· ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ 
ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαρᾷ 
χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. 
αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 

 30  ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ 
ἐλαττοῦσθαι. 
 31  Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω 
πάντων ἐστίν· ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς ἐκ 
τῆς γῆς ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ. 

ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος [ἐπάνω 
πάντων ἐστίν]· 
 32  ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν τοῦτο 

μαρτυρεῖ, καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ 
οὐδεὶς λαμβάνει. (Jn. 3:17-32 

BGT) 

אֹהֵב   29 י אֲשֶר־לוֹ והַכַלָה הוּא הֶחָתָן וְּ מִׁ

עוֹ ואֹתוֹ ושוֹש   שָמְּ דוֹ ווּכְּ עָמְּ הֶחָתָן בְּ

קוֹל הֶחָתָן עַ  יש לְּ אָה  יָשִׁ ל־כֵן מָלְּ

י׃  חָתִׁ מְּ  שִׁ

י אֵלֵךְ הָלוֹךְ    30 הוּא יֵלֵךְ הָלוֹךְ וָרָב וַאֲנִׁ

חָסוֹר׃   וְּ

הַבָא    31 כָל וְּ מָרוֹם רָם הוּא מִׁ הַבָא מִׁ

דַבֵר הַבָא   עַל־עָפָר יְּ מֵאֶרֶץ מֵעָפָר הוּא וְּ

ם רָם הוּא  שָמַיִׁ  עַל־כלֹ׃  מִׁ

תֵן עֵדוּתוֹ    32 שָמַע כֵן יִׁ כַאֲשֶר רָאָה וְּ וְּ

עֵדוּתוֹ ואֵין שמֵֹעַ׃   ווּלְּ

רֵעַ   29 אֲשֶר־לוֹ הַכַלָה הוּא הֶחָתָן וְּ

שמֵֹעַ אֹתוֹ שָמוֹחַ   הֶחָתָן הָעמֵֹד וְּ

י   חָתִׁ מְּ נֵּה שִׁ קוֹל הֶחָתָן הִׁ מַח לְּ שְּ יִׁ

לֵמָה׃ זאֹת עַתָה   שְּ

סַר   הוּא  30 י אֶחְּ גָדֵל וַאֲנִׁ דַל הָלוֹךְ וְּ גְּ יִׁ

חָסוֹר׃   הָלוֹךְ וְּ

מַעַל נַעֲלֶה עַל־כלֹ וַאֲשֶר    31 הַבָא מִׁ

דַבֵר   מֵאֶרֶץ מֵאֶרֶץ הוּא וּמֵאֶרֶץ יְּ

ם נַעֲלֶה עַל־כלֹ׃  שָמַיִׁ  הַבָא מִׁ

יד    32 שָמַע אֹתוֹ יָעִׁ אֵת אֲשֶר רָאָה וְּ וְּ

קַבֵל עֵדוּתוֹ׃  אֵין מְּ  וְּ

ܗ ܚܬܰܡ   33
ܶ
ܗܰܘ ܕܶܝܢ ܕܩܰܒܶܠ ܣܰܗܕܽܘܬ

ܝܢܳܐ ܓܶܝܪ   34ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܗܽܘ. 
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33  ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν 
ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν. 
 34  ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὰ 
ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, οὐ γὰρ ἐκ 
μέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦμα. 

 35  ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ 

חוֹתַם יָדוֹ    33 תֹם בְּ עֵדוּתוֹ ויַחְּ הַשמֵֹעַ לְּ וְּ

ים אֱמֶת׃  י הָאֱלֹהִׁ  וכִׁ

רֵי    34 בְּ ים דִׁ לָחוֹ ואֱלֹהִׁ י הוּא אֲשֶר שְּ כִׁ

שוּרה נָתַן   מְּ י־לאֹ בִׁ דַבֵר כִׁ ים הוּא מְּ אֱלֹהִׁ

בֵל עֵדוּתוֹ הוּא חָתוֹם   33 וַאֲשֶר קִׁ

ים אֱמֶת׃  י הָאֱלֹהִׁ  חָתַם כִׁ

ים הוּא    34 לָחוֹ אֱלֹהִׁ י אֲשֶר שְּ כִׁ

דָה   י־לאֹ בַמִׁ ים כִׁ רֵי אֱלֹהִׁ בְּ דַבֵר דִׁ יְּ



ܒܳܐ ܡܰܚܶܒ ܠܰܒܪܳܐ ܘܟܽܘܠ ܡܶܕܶܡ   35
ܰ
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ܡܰܢ ܕܰܡܗܰܝܡܶܢ   36ܝܰܗ̱ܒ ܒܺܐܝܕܰܘܗ̱ܝ. 
  ܒܰܒܪܳܐ 
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ܺ
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ܶ
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ܳ
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 ܪܽܘܓܙܶܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܢܩܰܘܶܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ.

πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
 36  ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον· ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ 
οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ 
θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 
 (Jn. 3:33-36 BGT) 

 אֶת־רוּחוֹ׃ 

אֶת־כָל נָתַן  הָאָב אֹהֵב   35 אֶת־הַבֵן וְּ

יָדוֹ׃  בְּ

ין בַבֵן יֶש־לוֹ וחַיֵי עוֹלָם    36 י אֲשֶר יַאֲמִׁ מִׁ

ים   אֶה חַיִׁ רְּ ין בַבֵן לאֹ יִׁ י אֲשֶר לאֹ יַאֲמִׁ וּמִׁ

ים עָלָי ם־חֲרוֹן אַף אֱלֹהִׁ י אִׁ  ו יָחוּל׃ כִׁ

4:1 HNT)-(Jn. 3:17 

ים אֶת־הָרוּחַ׃   נֹתֵן אֱלֹהִׁ

אֶת־כלֹ נָתַן    35 נוֹ וְּ הָאָב אֹהֵב אֶת־בְּ

יָדוֹ׃  בְּ

ין בַבֵן יֶש־לוֹ חַיֵי עוֹלָם    36 כָל־הַמַאֲמִׁ

ים   אֶה חַיִׁ רְּ ין בַבֵן לאֹ יִׁ וַאֲשֶר לאֹ יַאֲמִׁ

כןֹ עָלָיו׃  שְּ ים יִׁ ם־חֲרוֹן אַף אֱלֹהִׁ י אִׁ  כִׁ

 36 DLZ)-(Jn. 3:25 

    

 

Jāņa evaņģelijs 
PDZ Peshitta/Serto BGT Greek LXX/BNT HNT Salkinson-Ginsburg Hebrew NT DLZ Delitzsch New Testament 

Jāņa evaņģelijs, 15, 1-5 

 

   

ܘ ܦܰܠܳܚܳܐ. ܪܳܐ ܘܰܐܒܝ ܗ̱ܽ ܐ ܕܰܫܪܳ
ܳ

ܢܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܓܦܶܬ
ܶ
 ܐ

 ܝܳܗܒܳܐ   2
ܳ

ܪܳܐ ܠܳ ܐ ܕܒܺܝ ܦܺܐ
ܳ

ܟܽܠ ܫܒܺܫܬ
ܪܶܐ ܡܫܳܩܶܠ ܠܳܗ ܘܰܐܝܕܳܐ ܕܝܳ  ܕܰܟܶܐ  ܗܒܳܐ ܦܺܐ

ܐ.
ܶ
ܝܬ

ܰ
ܪܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐ ܬ ܘܢ ܕܶܝܢ   3 ܠܳܗ ܕܦܺܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܐ

ܐ 
ܳ

ܠ ܡܶܠܬ
ܽ

ܘܢ ܡܶܛ
ܽ

ܟܰܕܽܘ ܕܟܶܝܢ ܐܢܬ̱
ܬ ܥܰܡܟܽܘ

ܶ
ܢܳܐ  ܐܘܶ ܩܰܘܰܘ ܒܺܝ  4ܢ. ܕܡܰܠܠ

 ܡܶ ܒܟܽܘܢ 
ܳ

ܐ ܠܳ
ܳ

ܝܟܳܢܳܐ ܕܰܫܒܺܝܫܬ
ܰ
ܫܟܚܳܐ  ܐ

 ܡܩܰܘܝܳܐ  
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܪܶܐ ܡܶܢ ܢܰܦܫܳܗ ܐ ܠ ܦܺܐ

ܶ
ܬ

ܶ
ܕܶܬ

 ܬܩܰܘܽܘܢ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
 ܐ

ܳ
ܦ ܠܳ

ܳ
ܐ ܗܰܟܳܢܳܐ ܐ

ܳ
ܒܰܓܦܶܬ

ܐ   5ܒܺܝ. 
ܳ

ܘܢ ܫܒܺܫܬ
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܢܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܓܦܰܬ

ܶ
ܐ

BGT  John 15:1 Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ 

ἀληθινὴ καὶ ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός 

ἐστιν. 
 2  πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον 

καρπὸν αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν 

φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν 

πλείονα φέρῃ. 
 3  ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν 

λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν· 
 4  μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 

καθὼς τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν 

φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μένῃ ἐν τῇ 

ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν 

ἐμοὶ μένητε. 
 5  ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ 

John 15:1  DLZ   י ית  אָנֹכִׁ תִׁ הַגֶפֶן הָאֲמִׁ

י הוּא הַכרֵֹם׃ אָבִׁ י אֲשֶר   2וְּ יג בִׁ כָל־שָרִׁ

ירֶנּוּ וַאֲשֶר יַעֲשֶה   סִׁ י יְּ רִׁ אֵינֶנּוּ עשֵֹה־פְּ

יוֹ׃  רְּ בוֹת אֶת־פִׁ הַרְּ טַהֲרֶנּוּ לְּ י יְּ רִׁ  פְּ

י    3 בָרִׁ ים בַעֲבוּר דְּ טהָֹרִׁ בָר מְּ אַתֶם כְּ

י אֲלֵיכֶם׃  תִׁ בַרְּ  אֲשֶר דִׁ

יג    4 י בָכֶם כַאֲשֶר הַשָרִׁ י וַאֲנִׁ דוּ־בִׁ מְּ עִׁ

ם־לאֹ  י מֵאֵלָיו אִׁ רִׁ יַעֲמֹד  בַל־יַעֲשֶה פְּ

 



ܐ ܡܰܢ ܕܰܡܩܰܘܶܐ ܒܺܝ  ܘܶܐܢܳܐ ܒܶܗ ܗܳܢܳܐ ܡܰܝ
ܶ
ܬ

 
ܳ

ܢܳܐ ܠܳ
ܶ
 ܐ

ܳ
ܠ ܕܰܕܠܳ

ܽ
ܪܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܡܶܛ ܦܺܐ

ܘܢ ܠܡܶܥܒܰܕ ܡܶܕܶܡ.
ܽ

 ܡܶܫܟܚܺܝܢ ܐܢܬ̱

κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν 

αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι 

χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 
 (Joh 15:1-5 BGT) 

י׃  דוּ בִׁ ם־לאֹ תַעַמְּ  בַגֶפֶן כֵן גַם־אַתֶם אִׁ

ים    5 יגִׁ אַתֶם הַשָרִׁ י הוּא הַגֶפֶן וְּ אָנֹכִׁ

י לָרבֹ   רִׁ י בוֹ הוּא יַעֲשֶה־פְּ י וַאֲנִׁ הָעמֵֹד בִׁ

לוּן עֲשוֹת דָבָר׃  עָדַי לאֹ תוּכְּ לְּ י בִׁ  כִׁ

 
 (Joh 15:1-5 DLZ) 

    

    

    

 

Mateja evaņģelijs 2-4 
 

PDZ Peshitta/Serto BGT Greek LXX/BNT HNT Salkinson-Ginsburg Hebrew 
NT 

DLZ Delitzsch New Testament 

Mateja evaņģelijs, 2 
 

Leksiskā atslēga.   Mateja evaņģelijs.        

2. nodaļa 

 

  

ܝܠܶܕ ܝܶܫܽܘܥ ܒܒܶܝܬܠܚܶܡ   1
ܺ
ܬ

ܶ
ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܐ

ܘ  ܕܺܝܗܽܘܕܳܐ ܒ
ܰ
ܬ

ܶ
ܝܰܘܡܰܝ ܗܳܪܳܘܕܶܣ ܡܰܠܟܳܐ ܐ

ܘܪܺܫܠܶܡ
ܽ

 2. ܡܓܽܘܫܶܐ ܡܶܢ ܡܰܕܢܚܳܐ ܠܳ
ܝܠܶܕ 

ܺ
ܝܟܰܘ ܡܰܠܟܳܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ ܕܶܐܬ

ܰ
ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܐ

ܝܢ  ܚܙܰܝܢ ܓܶܝܪ ܟܽܘܟܒܶܗ 
ܺ
ܒܡܰܕܢܚܳܐ ܘܶܐܬ

ܫܡܰܥ ܕܶܝܢ ܗܶܪܰܘܕܶܣ    3ܠܡܶܣܓܰܕ ܠܶܗ.

 

 1. ܘ
ܰ
ܬ
ܶ
ܐ .perf ܐ

ܳ
ܬ
ܶ
 ܡܓܽܘܫܶܐ ;atnākt  ܐ

magi; ܡܰܕܢܚܳܐ austrumi;  2. ܝܟܳܐ
ܰ
 ,kur  ܐ

ܝܟܰܘ
ܰ
ܝܠܶܕ ?kur viņš (ir)  ܐ

ܺ
ܬ
ܶ
  ܝܺܠܶܕ .etpe  ܐ

dzemdēt; ܟܰܘܟܒܳܐ  zvaigzne; ܝܢ
ܰ
ܬ
ܶ
 perf. 1  ܐ

י כַאֲשֶר  הִׁ בֵית־לֶחֶם  וַיְּ נוֹלַד יֵשוּעַ בְּ

ימֵי הַמֶלֶךְ הוֹ  הוּדָה בִׁ נֵּה חֹזֵי  יְּ הִׁ דוֹס וְּ רְּ

מָה   רוּשָלַיְּ ים בָאוּ מֵאֶרֶץ קֶדֶם יְּ כוֹכָבִׁ

 לֵאמֹר׃ 

נוּ    2 י רָאִׁ ים כִׁ הוּדִׁ אַיֵה הַמֶלֶךְ הַנּוֹלָד לַיְּ

Matthew 2:1  DLZ    ימֵי י בִׁ הִׁ וַיְּ

דוֹס הַמֶלֶךְ כַאֲשֶר נוֹלַד יֵשוּעַ   הוֹרְּ

ים   גוּשִׁ הוּדָה וַיָבאֹוּ מְּ בֵית־לֶחֶם יְּ בְּ

ם׃  רוּשָלָיִׁ רָח יְּ זְּ  מֵאֶרֶץ מִׁ

ים אֲשֶר    2 הוּדִׁ רוּ אַיֵה מֶלֶךְ הַיְּ וַיאֹמְּ



ܘܪܺܫܠܶܡ  
ܽ
ܙܝܺܥ ܘܟܽܠܳܗ ܐ ܡܰܠܟܳܐ ܘܶܐܬܬ

ܐ ܘܟܰܢܫܶ ܟܽܠܗܽܘܢ ܪܰܒܰܝ ܟܳܗܢܶ  4ܥܰܡܶܗ. 
ܠ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܽܘܢ  

ܶ
ܘܣܳܦܪܶܐ ܕܥܰܡܳܐ ܘܰܡܫܳܐ

ܝܠܶܕ ܡܫܶܝܚܳܐ.  
ܺ

ܝܟܳܐ ܡܶܬ
ܰ
ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ  5ܕܐ

ܡܰܪܘ ܒܒܶܝܬܠܚܶܡ ܕܺܝܗܽܘܕܳܐ ܗܳܟܰܢܳܐ ܓܶܝܪ  
ܶ
ܐ

ܝܒ ܒܰܢܒܺܝܳܐ. 
ܺ

    ܟܬ

pl.; ܠ ܡܶܣܓܰܕ, inf. ܣܓܕ. pielūgt  

ܙܺܝܥ .3
ܰ
ܬܬ

ܶ
 .satraukt;  4  ܙܳܥ .ettaf  ܐ

ܝܠܶܕ ;rakstu mācītājs  ܣܰܦܪܳܐ
ܺ
  ܡܶܬ

etpe.part.  5. ܗܳܟܰܢܳܐ  tā; 

 

תַחֲוֹת לוֹ׃  שְּ הִׁ  כוֹכָבוֹ ובַקֶדֶם וַנָּבאֹ לְּ

בָבוֹ    3 דוֹס וַיָנַע לְּ מַע הַמֶלֶךְ הוֹרְּ שְּ וַיִׁ

מ ם עִׁ רוּשָלַיִׁ בַב כָל־יְּ  וֹ׃ ווּלְּ

ים    4 הֵל אֶת־כָל־רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וַיַקְּ

יהֶם   אַל אֶת־פִׁ שְּ ים בָעָם וַיִׁ רִׁ הַסוֹפְּ וְּ

יחַ׃  וָּלֵד הַמָשִׁ  לֵאמֹר אַיֵה יִׁ

י    5 הוּדָה כִׁ בֵית־לֶחֶם יְּ רוּ אֵלָיו בְּ וַיאֹמְּ

יא׃  יַד־הַנָּבִׁ  כהֹ־כָתוּב בְּ
  

 
  
  

 
  

רָח   זְּ ינוּ אֶת־כוֹכָבוֹ בַמִׁ י רָאִׁ יוּלַד כִׁ

תַחֲוֹת לוֹ׃  שְּ הִׁ  וַנָּבאֹ לְּ

דוֹס הַמֶלֶךְ    3 מֹעַ הוֹרְּ שְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

רֵיהֶם וַיֶחֱרַד הוּא   בְּ אֶת־דִׁ

מוֹ׃  ם עִׁ רוּשָלַיִׁ כָל־יְּ  וְּ

ים    4 הֵל אֶת־כָל־רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וַיַקְּ

אַל אֹתָם לֵאמֹר   שְּ רֵי הָעָם וַיִׁ סוֹפְּ וְּ

יחַ׃  וָּלֵד הַמָשִׁ  אֵיפֹה יִׁ

רוּ   5 הוּדָה  וַיאֹמְּ בֵית־לֶחֶם יְּ לוֹ בְּ

יא׃  יַד הַנָּבִׁ י־כֵן כָתוּב בְּ  כִׁ

    

6   
ܳ

ܢܬ̱ܝ ܒܶܝܬܠܚܶܡ ܕܺܝܗܽܕܳܐ ܠܳ
ܰ
ܦ ܐ

ܳ
ܐ

ܗܘܰܝܬܝ ܒܨܺܝܪܳܐ ܒܡܰܠܟܶܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܐ ܡܶܢܟܶܝ  
ܓܶܝܪ ܢܦܶܽܘܩ ܡܰܠܟܳܐ ܕܗܽܘ ܢܪܶܥܶܝܘܗ̱ܝ 

ܣܪܳܐܝܶܠ. 
ܺ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܗܶܪܰܘܕܶܣ  7ܠܥܰܡܝ ܐ

ܡܰܛܫܝܳܐܝܺܬ ܩܪܳܐ ܠܰܡܓܽܘܫܶܐ ܘܺܝܠܶܦ 
ܬܚܙܺܝ ܠܗܽܘܢ  

ܶ
ܡܶܢܗܽܘܢ ܒܰܐܝܢܳܐ ܙܰܒܢܳܐ ܐ

  8ܟܰܘܟܒܳܐ. 
ܶ
ܢܽܘܢ ܠܒܶܝܬܠܚܶܡ  ܘܫܰܕܰܪ ܐ

ܠܝܳܐ    ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܝ ܙܶܠܘ ܥܰܩܶܒܘ 
ܰ

ܥܰܠ ܛ

 6.  ܒܨܺܝܪܳܐ  zemāks, mazāks; sliktāk, 

mazāk;   ܝ ܢܪܶܥܶܝܘܗ   fut. suff.3.sing. ܪܥܳܐ  

ganīt;  7.  ܺܡܰܛܫܝܳܐܝ  slepus; ܝܺܠܶܦ  

mācīties; uzzināt skaidri, pa. mācīt; 

ܝܢܳܐ 
ܰ
ܬܚܙܺܝ  ;kurš  ܐ

ܶ
  ܚܙܳܐ  .etpe. 3.m.sing  ܐ

redzēt;  8. ܙܶܠܘ  imperat. pl. ܙܰܠ
ܶ
  ܐ

ךָ   6 הוּדָה אֵינְּ אַתָה בֵית־לֶחֶם אֶרֶץ יְּ וְּ

ךָ יֵצֵא מוֹשֵל   מְּ י מִׁ הוּדָה כִׁ אַלֻפֵי יְּ יר בְּ צָעִׁ

רָאֵל׃  שְּ י יִׁ עֶה אֶת־עַמִׁ רְּ  אֲשֶר יִׁ

ים    7 דוֹס אֶל־חֹזֵי הַכוֹכָבִׁ רָא הוֹרְּ קְּ וַיִׁ

קרֹ אֹתָם לָדַעַת אֶת־הָעֵת   בַסֵתֶר וַיַחְּ

אָה הַכוֹכָב׃  רְּ  אֲשֶר נִׁ

כוּ    8 לַח אֹתָם בֵית־לֶחֶם וַיאֹמַר לְּ שְּ וַיִׁ

ךָ   6 הוּדָה אֵינְּ אַתָה בֵית־לֶחֶם אֶרֶץ יְּ וְּ

ךָ יֵצֵא   מְּ י מִׁ הוּדָה כִׁ אַלוּפֵי יְּ יר בְּ צָעִׁ

רָאֵל׃  שְּ י יִׁ עֶה אֶת־עַמִׁ רְּ  מוֹשֵל אֲשֶר יִׁ

גוּשים בַסֵתֶר    7 דוֹס לַמְּ אָז קָרָא הוֹרְּ

קרֹ לָדַעַת הָעֵת אֲשֶ  אָה  וַיַחְּ רְּ ר נִׁ

 הַכוֹכָב׃ 

כוּ    8 לָחֵם בֵית־לֶחֶם וַיאֹמַר לְּ שְּ וַיִׁ



ܘ 
ܰ
ܘܢܳܝܗ̱ܝ ܬ

ܽ
ܐܝܺܬ ܘܡܳܐ ܕܶܐܫܟܰܚܬ

ܳ
ܚܦܺܝܛ

ܣܓܽܘܕ ܠܶܗ. 
ܶ
ܙܰܠ ܐ

ܺ
ܢܳܐ ܐ

ܶ
  9ܚܰܘܰܐܘܽܢܝ ܕܳܐܦ ܐ

ܙܰܠܘ  
ܶ
ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܟܰܕ ܫܡܰܥܘ ܡܶܢ ܡܰܠܟܳܐ ܐ

ܙܶܠ  
ܳ
ܘܗܳܐ ܟܰܘܟܒܳܐ ܗܰܘ ܕܰܚܙܰܘ ܒܡܰܕܢܚܳܐ ܐ

ܐ ܩܳܡ ܠܥܠܶ  
ܳ
ܗ̱ܘܳܐ ܗܕܳܡܰܝܗܽܘܢ ܥܕܰܡܳܐ ܕܶܐܬ

ܠ
ܰ

ܝܟܳܐ ܕܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ ܛ
ܰ
ܟܰܕ ܕܶܝܢ  10 ܝܳܐ.ܡܶܢ ܐ

ܐ  
ܳ

ܐ ܪܰܒܬ
ܳ
ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܠܟܰܘܟܒܳܐ ܚܕܺܝܘ ܚܰܕܽܘܬ

ܒ. 
ܳ

 ܕܛ

iet; ܥܰܩܶܒܘ  imperat. pa. ܥܩܒ  izpētīt; 

ܐܝܺ 
ܳ
ܫܟܰܚ ;rūpīgi; centīgi  ܚܦܺܝܛ

ܶ
 būt  ܐ

spējīgam; ܘ
ܰ
 ;nākt  ܐܬܐ .imperat.pl  ܬ

  ܚܰܘܳܐ .imperat.pl. suff.1.sing  ܚܰܘܳܐܘܽܢܝ

rādīt; darīt zināmu;  ܙܰܠ
ܺ
 .fut.1.sing  ܐ

ܙܰܠ
ܶ
 .lūk, raugi;  10  ܗܳܐ .iet;   9  ܐ

ܐ ;priecāties  ܚܕܺܝ  .perf  ܚܕܺܝܘ
ܳ
  ܚܰܕܽܘܬ

prieks; ܒܳܐ
ܳ
 ;ļoti  ܛ

אוּן   צְּ מְּ כַאֲשֶר תִׁ שוּ הֵיטֵב עַל־הַיֶלֶד וְּ רְּ דִׁ וְּ

אָבאָֹה   י וְּ ידוּ לִׁ הַגִׁ אֹתוֹ ושוּבוּ וְּ

תַ  שְּ הִׁ י׃ לְּ  חֲוֹת־לוֹ וגַם־אָנִׁ

נֵּה הַכוֹכָב    9 הִׁ עוּ אֶל־הַמֶלֶךְ וַיֵלֵכוּ וְּ מְּ שְּ וַיִׁ

נֵיהֶם עַד   פְּ אֲשֶר־רָאוּ בַקֶדֶם עָלָה לִׁ

מַעַל לַאֲשֶר הָיָה שָם   אֲשֶר־בָא וַיַעֲמֹד מִׁ

 הַיָלֶד׃ 

חָה    10 מְּ חוּ שִׁ מְּ שְּ הֵם חָזוּ בַכוֹכָב וַיִׁ וְּ

אֹד׃  דלָֹה עַד־מְּ  גְּ

הָיָה   בַר הַנָּעַר וְּ רוּ הֵיטֵב עַל־דְּ קְּ חִׁ

אָבאָֹה   י וְּ תֶם לִׁ גַדְּ הִׁ אוּן אֹתוֹ וְּ צְּ מְּ י־תִׁ כִׁ

י׃  תַחֲוֹת־לוֹ גַם־אָנִׁ שְּ הִׁ  לְּ

רֵי הַמֶלֶךְ    9 בְּ עָם אֶת־דִׁ שָמְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

נֵּה הַכוֹכָב אֲשֶר־רָאוּ  וַיֵלֵ  הִׁ כוּ וְּ

נֵיהֶם עַד אֲשֶר־בָא   פְּ רָח הָלַךְ לִׁ זְּ בַמִׁ

מַעַל לַאֲשֶר־הָיָה שָם   וַיַעֲמֹד מִׁ

 הַיָלֶד׃ 

חוּ   10  מְּ שְּ אוּ אֶת־הַכוֹכָב וַיִׁ רְּ וַיִׁ

אֹד׃  דוֹלָה עַד־מְּ חָה גְּ מְּ  שִׁ

ܠܝܳܐ  11
ܰ
ܐ ܘܰܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܠܛ

ܳ
ܘܥܰܠܘ ܠܒܰܝܬ

ܡܶ 
ܶ
ܗ ܘܰܢܦܰܠܘ ܣܓܶܕܘ ܠܶܗ  ܥܰܡ ܡܰܪܝܰܡ ܐ

ܘܰܦܬܰܚܘ ܣܺܝܡܳܬܗܽܘܢ ܘܩܰܪܶܒܘ ܠܶܗ  
ܐ. 

ܳ
 12ܩܽܘܪܒܳܢܶܐ ܕܰܗܒܳܐ ܘܡܽܘܪܳܐ ܘܰܠܒܽܘܢܬ

 ܢܗܶܦܟܽܘܢ  
ܳ

ܘܶܐܬܚܙܺܝ ܠܗܽܘܢ ܒܚܶܠܡܳܐ ܕܠܳ
ܙܰܠܘ  

ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܠܘܳܬ ܗܶܪܰܘܕܶܣ ܘܒܽܐܘܪܚܳܐ ܐܚ̱ܪܺܬ

ܬܪܗܽܘܢ. 
ܰ

ܬܚܙܺܝ   13ܠܳ
ܶ
ܙܰܠܘ ܐ

ܶ
ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܐ

ܟܳܐ ܕܡܰܪܝܳܐ ܒܚܶܠܡܳܐ ܠܝܰܘܣܶܦ ܘܶܐܡܰܪ  
ܰ

ܡܰܠܐ
ܡܶܗ  

ܶ
ܠܝܳܐ ܘܠܳ

ܰ
ܠܶܗ ܩܽܘܡ ܕܒܰܪ ܠܛ

ܡܳܢ ܗܘܺܝ ܥܕܰܡܳܐ   ܘܰܥܪܽܘܩ
ܰ
ܠܡܶܨܪܶܝܢ ܘܬ

ܘ ܓܶܝܪ ܗܶܪܰܘܕܶܣ   ܝܕ ܗ̱ܽ
ܺ

ܕܶܐܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܳܟ ܥܬ
ܝܟ ܕܢܰܘܒܕܺܝܘܗ̱ܝ. 

ܰ
ܠܝܳܐ ܐ

ܰ
ܠܡܶܒܥܝܶܗ ܠܛ

 11. ܡܽܘܪܳܐ  mirres; ܐ
ܳ
  ܠ ܒܽܘܢܬ

smaržvielas;   12. ܢܗܶܦܟܽܘܢ  fut. ܗܦܟ  

atgriezties;  13. ܥܪܰܩ  bēgt; ܡܶܨܪܶܝܢ  

Ēģipte;  ܗܘܺܝ  imperat. ܗܘܳܐ  būt; ܝܕܳܐ
ܺ
  ܥܬ

gatavs; ܕ 
ܰ
ܥܬ   ir gatavs; ܡܶܒܥܝܶܗ  

infin.suff.m.sing. ܒܳܥܶܐ  meklēt; 

ܝ  ܒܶܕ .fut.suff.m.sing  ܢܰܘܒܕܺܝܘܗ 
ܳ
 iet  ܐ

bojā; af. pazudināt;  14. ܫܰܩܠܶܗ  

perf.suff.   ܫܳܩܶܠ  paņemt; pacelt; 

אוּ אֶת־הַיֶלֶ  11 רְּ תָה וַיִׁ ד  וַיָבאֹוּ הַבַיְּ

תַחֲווּ־לוֹ   שְּ לוּ וַיִׁ פְּ מוֹ ווַיִׁ יָם אִׁ רְּ ם־מִׁ עִׁ

יבוּ לוֹ   רִׁ רתֵֹיהֶם וַיַקְּ חוּ אֶת־אֹצְּ תְּ פְּ ווַיִׁ

בוֹנָה וָמֹר׃  חָה זָהָב וּלְּ נְּ  ומִׁ

י שוּב    12 תִׁ לְּ בִׁ הֵם צֻוּוּ בַחֲלוֹם לְּ וְּ

דֶרֶךְ אַחֵר   כוּ בְּ נוּ וַיֵלְּ פְּ דוּס וַיִׁ אֶל־הוֹרְּ

צָם׃  אַרְּ  לְּ

הוָֹה    13 אַךְ יְּ תָם וַיֵרָא מַלְּ לֶכְּ י בְּ הִׁ וַיְּ

אֶל־יוֹסֵף בַחֲלוֹם לֵאמֹר קוּם קַח  

מָה   רַיְּ צְּ ךָ מִׁ רַח־לְּ מוֹ ווּבְּ אֶת־אִׁ אֶת־הַיֶלֶד וְּ

י   שֶב־שָם עַד־אֲשֶר אֹמַר אֵלֶיךָ כִׁ וְּ

אוּ אֶת־הַיֶלֶד   11 צְּ מְּ תָה וַיִׁ וַיָבאֹוּ הַבַיְּ

נֵיהֶם   לוּ עַל־פְּ פְּ מוֹ וַיִׁ יָם אִׁ רְּ ם־מִׁ עִׁ

תַחֲ  שְּ רוֹתָם  וַיִׁ חוּ אֶת־אוֹצְּ תְּ פְּ ווּ־לוֹ וַיִׁ

בוֹנָה וָמֹר׃  חָה זָהָב וּלְּ נְּ יבוּ לוֹ מִׁ רִׁ  וַיַקְּ

י שוּב    12 תִׁ לְּ בִׁ צוּוּוּ בַחֲלוֹם לְּ וַיְּ

דֶרֶךְ אַחֵר   כוּ בְּ דוֹס וַיֵלְּ אֶל־הוֹרְּ

צָם׃   אֶל־אַרְּ

נֵּה מַ   13 הִׁ שָם וְּ כוּ מִׁ אַךְ  הֵם הָלְּ לְּ

אָה אֶל־יוֹסֵף בַחֲלוֹם לֵאמֹר   רְּ הוָֹה נִׁ יְּ

מוֹ  אֶת־אִׁ קוּם קַח אֶת־הַיֶלֶד וְּ

יֵה־שָם   מָה וֶהְּ רַיְּ צְּ ךָ מִׁ רַח־לְּ וּבְּ



ܠܝܳܐ   14
ܰ
ܝܰܘܣܶܦ ܕܶܝܢ ܩܳܡ ܫܰܩܠܶܗ ܠܛ

ܝܳܐ ܘܰܥܪܰܩ ܠܡܶܨܪܶܝܢ.  ܡܶܗ ܒܠܠܺ
ܶ

 15ܘܠܳ
ܗ ܕܗܶܪܰܘܕܶܣ  

ܶ
ܡܳܢ ܥܕܰܡܳܐ ܠܡܰܘܬ

ܰ
ܘܰܗܘܳܐ ܬ

 ܡܶܕܶܡ 
ܶ

 ܕܢܬܶܡܰܠܐ
ܶ
ܡܶܢ ܡܰܪܝܳܐ ܒܰܢܒܺܝܳܐ   ܐܡܰܪܕܶܐܬ

  ܕܰܐܡܰܪ ܕܡܶܢ ܡܶܨܪܶܝܢ ܗܪܺܝܬ ܠܒܶܪܝ.

ܝܳܐ
ܺ

 .perf.1.sing  ܩܪܺܝ .nakts;  15  ܠܺ

 ;saukt  ܩܪܳܐ

בַקֵש אֶת־נֶפֶש הַיֶלֶד   דוֹס מְּ הוֹרְּ

תָהּ׃  קַחְּ  לְּ

קַ   14 מוֹ וַיָקָם וַיִׁ אֶת־אִׁ ח אֶת־הַיֶלֶד וְּ

מָה׃  רָיְּ צְּ לָה וַיֵלֶךְ מִׁ  ולָיְּ

מַלאֹת    15 דוֹס לְּ וַיֵשֶב שָם עַד־מוֹת הוֹרְּ

יא לֵאמֹר   יַד־הַנָּבִׁ הוָֹה בְּ בֶר יְּ אֶת אֲשֶר דִׁ

י׃  נִׁ בְּ י לִׁ ם קָרָאתִׁ רַיִׁ צְּ מִׁ  מִׁ

 

דוֹס   י הוֹרְּ י אֵלֶיךָ כִׁ תִׁ ם אָמַרְּ עַד־אִׁ

תָהּ׃  קַחְּ בַקֵש אֶת־נֶפֶש הַנַּעַר לְּ  מְּ

מוֹ   14 אֶת־אִׁ קַח אֶת־הַיֶלֶד וְּ וַיָקָם וַיִׁ

לָה וַיִׁ  מָה׃ לָיְּ רָיְּ צְּ רַח מִׁ  בְּ

דוֹס    15 י־שָם עַד מוֹת הוֹרְּ הִׁ וַיְּ

יא   יַד הַנָּבִׁ הוָֹה בְּ בַר יְּ מַלאֹת אֶת־דְּ לְּ

י׃ נִׁ בְּ י לִׁ ם קָרָאתִׁ רַיִׁ צְּ מִׁ  לֵאמֹר מִׁ

ܐ ܕܶܐܬܒܰܙܰܚ ܡܶܢ   16 ܗܳܝܕܶܝܢ ܗܶܪܰܘܕܶܣ ܟܰܕ ܚܙܳ
ܠ  

ܶ
ܒ ܘܫܰܕܰܪ ܩܰܛ

ܳ
ܬܚܰܡܰܬ ܛ

ܶ
ܡܰܓܽܘܫܶܐ ܐ

ܕܒܶܝܬܠܚܶܡ ܘܰܕܟܽܠܗܽܘܢ  ܛܠܳܝܶܐ ܟܽܠܗܽܘܢ 
ܢ ܫܢܺܝܢ ܘܰܠܬܰܚܬ  

ܶ
ܪܬ

ܰ
ܚܽܘܡܶܝܗ ܡܶܢ ܒܰܪ ܬ

ܶ
ܬ

ܝܟ ܙܰܒܢܳܐ ܕܥܰܩܶܒ ܡܶܢ ܡܓܽܘܫܶܐ. 
ܰ
  17ܐ

ܬܡܰܠ
ܶ
ܪܰܡܝܳܐ  ܗܳܝܕܶܝܢ ܐ

ܶ
ܐܡܰܪ ܒܝܰܕ ܐ

ܶ
ܝ ܡܶܕܶܡ ܕܶܐܬ

ܐ   18ܢܒܺܝܳܐ ܕܶܐܡܰܪ. 
ܳ

ܫܬܡܰܥ ܒܪܰܡܬ
ܶ
 ܐ

ܳ
ܩܳܠܳ

ܒܶܟܝܳܐ ܘܶܐܠܝܳܐ ܣܰܓܺܝܳܐܐ ܪܳܚܶܝܠ ܒܳܩܝܳܐ 
 ܨܳܒܝܳܐ ܠܡܶܬܒܰܝܳܐܘܽ 

ܳ
ܥܰܠ ܒܢܶܝܗ ܘܠܳ

ܝܬܰܝܗܽܘܢ. 
ܺ
 ܐ

ܳ
ܠ ܕܠܳ

ܽ
ܟܰܕ ܡܺܝܬ ܕܶܝܢ  19ܡܶܛ

ܬܚܙܺܝ 
ܶ
ܡܰܠܰܰܟܳܐ ܕܡܰܪܝܳܐ  ܗܶܪܰܘܕܶܫ ܡܰܠܟܳܐ ܐ

ܘܶܐܡܰܪ  20ܒܚܶܠܡܰܐ ܠܝܰܘܣܶܦ ܒܡܶܨܪܶܝܢ. 
ܐ  ܠܶܗ ܩܽܘܡ ܕܒܰܪ  ܡܶܗ ܘܙܶ

ܶ
ܠܝܳܐ ܘܠܳ

ܰ
ܠܛ

ܪܥܳܐ ܕܺܝܣܪܳܐܝܶܠ ܡܺܝܬܘ ܠܗܽܘܢ ܓܶܝܪ  
ܰ

ܠܳ
ܠܝܳܐ. 

ܰ
     ܗܳܢܽܘܢ ܕܒܳܥܝܶܢ ܗ̱ܘܰܘ ܢܰܦܫܶܗ ܕܛ

 16. ܗܳܝܕܶܝܢ tad; pēc tam; ܬܒܰܙܰܚ
ܶ
  ܐ

etpa.perf.   ܒܙܚ   izsmiet; ܚܡܬ  

sadusmoties; ܬܚܘܽܡܳܐ  robeža; 

apgabals; ܬܪܶܝܢ  divi;   ܐ
ܳ
 gads;    ܫܰܢ ܬ

ܪܰܡܝܳܐ .17
ܶ
ܐ .Jeremija;  18  ܐ

ܳ
  ܪܳܡܬ

Rama; ; ܒܶܟܝܳܐ  raudāšana; ܝܳܐ
ܶ

  ܐܶ

apraudāšana; vaimanāšana; ܪܳܚܶܝܠ  

Rahele; ܒܳܟܝܳܐ  part.fem. ܒܳܟܶܐ  raudāt; 

 ;gribēt; vēlēties  ܨܒܳܐ .part.fem  ܨܰܒܝܳܐ

 mierināt;    ܒܝܐ .etpa.infin  ܡܶܬܒܰܝܳܐܘܽ 

 ;mirt  ܡܺܝܬ .perf.pl.3.m  ܡܺܝܬܘ .20

י הֵתֵלוּ בוֹ   16 דוֹס כִׁ אוֹת הוֹרְּ רְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

לַח וַיַךְ   שְּ אֹד וַיִׁ צףֹ עַד־מְּ קְּ ים וַיִׁ והַחזִֹׁ

בֵית־לֶחֶ  ים אֲשֶר בְּ לָדִׁ ם  אֶת־כָל־הַיְּ

י   פִׁ מָטָה לְּ ם וּלְּ נָתַיִׁ בֶן־שְּ בוּלֶיהָ מִׁ כָל־גְּ וּבְּ

ים׃  י הַחזִֹׁ פִׁ  הָעֵת אֲשֶר חָקַר מִׁ

יָהוּ    17 מְּ רְּ יַד־יִׁ אָז הוּקַם אֲשֶר נֶאֱמַר בְּ

יא לֵאמֹר׃   הַנָּבִׁ

ים    18 רוּרִׁ י תַמְּ כִׁ י בְּ הִׁ מָע נְּ שְּ רָמָה נִׁ קוֹל בְּ

י   נָּחֵם כִׁ הִׁ בַכָה עַל־בָנֶיהָ מֵאֲנָה לְּ רָחֵל מְּ

 אֵינֶנּוּ׃

אַךְ    19 דוֹס וַיֵרָא מַלְּ י אַחֲרֵי מוֹת הוֹרְּ הִׁ וַיְּ

ם לֵאמֹר׃  רַיִׁ צְּ מִׁ הוָֹה בַחֲלוֹם אֶל־יוֹסֵף בְּ  יְּ

לֵךְ    20 מוֹ ווְּ אֶת־אִׁ קוּם קַח אֶת־הַיֶלֶד וְּ

י הֵתֵלוּ בוֹ   16 דוֹס כִׁ א הוֹרְּ וַיַרְּ

לַח וַיַהֲרגֹ   שְּ אֹד וַיִׁ צףֹ מְּ קְּ ים וַיִׁ גוּשִׁ הַמְּ

בֵית־לֶחֶם   ים אֲשֶר בְּ לָדִׁ אֶת־כָל־הַיְּ

מָטָה   ם וּלְּ נָתַיִׁ בֶן־שְּ מִׁ בוּלֶיהָ לְּ כָל־גְּ וּבְּ

י  פִׁ י הָעֵת אֲשֶר חָקַר מִׁ פִׁ לְּ

ים׃  גוּשִׁ  הַמְּ

י יִׁ   17 פִׁ יָהוּ  אָז הוּקַם הַנֶּאֱמָר בְּ מְּ רְּ

יא לֵאמֹר׃   הַנָּבִׁ

י    18 כִׁ י וּבְּ הִׁ מָע נְּ שְּ רָמָה נִׁ קוֹל בְּ

בַכָה עַל־בָנֶיהָ   ים רָחֵל מְּ רוּרִׁ תַמְּ

י אֵינֶנּוּ׃  נָּחֵם עַל־בָנֶיהָ כִׁ הִׁ  מֵאֲנָה לְּ

נֵּה    19 הִׁ דוֹס וְּ י אַחֲרֵי מוֹת הוֹרְּ הִׁ וַיְּ

אָה בַחֲלוֹם אֶל־יוֹסֵף   רְּ הוָֹה נִׁ אַךְ יְּ מַלְּ



ים   שִׁ בַקְּ י־מֵתוּ הַמְּ רָאֵל כִׁ שְּ צָה יִׁ שוּב אַרְּ

 אֶת־נֶפֶש הַיָלֶד׃ 

ם׃  רָיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ  בְּ

וַיאֹמֶר אֵלָיו קוּם קַח אֶת־הַיֶלֶד    20

רָאֵל   שְּ לֵךְ שוּב אֶל־אֶרֶץ יִׁ מוֹ וְּ אֶת־אִׁ וְּ

ים אֶת־נֶפֶש הַיָלֶד׃  שִׁ בַקְּ י מֵתוּ הַמְּ  כִׁ

ܡܶܗ   21
ܶ

ܠܝܳܐ ܘܠܳ
ܰ
ܘܝܰܘܣܶܦ ܩܳܡ ܕܒܰܪ ܠܛ

ܪܥܳܐ ܕܺܝܣܪܳܐܝܶܐ. 
ܰ

ܐ ܠܳ
ܳ
ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܫܡܰܥ   22ܘܶܐܬ

ܝܣ ܗܘܳܐ ܡܰܠܟܳܐ 
ܳ ܰ
ܒܺܝܗܽܘܕ ܚܠܳܦ  ܕܰܬܪܟܶܠܐ

ܒܽܘܗ̱ܝ ܕܚܶܠ ܕܢܺܐܙܰܠ ܠܬܰܡܳܢ  
ܰ
ܗܶܪܰܘܕܶܣ ܐ

ܪܥܳܐ  
ܰ

ܘܶܐܬܚܙܝ ܠܶܗ ܒܚܶܠܡܳܐ ܕܢܺܐܙܰܠ ܠܳ
 .

ܳ
ܓܠܺܝܠܐ ܐ  23ܕܰ

ܳ
ܐ ܥܡܰܪ ܒܰܡܕܺܝܢܬ̱

ܳ
ܘܶܐܬ

 ܡܶܕܶܡ 
ܶ

ܝܟ ܕܢܬܶܡܰܠܐ
ܰ
ܕܡܶܬܩܰܪܝܳܐ ܢܳܨܪܰܬ ܐ

ܐܡܰܪ ܒܰܢܒܺܝܳܐ ܕܢܳܨܪܳܝܳܐ ܢܬܶܩܪܶܐ.
ܶ
 ܕܶܐܬ

 22. ܠܳܘܣ ܪܟܶܶܰ
ܰ
ܬܪܳܐ ;  ܐ

ܰ
  ܐ

apgabals;  
ܳ

  ܢܳܨܪܰܬ .Galileja;  23  ܓܠܺܝܠ

Nācarete; ܢܳܨܪܳܝܳܐ  nācarietis. 

מוֹ ווַיָבאֹ   21 אֶת־אִׁ קַח אֶת־הַיֶלֶד וְּ וַיָקָם וַיִׁ

רָאֵל׃  שְּ צָה יִׁ  אַרְּ

יהוּדָה    22 לוֹס מָלַךְ בִׁ קְּ י אַרְּ עוֹ וכִׁ שָמְּ וּבְּ

ירָא לָלֶכֶת שָמָה   יו וַיִׁ דוֹס אָבִׁ תַחַת הוֹרְּ

ילוֹת   לִׁ סבֹ אֶל־גְּ וַיֻגַד־לוֹ ודָבָר בַחֲלוֹם וַיִׁ

יל׃   הַגָלִׁ

צָרֶת    23 רֵאת נְּ קְּ יר הַנִּׁ וַיָבאֹ וַיֵשֶב בָעִׁ

י   רִׁ י נָצְּ ים כִׁ יאִׁ בִׁ רֵי הַנְּּ בְּ מַלאֹת אֶת־דִׁ לְּ

קָרֵא לוֹ׃   יִׁ

 

מוֹ  21 אֶת־אִׁ קַח אֶת־הַיֶלֶד וְּ וַיָקָם וַיִׁ

רָאֵל׃  שְּ צָה יִׁ  וַיָבאֹ אַרְּ

לוֹס מָלַךְ    22 כְּ י אַרְּ עוֹ כִׁ שָמְּ וּכְּ

ירָא   יו וַיִׁ דוֹס אָבִׁ יהוּדָה תַחַת הוֹרְּ בִׁ

צוּוֶּה בַחֲלוֹם וַיֵלֵךְ לוֹ   לָלֶכֶת שָמָה וַיְּ

יל׃  צוֹת הַגָלִׁ  אֶל־אַרְּ

צָרֶת   23  רֵאת נְּ קְּ יר הַנִּׁ עִׁ וַיָבאֹ וַיֵשֶב בְּ

י   מַלאֹת הַדָבָר הַנֶּאֱמָר עַל־פִׁ לְּ

קָרֵא לוֹ׃  י יִׁ רִׁ י נָצְּ ים כִׁ יאִׁ בִׁ  הַנְּּ

Mateja evaņģelijs: 3. nodaļa    

ܐ ܝܽܘܚܰܢܳܐ   1
ܳ
ܬ

ܶ
ܐ ܗܳܢܽܘܢ ܐ

ܳ
ܒܗܽܘܢ ܕܶܝܢ ܝܰܘܡܳܬ

ܢܳܐ ܘܡܰܟܪܶܐ  ܗ̱ܘܳܐ ܒܚܽܘܪܒܳܐ ܕܺܝܗܽܘܕ.  ܡܰܥܡܕܳ
ܐ   2

ܳ
ܘܒܘ ܩܶܪܒܰܬ ܠܳܗ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܽ
ܘܳܐܡܰܪ ܬ

ܗܳܢܰܘ ܓܶܝܪ ܗܰܘ ܕܰܐܡܺܝܪ ܒܝܰܕ   3ܕܰܫܡܰܝܳܐ. 
 ܕܩܳ 

ܳ
ܫܰܥܝܳܐ ܢܒܺܝܳܐ ܩܳܠܳ

ܶ
ܝܒܶܘ  ܪܶܐ ܒܐ

ܰ
ܚܽܘܪܒܳܐ ܛ

ܘܪܚܶܗ ܕܡܰܪܝܳܐ ܘܰܐܫܘܰܘ ܠܰܫܒܺܝܠܰܘܗ̱ܝ. 
ܽ
  4ܐ

ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܠܒܽܘܫܶܗ  
ܺ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܐ

 1. ܝܘܽܚܰܢܳܢ  Jānis;   ܳܡܰܥܡܕܳܢ  kristītājs; 

  ܚܘܽܪܒܳܐ ;sludināt  ܟܪܙ .af.part  ܡܰܟܪܶܙ

tukšums; vientulība; līdzenums; 

tuksnesis;  3. ܫܰܥܝܳܐ
ܶ
  ܩܳܪܶܐ ;Jesaja  ܐ

part. ܩܪܳܐ  saukt; lasīt; ܝܶܒܘ
ܰ
  ܛ

טַבֵל     ים הָהֵם וַיָבאֹ יוֹחָנָן הַמְּ י בַיָמִׁ הִׁ וַיְּ

הוּדָה   בַר יְּ דְּ מִׁ רָא בְּ קְּ  וַיאֹמַר׃ וַיִׁ

בָה לָבאֹ׃   2 ם קָרְּ כוּת הַשָמַיִׁ י־מַלְּ  שוּבוּ כִׁ

יא    3 יָהוּ הַנָּבִׁ שַעְּ בָא עָלָיו יְּ הוּא אֲשֶר נִׁ

בָר פַנּוּ דֶרֶךְ   דְּ לֵאמֹר קוֹל קוֹרֵא בַמִׁ

לוֹתָיו׃  סִׁ רוּ מְּ הוָֹה יַשְּ  יְּ

י  בַיָמִׁ  הִׁ יל וַיְּ בִׁ ים הָהֵם קָם יוֹחָנָן הַמַטְּ

הוּדָה לֵאמֹר׃  בַר יְּ דְּ מִׁ  קרֵֹא בְּ

בָה    2 ם קָרְּ כוּת הַשָמַיִׁ י מַלְּ שוּבוּ כִׁ

 לָבוֹא׃ 

בָא עָלָיו    3 י זֶה הוּא אֲשֶר נִׁ כִׁ

יא לֵאמֹר קוֹל קוֹרֵא   יָהוּ הַנָּבִׁ שַעְּ יְּ



ܐ ܕܡܶܫܟܳܐ    ܘܶܐܣܰܪ ܚܰܨܶ
ܶ

ܓܰܡܠܐ ܠܣܰܥܪܳܐ ܕ
ܐ ܥܰܠ ܚܰܨܰܘܗ̱ܝ  ܗ ܩܰܡܨܶ

ܶ
ܘܡܶܐܟܽܘܠܬ

ܗܳܝܕܶܝܢ ܢܳܦܩܳܐ ܗ̱ܘܰܬ  5ܘܕܶܒܫܳܐ  ܕܒܰܪܳܐ. 
ܘܪܺܝܫܠܶܡ ܘܟܽܠܳܗ ܝܺܗܽܘܕ ܘܟܽܠܶܗ  

ܽ
ܗ ܐ

ܶ
ܠܘܳܬ

ܪܰܝ ܝܽܘܪܕܢܳܢ.  ܪܳܐ ܕܰܚܕܳ ܬ
ܰ
 ܐ

pa.imperat. ܛܘܒ  sagatavot (sal. ܛܐܒ  

darīt labu); ܫܘܰܘ
ܳ
  ܫܘܳܐ .af.imperat.pl  ܐ

darīt līdzenu;   
ܳ

  ܣܰܥܪܳܐ .taka;  4  ܫܒܺܝܠ

mati;  
ܶ

ܣܳܪܳܐ ;kamielis  ܓܰܡܠ
ܶ
 ܚܰܨܶܐ ;josta  ܐ

gurni; pēcpuse (ķermeņa); ܡܶܫܟܶܐ  āda; 

   .medus;  5  ܕܶܒܫܳܐ ;sisenis  ܩܰܡܨܶܐ

) ;apkārtējais; iekļaujošais  ܚܕܳܪܳܐ ܚܕܰܪ    

iekļaut);  ܝܘܽܪܕܢܳܢ  Jardāna;  

ים   4 מַלִׁ עַר גְּ יוֹחָנָן הָיָה לָבוּש שְּ אֵזוֹר  וְּ וְּ

ים   נָיו וּמַאֲכָלוֹ וחֲגָבִׁ מָתְּ עוֹר אָזוּר בְּ

יָעַר׃  בַש מִׁ  וּדְּ

הוּדָה    5 כָל־יְּ ם וְּ רוּשָלַיִׁ אוּ אֵלָיו יְּ וַיֵצְּ

דֵן׃  כַר הַיַרְּ כָל־כִׁ  וְּ
  

 
  
 

רוּ   הוָֹה יַשְּ בָר פַנּוּ דֶרֶךְ יְּ דְּ בַמִׁ

לוֹתָיו׃  סִׁ  מְּ

אֵזוֹר    4 ים וְּ מַלִׁ עַר גְּ בוּשוֹ שְּ יוֹחָנָן לְּ וְּ

בַש   ים וּדְּ נָיו וּמַאֲכָלוֹ חֲגָבִׁ מָתְּ עוֹר בְּ

 הַיָעַר׃ 

הוּדָה    5 כָל־יְּ ם וְּ רוּשָלַיִׁ וַתֵצֵא אֵלָיו יְּ

דֵן׃  כַר הַיַרְּ כָל־כִׁ  וְּ

 

ܘܥܳܡܕܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢܶܗ ܒܝܽܘܪܕܢܳܢ ܢܰܗܪܳܐ ܟܰܕ   6
ܒܰܝܗܽܘܢ. 

ܳ
ܐ ܕܶܝܢ  7ܡܰܘܕܶܝܢ ܒܰܚܛ ܟܰܕ ܚܙܳ

ܝܢ 
ܶ
ܕܽܘܩܳܝܶܐ ܕܳܐܬ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܡܶܢ ܦܪܺܝܫܶܐ ܘܡܶܢ ܙܰ

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܰܠܕܳܐ ܕܳܐܟܶܪܢܐܶ 
ܶ
ܠܡܶܥܡܰܕ ܐ

ܐ.
ܶ
ܐ ܕܳܐܬ   ܡܰܢܽܘ ܚܰܘܺܝܟܽܘܢ ܠܡܶܥܪܰܩ ܡܶܢ ܪܽܘܓܙܳ

ܪܶܐ ܕܫܳܘܶܝܢ  8 ܥܒܶܕܘ ܗܳܟܺܝܠ ܦܺܐ
ܐ. 

ܳ
ܐܡܪܽܘܢ  9ܠܰܬܝܳܒܽܘܬ

ܺ
ܣܒܪܽܘܢ ܘܬ

ܰ
 ܬ

ܳ
ܘܠܳ

ܡܰܪ 
ܳ
ܒܪܳܗܳܡ ܐ

ܰ
ܝܬ ܠܳܢ ܐ

ܺ
ܒܢܰܦܫܟܽܘܢ ܕܰܐܒܳܐ ܐ

ܠܳܗܳܐ ܡܶܢ  
ܰ
ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܓܶܝܪ ܕܡܶܫܟܰܚ ܐ

ܒܪܳܗܳܡ.  
ܰ

ܗܳܠܶܝܢ ܟܺܐܦܶܐ ܠܰܡܩܳܡܽܘ ܒܢܰܝܳܐ ܠܳ
ܗܳܐ ܕܶܝܢ ܢܳܪܓܳܐ ܣܺܝܡ ܥܰܠ ܥܶܩܳܪܳܐ   10

ܪܶܐ   ܝܠܳܢܳܐ ܗܳܟܺܝܠ ܕܦܺܐ
ܺ
ܕܺܐܝܠܳܢܶܐ ܟܽܠ ܐ

 ܥܳܒܶܕ ܡܶܬܦܣܶܩ ܘܢܳܦܶܠ ܒܢܽܘܪܳܐ.  
ܳ

ܒܶܐ ܠܳ
ܳ

 ܛ

 6. ܡܰܘܕܶܝܢ  af.part.pl.  ܝܕܐ  atzīt, 

sūdzēt (grēkus); ܗܳܐ
ܳ
ܐ) grēks  ܚܛ

ܶ
  ܚܳܛ

grēkot);  7.  ܦܪܺܝܫܳܐ  farizejs; ܙܰܕܽܘܩܳܝܳܐ  

saduķejs;  ܳܟܶܕܢ
ܰ
  ܚܰܘܺܝܟܽܘܢ ;odze  ܐ

perf.suff.2.pl. ܚܘܐ  rādīt;  8. ܗܳܟܺܝܠ 

; tad nu; tādējādi; sekojoši; ܫܳܘܶܝܢ  

part.pl. ܫܘܳܐ  līdzināties; atbilst; ܐ
ܳ
  ܬܝܳܒܽܘܬ

; atgriešanās;  9. ܣܳܒܰܪ  

cerēt; spriest; pe.nest;  10. ܢܳܪܓܳܐ  

cirvis; ܥܶܩܳܪܳܐ  sakne; ܡܶܬܦܣܶܩ  

וַדתָֹם   6 תְּ הִׁ דֵן בְּ לוּ עַל־יָדוֹ ובַיַרְּ טָבְּ וַיִׁ

 אֶת־חַטאֹתֵיהֶם׃ 

ים    7 ים  אַךְ כַאֲשֶר רָאָה רַבִׁ רוּשִׁ ן־הַפְּ מִׁ

ים אֵלָיו  ים בָאִׁ ן־הַצַדוּקִׁ טָבֵל   וּמִׁ הִׁ לְּ

י הוֹרָה   ים מִׁ ענִֹׁ פְּ דֵי צִׁ וַיאֹמֶר לָהֶם יַלְּ

נֵי חֲרוֹן   פְּ כֶם מִׁ שְּ מָלֵט עַל־נַפְּ הִׁ כֶם לְּ אֶתְּ

 אַף הַבָא׃ 

שוּבָה׃   8 תְּ י טוֹב לִׁ רִׁ  לָכֵן עֲשוּ פְּ

רָהָם    9 כֶם לֵאמֹר אַבְּ בַבְּ לְּ גוּ בִׁ אַל־תֶהְּ וְּ

י אֹמֵר לָכֶם גַם   י אֲנִׁ אָב כִׁ לָנוּ לְּ

ים   יג יַד־אֱלֹהִׁ ים אֵלֶה תַשִׁ ן־אֲבָנִׁ מִׁ

וַד 6 תְּ דֵן וַיִׁ לוּ עַל־יָדוֹ בַיַרְּ טָבְּ וּ  וַיִׁ

 אֶת־חַטאֹתָם׃ 

ים    7 רוּשִׁ ן־הַפְּ ים מִׁ אוֹתוֹ רַבִׁ רְּ הי כִׁ וַיְּ

טָבֵל וַיאֹמֶר   הִׁ ים לְּ גָשִׁ ים נִׁ הַצַדוּקִׁ וְּ

יל   כִׁ שְּ י הִׁ ים מִׁ עוֹנִׁ פְּ דֵי צִׁ לָהֶם יַלְּ

יד   ן־הַקֶצֶף הֶעָתִׁ מָלֵט מִׁ הִׁ כֶם לְּ אֶתְּ

 לָבאֹ׃ 

שוּבָה׃   8 י רָאוּי לַתְּ רִׁ  לָכֵן עֲשוּ פְּ

כֶם לֵאמֹר    9 בַבְּ לְּ בוּ בִׁ שְּ אַל־תַחְּ וְּ

י אֹמֵר   י אֲנִׁ ינוּ כִׁ רָהָם הוּא אָבִׁ אַבְּ

ים הָאֵלֶה יָכוֹל   ן־הָאֲבָנִׁ י מִׁ לָכֶם כִׁ



etpe.part. ܦܣܰܩ  cirst nost; lauzt; הָקִׁ  רָהָם׃ לְּ אַבְּ ים לְּ  ים בָנִׁ

זֶן עַל־שרֶֹש    10 בָר נָטוּי הַגַרְּ גַם־כְּ וְּ

לָכֵן כָל־עֵץ אֲשֶר לאֹ יַעֲשֶה   ים וְּ הָעֵצִׁ

מוֹ־אֵש׃ לַךְ בְּ הָשְּ גָדַע וְּ י טוֹב יִׁ רִׁ  פְּ

 

רָהָם׃  אַבְּ ים לְּ ים בָנִׁ הָקִׁ ים לְּ  הָאֱלֹהִׁ

זֶן עַל־שרֶֹש    10 בָר הוּשַם הַגַרְּ וּכְּ

נֵּה כָל־עֵץ אֲשֶר אֵינֶנּוּ   הִׁ ים וְּ הָעֵצִׁ

לַךְ בָאֵש׃  יוּשְּ כָרֵת וְּ י טוֹב יִׁ רִׁ  עשֶֹה פְּ

ܢܳܐ ܡܰܥܡܶܕ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܒܡܰܝܳܐ  11
ܶ
ܐ

ܐ ܚܰܣܺܝܢ 
ܶ
ܬ

ܳ
ܐ ܗܰܘ ܕܶܝܢ ܒܳܬܰܪܝ ܐ

ܳ
ܠܰܬܝܳܒܽܘܬ

 ܫܳܘܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܡܶܣܳܢܰܘܗ̱ܝ  
ܳ

ܘ ܡܶܢܝ ܗܰܘ ܕܠܳ ܗ̱ܽ
ܠܡܶܫܩܰܠ ܗܽܘ ܡܰܥܡܶܕ ܠܟܽܘܢ ܒܪܽܘܚܳܐ  

ܗܰܘ ܕܪܰܦܫܳܐ ܒܺܐܝܕܶܗ  12ܕܩܽܘܕܫܳܐ ܘܰܒܢܽܘܪܳܐ. 
ܐ 

ܶ
ܕܪܰܘܗ̱ܝ ܘܚܶܛ

ܶ
ܟܳܢܶܫ ܠܰܘܨܪܰܘܗ̱ܝ  ܘܰܡܪܰܟܶܐ ܐ

 ܕܳܥܟܳܐ. 
ܳ

ܒܢܳܐ ܡܰܘܩܶܕ ܕܠܳ
ܶ
ܐ  13ܘܬ

ܳ
ܬ

ܶ
ܗܰܝܕܶܝܢ ܐ

 ܠܝܽܘܪܕܢܳܢ ܠܘܳܬ  
ܳ

ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܢ ܓܠܺܝܠܐ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܽܘܚܰܢܳܢ    14ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܕܢܥܶܡܰܕ ܡܶܢܶܗ. 

ܢܳܐ ܣܢܺܝܩ ܐܢ̱ܳܐ ܕܡܶܢܳܟ  
ܶ
 ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܐ

ܶ
ܟܳܠܐ

ܬܥܡܶܕ 
ܶ
ܝܬ.ܐ

ܰ
ܬ

ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ  15 ܘܰܐܢܬ̱ ܠܶܘܳܬܝ ܐ

ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܫܒܽܘܩ ܗܳܫܳܐ  ܝܶܫܽܘܥ ܥܢܳܐ ܘܶ 
 ܟܽܘܠܳܗ  

ܶ
ܐ ܠܰܢ ܕܰܢܡܰܠܐ

ܶ
ܗܳܟܰܢܳܐ ܓܶܝܪ ܝܳܐ

ܐ ܘܗܰܝܕܶܝܢ ܫܰܒܩܶܗ. 
ܳ
 ܟܺܐܢܽܘܬ

 11. ܚܰܣܺܝܢܳܐ  stiprs; ܶܡܣܳܢܐ  sandales; 

 ;pacelt  ܫܩܠ .pe.infin  ܡܶܫܩܳܠ

aiznest; paņemt prom; ܡܰܥܡܶܕ  af.part. 

 12. ܪܰܦܫܳܐ  vētījamais; (ar ko sijā); 

 ;būt tīram; pa. tīrīt  ܕܟܝ .pa.part  ܡܕܰܟܶܐ

ܕܪܳܐ
ܶ
ܐ ;klons (vētījamais)  ܐ

ܳ
  ;kvieši  ܚܶܛܬ

ܘܨܪܳܐ
ܰ
 ;plēst ܨܪܳܐ) ;šķūnis  ܐ

sprāgt); ܒܢܳܐ
ܶ
 .af..part  ܡܰܘܩܶܕ ;pelavas  ܬ

 .part.fem  ܕܳܥܟܳܐ ;degt; af. dedzināt  ܝܳܩܶܕ

(jo ܢܘܽܪܐ ir fem. subst.) ܕܥܶܟ  dzēst;   

14.  
ܳ

 likt šķērsli; aizkavēt; šeit uzreiz  ܟܠ

negribēt; ܣܢܺܝܟܶܐ nepieciešami; ܣܢܶܩ  

vajadzēt;  15. ܥܢܳܐ  atbildēt; ܗܳܫܳܐ  

י הִׁ  11 ם  וַאֲנִׁ כֶם בַמַיִׁ טַבֵל אֶתְּ י מְּ נִׁ נְּ

שוּבָה אַךְ הַבָא אַחֲרַי חָסֹן הוּא   תְּ לִׁ

י  תִׁ י אֲשֶר קָטנְֹּ מֶנִּׁ עָלָיו  מִׁ אֵת אֶת־נְּ שְּ מִׁ

רוּחַ הַקדֶֹש וּבָאֵש׃  כֶם בְּ טַבֵל אֶתְּ  הוּא יְּ

הָבֵר    12 רוֹת וּלְּ זְּ יָדוֹ ולִׁ רֵהוּ בְּ זְּ אֲשֶר מִׁ

ים אֶל־תוֹךְ   טִׁ אָסַף אֶת־הַחִׁ נוֹ ווְּ אֶת־גָרְּ

רףֹ בַאֵש אֲשֶר   שְּ אֶת־הַמֹץ יִׁ לאֹ  אֲסָמָיו וְּ

בֶה׃  כְּ  תִׁ

דֵן  אָז יָבאֹ   13 יל אֶל־הַיַרְּ ן־הַגָלִׁ יֵשוּעַ מִׁ

טָבֵל עַל־יָדוֹ׃  הִׁ נֵי יוֹחָנָן לְּ פְּ  לִׁ

י    14 וַיַעֲצָר־בוֹ ויוֹחָנָן לֵאמֹר הֲלאֹ נָכוֹן לִׁ

אַתָה בָאתָ אֵלָי׃  ךָ וְּ טָבֵל עַל־יָדְּ הִׁ  לְּ

וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֵלָיו הֶרֶף כַיוֹם    15

רֶף   דָקָה וַיִׁ מַלֵא כָל־צְּ י־כהֹ יָאֲתָה לָנוּ לְּ כִׁ

מֶנּוּ׃  מִׁ

 

ם  11 כֶם בַמַיִׁ י טוֹבֵל אֶתְּ הֵן אָנֹכִׁ

י  מֶנִּׁ הַבָא אַחֲרַי חָזָק מִׁ שוּבָה וְּ לַתְּ

הוּא   עָלָיו וְּ אֵת נְּ שְּ י מִׁ תִׁ אֲשֶר קָטנְֹּ

רוּחַ הַקדֶֹש וּבָאֵש׃  כֶם בְּ בֹל אֶתְּ טְּ  יִׁ

זָרָה   12 רֶה וְּ זְּ יָדוֹ הַמִׁ נוֹ  וּבְּ אֶת־גָרְּ

גָנוֹ אֶל־אוֹצָרוֹ  אָסַף אֶת־דְּ וְּ

פֶנּוּ בָאֵש אֲשֶר לאֹ   רְּ שְּ אֶת־הַמֹץ יִׁ וְּ

בֶה׃  כְּ  תִׁ

דֵנָה    13 יל הַיַרְּ ן־הַגָלִׁ וַיָבאֹ יֵשוּעַ מִׁ

טָבֵל עַל־יָדוֹ׃  הִׁ  אֶל־יוֹחָנָן לְּ

י    14 יוֹחָנָן חָשַךְ אוֹתוֹ לֵאמֹר אָנֹכִׁ וְּ

אַתָה בָא   טָבֵל עַל־יָדֶךָ וְּ הִׁ יךְ לְּ צָרִׁ

 אֵלַי׃ 

י    15 יחָה לִׁ וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֵלָיו הַנִּׁ

מַלֵא  נֵינוּ לְּ שְּ י כֵן נָאֲוָה לִׁ כִׁ

דָקָה וַיַנַּח לוֹ׃   כָל־הַצְּ



tagad; ܐ
ܶ
   ܝܳܐܝܳܐ ? part. verbs  ܝܳܐ

pienācīgs; ܐ
ܳ
 ;taisnība  ܟܺܐܢܘܽܬ

atlaist;  ܫܒܩ .pe.perf.suff.m  ܫܰܒܩܶܗ

 

ܐ ܣܠܶܩ  ܟܰܕ ܥܡܰܕ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܚܕܳ  16
ܐ   ܡܶܢ ܡܰܝܳܐ ܘܶܐܬܦܬܰܚܘ ܠܶܗ ܫܡܰܝܳܐ ܘܰܚܙܳ

ܬ  
ܳ
ܝܟ ܝܰܘܢܳܐ ܘܶܐܬ

ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܪܽܘܚܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܕܢܳܚܬ

 ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ  ܕܳܐܡܰܪ   17ܥܠܰܘܗ̱ܝ. 
ܳ

ܘܗܳܐ ܩܳܠܳ
ܨܛܒܺܝܬ.ܗܳܢܰܘ ܒܶܪܝ ܚܰܒܺܝܒܳܐ ܕܒܶܗ 

ܶ
ܐ  

 16. ܡܶܚܕܳܐ  tūlīt pat; nekavējoties; 

uzreiz; ܣܠܶܩ iet augšup; 

izkāpt; ܐ
ܳ
ܢܚܶܬ  .part.fem  ܢܳܚܬ  

 nokāpt;  ܳܝܰܘܢ  balodis;  

ܛܒܺܝܬ .17 ܨ
ܶ
 ;alkt ܨܒܳܐ .etpe.perf.2.sing  ܐ

vēlēties; ar ܒ būt labvēlīgam (pret).

ם   16 ן־הַמָיִׁ מַהֵר וַיַעַל מִׁ טָבֵל יֵשוּעַ וַיְּ וַיִׁ

א אֶת־רוּחַ   ם וַיַרְּ חוּ־לוֹ והַשָמַיִׁ תְּ פְּ נֵּה נִׁ הִׁ וְּ

מוּת־יוֹנָה וַתָנַח עָלָיו׃  דְּ ים ירֶֹדֶת בִׁ  אֱלֹהִׁ

י    17 נִׁ ם זֶה הוּא בְּ שָמַיִׁ נֵּה קוֹל קרֵֹא מִׁ הִׁ וְּ

י׃  שִׁ תָה נַפְּ י בוֹ ורָצְּ ידִׁ דִׁ  יְּ

 

מַהֵר   16 בַל יֵשוּעַ וַיְּ טְּ י כַאֲשֶר נִׁ הִׁ וַיְּ

ם  נֵּה הַשָמַיִׁ הִׁ ם וְּ ן־הַמָיִׁ וַיַעַל מִׁ

ים   א אֶת־רוּחַ אֱלֹהִׁ חוּ־לוֹ וַיַרְּ תְּ פְּ נִׁ

נָחָה עָלָיו׃  יוֹנָה וְּ  יוֹרֶדֶת כְּ

ם אוֹמֵר זֶה    17 ן־הַשָמַיִׁ נֵּה קוֹל מִׁ הִׁ וְּ

י בוֹ׃ יתִׁ י אֲשֶר־רָצִׁ ידִׁ דִׁ י יְּ נִׁ  בְּ

Mateja evaņģelijs: 4. nodaļa    

ܬܕܒܰܪ ܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ   1
ܶ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

ܕܩܽܘܕܫܳܐ ܠܡܰܕܒܶܪܳܐ ܕܢܬܶܢܰܣܶܐ ܡܶܢ 
ܐ.  ܟܶܠܩܰܪܨܳ

ܳ
ܪܒܥܺܝܢ ܝܰܘܡܺܝܢ   2ܐ

ܰ
ܘܨܳܡ ܐ

 3ܐܚ̱ܪܳܝܰܬ ܕܶܝܢ ܟܦܶܢ.  ܘܰܐܪܒܺܝܢ ܠܰܝܠܰܘܳܢ 
ܢ ܒܪܶܗ  

ܶ
ܘܰܩܪܶܒ ܗܰܘ ܕܰܡܢܰܣܶܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܐ

ܡܰܪ ܕܗܳܠܶܝܢ ܟܺܐܦܶܐ ܢܗܶܘܝܳܢ  
ܶ
ܢܬ̱ ܕܰܐܠܳܗܳܐ  ܐ

ܰ
ܐ

   4ܠܰܚܡܳܐ. 
ܳ

ܝܒ ܕܠܳ
ܺ

ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܟܬ
 

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܗ̱ܘܳܐ ܒܠܰܚܡܳܐ  ܒܰܠܚܽܘܕ ܚܰܝܶܐ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܐ

 ܕܡܳܦܩܳܐ ܡܶܢ ܦܽܘܡܶܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. 
ܳ

ܒܟܽܠ ܡܶܠܐ
ܐ ܠܰܡܕܺܝܢܰܬ   5 ܟܶܠܩܰܪܨܳ

ܳ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܕܰܒܪܶܗ ܐ

 .
ܳ

 ܩܽܘܕܫܳܐ ܘܰܐܩܺܝܡܶܗ ܥܰܠ ܟܶܢܦܳܐ ܕܗܰܝܟܠܐ

 1. ܢܶܬܢܰܣܶܐ  pa.imperf. ܢܣܐ  kārdināt; 

ܟܶܠ ܩܰܪܨܳܐ
ܳ
 kārdinātājs  ܐ

(apsūdzības/dzēlienu barotājs);  2. 

ܪܒܥܺܝܢ ;gavēt  ܨܘܡ
ܰ
  ܟܦܶܢ ;četrdesmit  ܐ

būt izsalkušam;  3. ܡܢܰܣܶܐ  pa.part.  

 ir ܟܺܐܦܳܐ imperf.fem.plur. (jo  ܢܗܶܘܝܳܢ ; ܢܣܐ

femin. subst.) ܗܘܳܐ  būt;  4. ܒܰܠ ܚܽܘܕ  

vienīgi; tikai; ܚܳܝܶܐ  pe.part. ܚܢܝܳܐ  būt 

בַעֲבוּר   בָרָה לְּ דְּ אָז הוּבַל יֵשוּעַ בָרוּחַ הַמִׁ

נַסֵהוּ שָם הַשָטָן׃   יְּ

לָה    2 ים לָיְּ בָעִׁ אַרְּ ים יוֹם וְּ בָעִׁ וַיָצָם אַרְּ

עָב׃  רְּ  וַיִׁ

ם    3 נַסֶה וַיאֹמֶר אֵלָיו אִׁ גַש הַמְּ וַיִׁ

ים אֵלֶה   ים אַתָה אֱמֹר וַאֲבָנִׁ בֶן־הָאֱלֹהִׁ

לָחֶם׃  יֶיןָ לְּ הְּ  תִׁ

י לאֹ עַל־הַלֶחֶם    4 וַיַעַן וַיאֹמַר כָתוּב כִׁ

י עַל־כָל יֶה הָאָדָם כִׁ חְּ בַדוֹ ויִׁ ־מוֹצָא  לְּ

בָרָה   דְּ אָז נָשָא הָרוּחַ אֶת־יֵשוּעַ הַמִׁ

נַסֵהוּ הַשָטָן׃  מַעַן יְּ י אַחֲרֵי   2לְּ הִׁ וַיְּ

ים יוֹם  צוּמוֹ בָעִׁ לָה  אַרְּ ים לָיְּ בָעִׁ אַרְּ וְּ

עָב׃  רְּ  וַיִׁ

ם    3 נַסֶה וַיאֹמַר אִׁ גַש אֵלָיו הַמְּ וַיִׁ

ים   ים אַתָה דַבֵר לָאֲבָנִׁ בֶן־הָאֱלֹהִׁ

לָחֶם׃  יֶינָה לְּ הְּ תִׁ  הָאֵלֶה וְּ

וַיַעַן וַיאֹמַר הֵן כָתוּב לאֹ   4

י   יֶה הָאָדָם כִׁ חְּ בַדוֹ יִׁ עַל־הַלֶחֶם לְּ



dzīvam;  5. ܟܶܢܦܳܐ  spārns; (augšējā) 

mala; karnīze; 

הוָֹה׃  י־יְּ  פִׁ

יר הַקדֶֹש    5 קָחֵהוּ הַשָטָן אֶל־עִׁ וַיִׁ

דָש׃ קְּ נַּת גַג בֵית־הַמִׁ דֵהוּ עַל־פִׁ  וַיַעֲמִׁ

 
  

 
 

הוָֹה׃  י־יְּ  עַל־כָל־מוֹצָא פִׁ

יר הַקדֶֹש    5 שָאֵהוּ הַשָטָן אֶל־עִׁ וַיִׁ

דָש׃  קְּ נַּת־גַג בֵית הַמִׁ ידֵהוּ עַל־פִׁ  וַיַעֲמִׁ

ܢܬ̱ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܫܪܺܝ   6
ܰ
ܢ ܒܪܶܗ ܐ

ܶ
ܘܶܡܰܪ ܠܶܗ ܐ

ܝܒ ܓܶܝܪ ܢܰܦܫܳܟ 
ܺ

ܠܬܰܚܬ ܟܬ
ܟܰܘ̱ܝ ܢܦܶܰܩܶܕ ܥܠܰܝܟ ܘܥܰܠ  

ܰ
ܕܰܠܡܰܠܐ

ܬܩܶܠ ܒܟܺܐܦܳܐ 
ܶ
 ܬ

ܳ
ܝܕܰܝܗܽܘܢ ܡܶܫܩܠܽܘܢܳܟ ܕܠܳ

ܺ
ܐ

ܓܠܳܟ.  ܘܒ   7ܪܶ
ܽ
ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ ܬ

ܳ
ܐ

ܠܳܗܳ 
ܰ

 ܬܢܰܣܶܐ ܠܡܰܪܝܳܐ ܠܳ
ܳ

ܝܒ ܕܠܳ
ܺ

  8ܟ. ܟܬ
ܒ ܪܳܡ  

ܳ
ܘܪܳܐ ܕܛ

ܽ
ܐ ܠܛ ܟܶܠܩܰܪܨܶ

ܳ
ܘܒ ܕܰܒܪܶܗ ܐ

ܽ
ܬ

ܐ ܕܥܳܠܡܳܐ  
ܳ
ܘܚܰܘܝܶܗ ܟܽܠܗܶܝܢ ܡܰܠܟܘܳܬ

ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܗܳܠܶܝܢ  9ܘܫܽܘܒܚܗܶܝܢ. 
ܣܓܽܘܕ  ܟܽܠܗܶܝܢ 

ܶ
ܦܶܠ ܬ

ܶ
ܢ ܬ

ܶ
ܠ ܐ

ܶ
ܬ

ܶ
ܠܳܟ ܐ

ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ ܙܶܠ   10ܠܺܝ. 
ܶ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܐ

ܝܒ ܓܶܝܪ ܕܰܠܡܰܪܝܳܐ  ܠܳ 
ܺ

ܢܳܐ ܟܬ
ܳ
ܟ ܣܳܛ

ܣܓܽܘܕ ܘܠܶܗ ܒܰܠܚܽܘܕܰܘܗ̱ܝ  
ܶ
ܠܳܗܳܐ ܬ

ܰ
ܠܳ

ܦܠܽܘܚ. 
ܶ
 ܬ

 6.   ܫܕܺܝ  pe.imperat. ܫܕܳܐ  mest, 

sviest; ܢܦܰܩܶܕ  pa.imperf. ܦܩܰܕ  pavēlēt; 

  ܫܩܠ .pe.imperf.suff.2.m.s  ܢܶܫܩܠ ܘܽܢܳܟ

pacelt; nest; ܬܩܶܠ
ܶ
  ܬܩܰܠ .pe.imperf  ܬ

paklupt;  7. ܢܣܐ  kārdināt;  8. 

 .rādīt;   9  ܚܘܐ .pe.perf.suff  ܚܰܘܝܗܶ

ܠ
ܶ
ܬ
ܶ
 .dot;  10  ܢܬܠ .imperf.1.p  ܐ

ܐܙܠ  .imperat  ܙܶܠ  iet; doties; 

ܝ    ܦܠܚ ;suff. viņam vienam+  ܒܰܠܚܘܽܕܰܘܗ 

kalpot;  

ים אַתָה   6 ם בֶן־הָאֱלֹהִׁ וַיאֹמֶר אֵלָיו אִׁ

אָכָיו   י מַלְּ י כָתוּב כִׁ צָה כִׁ נַפֵל אָרְּ תְּ הִׁ

ךָ פֶן־תִׁ  שָאוּנְּ ם יִׁ צַוֶּה־לָךְ עַל־כַפַיִׁ גֹף  יְּ

לֶךָ׃   בָאֶבֶן רַגְּ

עוֹד כָתוּב לאֹ    7 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ וְּ

הוָֹה אֱלֹהֶיךָ׃  נַסֶה אֶת־יְּ  תְּ

קָחֵהוּ אֶל־הַר גָבהַֹ    8 וַיוֹסֶף הַשָטָן וַיִׁ

אֵהוּ  אֹד וַיַרְּ כמְּ לְּ וֹת הָאָרֶץ  אֶת־כָל־מַמְּ

בוֹדָן׃   וּכְּ

ךָ    9 וַיאֹמֶר אֵלָיו אֶת־כָל־אֵלֶה אֶתֶן־לְּ

י׃  תַחֲוֶה לִׁ שְּ תִׁ פֹל וְּ ם־תִׁ  אִׁ

אָה    10 אָז אָמַר אֵלָיו יֵשוּעַ גֶש־הָלְּ

י כָתוּב לַיהוָֹה אֱלֹהֶיךָ   הַשָטָן כִׁ

בַדוֹ ותַעֲבדֹ׃ אֹתוֹ ולְּ תַחֲוֶה וְּ שְּ  תִׁ

 

ם בֶ  6 ים אַתָה  וַיאֹמֶר אֵלָיו אִׁ ן־הָאֱלֹהִׁ

אָכָיו   י מַלְּ י כָתוּב כִׁ מָטָה כִׁ פֹל לְּ נְּ

גֹף   ךָ פֶן־תִׁ שָאוּנְּ ם יִׁ עַל־כַפַיִׁ צַוֶּה־לָךְ וְּ יְּ

לֶךָ׃   בָאֶבֶן רַגְּ

עוֹד כָתוּב לאֹ    7 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ וְּ

הוָֹה אֱלֹהֶיךָ׃  נַסֶה אֵת יְּ  תְּ

שָאֵהוּ אֶל־הַר  8 גָבהַֹ    וַיוֹסֶף הַשָטָן וַיִׁ

כוֹת תֵבֵל   לְּ אֵהוּ אֶת־כָל מַמְּ אֹד וַיַרְּ מְּ

בוֹדָן׃   וּכְּ

נֶנָּה    9 ךָ אֶתְּ וַיאֹמֶר אֵלָיו כָל־זאֹת לְּ

י׃  תַחֲוֶה לִׁ שְּ תִׁ קדֹ וְּ ם־תִׁ  אִׁ

י   10 מֶנִּׁ וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ סוּר מִׁ

י כָתוּב לַיהוָֹה אֱלֹהֶיךָ   הַשָטָן כִׁ

בַדוֹ תַעֲבדֹ׃ אוֹתוֹ לְּ תַחֲוֶה וְּ שְּ  תִׁ



ܐ ܘܗܳܐ  11 ܟܶܠܩܰܪܨܳ
ܳ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܫܰܒܩܶܗ ܐ

ܟܶܐ ܩܪܶܒܘ ܘܰܡܫܰܡܫܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ. 
ܰ

 12ܡܰܠܐ
ܫܬܠܶܡ  

ܶ
ܟܰܕ ܫܡܰܥ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܥ ܕܝܽܚܰܢܳܢ ܐ

 .
ܳ

ܘܫܰܒܩܳܗ   13ܫܰܢܺܝ ܠܶܗ ܠܰܓܠܺܝܠܐ
ܐ ܥܡܰܪ ܒܰܟܦܰܪܢܰܚܽܘܡ ܥܰܠ ܝܰܕ  

ܳ
ܠܢܳܨܪܰܬ ܘܶܐܬ

ܠܺܝ. ܝܰܡܳܐ 
ܳ

ܒܬܚܽܘܡܳܐ ܕܰܙܒܳܘܠܽܘܢ ܘܰܕܢܰܦܬ
14  

ܶ
ܫܰܥܝܳܐ  ܕܢܬܶܡܰܠܐ

ܶ
ܐܡܰܪ ܒܝܰܕ ܐ

ܶ
ܡܶܕܶܡ ܕܶܐܬ

ܪܥܳܐ   15ܢܒܺܝܳܐ ܕܶܐܡܰܪ. 
ܰ
ܪܥܳܐ ܕܰܙܒܽܘܠܽܘܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܘܪܚܳܐ ܕܝܰܡܳܐ ܥܒܶܪܰܘܗ̱ܝ ܕܝܽܘܪܕܢܳܢ  
ܽ
ܠܺܝ ܐ

ܳ
ܕܢܰܦܬ

 ܕܥܰܡ̱ܡܶܗ.  
ܳ

 ܓܠܺܝܠܐ

 11. ܡܫܰܡܫܺܝܢ  pe.part.plur. ܫܡܫ  

kalpot; ܘܰܘ  .būt;   12  ܗܘܐ .perf.pl  ܗ 

ܫܬܠܶܡ
ܶ
 etpe. būt  ܫܠܡ .etpe.perf  ܐ

nodotam; ܫܰܢܺܝ  pa.perf.  ܫܢܐ  

nogriezties;   13. ܫܰܒܩܳܗ  pe.perf. 

suff.fem. ܫܒܩ  atstāt;  ܥܡܰܪ perf. 

apmesties uz dzīvi; ܟܦܰܪܢܰܚܘܽܡ 

Kapernauma; ܬܚܘܽܡܳܐ  robežas; 

apgabals; ܙܒܳܘܠ ܘܽܢ  Zebuluna; ܠܺܝ
ܳ
  ܢܰܦܬ

Naftali;  14. ܝ ܕܝܘܽܪܕܢܳܢ  viņpus  ܥܶܒܪܰܘܗ 

Jardānas; ܡܶܐ tauta;    ܥܡܳܐ .plur ܥܰܡ 

שוּ אֵלָיו   11 גְּ מֶנּוּ הַשָטָן וַיִׁ רֶף מִׁ וַיִׁ

תֻהוּ׃  שָרְּ ים וַיְּ אָכִׁ  מַלְּ

גַר יוֹחָנָן    12 סְּ י נִׁ עוֹ ויֵשוּעַ כִׁ שָמְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

ילָה׃   וַיָשָב הַגָלִׁ

צָרֶת וַיָבאֹ וַיֵשֶב    13 וַיַעֲזבֹ אֶת־נְּ

בוּלֵי   גְּ פַת הַיָם בִׁ פַר־נַחוּם עַל־שְּ כְּ בִׁ

נַ  בֻלוּן וְּ י׃ זְּ תָלִׁ  פְּ

מַלאֹת אֵת אֲשֶר־נֶאֶמַר    14 לְּ

יא לֵאמֹר׃  יָהוּ הַנָּבִׁ שַעְּ יַד־יְּ  בְּ

י דֶרֶךְ    15 תָלִׁ צָה נַפְּ אַרְּ בֻלוּן וְּ צָה זְּ אַרְּ

ם׃ יל הַגוֹיִׁ לִׁ דֵן גְּ  הַיָם עֵבֶר הַיַרְּ

 

שוּ אֵלָ  11 גְּ נֵּה נִׁ הִׁ מֶנּוּ הַשָטָן וְּ רֶף מִׁ יו  וַיִׁ

שָרֲתוּהוּ׃  ים וַיְּ אָכִׁ  מַלְּ

ירוּ    12 גִׁ סְּ י הִׁ מֹעַ יֵשוּעַ כִׁ שְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

יל׃   אֶת־יוֹחָנָן וַיֵלֶךְ אֶל אֶרֶץ הַגָלִׁ

צֶרֶת וַיָבאֹ וַיֵשֵב    13 נְּּ וַיֵצֵא מִׁ

פַת הַיָם   פַר־נַחוּם אֲשֶר עַל־שְּ כְּ בִׁ

י׃  תָלִׁ נַפְּ בוּלוּן וְּ בוּל זְּ גְּ  בִׁ

יָהוּ    14 שַעְּ י יְּ מַלאֹת הַנֶּאֱמָר עַל־פִׁ לְּ

יא לֵאמֹר׃   הַנָּבִׁ

י דֶרֶךְ    15 תָלִׁ צָה נַפְּ אַרְּ בוּלוּן וְּ צָה זְּ אַרְּ

ם׃ יל הַגוֹיִׁ לִׁ דֵן גְּ  הַיָם עֵבֶר הַיַרְּ
 

ܒ ܒܚܶܫܽܘܟܳܐ ܢܽܘܗܪܳܐ ܪܰܒܳܐ  16
ܶ
ܥܰܡܳܐ ܕܝܳܬ

  
ܶ

ܠܳܠܳ
ܶ
ܐ ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕܝܳܬܒܺܝܢ ܒܰܐܬܪܳܐ ܘܰܒܛ ܚܙܳ

ܐ ܢܽܘܗܪܳܐ ܕܢܰܚ ܠܗܽܢ.  
ܳ
ܡܶܢ ܗܳܝܕܶܝܢ   17ܕܡܰܘܬ

ܘܒܘ  
ܽ
ܙܽܘ ܘܰܠܡܺܐܡܰܪ ܬ ܝܶܫܽܘܥ ܫܰܪܺܝ ܠܡܰܟܪܶ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ.  
ܳ
ܩܶܪܒܰܬ ܠܳܗ ܓܶܝܪ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܘܟܰܕ ܡܗܰܠܶܟ ܥܰܠ ܝܰܕ ܝܰܡܳܐ  18
ܚܺܝܢ ܫܶܡܥܽܘܢ  

ܰ
ܪܶܝܢ ܐ ܐ ܬ ܓܠܺܝܠܐ ܚܙܳ ܕܰ

ܚܽܘܗ̱ܝ ܕܪܳܡܶܝܢ  
ܰ
ܕܶܐܬܩܪܺܝ ܟܺܐܦܳܐ ܘܰܐܢܕܪܶܐܘܳܣ ܐ

ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܗ̱ܘܰܘ ܓܶܝܪ 
ܺ
ܐ ܒܝܰܡܳܐ ܐ

ܳ
ܡܨܺܝܪܳܬ

 16. ܒ
ܶ
 ;sēdēt; dzīvot  ܝܒ .part  ܝܳ

   ;tumsa  ܚܖܫܘܽܟܳܐ
ܳ

ܠ
ܳ
 .perf  ܕܢܰܚ  ;ēna  ܛܶܶ

atspīdēt;   17.  ܰܪܺܝ ܫ   pa.perf. ܫܪܳܐ 

atlaist; pa. sākt; ܡܰܟܪܳܙܽܘ  af.infinit. ܟܪܙ  

sludināt;  ܡܺܐܡܰܪ pe.infinit. ܡܰܪ
ܶ
  ܐ

runāt;  ܬܘܽܒܘ  imperat.pl.  caurais v. ar 

ܒ vidū ܘ
ܳ
 ܩܶܪܒܰܬ ;atgriezties ܬ

ים בַחֹשֶךְ רָאוּ אוֹר גָדוֹל   16 כִׁ הָעָם הַהלְֹּ

מָוֶת אוֹר נָגַהּ עֲלֵיהֶם׃  אֶרֶץ צַלְּ בֵי בְּ  ישְֹּ

יא    17 ראֹ  מֵהָעֵת הַהִׁ קְּ הֵחֵל יֵשוּעַ לִׁ

כוּת   י מַלְּ כֵיכֶם כִׁ דַרְּ לֵאמֹר שוּבוּ מִׁ וְּ

בָה לָבאֹ׃  ם קָרְּ  הַשָמַיִׁ

א   18  יל וַיַרְּ הַלֵךְ יֵשוּעַ עַל־יַד יַם־הַגָלִׁ תְּ וַיִׁ

רוֹס   רָא פֶטְּ קְּ עוֹן הַנִּׁ מְּ ים שִׁ נֵי אַחִׁ שְּ

מֹרֶת   כְּ ים מִׁ שִׁ יו פֹרְּ רַי אָחִׁ דְּ אַנְּ וְּ

ים בַחֹשֶךְ רָאוּ אוֹר   16 כִׁ הָעָם הָהלְֹּ

אֶרֶץ  בֵי בְּ מָוֶת אוֹר נָגַהּ  גָדוֹל ישְּ צַלְּ

 עֲלֵיהֶם׃ 

ראֹ    17 קְּ יא הֵחֵל יֵשוּעַ לִׁ ן־הָעֵת הַהִׁ מִׁ

כוּת   י מַלְּ אָמוֹר שוּבוּ כִׁ קָרוֹא וְּ

בָה לָבוֹא׃  ם קָרְּ  הַשָמַיִׁ

יל    18 כוֹ עַל־יַד יָם־הַגָלִׁ הַלְּ תְּ הִׁ י בְּ הִׁ וַיְּ

ים   ים אַחִׁ נֵי אֲנָשִׁ נֵּה שְּ הִׁ א וְּ וַיַרְּ



ܘ  ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ  19ܨܰܝܳܕܶܐ. 
ܰ
ܬ

ܗܘܽܘܢ ܨܰܝܳܕܶܐ ܕܰܒܢܰܝ  
ܶ
ܒܳܬܰܪܝ ܘܶܐܥܒܰܕܟܽܘܢ ܕܬ

ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܡܶܚܕܳܐ ܫܒܰܩܘ   20ܐܢ̱ܳܫܳܐ. 
ܙܰܠܘ ܒܳܬܪܶܗ.   ܡܶܨܺܝܕܳܬܗܽܘܢ ܘܶܐ

pe.perf.fem.3. ܩܪܒ  tuvināt;  ܩܶܪܒܰܬ

ܐ
ܳ
 tuvina sevi/tuvojas  ܠܳܗ ܡܰܠܟܘܽܬ

valstība;   18.  ܬܩܪܺܝ
ܶ
  ܩܪܐ .etpe.perf  ܐ

saukt; ܟܺܐܦܳܐ  akmens; klints; Kēfa; 

ܢܕܪܶܐܘܳܣ
ܰ
  ܪܡܳܐ .part.pl  ܪܳܡܶܝܡ ;Andrejs  ܐ

mest; ܐ
ܳ
 zvejnieks;    ܨܰܝܳܕܳܐ  ;tīkls  ܡܨܺܝܕܬ

ܘ .19
ܳ
ܥܒܶܕܟܘܽܢ  ;adv.šurp  ܬ

ܶ
  ܐ

imperf.suff.2.pl. ܥܒܕ  darīt;  

  20. ܡܶܚܕܳܐ  tūlīt pat; 

nekavējoties;

ים הָיוּ׃ י דַיָגִׁ נֵי־הַיָם כִׁ  עַל־פְּ

אֶעֱשֶה    19 כוּ אַחֲרָי וְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְּ

גֵי אָדָם׃  דַיְּ כֶם לְּ  אֶתְּ

כוּ   20  רֶגַע וַיֵלְּ מֹרוֹתָם כְּ כְּ בוּ אֶת־מִׁ וַיַעַזְּ

 אַחֲרָיו׃ 

יו   רַי אָחִׁ דְּ אַנְּ רוֹס וְּ רָא פֶטְּ קְּ עוֹן הַנִּׁ מְּ שִׁ

ים הֵם׃  י דַיָגִׁ צוֹדָה בַיָם כִׁ ים מְּ יכִׁ לִׁ  מַשְּ

כוּ אַחֲרָי    19 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְּ

ים׃  גֵי אֲנָשִׁ דַיְּ כֶם לְּ ימְּ  וַאֲשִׁ

מֹרוֹת    20 כְּ הֵרָה אֵת הַמִׁ בוּ מְּ וַיַעַזְּ

כוּ אַחֲרָיו׃   וַיֵלְּ

ܚܶܐ   21
ܰ
ܢܐܶ ܐ ܐ ܐܚ̱ܪܳ ܡܳܢ ܚܙܳ

ܰ
ܘܟܰܕ ܥܒܳܪ ܡܶܢ ܬ

ܚܽܘܗ̱ܝ  
ܰ
ܪܶܝܢ ܝܰܥܩܽܘܒ ܒܰܪ ܙܰܒܕܰܝ ܘܝܽܘܚܰܢܳܢ ܐ ܬ

ܒܽܘܗܽܘܢ ܕܰܡܬܰܩܢܺܝܢ
ܰ
  ܒܶܐܠܦܳܐ ܥܰܡ ܙܰܒܕܰܝ ܐ

ܢܽܘܢ. 
ܶ
ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ  22ܡܶܨܺܝܕܳܬܗܽܘܢ ܘܰܩܪܳܐ ܐ

ܒܽܘܗܽܘܢ ܘܙܰ 
ܰ

ܠܦܳܐ ܘܠܳ
ܶ

ܠܘ  ܡܶܚܕܳܐ ܫܒܰܩܘ ܠܳ
ܘܡܶܬܟܪܶܟ ܗ̱ܘܳܐ ܝܶܫܽܘܥ   23ܒܳܬܪܶܗ. 

 ܘܡܰܠܶܦ ܗ̱ܘܳܐ 
ܳ

ܒܟܽܠܳܗ ܓܠܺܝܠܐ
ܐ ܒܰܟܢܽܘܫܳܬܗܽܘܢ 

ܳ
ܘܡܰܟܪܶܙ ܣܒܰܪܬ

ܐ ܘܡܰܐܣܶܐ ܟܽܠ ܟܺܐܒ ܘܟܽܘܪܗܳܢ  
ܳ
ܕܡܰܠܟܽܘܬ

ܒܶܗ  24ܒܥܰܡܳܐ. 
ܶ
ܒܟܽܠܳܗ  ܘܶܐܫܬܡܰܥ ܛ

ܣܽܘܪܺܝܳܐ ܘܩܰܪܶܒܘ ܠܶܗ ܟܽܠܗܽܘܢ ܕܒܺܝܫ  

 21.  ܙܰܒܕܰܝ  Zebedajs; ܦܳܐ
ܶ

 ;laiva  ܐܶ

kuģis; ܬܩܶܢ  labot;  23. ܡܶܬܟܪܶܟ  

etpe.part. ܟܪܰܟ  apstaigāt;  ܐ
ܳ
  ܣܒܰܪܬ

evaņģelijs; ܡܰܐܣܶܐ  pa.part. ܣܳܐ
ܰ
  ܐ

dziedināt;  ܟܺܐܒܳܐ  slimība;  ܳܟܘܽܪܗܳܢ  

kaite; slimība;   24. ܒܳܐ
ܶ
  ܛ

slava; runas; ܣܘܽܪܺܝܳܐ  Sīrija; 

 ܒܺܝܫ ܥܒܺܝܕ .pe.part.pass.pl  ܥܒܺܝܕܺܝܢ

ים   21 ים אֲחֵרִׁ נֵי אַחִׁ א שְּ שָם וַיַרְּ וַיַעֲברֹ מִׁ

יָה   יו בָאֳנִׁ יוֹחָנָן אָחִׁ י וְּ דִׁ יַעֲקבֹ בֶן־זַבְּ

מֹרוֹתָם   כְּ ים מִׁ נִׁ תַקְּ יהֶם מְּ י אֲבִׁ דִׁ ם־זַבְּ עִׁ

רָא אֲלֵיהֶם׃  קְּ  וַיִׁ

רֶגַע   22 גַם־הֵמָה כְּ יָה  וְּ בוּ אֶת־הָאֳנִׁ עָזְּ

כוּ אַחֲרָיו׃ יהֶם וַיֵלְּ אֶת־אֲבִׁ  וְּ

לַמֶד־שָם    23 יל וַיְּ כָל־הַגָלִׁ וַיָסָב יֵשוּעַ בְּ

כוּת   שרַת הַמַלְּ נֵסֶת קָראֹ בְּ בָתֵי הַכְּ בְּ

וֶה בָעָם׃  כָל־מַדְּ רָפאֹ כָל־מַחֲלָה וְּ  וְּ

נֵי   21 א שְּ שָם וַיַרְּ רוֹ מִׁ עָבְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

ים אֶת־יַעֲקבֹ  ים אֲחֵרִׁ ים אַחִׁ אֲנָשִׁ

יָה   יו בָאֳנִׁ אֶת־יוֹחָנָן אָחִׁ דַי וְּ בֶן־זַבְּ

ים   נִׁ תַקְּ הֵמָה מְּ יהֶם וְּ דַי אֲבִׁ ם־זַבְּ עִׁ

רָא אֲלֵיהֶם׃  קְּ רוֹתָם וַיִׁ מְּ כְּ  אֶת־מִׁ

יָה    22 הֵרָה אֶת־הָאֳנִׁ בוּ מְּ וַיַעַזְּ

כוּ אַחֲרָיו׃ יהֶם וַיֵלְּ אֶת־אֲבִׁ  וְּ

לַמֵד    23 יל וַיְּ כָל־הַגָלִׁ וַיָסָב יֵשוּעַ בְּ

שוֹרַת   בַשֵר בְּ יוֹתֵיהֶם וַיְּ נֵסִׁ כְּ בִׁ



ܡܫܰܚܠܦܶܐ  ܒܺܝܫ ܥܒܺܝܕܺܝܢ ܒܟܽܪܗܳܢܐܶ 
ܢܐܶ  ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕܰܐܠܺܝܨܺܝܢ ܒܬܰܫܢܺܝܩܶܐ ܘܕܰܝܘܳ

ܢܽܘܢ. 
ܶ
ܓܳܪܶܐ ܘܰܡܫܰܪܰܝܳܐ ܘܰܐܣܺܝ ܐ

ܶ
  25ܘܰܕܒܰܪ ܐ

 
ܳ

ܙܰܠ ܒܳܬܪܶܗ ܟܶܢܫܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܡܶܢ ܓܠܺܝܠܐ ܘܶܐ
ܘܪܺܫܠܶܡ ܘܡܶܢ  

ܽ
ܐ ܘܡܶܢ ܐ

ܳ
ܘܡܶܢ ܥܶܣܪܰܬܡܕܺܝܢܳܬ

 ܝܺܗܽܘܕ ܘܡܶܢ ܥܒܶܪܳܐ ܝܽܘܪܕܢܳܢ.

viņš jūtas slikti/ir slims; 

ܝܨܺܝ ܢ ;dažāds ܡܫܰܚܠ ܦܳܐ
ܺ ܰ
 ܐܶ

pe.perf.pass.pl. ܐܶܨ pas.būt spiests; 

ܫܢܺܝܩܳܐ
ܰ
 demonu  ܕܰܝܘܳܢܳ  ;mocības  ܬ

apsēsts; demonisks; (ܕܰܝܘܳܐ  demons);   ܒܰܪ

ܓܳܪܳܐ
ܶ
ܓܳܪܳܐ ) ;mēnesserdzīgs  ܐ

ܶ
 ;(jumts  ܐ

ܣܺܝ ;slims  ܡܫܰܪܝܳܐ
ܰ
ܣܳܐ .perf.3.sing  ܐ

ܰ
  ܐ

dziedināt; ܐ
ܳ
  ܥܶܣܪܰܬ ܡܕܺܢܳܬ

Dekapole;

יאוּ אֵלָיו    24 כָל־אֲרָם וַיָבִׁ עוֹ ובְּ וַיֵצֵא שָמְּ

ים  קוּ בָם  אֵת כָל־הַחוֹלִׁ אֲשֶר דָבְּ

ים אֲחֻזֵי   ם רָעִׁ ים וָחֳלָיִׁ ים שוֹנִׁ תַחֲלֻאִׁ

כֵי עֲצָמוֹת   רוּחוֹת רָעוֹת מֻכֵי יָרֵחַ וּנְּ

פָאֵם׃  רְּ  וַיִׁ

יל    25 ן־הַגָלִׁ כוּ אַחֲרָיו קָהָל רָב מִׁ וַיֵלְּ

עֵבֶר   יהוּדָה וְּ ם וִׁ רוּשָלַיִׁ ן־יְּ יס וּמִׁ ן־דֶכַפֹלִׁ וּמִׁ

דֵן׃   הַיַרְּ

 
 (Matt. 4:21-25 HNT) 

רַפֵא כָל־מַחֲלָה   כוּת וַיְּ הַמַלְּ

וֶה בָעָם׃  כָל־מַדְּ  וְּ

יָא    24 כָל־אֶרֶץ סוּרְּ עוֹ יָצָא בְּ מְּ שִׁ וְּ

ים  וַיָ  יאוּ אֵלָיו אֵת כָל־הַחוֹלִׁ בִׁ

ים   אוֹבִׁ ם וּמַכְּ כָל־חֳלָיִׁ ים בְּ עוּנִּׁ הַמְּ

כֵי   ים וּמוּכֵי יָרֵחַ וּנְּ וַאֲחוּזֵי שֵדִׁ

פָאֵם׃  רְּ ים וַיִׁ  אֵבָרִׁ

ים   25 ים הֲמֹנִׁ כוּ אַחֲרָיו הֲמֹנִׁ וַיֵלְּ

ים   ן־עֶשֶר הֶעָרִׁ יל וּמִׁ ן־הַגָלִׁ מִׁ

דֵן׃  יהוּדָה וּמֵעֵבֶר לַיַרְּ ם וִׁ ירוּשָלַיִׁ מִׁ  וְּ

    
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5. nodaļa 

 

  

ܐ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܠܟܶܢܫܶܐ ܣܠܶܩ ܟܰܕ  1 ܚܙܳ
ܗ  

ܶ
ܒ ܩܪܶܒܘ ܠܘܳܬ

ܶ
ܘܪܳܐ ܘܟܰܕ ܝܺܬ

ܽ
ܠܛ

 3. ܛܘܽܒܰܝ  +suff. + ܠ  svētīgs/svētīgi 

ir viņš/viņi  ܡܶܣܟܺܢܳܐ  nabags;   4. 

י כַאֲשֶר רָאָה אֶת־הֲמוֹן הָעָם וַיַעַל   הִׁ וַיְּ

שוּ אֵלָיו   גְּ אֶל־הָהָר וַיֵשֶב שָם  וַיִׁ

אוֹתוֹ אֶת־הֲמוֹן הָעָם וַיַעַל   רְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

שוּ  אֵלָיו   גְּ הָהָרָה וַיֵשֶב שָם וַיִׁ



ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ
ܰ
ܘܰܦܬܰܚ ܦܽܘܡܶܗ   2. ܬ

ܘܒܰܝܗܽܘܢ  3ܘܡܰܠܶܦ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܽܘܢ ܘܳܐܡܰܪ. 
ܽ

ܛ
ܝ   ܠܡܶܣܟܺܝܢܶܐ ܒܪܽܘܚ ܕܕܺܝܠܗܽܘܢ ܗ̱ܺ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܳ
  4ܡܰܠܟܽܘܬ

ܶ
ܒܺܝܠܐ

ܰ
ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܳ

ܽ
ܛ

ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܡܰܟܺܝܟܶܐ   5ܕܗܶܢܽܘܢ ܢܬܶܒܰܝܐܘܽܢ. 
ܽ

ܛ
ܪܥܳܐ. 

ܰ
ܘܢ ܠܳ

ܽ
 ܕܗܶܢܽܘܢ ܢܺܐܪܬ

 

 
ܳ

ܒܺܝܠ
ܰ
 adj.vaimanājošs; kas ir  ܐ

nobēdājies; (ܐܒܠ  bēdāties);  

  ;mierināt ܒܝܐ .etpa.imperf.pl  ܢܶܬܒܰܝܐܘܽܢ

 ;maigs; lēnprātīgs; pazemīgs ܡܰܟܺܝܟܳܐ

 mantot  ܝܪܬ .pe.imperf.pl  ܢܺܐܪܬܘܽܢ

(imp.sing. ܢܺܐܪܰܬ);  

ידָיו׃  מִׁ  תַלְּ

יהוּ וַיוֹרֶה לָהֶם לֵאמֹר׃   2 תַח אֶת־פִׁ פְּ  וַיִׁ

כוּת    3 י לָהֶם מַלְּ יֵי הָרוּחַ כִׁ רֵי עֲנִׁ אַשְּ

ם׃   הַשָמָיִׁ

נֻחָמוּ׃   4 י־הֵם יְּ ים כִׁ לִׁ אַבְּ תְּ רֵי הַמִׁ  אַשְּ

שוּ־אָרֶץ׃   5 ירְּ י־הֵם יִׁ ים כִׁ רֵי הָעֲנָוִׁ  אַשְּ

ידָיו׃  מִׁ  תַלְּ

תַח   2 פְּ יו וַיוֹרֵם וַיאֹמַר׃ וַיִׁ  אֶת־פִׁ

כוּת    3 י לָהֶם מַלְּ יֵי הָרוּחַ כִׁ רֵי עֲנִׁ אַשְּ

ם׃   הַשָמָיִׁ

נוּחָמוּ׃   4 י־הֵם יְּ ים כִׁ רֵי הָאֲבֵלִׁ  אַשְּ

שוּ    5 ירְּ י־הֵמָה יִׁ ים כִׁ רֵי הָעֲנָוִׁ אַשְּ

 אָרֶץ׃ 

ܝܠܶܝܢ ܕܟܰܦܢܺܝܢ ܘܰܨܗܶܝܢ   6
ܰ

ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܳ
ܽ

ܛ
ܐ ܕܗܶܢܽܘܢ ܢܣܶܒܥܽܘܢ. ܐܠܟܺ 

ܳ
ܘܒܰܝܗܽܘܢ   7ܢܽܘܬ

ܽ
ܛ

  8ܠܰܡܪܰܚܡܳܢܶܐ ܕܰܥܠܰܝܗܽܘܢ ܢܗܶܘܽܘܢ ܪܰܚܡܶܐ. 
ܝܠܶܝܢ

ܰ
ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܳ

ܽ
ܕܰܕܟܶܝܢ ܒܠܶܒܗܽܘܢ ܕܗܶܢܽܘܢ   ܛ

ܠܳܗܳܐ. 
ܰ

ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܥܰܒܕܰܝ   9ܢܚܶܙܽܘܢ ܠܳ
ܽ

ܛ
 10ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܢܬܶܩܪܽܘܢ. ܫܠܳܡܳܐ ܕܰܒܢܰܘܗ̱ܝ  

ܠ  
ܽ

ܝܠܶܝܢ ܕܶܬܪܕܶܦܘ ܡܶܛ
ܰ

ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܳ
ܽ

ܛ
ܐ  

ܳ
ܝ ܡܰܠܟܽܘܬ ܐ ܕܕܺܝܠܗܽܘܢ ܗ̱ܺ

ܳ
ܟܺܐܢܽܘܬ

 ܕܰܫܡܰܝܳܐ.  

 6. ܟܰܦܢܺܝܢ  pe.part.pl. ܟܦܶܢ  būt 

izsalkušam; ܨܳܗܶܝܢ  pe.part.pl. ܨܗܳܐ  būt 

izslāpušam;   7. ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ  žēlsirdīgs; 

  ܕܟܶܐ .adj.pl  ܕܡܶܝܢ .žēlastība;  8  ܪܰܚܡܶܐ

(emf. ܕܰܟܝܳܐ) šķīsts;  10. ܬܪܕܶܦܘ
ܶ
  ܐ

etpe.perf.pl. ܪܕܦ  vajāt; ܐ
ܳ
  ܟܺܐܢܘܽܬ

taisnība;   

דָקָה   6 צְּ ים לִׁ מֵאִׁ הַצְּ ים וְּ עֵבִׁ רֵי הָרְּ אַשְּ

י־הֵ  וָיֻן׃ כִׁ רְּ  ם יִׁ

רֻחָמוּ׃   7 י־הֵם יְּ ים כִׁ רֵי בַעֲלֵי־רַחֲמִׁ  אַשְּ

י־הֵם    8 רֵי בָרֵי לֵבָב כִׁ יֶחֱזוּ  אַשְּ

ים׃   אֶת־אֱלֹהִׁ

אוּ    9 קָרְּ י־הֵם יִׁ רֵי עשֵֹי שָלוֹם כִׁ אַשְּ

ים׃  נֵי־אֱלֹהִׁ  בְּ

י    10 קָתָם כִׁ דְּ ים עֵקֶב צִׁ דָפִׁ רְּ רֵי הַנִּׁ אַשְּ

ם׃  כוּת הַשָמָיִׁ  לָהֶם מַלְּ

דָקָה   6 ים לַצְּ מֵאִׁ הַצְּ ים וְּ עֵבִׁ רֵי הָרְּ אַשְּ

בָעוּ׃  שְּ י־הֵם יִׁ  כִׁ

רֵי    7 רוּחָמוּ׃ אַשְּ י־הֵם יְּ ים כִׁ  הָרַחֲמָנִׁ

י־הֵם יֶחֱזוּ    8 רֵי בָרֵי לֵבָב כִׁ אַשְּ

ים׃   אֶת־הָאֱלֹהִׁ

ים    9 נֵי אֱלֹהִׁ י־בְּ פֵי שָלוֹם כִׁ רֵי רדְֹּ אַשְּ

קָרֵא לָהֶם׃   יִׁ

דָקָה   10  לַל הַצְּ גְּ ים בִׁ דָפִׁ רְּ רֵי הַנִּׁ אַשְּ

ם׃  כוּת הַשָמָיִׁ י לָהֶם מַלְּ  כִׁ

ܝ ܕܰܡܚܰܣܕܺܝܢ ܠܟܽܘܢ   11
ܺ

ܡܰܬ
ܶ
ܒܰܝܗܽܘܢ ܐ

ܽ
ܛ

ܘܪܳܕܦܺܝܢ ܠܟܽܘܢ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܥܠܰܝܟܽܘܢ  ܟܽܠ  
ܐ. 

ܳ
ܠܳܬܝ ܒܪܰܓܳܠܽܘܬ

ܽ
 ܒܺܝܫܳܐ ܡܶܛ

ܳ
 12ܡܶܠܐ

ܗܰܝܕܶܝܢ ܚܪܰܘ ܘܰܪܘܰܙܘ ܕܰܐܓܪܟܽܘܢ ܣܓܺܝ  
ܕܡܶܢ  ܒܰܫܡܰܝܳܐ ܗܳܟܰܢܳܐ ܓܶܝܪ ܪܕܰܦܘ ܠܰܢܒܺܝܶܐ 

 11. ܡܰܬܝ ܕ
ܶ
  ܡܚܰܣܕܺܝܢ ;kad  ܐ

pa.part.pl. ܚܣܕ  lamāt; apsaukāt; 

ܠܳܬܝ 
ܽ
  ;prep.suff.1.sing. manis dēļ  ܡܶܛ

ܐ
ܳ
ܓܳܠ ܘܽܬ  melot(;    ܕܓܠ) meli  ܕܰ

פוּ   11 דְּ רְּ ם־יִׁ פוּ אִׁ חָרְּ ם־יְּ רֵיכֶם אִׁ אַשְּ

כֶם רָעָה   בַתְּ יאוּ דִׁ כֶם וּבַשֶקֶר יָבִׁ אֶתְּ

י׃  מִׁ  בַעֲבוּר שְּ

אֹד    12 בֶה מְּ כֶם הַרְּ כַרְּ י שְּ ילוּ כִׁ גִׁ ישוּ וְּ שִׁ

ים אֲשֶר   יאִׁ בִׁ פוּ אֶת־הַנְּּ י־כֵן רָדְּ ם כִׁ בַשָמָיִׁ

כֶם   11 פוּ אֶתְּ רָדְּ חָרֲפוּ וְּ י־יְּ רֵיכֶם כִׁ אַשְּ

שֶקֶר כָל־רָע   רוּ עֲלֵיכֶם בְּ בְּ דִׁ וְּ

י׃   בַעֲבוּרִׁ

כֶם רַב    12 כַרְּ י שְּ ילוּ כִׁ גִׁ חוּ וְּ מְּ שִׁ

י־כֵן  ם כִׁ ים   בַשָמָיִׁ יאִׁ בִׁ פוּ אֶת־הַנְּּ רָדְּ



ܢܽܘܢ ܡܶܠܚܳܗ    13ܩܕܳܡܰܝܟܽܘܢ. 
ܶ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܐ

ܒܟܰܗ ܒܡܳܢܳܐ  
ܶ
ܢܗܽܘ ܕܶܝܢ ܕܡܶܠܚܳܐ ܬ

ܶ
ܕܰܐܪܥܳܐ ܐ

ܫܬܕܶܐ  
ܶ
 ܕܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܙ̱ܳܠܳ ܐ

ܳ
 ܐ

ܳ
ܬܡܠܰܚ ܠܡܶܕܶܡ ܠܳ

ܶ
ܬ

ܕܺܝܫ ܡܶܢ ܐܢ̱ܳܫܳܐ. ܬ
ܶ
ܘܢ  14  ܠܒܰܪ ܘܬ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܐ

ܛܫܶܐ  
ܶ
 ܡܶܫܟܚܳܐ ܕܬ

ܳ
ܢܽܘܢ ܢܽܘܗܪܶܗ ܕܥܳܠܡܳܐ ܠܳ

ܶ
ܐ

ܘܪܳܐ ܒܰܢܝܳܐ. 
ܽ

ܐ ܕܥܰܠ ܛ
ܳ

   15ܡܕܺܝܢܬ̱
ܳ

ܘܠܳ
ܡܰܢܗܪܺܝܢ ܫܪܳܓܳܐ ܘܣܳܝܡܺܝܢ ܠܶܗ ܬܚܶܝܬ  

ܐ ܘܡܰܢ
ܳ
 ܥܰܠ ܡܢܳܪܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܗܰܪ ܠܟܽܠ  ܣܰܐܬ

ܝܠܶܝܢ
ܰ
ܢܽܘܢ.  ܐ

ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܕܰܒܒܰܝܬ  

 

  ܚܕܺܝ  .pe.imperat.pl  ܚܕܰܘ  .12

priecāties; ܪܘܰܙܘ  pe.imperat. ܪܘܰܙ [ar ܘ 

vidū, bet nav caurais.v.] līksmoties; 

ܓܪܳܐ
ܰ
 liels; daudz;     ܣܰܓܺܝܳܐ ;alga  ܐ

ܢܗܽܘ ;sāls  ܡܶܠ ܚܳܐ .13
ܶ
ܦܟܰܗ  ;ja  ܐ

ܶ
  ܬ

imperf.fem. ܦܟܰܗ  zaudēt garšu; 

ܬܡܠܰܚ
ܶ
 ;sālīt  ܡܠܰܚ .etpe.imperf.fem  ܬ

ܙܳܠ  
ܳ
ܙܰܠ .pe.part.fem ܐ

ܶ
 iet aiz ܠ iet [ja  ܐ

bezvokāļa ܙ, tad tas netiek izrunāts un 

ܫܬܕܶܐ ;[raksta ar linea occultans ܙ
ܶ
  ܬ

etpe.imperf.fem. ܫܕܳܐ mest; ܠܒܰܪ ārā; 

ܬܕܺܝܫ
ܶ
ܬܬܕܺܝܫ acīmredzot ܬ

ܶ
 vietā ܬ

etta.imperf.fem. ܕܳܫ vai ܕܘܫ  bradāt;  

 14. ܛܫܶܐ
ܶ
 slēpt  ܛܫܳܐ .pe.imperf.fem  ܬ

[prasītos pasīva forma ܬܛܫܶܐ
ܶ
 t-čupa ;ܬ

novienkāršota līdzīgi kā iepriekš];  ܒܰܢܝܳܐ  

pe.part.pass.fem. [masc. ܒܳܢܝܳܐ] ܒܢܳܐ  

celt;   15.  ܡܰܢܗܪܺܝܢ af.part.pl. ܢܗܰܪ 

נֵיכֶם׃  פְּ  הָיוּ לִׁ

ם־הַמֶלַח יָפוּג  אַתֶם   13 אִׁ מֶלַח הָאָרֶץ וְּ

לַח לַכלֹ   צְּ לָח תָפֵל לאֹ־יִׁ מוֹ ובַמֶה יָמְּ טַעְּ

מַס רָגֶל׃  רְּ מִׁ הָיָה לְּ זרֶֹה הַחוּצָה וְּ ם־יְּ י אִׁ  כִׁ

יר ישֶֹבֶת   14 אַתֶם אוֹר הָעוֹלָם עִׁ

סָתֵר׃  הִׁ  עַל־הָהָר לאֹ תוּכַל לְּ

תוֹ ותַחַת   15  תִׁ ים נֵר לְּ יקִׁ לִׁ אֵין מַדְּ וְּ

כלֹ   יר לְּ הָאִׁ נֹרָה לְּ ם־אֶל־הַמְּ י אִׁ הָאֵיפָה כִׁ

ת׃   אֲשֶר בַבָיִׁ

נֵיכֶם׃  פְּ  אֲשֶר הָיוּ לִׁ

ם־הַמֶלַח    13 אִׁ אַתֶם מֶלַח הָאָרֶץ וְּ

לַח   צְּ לָח הֵן לאֹ־יִׁ הָיָה תָפֵל בַמֶה יָמְּ

יךְ חוּצָה   לִׁ הַשְּ ם־לְּ י אִׁ עוֹד לַכלֹ כִׁ

נֵי אָדָם׃  בְּ מָס לִׁ רְּ הָיָה מִׁ  וְּ

יר יֹ   14 שֶבֶת  אַתֶם אוֹרוֹ שֶל־עוֹלָם עִׁ

סָתֵר׃   עַל־הָהָר לאֹ תִׁ

ים נֵר לָשוּם אוֹתוֹ   15  יקִׁ לִׁ גַם אֵין מַדְּ

נוֹרָה   ם־עַל־הַמְּ י אִׁ תַחַת הָאֵיפָה כִׁ

ת׃  כָל־אֲשֶר בַבָיִׁ יר לְּ הָאִׁ  לְּ



aizdegt; ܫܪܳܓܳܐ gaisma; deglis;ܣܳܝܡܺܝܢ 

pe.part.pl. [sing. ܣܳܐܷܡ]  ܳܡܣ   likt; ܐ
ܳ
  ܣܰܐܬ

mērgrozs graudiem, bušelis; pūrs; 

ܐ
ܳ
 ;lukturis  ܡܢܳܪܬ

ܗܳܟܰܢܳܐ ܢܢܶܗܰܪ ܢܽܘܗܪܟܽܘܢ ܩܕܳܡ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ  16
ܒܽܘܒܽܘܢ  

ܰ
ܒܶܐ ܘܰܢܫܰܒܚܽܘܢ ܠܳ

ܳ
ܕܢܚܶܙܽܘܢ ܥܒܳܕܰܝܟܽܘܢ ܛ

ܝܬ ܕܶܐܫܪܶܐ 17ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܺ
ܣܒܪܽܘܢ ܕܶܐܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
  ܠܳ

  
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܝܬ ܕܶܐܫܪܶܐ ܐ

ܺ
ܬ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܘ ܢܒܺܝܳܐ ܠܳ

ܰ
ܢܰܡܽܘܣܳܐ ܐ

 .
ܶ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ   18ܕܶܐܡܰܠܐ
ܳ
ܠܰܡܺܝܢ ܓܶܝܪ ܐ

ܕܰܥܕܰܡܳܐ ܕܢܥܶܒܪܽܘܢ ܫܡܰܝܳܐ ܘܰܐܪܥܳܐ ܝܽܘܕ ܚܕܳܐ  
 ܢܥܶܒܰܪ ܡܶܢ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܥܕܰܡܳܐ  

ܳ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܘ ܚܰܕ ܣܶܪܛ

ܰ
ܐ

ܟܽܠ ܡܰܢ ܗܳܟܺܝܠ  19ܕܟܽܠ ܢܗܶܘܶܐ. 
ܢܐܶ ܗܳܠܶܝܢ ܙܥܽܘܪܳܐ  ܕܢܫܶܪܶܐ ܚܰܕ ܡܶܢ ܦܽ  ܘܩܕܳ

ܘܢܰܠܶܩ ܗܳܟܰܢܳܐ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܒܨܺܝܪܳܐ ܢܬܶܩܪܶܐ  
ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ

ܳ
ܟܽܠ ܕܶܝܢ ܕܢܥܶܒܶܕ  ܒܡܰܠܟܽܘܬ

ܐ  
ܳ
ܘܡܰܠܶܦ ܗܳܢܳܐ ܪܰܒܳܐ ܢܬܶܩܪܶܐ ܒܡܰܠܟܽܘܬ

   20ܕܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܳ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܓܶܝܪ ܕܶܐܠܳ
ܳ
ܐ

ܝܪ ܡܶܢ ܣܰܦܪܶܐ  
ܶ
ܪ ܟܺܐܢܽܘܬܟܽܘܢ ܝܰܬ

ܰ
ܐܬ

ܺ
ܬ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܳ
ܥܠܽܘܢ ܠܡܰܠܟܽܘܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
 ܘܰܦܪܺܝܫܶܐ ܠܳ

 `16. ܢܫܰܒܚܘܽܢ  pa.imperf.pl. ܫܰܒܰܚ 

slavēt;   17. ܣܒܪܘܽܢ
ܰ
 .af.imperf.2.pl  ܬ

ܝ ;pa. cerēt; af.uzskatīt  ܣܒܪ
ܺ
ܬ
ܶ
 ܐ

perf.1.s. ܐ
ܳ
ܬ
ܶ
ܫܪܶܐ ;nākt  ܐ

ܶ
 .pe.imperf.1.s  ܐ

ܘ ;atlaist; iznīcināt; atcelt; pa. sākt ܫܪܳܐ
ܰ
  ܐ

vai; citādi;  
ܶ

 piepildīt; pabeigt;    ܡܠ

ܡܳܐ ܕܥܕܰ  .18   tiekams; šeit tad jau, 

ātrāk, pirmāk ... [nekā]; ܢܶܥܒܪܘܽܢ  

pe.imperf. ܥܒܪ paiet garām; aiziet; ܝܘܽܕ  

jota (burts ebreju alfabētā); ܐ
ܳ
 ܣܶܪܛ

līnija; punkts; ķeksītis; mazumiņš; ܢܗܶܘܶܐ  

imperf.s. ܗܘܳܐ  būt;   19. ܗܳܟܺܝܠ  

tādējādi; sekojoši; ܙܥܽܘܪܳܐ  mazs(ܙܥܪ 

pamazināt); ܢܰܠܶܦ  pa.imperf. ܝܺܠܶܦ  vai 

נֵי־הָאָדָם   16 עֵנֵי בְּ כֶם לְּ כהֹ יָאֵר אוֹרְּ

יכֶם   אֶת־אֲבִׁ ים וְּ רָאוּ מַעֲשֵיכֶם הַטוֹבִׁ וְּ

ם  כַבֵדוּ׃ בַשָמַיִׁ  יְּ

הָפֵר הַתוֹרָה    17 י לְּ י בָאתִׁ בוּ כִׁ שְּ אַל תַחְּ

י   י כִׁ הָפֵר בָאתִׁ ים לאֹ לְּ יאִׁ בִׁ אוֹ והַנְּּ

אֹת׃  מַלְּ ם־לְּ  אִׁ

יד לָכֶם עַד אֲשֶר    18 י מַגִׁ י הֵן אָמֵן אָנֹכִׁ כִׁ

הָאָרֶץ יַעֲברֹוּן לאֹ תַעֲברֹ יוּד   ם וְּ הַשָמַיִׁ

ן־הַתוֹרָה אַף לאֹ קוֹץ אֶחָד עַד  אַחַ  ת מִׁ

י־כֻלָם יָקוּמוּ׃   כִׁ

טַנּוֹת    19 וֹת קְּ צְּ מִׁ יר אַחַת מִׁ לָכֵן כָל־הַמֵפִׁ

קָרֵא   לֶה יִׁ קְּ ים נִׁ הוֹרָה כָזאֹת לַאֲנָשִׁ אֵלֶה וְּ

לַמֵד   הָעשֶֹה אֹתָן וּמְּ ם וְּ כוּת הַשָמַיִׁ מַלְּ בְּ

ם׃  כוּת הַשָמָיִׁ מַלְּ קָרֵא בְּ בָד יִׁ כְּ  לַעֲשוֹתָן נִׁ

דַל   20  גְּ ם לאֹ־תִׁ י אֹמֵר לָכֶם אִׁ וַאֲנִׁ

ים   רוּשִׁ הַפְּ ים וְּ רִׁ קַת הַסוֹפְּ דְּ צִׁ כֶם מִׁ קַתְּ דְּ צִׁ

נֵי הָאָדָם   16 נֵי בְּ פְּ כֶם לִׁ כֵן יָאֵר אוֹרְּ

ים   אוּ מַעֲשֵיכֶם הַטוֹבִׁ רְּ מַעַן יִׁ לְּ

יכֶם שֶבַשָ  חוּ אֶת־אֲבִׁ בְּ שִׁ ם׃וְּ  מָיִׁ

הָפֵר    17 י לְּ י בָאתִׁ דַמוּ כִׁ אַל־תְּ

ים   יאִׁ בִׁ רֵי הַנְּּ בְּ אֶת־הַתוֹרָה אוֹ אֶת־דִׁ

מַלאֹת׃  ם־לְּ י אִׁ הָפֵר כִׁ י לְּ  לאֹ בָאתִׁ

י לָכֶם עַד    18 י אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ כִׁ

הָאָרֶץ לאֹ תַעֲברֹ   ם וְּ רוּ הַשָמַיִׁ י־יַעַבְּ כִׁ

ן־הַתוֹרָה   יוֹד אַחַת אוֹ־קוֹץ אֶחָד מִׁ

קוּיַם הַכלֹ׃ עַד אֲשֶ   ר יְּ

יש אֲשֶר יָפֵר אַחַת    19 לָכֵן הָאִׁ

ילַמֵד   טַנּוֹת הָאֵלֶה וִׁ וֹת הַקְּ צְּ ן־הַמִׁ מִׁ

נֵי הָאָדָם לַעֲשוֹת כָמוֹהוּ קָטוֹן   אֶת־בְּ

ם וַאֲשֶר   כוּת הַשָמָיִׁ מַלְּ קָרֵא לוֹ בְּ יִׁ

קָרֵא   ילַמֵד אוֹתָן לָזֶה גָדוֹל יִׁ יַעָשֶה וִׁ

ם׃  כוּת הַשָמָיִׁ מַלְּ  בְּ



 ,mācīt = ܢܰܠܶܦ) mācīt ܐܶܦ

imperfektam vajadzētu būt ܢܰܐܠܶܦ bet 

šim verbam paela formās ar 

preformatīviem ܐ netiek rakstīts, Rob. 

94, piezīme); ܒܨܺܝܪܳܐ vismazākais;   

20.  
ܳ

ܠ
ܶ
ܪ ;-ja vien ne ܐ

ܰ
ܐܬ

ܺ
  ܬ

pe.imperf.fem. ܝܪ  būt pārākam; 

ܝܪܳܐ
ܺ
ܪܳܐܣܳܦ ;labāks; pārāks ܝܰ   

rakstu mācītājs; ܦܪܺܝܫܳܐ 

farizejs; ܥܠܽܘܢ
ܶ
ܠ  .imperf.pl  ܬ

ܰ
ܐ  ieiet 

ܠ)
ܰ
 pieskaitīts verbiem ar trešo  ܐ

radikāli ܐ vai  ܝ);   

ם׃  כוּת הַשָמָיִׁ מַלְּ יֶה   20  לאֹ תָבאֹוּ לְּ הְּ ם לאֹ־תִׁ י אֹמֵר לָכֶם אִׁ י אֲנִׁ כִׁ

ים   רִׁ קַת הַסוֹפְּ דְּ צִׁ רוּבָה מִׁ כֶם מְּ קַתְּ דְּ צִׁ

כוּת   מַלְּ ים לאֹ תָבאֹוּ בְּ רוּשִׁ הַפְּ וְּ

ם׃   הַשָמָיִׁ

21   
ܳ

ܐܡܰܪ ܠܩܰܕܡܰܝܶܐ ܠܳ
ܶ
ܘܢ ܕܶܐܬ

ܽ
ܫܡܰܥܬ

ܘܠ ܡܚܰܝܰܒ  
ܽ

ܘܠ ܘܟܽܠ ܕܢܩܶܛ
ܽ

ܩܛ
ܶ
ܬ

ܘ ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ   22ܠܕܺܝܢܳܐ.  ܗ̱ܽ
ܳ
ܢܳܐ ܕܶܝܢ ܐ

ܶ
ܐ

ܝܩܺܐ 
ܺ
ܚܘܗ̱ܝ ܐ

ܰ
ܕܟܽܠ ܡܰܢ ܢܪܶܓܽܘܙ ܥܰܠ ܐ

ܘ ܠܕܺܝܢܳܐ ܘܟܽܠ ܕܢܺܐܡܰܪ    ܡܚܰܝܰܒ ܗ̱ܽ
ܚܽܘܗ̱ܝ  

ܰ
ܐ  ܠܳ

ܳ
ܘ ܠܰܟܢܽܘܫܬ ܪܰܩܳܐ ܡܚܰܝܰܒ ܗ̱ܽ

ܘ ܠܓܺܗܰܢܳܐ    ܡܚܰܝܰܒ ܗ̱ܽ
ܳ

ܘܡܶܢ ܕܢܺܐܡܰܪ ܠܶܠܳ
ܢܬ̱   23ܕܢܽܘܪܳܐ. 

ܰ
ܢ ܗܽܘ ܗܳܟܺܝܠ ܕܰܡܩܰܪܶܒ ܐ

ܶ
ܐ

 21. ܩܰܕܡܳܝܶܐ  senči; ܡܚܰܝܰܒ  pa.part. 

 būt parādā; jur. būt atbildētājam ܚܘܒ

tiesā;   22. ܢܪܶܓܰܙ  pe.imperf. ܪܓܶܙ  

būt dusmīgam; dusmoties; ܝܩܺܐ
ܺ
 bez  ܐ

iemesla; velti; ܪܰܩܰܐ  muļķis; ܐ
ܳ
 ܟܢܘܽܫܬ

sinagoga; sinedrijs;   
ܳ

ܠ   ܠ ܶ

ים   21 מֹנִׁ תֶם אֵת אֲשֶר נֶאֱמַר לַקַדְּ מַעְּ שְּ

הָ  צָח וְּ רְּ נָּתֵן  לאֹ תִׁ צַח יִׁ רְּ יש אֲשֶר יִׁ אִׁ

ים׃  לִׁ לִׁ פְּ פָט בִׁ שְּ  לַמִׁ

יו    22 אָחִׁ עַבֵר בְּ תְּ י אֹמֵר לָכֶם הַמִׁ וַאֲנִׁ

הַקרֵֹא   ים וְּ לִׁ לִׁ פְּ פָט בִׁ שְּ נָּתֵן לַמִׁ נָּם יִׁ חִׁ

יו  אָחִׁ ם  לְּ אִׁ ין וְּ רִׁ הֶדְּ ידֵי הַסַנְּ נָּתֵן בִׁ רֵיקָה יִׁ

נֹּם׃  אֵש גֵיהִׁ פֹל לְּ רָא־לוֹ ויִׁ קְּ  נָבָל יִׁ

י נֶאֱמַר   21 תֶם כִׁ מַעְּ הֲלאֹ שְּ

צַח   רְּ צָח וַאֲשֶר יִׁ רְּ ים לאֹ תִׁ אשנִֹׁ לָרִׁ

ין׃ חַיָב הוּא לְּ   בֵית דִׁ

צףֹ    22 קְּ י אֹמֵר לָכֶם כָל־אֲשֶר יִׁ וַאֲנִׁ

ין   בֵית דִׁ נָּם חַיָב הוּא לְּ יו חִׁ עַל־אָחִׁ

יו רֵקָא חַיָב   וַאֲשֶר יאֹמַר אֶל־אָחִׁ

רָא לוֹ  הוּא   קְּ ין וַאֲשֶר נָבָל יִׁ רִׁ הֶדְּ סַנְּ לְּ



ܬܕܟܰܪ 
ܶ
ܡܳܢ ܬ

ܰ
ܩܽܘܪܒܳܢܳܟ ܥܰܠ ܡܰܕܒܶܚܳܐ ܘܬ

ܐ 
ܳ

ܟܬ
ܰ
ܚܽܘܟ ܐ

ܰ
 24ܡܶܕܶܡ. ܕܰܐܚܺܝܕ ܥܠܰܝܟ ܐ

ܡܳܢ ܩܽܘܪܒܳܢܳܟ ܩܕܳܡ ܡܰܕܒܶܚܳܐ 
ܰ
ܫܒܽܘܩ ܬ

ܚܽܘܟ ܘܗܳܝܕܶܝܢ 
ܰ
ܪܰܥܳܐ ܥܰܡ ܐ ܬ

ܶ
ܘܙܶܠ ܠܽܘܩܕܰܡ ܐ

ܐ ܩܰܪܶܒ ܩܽܘܪܒܳܢܳܟ. 
ܳ
ܗܘܰܝܬ ܡܶܬܐܘܶܐ  25ܬ

ܢܬ̱ ܥܰܡ ܒܥܠܶ ܕܺܝܢܳܟ ܥܓܰܠ  
ܰ
ܥܰܕ ܥܰܡܶܗ ܐ

ܢܰܫܠܡܳܟ   ܒܽܐܘܪܚܳܐ ܕܰܠܡܳܐ ܒܥܠܶ ܕܺܝܢܳܐ
ܠܕܰܝܳܢܳܐ ܘܕܰܝܳܢܳܐ ܢܫܶܠܡܳܟ ܠܓܰܒܳܝܳܐ 

ܣܺܝܪܶܐ. 
ܰ
ܦܶܠ ܒܶܝܬ ܐ

ܶ
 ܘܬ

muļķis ar nozīmi bezdievis; 

  ;uguns  ܢܽܘܪܳܐ ;elles uguns ܓܺܗܰܢܳ 

 23. ܡܰܕܒܚܳܐ  altāris; ܬܕܟܰܪ
ܶ
 ܬ

etpe.imperf. ܕܟܪ  af. pierakstīt; 

etpe.atcerēties; ܚܺܝܕܳܐ
ܰ
ܚܰܕ) turētājs  ܐ

ܶ
 ܐ

satvert); jur. prasītājs tiesā; ܐ
ܳ
ܟܬ

ܰ
 ܐ

sliktums; ļaunums;  24. ܬܪܰܥܳܐ
ܶ
  ܐ

etpa.imperat. ܪܥܐ  samierināt;  25. 

 imperf.2.s. šeit ar pavēles ܗܘܰܝ

nozīmi ܗܘܳܐ  būt, izrādīties; ܘܶܐ
ܰ
  ܡܶܬܐ

etpa.part. ܐܘܐ vienoties; būt 

samierinātam;  
ܳ

 ܒܥܶܠ ܕܺܝܢܳܐ ;kungs ܒܰܥܠ

burt. tiesas kungs; šeit 

prasītājs tiesā; ܥܓܰܠ  ātri; 

 ;-lai jele ne  ܕܰܠ ܡܳܐ ;kamēr ܥܰܕ

 ܫܠܡ .af.imperf.suff.2.s ܢܰܫܠ ܡܳܟ

af.nodot; ܓܰܒܳܝܳܐ  tiesas izpildītājs; 

ܦܶܠ
ܶ
ܒܶܝܐ   ;krist ܢܦܠ .pe.imperf.2.s ܬ

בָן    23 יב קָרְּ רִׁ י־תַקְּ עַל־כֵן אֵפוֹא כִׁ

בַר   י־דְּ ךָ שָם כִׁ ךָ יַגֶד־לְּ בְּ לִׁ בֵחַ וְּ זְּ עַל־הַמִׁ

מָךְ׃  יךָ עִׁ אָחִׁ יב לְּ  רִׁ

לֵךְ    24 בֵחַ וְּ זְּ נֵי הַמִׁ פְּ ךָ לִׁ בָנְּ הַנַּח שָם קָרְּ

רֵב   הַקְּ אָז באֹ וְּ יךָ וְּ הַב אָחִׁ רַפֵס וּרְּ תְּ הִׁ

בָנֶךָ׃   קָרְּ

ךָ   25  עוֹדְּ ךָ בְּ יבְּ יש רִׁ ם־אִׁ לֵם עִׁ מַהֵר הַשְּ

ךָ   יבְּ יש רִׁ ךָ אִׁ יר אֹתְּ גִׁ מוֹ ובַדָרֶךְ פֶן־יַסְּ עִׁ

יַד   ךָ בְּ ירְּ גִׁ הַשפֵֹט יַסְּ ידֵי הַשפֵֹט וְּ בִׁ

בֵית הַסֹהַר׃  ךָ לְּ תֶנְּ הוּא יִׁ  הַשטֵֹר וְּ

נֹּם׃  חוּיַב אֵש גֵיהִׁ  הוּא מְּ

ךָ    23 בָנְּ יב קָרְּ רִׁ ם־תַקְּ לָכֵן אִׁ

יךָ   אָחִׁ י־יֵש לְּ תָ כִׁ זָכַרְּ בֵח וְּ זְּ אֶל־הַמִׁ

מָךְ׃  יב עִׁ בַר רִׁ  דְּ

נֵי    24 פְּ בָנֶךָ לִׁ הַנַּח שָם אֶת־קָרְּ

יךָ   נֵי אָחִׁ לֵךְ כַפֵר אֶת־פְּ בֵח וְּ זְּ הַמִׁ

בָנֶךָ׃  רֵב אֶת־קָרְּ אַחֲרֵי כֵן בוֹא הַקְּ  וְּ

ךָ   25  עוֹדְּ ךָ בְּ יבְּ אִׁ יש רִׁ רַצֵה לְּ תְּ מַהֵר הִׁ

ךָ   יבְּ יש רִׁ ךָ אִׁ ירְּ גִׁ תוֹ פֶן־יַסְּ בַדֶרֶךְ אִׁ

ךָ לַשוֹטֵר   ירְּ גִׁ הַשפֵֹט יַסְּ אֶל־הַשפֵֹט וְּ

תָ אֶל־בֵית הַכֶלֶא׃  לַכְּ הָשְּ  וְּ



ܣܺܝܪܶܐ
ܰ
   ;cietums ܐ

 ܬܦܽܘܩ ܡܶܢ   26
ܳ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܳܟ ܕܠܳ
ܳ
ܘܰܐܡܺܝܢ ܐ

ܬܠ ܫܳܡܽܘܢܳܐ ܐܚ̱ܪܳܝܳܐ. 
ܶ
ܡܶܢ ܥܕܰܡܳܐ ܕܬ

ܰ
 27ܬ

 ܬܓܽܘܪ. 
ܳ

ܐܡܰܪ ܕܠܳ
ܶ
ܘܢ ܕܶܐܬ

ܽ
ܢܳܐ  28ܫܡܰܥܬ

ܶ
ܐ
ܐ   ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܟܽܠ ܡܰܢ ܕܚܳܙܶ

ܳ
ܕܶܝܢ ܐ

ܝܟ ܕܢܶ 
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܢܬܬ

ܰ
ܪܓܺܝܗ ܡܶܚܕܳܐ ܓܳܪܳܗ  ܐ

ܢ ܕܶܝܢ ܥܰܝܢܰܝܟ ܕܝܰܡܺܝܢܳܐ   29ܒܠܶܒܶܗ. 
ܶ
ܐ

 ܠܳܟ
ܳ

ܚܨܺܝܗ ܘܰܫܕܺܝܗ ܘܰܫܕܺܝܗ ܡܶܢܳܟ   ܡܰܟܫܠܳ
 ܟܽܠܶܗ  

ܳ
ܠܳܟ ܓܶܝܪ ܕܢܺܐܒܰܪ ܚܰܕ ܗܰܕܳܡܳܟ ܘܠܳ

ܝܓܳ  30ܢܳܐ. ܦܰܓܪܳܟ ܢܦܶܶܠ ܒܓܺܗܰ 
ܺ
ܢ ܐ

ܶ
ܟ ܘܐ

 ܠܳܟ ܦܣܽܘܩ ܫܕܺܝܗ  
ܳ

ܕܝܰܡܺܝܢܳܐ ܡܰܟܫܠܳ
ܡܶܢܳܟ ܦܳܩܚ ܠܳܟ ܓܶܝܪ ܕܢܺܝܒܰܕ ܚܰܕ ܡܶܢ  

 ܟܽܠܶܗ ܦܰܓܪܳܟ ܢܦܶܶܠ  
ܳ

ܗܰܕܳܡܰܝܟ ܘܠܳ
 ܒܓܺܗܰܢܳܐ.  

 26. ܦܽܘܩ
ܶ
 ;iziet ܢܦܩ .pe.imperf.2.s ܬ

ܠ
ܶ
ܬ
ܶ
 dot (lieto ܢܬܠ  .pe.imperf.2.s ܬ

tikai imperfektā; citur lieto ܝܰܗ ܒ); 

 grasis; sīkākā ܫܳܡܽܘܢܳ 

monēta; ܐ ܚܪܳܝܳܐ  pēdējais; galējais;  

 ܓܳܪ .pe.imperf.2.s ܬܓܽܘܪ .27

pārkāpt laulību;  28. 

  ܪܰܓ .pe.imperf.suff.3.fem ܢܪܶܓܺܝܗ

iekārot; ܓܳܪܳܗ pe.part.suff.fem. 

[part.m. ܓܳܐܷܪ; part.fem.  ܓܳܪܳܐ];  29. 

  ;labais ܝܰܡܺܝܢܳܐ ;f.) acs( ܥܰܝܢܳܐ
ܳ

 ܡܰܟܫܠ

af.part.fem. ܟܫܠ af. 

klupināt; ܚܨܺܝܗ 

pe.imperat.suff.fem. ܚܨܐ  vai  ܚܨܝ 

izraut; ܫܕܺܝܗ imperat.suff.fem. ܫܕܐ 

mest; ܦܰܩܳܚܳܐ izdevīgs; ienesīgs; labāk; 

 ܗܰܕܳܡܳܐ ;pazudināt ܐܒܕ .imperf ܢܺܐܒܰܕ

י לאֹ תַעֲלֶה   26 ךָ כִׁ י אָמֵן אֹמֵר לְּ וַאֲנִׁ

רוּטָה   שַלֵם אֶת־הַפְּ שָם עַד אֲשֶר תְּ מִׁ

 הָאַחֲרנָֹה׃ 

ים    27 מֹנִׁ תֶם אֵת אֲשֶר נֶאֱמַר לַקַדְּ מַעְּ שְּ

אָף׃  נְּ  לאֹ תִׁ

י אֹמֵר לָכֶם כָל־הַנֹּתֵן עֵינוֹ    28 וַאֲנִׁ

ים נָאַף   נוּנִׁ רוּחַ־זְּ שָה לַחֲשָק־בָהּ בְּ אִׁ ובְּ

בוֹ׃  לִׁ  אֹתָהּ בְּ

רֶהָ    29 ילֶךָ נַקְּ שִׁ ית תַכְּ מָנִׁ ךָ הַיְּ ם עֵינְּ אִׁ וְּ

ךָ בַאֲבדֹ אֵבֶר   מֶךָ טוֹב לְּ יכֶהָ מִׁ לִׁ הַשְּ וְּ

נֹּם׃  גֵיהִׁ ךָ לְּ שָרְּ לַךְ כָל־בְּ  אֶחָד מֵהָשְּ

צֶהָ    30 ילֶךָ קַצְּ שִׁ ית תַכְּ מָנִׁ ךָ הַיְּ ם־יָדְּ אִׁ וְּ

ךָ בַאֲבדֹ אֵבֶר   מֶךָ טוֹב לְּ יכֶהָ מִׁ לִׁ הַשְּ וְּ

לַךְ כָל־ נֹּם׃ אֶחָד מֵהָשְּ גֵיהִׁ ךָ לְּ שָרְּ  בְּ
  

 
  

 
  

 
  

שָם   26 י לָךְ לאֹ תֵצֵא מִׁ אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ

רוּטָה   תָ אֶת־הַפְּ לַמְּ ם־שִׁ עַד אִׁ

 הָאַחֲרוֹנָה׃ 

ים לאֹ    27 אשנִֹׁ י נֶאֱמַר לָרִׁ תֶם כִׁ מַעְּ שְּ

אָף׃ נְּ  תִׁ

י אֹמֵר לָכֶ   28 תַכֵל  וַאֲנִׁ סְּ ם כָל־הַמִׁ

אָפָהּ   מֹד אוֹתָהּ נָאֹף נְּ שָה לַחְּ אִׁ בְּ

בוֹ׃  לִׁ  בְּ

ךָ נַקֵר    29 ינְּ מִׁ ךָ עֵין יְּ ילְּ שִׁ ם תַכְּ אִׁ וְּ

ךָ   י טוֹב לְּ ךָ כִׁ מְּ לֵךְ מִׁ הַשְּ אוֹתָהּ וְּ

אֲשֶר יאֹבַד אֶחָד מֵאֵבָרֶיךָ מֵרֶדֶת  

נֹּם׃  ךָ אֶל־גֵיהִׁ  כָל־גוּפְּ

מָנִׁ   30 ךָ הַיְּ ם־יָדְּ אִׁ ךָ קַצֵץ  וְּ ילְּ שִׁ ית תַכְּ

ךָ   י טוֹב לְּ ךָ כִׁ מְּ לֵךְ מִׁ הַשְּ אוֹתָהּ וְּ

אֲשֶר יאֹבַד אֶחָד מֵאֵבָרֶיךָ מֵרֶדֶת  

נֹּם׃  ךָ אֶל־גֵיהִׁ  כָל־גוּפְּ
  
  
  
  

 



loceklis; ܦܰܓܪܳܐ miesa;  30. ܦܣܽܘܩ 

pe.imperat. ܦܣܰܩ nocirst;  
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ܶ
 ܢܬܶ
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ܳ

ܠ  ܕܽܘܠ ܳ
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ܳ
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ܳ
 ܙܳܢܝܽܘܬ
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ܳ
 ܫܒܺܝܩܬ
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ܰ
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ܕܰܓܶܠ
ܶ
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ܐ
ܳ
 pa.imperf. ar ܬܫܰܠܶܡ ;zvērests ܡܰܘܡܳܬ

pavēles nozīmi piepildīt; izdarīt 

(apzvērēto); ܡܰܪܝܳܐ kungs; Kungs;  34. 

ܐܡܘܽܢ
ܺ
 ܣܳܟܳܐ ;zvērēt  ܝܺܡܳܐ .pe.imperat.pl ܬ

nekādā gadījumā; ܟܽܘܪܣܝܳܐ tronis; 

sēdeklis;  35. ܟܽܘܒܫܳܐ kāju paliknis; 

נָתַן   31 תוֹ ווְּ שְּ יש אִׁ שַלַח אִׁ י־יְּ נֶאֱמַר כִׁ וְּ

יתֻת׃  רִׁ יָדָהּ סֵפֶר כְּ  בְּ

יש    32 שַלַח אִׁ ם יְּ י אֹמֵר לָכֶם אִׁ וַאֲנִׁ

ים   נוּת מֵשִׁ בַר זְּ ם לאֹ עַל־דְּ תוֹ ואִׁ שְּ אִׁ

רוּשָה לוֹ   הַלֹּקֵחַ גְּ נֹאָפֶת וְּ שָה  אֹתָהּ לְּ אִׁ ולְּ

 נֹאֵף הוּא׃ 

תֶם אֵת אֲשֶר נֶאֱמַר    33 מַעְּ עוֹד שְּ וְּ

דָרֶיךָ   אֶת־נְּ שָבַע לַשֶקֶר וְּ ים לאֹ תִׁ מֹנִׁ לַקַדְּ

שַלֵם לַיהוָֹה׃   תְּ

שָבַע    34 י אֹמֵר לָכֶם לאֹ תִׁ וַאֲנִׁ

סֵא   י־כִׁ ם כִׁ שָבַע בַשָמַיִׁ בוּעָה לאֹ תִׁ כָל־שְּ

ים הֵמָה׃   אֱלֹהִׁ

לאֹ    35 יא וְּ לָיו הִׁ י־הֲדםֹ רַגְּ לאֹ בָאָרֶץ כִׁ וְּ

יַת מֶלֶךְ רָב׃  רְּ יא קִׁ י־הִׁ ם כִׁ ירוּשָלַיִׁ  בִׁ

שַלַח 31 י יְּ יש כִׁ נֶאֱמַר אִׁ תוֹ   וְּ שְּ אֶת־אִׁ

יתוּת׃  רִׁ נָתַן לָהּ סֵפֶר כְּ  וְּ

שַלֵחַ    32 י אֹמֵר לָכֶם הַמְּ וַאֲנִׁ

נוּת   בַר זְּ י עַל־דְּ תִׁ לְּ תוֹ בִׁ שְּ אֶת־אִׁ

הַלֹּקֵחַ   ים וְּ אוּפִׁ ידֵי נִׁ יאָהּ לִׁ בִׁ מְּ

שָה נֹאֵף הוּא׃  אִׁ רוּשָה לוֹ לְּ  אֶת־הַגְּ

ים    33 אשנִֹׁ י נֶאֱמַר לָרִׁ תֶם כִׁ מַעְּ עוֹד שְּ

שָבַע לַשָ  שַלֵם לֹיהוָֹה  לאֹ תִׁ קֶר וְּ

בוּעוֹתֶיךָ׃   שְּ

עוּ    34 שָבְּ י אֹמֵר לָכֶם לאֹ תִׁ וַאֲנִׁ

ם  בוּעָה לאֹ בַשָמַיִׁ סֵא כָל־שְּ י־כִׁ כִׁ

ים הֵמָה׃   אֱלֹהִׁ

יא    35 לָיו הִׁ י־הֲדוֹם רַגְּ לאֹ בָאָרֶץ כִׁ וְּ

יַת מֶלֶךְ   רְּ יא קִׁ י־הִׁ ם כִׁ ירוּשָלַיִׁ לאֹ בִׁ וְּ

 רָב׃ 
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ܳ
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ܺ
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 ;celties ܩܳܡ .pe.imperf.2.pl ܬܩܽܘܡܽܘܢ
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ܰ
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ܳ
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 ;atņemt ܫܩܠ .pe.imperf ܢܶܫܩܽܘܠ
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ܳ
 ܡܰܪܛܘܽܛ

apmetnis;  

לאֹ  36 י־לאֹ תוּכַל  וְּ ראֹשֶךָ כִׁ שָבַע בְּ תִׁ

 לַהֲפֹךְ שֵעָר אֶחָד לָבָן אוֹ ושָחרֹ׃ 

כֶם הֵן הֵן לאֹ לאֹ    37 בַרְּ י דְּ הִׁ אַךְ זֶה יְּ

קוֹר הָרָע הוּא׃ מְּ זֶה מִׁ יתֵֹר מִׁ  וְּ

שֵן    38 ן וְּ ן תַחַת עַיִׁ י נֶאֱמַר עַיִׁ תֶם כִׁ מַעְּ שְּ

 תַחַת שֵן׃ 

י אֹמֵר    39 נֵי  וַאֲנִׁ פְּ יַצֵב בִׁ תְּ לָכֶם לאֹ תִׁ

י   חִׁ ךָ עַל־הַלְּ ם יַכְּ הָרַע לָךְ אִׁ הַבָא לְּ

ית׃  מָאלִׁ ית תֶן־לוֹ וגַם־הַשְּ מָנִׁ  הַיְּ

ךָ לָקַחַת    40 מְּ יב עִׁ כָל־הֶחָפֵץ לָרִׁ וְּ

ילֶךָ׃  עִׁ תֹנֶת מֵעָלֶיךָ הַנַּח לוֹ וגַם־מְּ  הַכְּ

ךָ  36 חַיֵי ראֹשְּ שָבֵעַ  אַף בְּ אַל־תִׁ

י־לאֹ תוּכַל לַהֲפֹךְ שַעֲרָה אַחַת   כִׁ

חרָֹה׃  שְּ בָנָה אוֹ לִׁ לְּ  לִׁ

כֶם הֵן הֵן לאֹ לאֹ    37 בַרְּ י דְּ הִׁ אַךְ־יְּ

הַיוֹתֵ  ן־הָרָע הוּא׃ וְּ  ר עַל אֵלֶה מִׁ

ן    38 ן תַחַת עַיִׁ י נֶאֱמַר עַיִׁ תֶם כִׁ מַעְּ שְּ

 שֵן תַחַת שֵן׃ 

קוֹמֲמוּ   39 תְּ י אֹמֵר לָכֶם אַל־תִׁ וַאֲנִׁ

י   חִׁ ךָ עַל־הַלְּ הַמַכֶה אוֹתְּ לָרָשָע וְּ

ית הַטֵה־לוֹ גַם אֶת־הָאַחֶרֶת׃  מָנִׁ  הַיְּ

פֹ   40 לָקַחַת  וַאֲשֶר יַחְּ ךָ וְּ מְּ יב עִׁ ץ לָרִׁ

יל׃  עִׁ תֶךָ תֵן־לוֹ גַם אֶת־הַמְּ  אֶת־כוּתָנְּ
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ܕܰܪܚܰܡ ܠܩܳܪܺܝܒܳܟ ܘܣܢܺܝ ܠܰܒܥܠܶܕܒܳܒܳܟ.  

41. ܡܫܰܚܰܪ pa.part. ܫܚܰܪ piespiest; 

likt;  
ܳ

 divi;  ܬܪܶܝܢ ;jūdze(romiešu) ܡܺܝܠ

 ;lienēt ܝܺܙܰܦ .pe.imperf ܢܺܐܙܰܦ .42

aizņemties;  ܝ ܟܶܶܝܘܗ 
ܶ
 ܬ

רַת אֶרֶץ   41 בְּ מוֹ וכִׁ ךָ לָלֶכֶת עִׁ הַנֹּגֵש בְּ וְּ

ם׃  תָיִׁ מוֹ ושְּ  אֶחָת לֵךְ עִׁ

וֹת    42 לְּ מֶךָ וּמֵאֵת הֶחָפֵץ לִׁ בַקֵש מִׁ תֵן לַמְּ

ךָ אַל־ יָדְּ תֵר פָנֶיךָ׃ מִׁ  תַסְּ

תָ   43 אָהַבְּ י נֶאֱמַר וְּ תֶם כִׁ מַעְּ אֶת־רֵעֲךָ  שְּ

מוֹ דֶרֶךְ   41 ךָ לָלֶכֶת עִׁ הָאֹנֵס אוֹתְּ וְּ

ם׃  נָיִׁ תוֹ שְּ יל לֵךְ אִׁ  מִׁ

וֹת    42 לְּ הַבָא לִׁ ךָ תֵן־לוֹ וְּ תְּ הַשאֵל מֵאִׁ

ךָ מְּ   אַל־תָשֵב פָנָיו׃ מִׁ

רֵעֲךָ    43 תָ לְּ אָהַבְּ י נֶאֱמַר וְּ תֶם כִׁ מַעְּ שְּ



ܚܶܒܘ   44
ܳ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܐ

ܳ
ܢܳܐ ܕܶܝܢ ܐ

ܶ
ܐ

ܛ  
ܺ ܳ
ܠܰܒܥܠܶܕܒܳܒܰܝܟܽܘܢ ܘܒܰܪܶܟܘ ܠܡܰܢ ܕܠܳ

ܐ  ܠܟܽܘܢ ܘܰܥܒܶܕܘ ܕܫܰܦܺܝܪ ܠܡܰܢ ܕܣܳܢܶ 
ܝܠܶܝܢ ܕܕܳܒܪܺܝܢ ܠܟܺܘܢ  

ܰ
ܠܟܽܘܢ ܘܨܰܠܰܘ ܥܰܠ ܐ

ܝܪܳܐ ܘܪܳܕܦܺܝܢ ܠܟܽܘܢ. 
ܺ
ܝܟܳܢܳܐ  45ܒܰܩܛ

ܳ
ܐ

ܗܘܽܘܢ ܒܢܰܘܗ̱ܝ ܕܰܐܒܽܘܟܽܘܢ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ ܗܰܘ 
ܶ
ܕܬ

ܒܶܐ ܘܥܰܠ ܒܺܝܫܶܐ  
ܳ

ܕܡܰܪܢܰܚ ܫܺܡܫܶܗ ܥܰܠ ܛ
.  ܘܡܰܚܺܬ ܡܶܛܪܶܗ  

ܶ
ܥܰܠ ܟܺܐܢܐܶ ܘܥܰܠ ܥܰܘܳܠܳ  

pe.imperf.suff.m.  
ܳ

 ;likt šķērsli ܟܠ

atteikt; aizliegt;   43. ܪܚܰܡ 

pe.imperat. ܩܰܪܺܝܒܳܐ kaimiņš; tuvākais; 

 ܒܥܶܠܕܒܳܒܳܐ ;nīst ܣܢܐ .pe.imperat ܣܢܺܝ

ienaidnieks;   44. ܚܶܒܘ
ܰ
 ܐ

af.imperat.pl. ܚܰܒ mīlēt; ܒܰܪܶܟܘ 

pa.imperat.pl. ܒܰܪܶܟ svētīt; ܛ
ܶ ܳ
 .pe.part ܠ

 ܨܰܠܰܘ ;lādēt; likt lāstus ܠܘܛ

pa.imperat.pl.  
ܳ

ܝܪܳܐ  ;lūgt ܨܠ
ܺ
 ܩܛ

varmācība; spaidi;   45. ܡܰܕܢܰܚ 

af.part. ܕܢܰܚ pacelties; uzaust (saulei); 

 nākt no augšas uz ܢܚܶܬ .af.part ܡܰܚܶܬ

leju; līt; ܡܶܛܪܳܐ lietus;   

בֶךָ׃  תָ אֶת־אֹיְּ אָיַבְּ  וְּ

בֵיכֶם   44 י אֹמֵר לָכֶם אֶהֱבוּ אֶת־אֹיְּ וַאֲנִׁ

אֵיכֶם   שנְּ יבוּ לְּ לֵיכֶם הֵיטִׁ קַלְּ בָרֲכוּ אֶת־מְּ

פֵיכֶם׃  רדְֹּ יבֵיכֶם וְּ אִׁ עַד מַכְּ ירוּ בְּ תִׁ הַעְּ  וְּ

ם    45 יכֶם בַשָמַיִׁ ים אֶל־אֲבִׁ יוּ בָנִׁ הְּ מַעַן תִׁ לְּ

ים   לַטוֹבִׁ ים וְּ שוֹ ולָרָעִׁ מְּ יר שִׁ הַמֵאִׁ

ים׃ שָעִׁ לָרְּ ים וְּ יקִׁ יר לַצַדִׁ טִׁ  וּמַמְּ

בֶךָ׃  שָנֵאתָ אֶת־אֹיְּ  וְּ

י אֹמֵר לָכֶם אֶהֱבוּ    44 וַאֲנִׁ

לֵיכֶם   קַלְּ בֵיכֶם בָרֲכוּ אֶת־מְּ אֶת־אֹיְּ

עַד   פַלֲלוּ בְּ תְּ הִׁ אֵיכֶם וְּ שנְֹּ יבוּ לְּ הֵיטִׁ

פֵיכֶם׃  רדְֹּ יבֵיכֶם וְּ אִׁ  מַכְּ

יכֶם    45 ים לַאֲבִׁ יוּ בָנִׁ הְּ מַעַן תִׁ לְּ

שוֹ   מְּ יחַ שִׁ רִׁ ם אֲשֶר הוּא מַזְּ שֶבַשָמָיִׁ

יר   טִׁ ים וּמַמְּ לַטוֹבִׁ ים וְּ לָרָעִׁ

ים׃  שָעִׁ גַם עַל־הָרְּ ים וְּ יקִׁ  עַל־הַצַדִׁ

 

ܝܠܶܝܢ   46
ܰ

ܘܢ ܠܳ
ܽ

ܢ ܓܶܝܪ ܡܰܚܒܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܺ
ܐ

ܝܬ ܠܟܽܘܢ  
ܺ
ܓܪܳܐ ܐ

ܰ
ܕܡܰܚܒܺܝܢ ܠܟܽܘܢ ܡܳܢܳܐ ܐ

ܦ ܡܳܟܣܶܐ ܗܺܝ ܗܳܕܶܐ ܥܳܒܕܺܝܢ. 
ܳ
 ܗܳܐ ܐ

ܳ
  47ܠܳ

ܢ ܒܰܫܠܳܡܳܐ ܕܰܐܚܰܝܟܽܘܢ  ܘܶܐܢ ܫܳܐܠܺܝܢ 
ܽ

ܐܢܬ̱
 ܗܳܐ 

ܳ
ܘܢ ܠܳ

ܽ
ܝܪ ܥܳܒܕܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܺ
ܒܰܠܚܽܘܕ ܡܳܢܳܐ ܝܰܬ

ܦ ܡܳܟܣܶܐ ܗܺܝ ܗܳܕܶܐ ܥܳܒܕܺܝܢ. 
ܳ
ܗܘܰܘ  48ܐ

 46. ܓܪܳܐ
ܰ
  ;muitnieks ܡܳܟܣܳܐ ;alga ܐ

 47.  ܡܳܐܫܐܠ ܒܰܫܠ ܳ  sveikt ar miera 

sveicienu; ܒܰܠܚܘܽܕ vienīgi; tikai;   48. 

  ܓܡܺܝܪܳܐ ;būt ܗܘܳܐ .imperat.pl ܗܘܰܘ

pilnīgs. 

ם־תֶאֱהָבוּן אֶת־אֹהֲבֵיכֶם   46 י אִׁ כִׁ

ים יַעֲשוּן   סִׁ מַה־שָכָר לָכֶם הֲלאֹ גַם־הַמֹכְּ

מוֹ־כֵן׃   כְּ

שָלוֹם רַק   47 דוּ לְּ קְּ פְּ ם־תִׁ אִׁ אֶת־אֲחֵיכֶם  וְּ

ים׃  סִׁ רוֹן לָכֶם כֵן יַעֲשוּן גַם־הַמֹכְּ תְּ  מַה־יִׁ

אֵהֲבוּ אֶת־אֹהֲבֵיכֶם   46 ם־תְּ י אִׁ כִׁ

ים   סִׁ כֶם הֲלאֹ גַם־הַמֹכְּ כַרְּ מַה־שְּ

 יַעֲשוּ־זאֹת׃ 

שְּ   47 אֲלוּ לִׁ שְּ ם־תִׁ אִׁ לוֹם אֲחֵיכֶם  וְּ

חֲכֶם הֲלאֹ   בְּ בָד מַה־שִׁ לְּ בִׁ



ܝܟܰܢܳܐ ܕܰܐܒܽܘܟܽܘܢ  
ܰ
ܘܢ ܓܡܺܝܪܶܐ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܳ
ܗܳܟܺܝܠ ܐ

ܘ.    ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ ܓܡܺܝܪ ܗ̱ܽ
יכֶם    48 ם כַאֲשֶר אֲבִׁ ימִׁ מִׁ לָכֵן הֱיוּ תְּ

ים הוּא׃  ם תָמִׁ  בַשָמַיִׁ

 

ים יַעֲשוּ־זאֹת׃  סִׁ  גַם־הַמֹכְּ

יכֶם   48  ים כַאֲשֶר אֲבִׁ לֵמִׁ לָכֵן הֱיוּ שְּ

ם שָלֵם הוּא׃   שֶבַשָמַיִׁ

Mateja evaņģelijs 6    

ܥܒܕܽܘܢܳܗ   1
ܺ
 ܬ

ܶ
ܚܽܘܪܘ ܕܶܝܢ ܒܙܶܕܩܰܬܟܽܘܢ ܕܠܳ

  
ܳ

ܬܚܙܽܘܢ ܠܗܽܘܢ ܘܶܐܠܳ
ܶ
ܝܟ ܕܬ

ܰ
ܩܕܳܡ ܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܐ

ܒܽܘܟܽܘܢ 
ܰ
ܓܪܳܐ ܠܰܝܬ ܠܟܽܘܢ ܠܘܳܬ ܐ

ܰ
ܐ

ܢܬ̱  2 ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ.
ܰ
ܡܰܬܝ ܗܳܟܺܝܠ ܕܥܳܒܶܕ ܐ

ܶ
ܐ

ܝܟ 
ܰ
ܩܪܶܐ ܩܰܪܢܳܐ ܩܕܳܡܰܝܟ ܐ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܙܶܕܩܬ

ܐ  
ܳ

ܕܥܳܒܕܺܝܢ ܢܳܣܒܰܝ ܒܰܐܦܶܐ ܒܰܟܢܽܘܫܬ
ܝܟ ܕܢܫܶܬܰܒܚܽܘܢ ܡܶܢ ܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ 

ܳ
ܘܰܒܫܽܘܩܶܐ ܐ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܩܰܒܶܠܘ  
ܳ
ܘܰܐܡܺܝܢ ܐ

ܓܪܗܽܘܢ. 
ܰ
ܢܬ̱ ܕܶܝܢ ܡܳܐ ܕܥܳܒܶ  3ܐ

ܰ
ܢܬ̱  ܐ

ܳ
ܕ ܐ

ܕܰܥ ܣܶܡܳܠܳܟ ܡܳܢܳܐ ܥܳܒܕܳܐ    ܬ
ܳ

ܐ ܠܳ
ܳ

ܙܶܕܩܬ
ܟ ܒܟܶܣܝܳܐ   4ܝܰܡܺܝܢܳܟ. 

ܳ
ܗܘܶܐ ܙܶܕܩܬ

ܶ
ܝܟ ܕܬ

ܰ
ܐ

ܐ ܒܟܶܣܝܳܐ ܗܽܘ ܢܦܶܪܥܳܟ   ܘܰܐܒܽܘܟ ܕܚܳܙܶ
ܗܘܶܐ  5ܒܓܶܠܝܳܐ. 

ܶ
 ܬ

ܳ
ܢܬ̱ ܠܳ

ܳ
 ܐ

ܳ
ܠܳ ܘܡܳܐ ܕܳܡܨܰ

ܝܟ ܢܳ 
ܳ
ܪܳܚܡܺܝܢ ܠܰܡܩܳܡ ܣܒܰܝ ܒܳܐܦܶܐ ܕܐ

ܐ ܕܫܽܘܩܶܐ ܠܰܡܨܰܠܳܝܽܘ  
ܳ

ܐ ܘܰܒܙܳܘܝܳܬ
ܳ

ܒܰܟܢܽܘܫܬ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ 

ܳ
ܕܢܬܶܚܙܽܘܢ ܠܰܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܘܰܐܡܺܝܢ ܐ

ܓܪܗܽܘܢ.ܠܟܽܘܢ ܕܩܰܒܶ 
ܳ
ܠܘ ܐ  

   

 1. ܚܽܘܪܘ  pe.imperat.pl. ܚܘܽܪ 

skatīties; pievērst 

uzmanību; ܙܶܕܩܳܐ taisnība; 

ܬܚܙܘܽܢ
ܶ
 .redzēt;  2 ܚܙܳܐ .etpe.fut.pl  ܬ

ܡܰܬܝ 
ܶ
ܐ ;kad ܐ

ܳ
 ;mīlestības dāvanas ܙܶܕܩܬ

ܩܪܶܐ
ܶ
 ܩܪܳܐ ܩܰܪܢܳ ) saukt ܩܪܳܐ .pe.fut ܬ

sveicināt taurējot taurē); ܢܳܣܒܳܝ pe. 

part.pl. st. constr. ܢܣܰܒ ņemt; saņemt; 

būt liekulim (ar  ܒ); ܦܶܐ
ܰ
 ,persona) ܐ

seja); liekulis; aktieris; ܫܘܽܩܳܐ iela; 

ܒܚܘܽܢ
ܰ
 ;slavēt ܫܰܒܰܚ .etta. fut. pl ܢܶܫܬ

 saņemt;    ܩܒܠ .pa.perf.pl ܩܰܒܶܠܘ

3.  
ܳ

 .kreisais; kreisā puse;  4 ܣܶܡܳܠ

 .pe. fut. suff.2.s ܢܦܶܪܥܳܟ ;slepeni ܟܶܣܝܳܐ

אֵה   מַרְּ דָקָה לְּ רוּ לָכֶם מֵעֲשוֹת צְּ שָמְּ הִׁ

יגוּ מֵאֵת   עֵינֵי הָאָדָם פֶן שָכָר לאֹ  תַשִׁ

ם׃  יכֶם שֶבַשָמָיִׁ  אֲבִׁ

יעַ קוֹל    2 מִׁ דָקָה לאֹ תַשְּ ךָ צְּ לָכֵן בַעֲשוֹתְּ

ים   פָנֶיךָ כַאֲשֶר יַעֲשוּ הַחֲנֵפִׁ רוּעָה לְּ תְּ

יגוּ   מַעַן יַשִׁ חבֹוֹת לְּ נֵסֶת וּבָרְּ בָתֵי הַכְּ בְּ

י אֹמֵר   נֵי־הָאָדָם אָמֵן אֲנִׁ עֵינֵי בְּ כָבוֹד לְּ

נֵיהֶם׃ פְּ כָרָם לִׁ נֵּה שְּ  לָכֶם הִׁ

דָקָה אַל־תֵדַע    3 ךָ צְּ אַתָה בַעֲשוֹתְּ וְּ

ינֶךָ׃  מִׁ ךָ אֵת אֲשֶר עשָֹה יְּ מאֹלְּ  שְּ

יֶה   4 הְּ מַעַן תִׁ יךָ  לְּ אָבִׁ ךָ בַסָתֶר וְּ קָתְּ דְּ צִׁ

שַלֶם־לָךְ׃  ךָ בַגַלוּי יְּ מוּלְּ  הָראֶֹה בַסֵתֶר גְּ

שֵי    5 אַנְּ יוּ כְּ הְּ פַלֵל אַל־תִׁ תְּ הִׁ י תָבאֹוּ לְּ כִׁ וְּ

ים לַעֲ  בָתֵי  חֹנֶף הָאֹהֲבִׁ פַלֵל בְּ תְּ הִׁ מֹד לְּ

אֶינָה   ירְּ מַעַן תִׁ ים לְּ וָקִׁ נּוֹת הַשְּ נֵסֶת וּפִׁ הַכְּ

י אֹמֵר   נֵי־הָאָדָם אָמֵן אֲנִׁ אֹתָם עֵינֵי בְּ

נֵיהֶם׃ פְּ כָרָם לִׁ נֵּה שְּ  לָכֶם הִׁ

כֶם   קַתְּ דְּ רוּ לָכֶם מֵעֲשוֹת צִׁ שָמְּ הִׁ

י   הֵרָאוֹת לָהֶם  כִׁ נֵי אָדָם לְּ נֵי בְּ פְּ לִׁ

ם־כֵן אֵין־לָכֶ  יכֶם  אִׁ ם שָכָר מֵאֵת אֲבִׁ

ם׃   שֶבַשָמָיִׁ

יעַ    2 דָקָה אַל־תָרִׁ ךָ צְּ לָכֵן בַעֲשוֹתְּ

ים   פָנֶיךָ בַשוֹפָר כַאֲשֶר יַעֲשוּ הַחֲנֵפִׁ לְּ

מַעַן   חֹבוֹת לְּ יוֹת וּבָרְּ נֵסִׁ בָתֵי כְּ בְּ

ים אָמֵן אֹמֵר   הַלֲלוּ אוֹתָם הָאֲנָשִׁ יְּ

כָרָם׃  אוּ אֶת שְּ י לָכֶם הֵמָה נָשְּ  אֲנִׁ

דָקָה אַל־תֵדַע    3 ךָ צְּ אַתָה בַעֲשוֹתְּ וְּ

ינֶךָ׃  מִׁ ךָ אֵת אֲשֶר עשָֹה יְּ מאֹלְּ  שְּ

יךָ    4 אָבִׁ ךָ בַסָתֶר וְּ קָתְּ דְּ יֶה צִׁ הְּ מַעַן תִׁ לְּ

ים הוּא בַגָלוּי   תָרִׁ סְּ הָראֶֹה בַמִׁ

לֶךָ׃  מְּ גְּ  יִׁ

פַלֵל   5 תְּ י תִׁ כִׁ ים  וְּ י כַחֲנֵפִׁ הִׁ אַל־תְּ

בָתֵי   דָם בְּ עָמְּ פַלֵל בְּ תְּ הִׁ ים לְּ הָאֹהֲבִׁ

מַעַן יֵרָאוּ   ים לְּ וָקִׁ נּוֹת הַשְּ פִׁ יוֹת וּבְּ נֵסִׁ כְּ



 .atklāti;  5 ܓܶܠ ܝܳܐ ;atlīdzināt ܦܳܪܰܥ

ܐ ;stāvēt ܩܳܡ .pe.infin ܡܩܳܡ
ܳ
  ;stūris ܙܳܘܺܝ

 

  
  
  

 

י לָכֶם הֵמָה   נֵי אָדָם אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ בְּ לִׁ

כָרָם׃  אוּ אֶת שְּ  נָשְּ
  

 
 

  
  

 

ܢܬ̱ ܥܽܘܠ   6
ܰ
 ܐ

ܳ
ܠܳ ܡܰܬܝ ܕܰܡܨܰ

ܶ
ܢܬ̱ ܕܶܝܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܒܽܘܟ  
ܰ

 ܠܳ
ܳ

ܠܳ ܪܥܳܟ ܘܨܰ
ܳ
ܢܳܟ ܘܰܐܚܽܘܕ ܬ ܠܬܰܘܳ

ܐ ܒܟܶܣܝܳܐ ܢܦܶܪܥܳܟ  ܕܰܒܟܶܣܝܳܐ ܘܰܐܒܽ  ܘܟ ܕܚܙܶ
  7ܒܓܶܠܝܳܐ. 

ܳ
ܘܢ ܠܳ

ܽ
ܘܡܳܐ ܕܰܡܨܰܠܶܝܢ ܐܢܬ̱

ܝܟ ܚܰܢܦܶܐ ܣܳܒܪܺܝܢ 
ܰ
ܘܢ ܡܦܰܩܩܶܝܢ ܐ

ܽ
ܗܘܰܝܬ

 ܣܰܓܺܝܳܐܐ ܡܶܫܬܰܡܥܺܝܢ. 
ܳ

 8ܓܶܪ ܕܰܒܡܰܡܠ̱ܠܳ
ܒܽܘܟܽܘܢ ܓܶܝܪ  

ܰ
ܕܰܡܽܘ ܠܗܽܘܢ ܐ

ܶ
 ܗܳܟܺܝܠ ܬ

ܳ
ܠܳ

  
ܳ

ܝܳܕܰܥ ܡܳܢܳܐ ܡܶܬܒܥܐܶ ܠܟܽܘܢ ܥܰܕܠܳ
ܫܶܐܠܽܘܢܳܝܗ̱ܝ. 

ܶ
ܗܳܟܰܢܳܐ ܗܳܟܺܝܠ ܨܰܠܰܘ   9ܬ

ܘܢ 
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
 ܐ

 6. ܝܽܘ  ܥܽܘܠ ;lūgt ܨܠ .pa.infinit ܡܨܰܠ ܳ

pe.imperat. ܥܰܠ ieiet;  ܶܘܳܢ
ܰ
 ;kambaris ܬ

ܚܘܽܕ
ܰ
ܚܰܕ .pe.imperat ܐ

ܶ̇ܶ
ܪܥܳܐ ;aizslēgt ܐ

ܰ
 ܬ

durvis;  7. ܡܦܰܩܩܺܝܢ pa.part.pl. 

 ;pagāns ܚܰܢܦܳܐ ;pļāpāt; stostīties ܦܩܩ

  ;uzskatīt ܣܒܪ
ܳ

ܠ  ;gara runa ܡܰܡܠ  

saruna;  8. ܕܰܡܽܘܢ
ܶ
 ܕܡܳܐ .pa.fut.2.pl ܬ

līdzināties;  
ܳ

ܝ   ;pirms ܥܰܕܠ ܫܶܐܠܽܘܢܳܝܗ 
ܶ
 ܬ

pe.fut.suff.3.s. ܫܐܠ lūgt;  

גֹר   6 ךָ באֹ בַחֲדָרֶיךָ וּסְּ לָתְּ פִׁ תְּ אַתָה בִׁ וְּ

יךָ אֲשֶר   פַלֵל אֶל־אָבִׁ תְּ הִׁ ךָ בַעֲדֶךָ וְּ לָתְּ דְּ

יךָ הָראֶֹה בַסֵתֶר   אָבִׁ יבָיו וְּ בִׁ סֵתֶר סְּ

שַלֶם־לָךְ ךָ בַגַלוּי יְּ מוּלְּ  ׃ גְּ
אוּ    7 בַטְּ ים אַל־תְּ לִׁ פַלְּ תְּ כַאֲשֶר אַתֶם מִׁ וְּ

בָם   שבֹ לִׁ ם אֲשֶר יַחְּ ם כַגוֹיִׁ פָתַיִׁ שְּ בִׁ

ים׃  בָרִׁ עוּ בַעֲטֶרֶת דְּ שָמְּ י־יִׁ  כִׁ

יכֶם    8 י ידֵֹעַ אֲבִׁ ווּ לָמוֹ וכִׁ שְּ לָכֵן אַל־תִׁ

יָדוֹ׃  אֲלוּ מִׁ שְּ כֶם טֶרֶם תִׁ סוֹרְּ  מַה־מַחְּ

פַלָלוּ   9 תְּ אַתֶם כהֹ תִׁ  וְּ

ךָ   6 רְּ חֶדְּ פַלֵל בוֹא בְּ תְּ י תִׁ אַתָה כִׁ וְּ

פַלֵל   תְּ הִׁ ךָ וְּ ךָ בַעַדְּ לָתְּ גֹר דְּ וּסְּ

יךָ   אָבִׁ יךָ אֲשֶר בַסָתֶר וְּ אֶל־אָבִׁ

ים הוּא בַגָלוּי   תָרִׁ סְּ הָראֶֹה בַמִׁ

לֶךָ׃  מְּ גְּ  יִׁ

ם    7 טוּ כַגוֹיִׁ פְּ פַטְּ כֶם אַל־תְּ פַלֶלְּ תְּ הִׁ וּבְּ

בָרֵינוּ   רבֹ דְּ בָבָם בְּ לְּ ים בִׁ רִׁ הָאֹמְּ

שָמֵעַ׃  נִׁ

י יוֹדֵעַ    8 דַמוּ לָהֶם כִׁ אַתֶם אַל־תִׁ וְּ

אֲלוּ   שְּ טֶרֶם תִׁ כֶם בְּ כְּ יכֶם כָל־צָרְּ אֲבִׁ

מֶנּוּ׃  מִׁ

פַלָלוּ    9 תְּ  לָכֵן כהֹ תִׁ

 

ܒܽܘܢ ܕܒܰܫܡܳܝܳܐ ܢܬܶܩܰܕܰܫ ܫܡܳܟ. 
ܰ
 10ܐ

 
ܺ
ܝܟܰܢܳܐ  ܬ

ܰ
ܟ ܢܗܶܘܶܐ ܨܶܒܝܳܢܳܟ ܐ

ܳ
ܐ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܳ
ܐܬ

 9. ܕܰܫ
ܰ݊
מֶךָ׃  ;svētīt ܩܰܕܶܫ  .etpa.fut ܢܶܬܩܰ קַדַש שְּ תְּ ם יִׁ ינוּ שֶבַשָמַיִׁ  אָבִׁ

ךָ בָאָרֶץ    10 צוֹנְּ כוּתֶךָ יֵעָשֶה רְּ תָבאֹ מַלְּ

מֶךָ׃  קַדַש שְּ תְּ ם יִׁ ינוּ שֶבַשָמַיִׁ  אָבִׁ

כוּתֶךָ יֵעָשֶה    10 ךָ  תָבאֹ מַלְּ צוֹנְּ רְּ



ܦ ܒܰܐܪܥܳܐ. 
ܳ
ܒ ܠܰܢ  ܝܰܗ̱  11ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ ܐ

ܘܰܫܒܽܘܩ   12ܠܰܚܡܳܐ ܕܣܽܘܢܩܳܢܰܢ ܝܰܘܡܳܢܳܐ.  
ܝܟܰܢܳܐ ܕܳܐܦ ܚܢܰܢ ܫܒܰܩܢ 

ܰ
ܠܰܢ ܚܰܘܒܰܝܢ ܐ

   13ܠܡܰܝܳܒܰܝܢ. 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܥܠܰܢ ܠܢܶܣܝܽܘܢܳܐ ܐ

ܰ
 ܬ

ܳ
ܘܠܳ

ܠ ܕܕܺܝܠܳܟ ܗ̱ܝ 
ܽ

ܦܰܨܳܢ ܡܶܢ ܒܺܝܫܳܐ ܡܶܛ
ܐ ܡܥܳܠܰܡ  

ܳ
ܫܒܽܘܚܬ

ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܠܐ

ܳ
ܡܰܠܟܽܘܬ
 ܥܳܠܡܺܝܢ.

 10. ܐ
ܶ
ܐܬ

ܺ
ܐ .pe.fut.fem ܬ

ܳ
ܬ
ܶ
 nākt;   ܐ

 ܝܰܘܡܳܢܳܐ ;nepieciešams ܣܽܘܢܩܳܢܳܐ .11

šodien;  12. ܚܰܘܒܳܐ parāds; ܚܰܝܳܒܳܐ 

parādnieks;  13. ܥܠܰܢ
ܰ
 ܬ

af.fut.suff.1.pl. ܥܠ af. ievest;  ܳܢܣܶܝܽܘܢ 

kārdināšana; pārbaudījums;  ܳܦܰܨ 

pa.imperat.suff.1.pl. ܦܨܐ atraut; 

atpestīt;  

ם׃   כַאֲשֶר נַעֲשָה בַשָמָיִׁ

 תֶן־לָנוּ הַיוֹם לֶחֶם חֻקֵנוּ׃  11

מָתֵנוּ כַאֲשֶר  וּ  12 לַח־לָנוּ אֶת־אַשְּ סְּ

נוּ לַאֲשֶר  ים אֲנַחְּ חִׁ מוּ לָנוּ׃ סֹלְּ  אָשְּ

י    13 ידֵי מַסָה כִׁ יאֵנוּ לִׁ בִׁ אַל־תְּ וְּ

לָכָה   ךָ הַמַמְּ י לְּ ן־הָרָע כִׁ ילֵנוּ מִׁ ם־הַצִׁ אִׁ

ים   מֵי עוֹלָמִׁ עוֹלְּ אֶרֶת לְּ פְּ הַתִׁ בוּרָה וְּ הַגְּ וְּ

 אָמֵן׃
 

ם גַם בָאָרֶץ׃  כַאֲשֶר בַשָמַיִׁ
 תֵן־לָנוּ הַיוֹם׃  אֶת־לֶחֶם חוּקֵנוּ 11

חַל־לָנוּ עַל־חֹבוֹתֵינוּ כַאֲשֶר    12 וּמְּ

חַיָבֵינוּ׃ נוּ לְּ נוּ גַם־אֲנַחְּ  מָחַלְּ

י    13 סָיוֹן כִׁ ידֵי נִׁ יאֵנוּ לִׁ בִׁ אַל־תְּ וְּ

חַ  ם־תְּ ךָ  אִׁ י לְּ ן־הָרָע כִׁ צֵנוּ מִׁ לְּ

אֶרֶת   פְּ הַתִׁ בוּרָה וְּ הַגְּ לָכָה וְּ הַמַמְּ

ים אָמֵן׃  מֵי עוֹלָמִׁ עוֹלְּ  לְּ
  

 

ܫܒܩܽܘܢ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ   14
ܶ
ܐܢ ܓܶܝܪ ܬ

ܦ ܠܟܽ 
ܳ
ܢܘ  ܣܰܟܠܘܳܬܗܽܘܢ ܢܫܶܒܽܘܩ ܐ

ܒܽܘܟܽܘܢ ܕܒܰܫܡܰܢܳܐ. 
ܰ
  15ܐ

ܳ
ܢ ܕܶܝܢ ܠܳ

ܶ
ܐ

ܒܽܘܟܽܘܢ ܫܳܒܶܩ  
ܰ
 ܐ

ܳ
ܦܠܳ

ܳ
ܫܒܩܽܘܢ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܐ

ܶ
ܬ

 ܠܟܽܘܢ ܣܰܟܠܘܳܬܟܽܘܢ. 

 14.  ܳܣܰܟܽܠܘܢ pārkāpumi; kļūmes;  

15.  
ܳ

ܦܠ
ܰ
 ;-arī ne ܐ

נֵי־אָדָם   14 בְּ חוּ לִׁ לְּ סְּ ם־תִׁ י אִׁ כִׁ

לַח   סְּ ם יִׁ יכֶם בַשָמַיִׁ מָתָם גַם־אֲבִׁ אֶת־אַשְּ

 לָכֶם׃ 

נֵי־אָדָם   15 בְּ חוּ לִׁ לְּ סְּ ם־לאֹ תִׁ אִׁ וְּ

לַח   סְּ יכֶם לאֹ־יִׁ מָתָם גַם־אֲבִׁ אֶת־אַשְּ

כֶם׃  מַתְּ  לָכֶם אַשְּ
 

נֵי־אָדָם   14 בְּ חֲלוּ לִׁ מְּ ם־תִׁ י אִׁ כִׁ

יכֶם   חַל גַם־לָכֶם אֲבִׁ מְּ עַל־חַטאֹתָם יִׁ

ם׃   שֶבַשָמָיִׁ

נֵי אָדָם   15 בְּ חֲלוּ לִׁ מְּ ם לאֹ תִׁ אִׁ וְּ

חַטאֹתֵיכֶם׃  חַל לְּ מְּ יכֶם לאֹ־יִׁ  גַם־אֲבִׁ

ܗܘܽܘܢ  16
ܺ
 ܬ

ܳ
ܘܢ ܠܳ

ܽ
ܡܰܬܝ ܕܶܝܢ ܕܨܳܝܡܺܝܢ ܐܢ̱ܬ

ܶ
ܐ

ܝܟ ܢܳܣܒܰܝ ܒܰܐܦܶܐ ܡܚܰܒܠܺܝܢ 
ܰ
ܟܡܺܝܪܶܐ ܐ

ܝܟ ܕܢܺܬܚܙܽܘܢ  ܓܶܝܪ ܦܰܪܨܽܘܦܰܝܗܽܘ
ܰ
ܢ ܐ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ  
ܳ
ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܕܨܳܝܡܺܝܢ ܘܰܐܡܺܝܢ ܐ

ܓܪܗܽܘܢ. 
ܰ
ܢܬ̱ ܕܶܝܢ ܡܳܐ   17ܕܩܰܒܶܠܘ ܐ

ܰ
ܐ

 16. ܨܰܝܡܺܝܢ pe.part.pl. ܨܘܡ gavēt; 

 .pa.part.pl ܡܚܰܒܠܺܝܢ ;bēdīgs ܟܡܺܝܪܶܐ

 ;seja ܦܰܪܨܘܽܦܳܐ ;izķēmot; sašķobīt ܚܒܰܠ

 17. ܡ
ܶ
ܫܺܝܓ ;gavēt ܨܘܡ .pe.part.s ܨܳܐ

ܰ
 ܐ

פֵי־לֵב   16 חַנְּ יוּ כְּ הְּ י תָצוּמוּ אַל־תִׁ כִׁ וְּ

וָּדַע   הִׁ נֵיהֶם לְּ ילוּ פְּ ים אֲשֶר יַפִׁ ירֵי פָנִׁ דִׁ מַקְּ

י אֹמֵר   יתָם אָמֵן אֲנִׁ תַעֲנִׁ נֵי־אָדָם בְּ בְּ לִׁ

נֵיהֶם׃ פְּ כָרָם לִׁ נֵּה שְּ  לָכֶם הִׁ

חַץ    17 רְּ תִׁ ךָ וְּ י תָצוּם תָסוּךְ ראֹשְּ אַתָה כִׁ וְּ

י  16 כִׁ ים  וְּ יוּ זעֲֹפִׁ הְּ תָצוּמוּ אַל־תִׁ

שַ  ים הַמְּ נֵיהֶם  כַחֲנֵפִׁ ים אֶת־פְּ נִּׁ

נֵי אָדָם אָמֵן אֹמֵר   בְּ ים לִׁ הֵרָאוֹת צָמִׁ לְּ

כָרָם׃  אוּ אֶת־שְּ י לָכֶם הֵמָה נָשְּ  אֲנִׁ

ךָ    17 י תָצוּם סוּךְ אֶת־ראֹשְּ אַתָה כִׁ וְּ



ܦܰ 
ܰ
ܫܺܝܓ ܐ

ܰ
ܢܬ̱ ܐ

ܳ
ܡ ܐ

ܶ
ܐ ܝܟ ܘܰܡܫܽܘܚ ܪܺܫܳܟ.  ܕܨܳ

ܢܬ̱  18
ܰ
ܡ ܐ

ܶ
ܐ ܐ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܕܨܳ ܬܚܙܶ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܝܟ ܕܠܳ

ܰ
ܐ

ܐ ܒܟܶܣܝܳܐ   ܒܽܘܟ ܕܰܒܟܶܣܝܳܐ ܘܳܐܒܽܘܟ ܕܚܳܙܶ
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 ܬܣܺܝܡܽܘܢ ܠ 19ܗܽܘ ܢܦܶܪܥܳܟ. 
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ܰ
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ܶ
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ܰ
 ܐ

ܳ
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ܳ
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ܰ
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ܳ
ܣܺܝܡܳܬ

  ܡܚܰܒܠܺܝܢ ܘܰܐ
ܳ

 ܦܳܠܫܺܝܢ ܘܠܳ
ܰ

ܓܰܢܳܒܶܐ ܠܳ ܝܟܳܐ ܕ
 ܓܳܢܒܺܝܢ. 

af.imperat. ܫܓ mazgāt (caurais v.); 

 svaidīt ar ܡܫܰܚ .pe.imperat ܡܫܽܘܚ

eļļu;  19. ܬܣܺܝܡܘܽܢ imperf  ܣܝܡ  krāt 

mantu; ܪ ܕ
ܰ
ܬ
ܰ
  ;kode ܣܳܣܳܐ ;kur ܐ

ܳ
ܟܠ

ܰ
 ܐ

smecernieks; ܚܒܠ iznīcināt; ܝܟܳܐ
ܰ
 ;kur ܐ

 ielausties ܦܠܰܫ

 פָנֶיךָ׃ 

י    18 ךָ כִׁ יתְּ תַעֲנִׁ אָדָם בְּ וָּדַע לְּ לאֹ תִׁ וְּ

יךָ הָראֶֹה בַסֵתֶר   אָבִׁ יךָ בַסָתֶר וְּ אָבִׁ ם־לְּ אִׁ

שַלֶם־לָךְ׃  ךָ בַגַלוּי יְּ מוּלְּ  גְּ

רוּ לָכֶם אוֹ  19 קֶרֶב  לאֹ תַאַצְּ צָרוֹת בְּ

ים   גַנָּבִׁ רָקָב וְּ הָאָרֶץ שֶשָם יאֹכַל עָש וְּ

נֹבוּ׃  גְּ יִׁ רוּ וְּ תְּ  יַחְּ

ם    20 רוּ לָכֶם אוֹצָרוֹת בַשָמָיִׁ צְּ אֶפֶס אִׁ

ים לאֹ   גַנָּבִׁ רָקָב וְּ שָם לאֹ יאֹכַל עָש וְּ

נֹבוּ׃  גְּ לאֹ יִׁ רוּ וְּ תְּ  יַחְּ
 

חַץ אֶת־פָנֶיךָ׃   וּרְּ

נֵי אָדָם    18 בְּ אֲשֶר לאֹ־תֵרָאֶה צָם לִׁ

יךָ הָראֶֹה   אָבִׁ יךָ בַסָתֶר וְּ אָבִׁ ם־לְּ י אִׁ כִׁ

ים הוּא בַגָ  תָרִׁ סְּ לֶךָ׃ בַמִׁ מְּ גְּ  לוּי יִׁ

רוּ לָכֶם אוֹצָרוֹת בָאָרֶץ    19 אַל תַאַצְּ

ים   גַנָּבִׁ רָקָב וְּ לוּם שָם סָס וְּ אֲשֶר יאֹכְּ

גָנָבוּ׃  רוּ וְּ תְּ  יַחְּ

רוּ לָכֶם אוֹצָרוֹת    20 אֲבָל תַאַצְּ

לוּם   רָקָב לאֹ־יאֹכְּ ם אֲשֶר סָס וְּ בַשָמָיִׁ

נֹבוּ׃  גְּ לאֹ יִׁ רוּ וְּ תְּ ים לאֹ יַחְּ גַנָּבִׁ  שָם וְּ
 

ܝܗ ܣܺܝܡܰܬܟܽܘܢ   21
ܶ
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ܰ
ܐ
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ܶ
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ܶ
ܢܽܘܗܪܳܐ   ܦܰܓܪܳܟ ܚܶܫܽܘܟܳܐ ܢܗܶܘܶܐ ܐ

ܚܶܫܽܘܟܳܟ ܟܡܳܐ ܢܗܶܘܶܐ.   ܚܶܫܽܘܟܳܐ ܗܽܘ ܕܒܳܟ
 ܐܢ̱ܳܫ ܡܶܫܟܰܚ ܠܰܬܪܶܝܢ ܡܳܪܰܘܳܢ  24

ܳ
ܠܳ

ܢܳܐ   ܚ̱ܪܺ
ܰ

ܘ ܓܶܝܪ ܠܚܰܕ ܢܣܶܢܶܐ ܘܠܳ
ܰ
ܠܡܶܦܠܰܚ ܐ

  
ܳ

ܢܳܐ ܢܫܽܘ ܠܳ ܚ̱ܪܺ
ܰ

ܘ ܠܚܰܕ ܢܝܰܩܰܪ ܘܠܳ
ܰ
ܢܪܶܚܰܡ ܐ

ܠܳܗܳܐ ܠܡܶܦܠܰܚ  
ܳ

ܘܢ ܠܳ
ܽ

ܡܶܫܟܚܺܝܢ ܐܢܬ̱

;   22. ܫܪܳܓܳܐ gaisma; ܦܰܓܪܳܐ 

ķermenis; ܐ
ܳ
 ;vienkārš ܦܫܺܝܛ

taisns; godīgs; ܢܰܩܺܝܪܳܐ spožs; 

apgaismots;  23. ܗܘܳܐ
ܶ
 ܗܘܳܐ .fut.fem ܬ

būt; ܟܡܳܐ cik liels? cik daudz?  24. 

 ܡܶܦܠܰܚ ;kungs ܡܳܪܝܳܐ .pl ܡܳܪܰܘܳܢ

pe.infinit. ܦܠܚ strādāt; apstrādāt; 

kalpot; ܣܢܐ nīst; ܪܚܡ mīlēt; ܢܝܰܩܰܪ 

יֶה   21 הְּ קוֹם אוֹצָרֶךָ שָם יִׁ מְּ י בִׁ כִׁ

בֶךָ׃  ן לָכֵן   22גַם־לִׁ נֵר הַגוּף הוּא הָעָיִׁ

נֶךָ   טְּ רֵי בִׁ כָל־חַדְּ ימָה בְּ מִׁ ךָ תְּ ם־עֵינְּ אִׁ

יֶה אוֹר׃  הְּ  יִׁ

רֵי    23 כָל־חַדְּ ךָ רָעָה חשֶֹךְ בְּ ם־עֵינְּ אִׁ וְּ

נֶךָ  טְּ ךָ חֹשֶךְ מַה־גָדוֹל  בִׁ ם־הָאוֹר בְּ אִׁ וְּ

כֶךָ׃   חָשְּ

י   2 4 ם כִׁ נָיִׁ ים שְּ יש לַעֲבדֹ אֲדנִֹׁ לאֹ־יוּכַל אִׁ

אֶת־הָאַחֵר   נָא אֶת־הָאֶחָד וְּ שְּ ם־יִׁ אִׁ

אָס   מְּ י נִׁ הַשֵנִׁ בַק בָאֶחָד וְּ דְּ יֶאֱהַב אוֹ ויִׁ

כֶם בוֹ שָם   21 קוֹם אֲשֶר־אוֹצַרְּ מְּ י בִׁ כִׁ

כֶם׃  בַבְּ יֶה גַם־לְּ הְּ  יִׁ

ימָה    22 מִׁ ךָ תְּ ם־עֵינְּ אִׁ ן וְּ נר הַגוּף הָעָיִׁ

ךָ יֵאוֹר׃   כָל־גוּפְּ

שָךְ    23 ךָ יֶחְּ ךָ רָעָה כָל־גוּפְּ ם־עֵינְּ אִׁ וְּ

ךָ   בְּ רְּ קִׁ שַךְ הָאוֹר אֲשֶר בְּ ם יֶחְּ אִׁ וְּ

 מָה־רַב הַחֹשֶךְ׃ 

ים    24 נֵי אֲדנִֹׁ יש לַעֲבדֹ שְּ לאֹ יוּכַל אִׁ

יֶאֱהַב אֶת   נָא אֶת־הָאֶחָד וְּ שְּ י יִׁ כִׁ

זֶה   בְּ יִׁ אֶחָד וְּ בַק בְּ דְּ הָאַחֵר אוֹ יִׁ



ܡܰܪ ܐܢ̱ܳ  25ܢܳܐ. ܘܰܠܡܳܡܽ 
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pa.fut. ܝܩܪ godāt; būt smagam; ܢܫܽܘܛ 

pe.fut. ܫܳܛ nicināt;  ܳܡܳܡܽܘܢ Mamons; 

bagātība;  25. ܐܨܦܽܘܢ
ܺ
 .pe.fut.2.pl ܬ

 zūdīties; būt ܝܨܦ

norūpējušamies; ܘܢ
ܽ
ܫܬ

ܶ
 .pe.fut.2.pl ܬ

ܝ  parasti raksta] ܫܬܝ 
ܺ
ܫܬ

ܶ
ܝ  vai ܐ

ܳ
ܫܬ

ܶ
 [ܐ

dzert;  ܠܒܫ ģērbties; af.uzģērbt; ܗܳܐ 

raugi! ar noliegumu  ܝܪܳܐ
ܺ
 ;labāks ܝܰ

pārāks; ܐ
ܳ
 ;barība ܣܰܝܒܳܪܬ

ים   לוּ לַעֲבדֹ אֶת־הָאֱלֹהִׁ עֵינָיו לאֹ תוּכְּ בְּ

אֶת־הַמָמוֹן׃   וְּ

אֲגוּ    25 דְּ י אֹמֵר לָכֶם לאֹ תִׁ נִׁ נְּ לָכֵן הִׁ

תוּ   שְּ לוּ מַה־תִׁ כֶם מַה־תאֹכְּ שְּ נַפְּ לְּ

סוּת   כֶם הֲלאֹ הַנֶּפֶש  וּמַה־כְּ שַרְּ כַסוֹת בְּ לְּ

סוּתוֹ׃  כְּ יש מִׁ שַר אִׁ קָרָה מֵאֹכֶל וּבְּ  יְּ
  

 
  

 

לוּ עֲבוֹד   אֶת־הָאַחֵר לאֹ תוּכְּ

אֶת־הַמָמוֹן׃ ים וְּ  אֶת־הָאֱלֹהִׁ

אֲגוּ    25 דְּ י לָכֶם אַל תִׁ עַל־כֵן אֹמֵר אֲנִׁ

כֶם לֵאמֹר מַה־נּאֹכֵל   שְּ נַפְּ לְּ

כֶם לֵאמֹר   גוּפְּ תֶה וּלְּ שְּ וּמַה־נִּׁ

קָרָה   יא יְּ בָש הֲלאֹ הַנֶּפֶש הִׁ לְּ מַה־נִּׁ

בוּש׃  ן־הַמַלְּ הַגוּף יָקָר מִׁ ן־הַמָזוֹן וְּ  מִׁ
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 26. ܚܽܘܪܘ pe.imperat.pl. ܚܳܪ uzlūkot; 

ieskatīties; ܙܪܥ sēt; ܚܨܕ pļaut; ܚܡܠ 

savākt; salasīt; ܘܨܪܳܐ
ܰ
 ;šķūnis; klēts ܐ

ܪܣܶܐ
ܰ
ܪܣܺܝ .pa.part ܡܬ

ܰ
 ܡܝܰܬܪܳܐ ;barot ܬ

izcils;  27. ܡܰܘܣܳܦܽܘ af.infinit. ܝܣܦ 

pievienot; pielikt klāt; ܐ
ܳ
 ܩܰܘܡܬ

augums; ܐ
ܳ
ܡܬ

ܰ
ܬܒܰܩܰܘ .olekts;  28 ܐ

ܶ
 ܐ

etpa.imperat.pl. ܒܩܐ pētīt; novērot; 

ܐ
ܳ
 ;lauks; klajums ܕܰܒܪܳܐ ;lilija (.f) ܫܽܘܫܰܢܬ

עוּ לאֹ   26 רְּ זְּ ם לאֹ יִׁ יטוּ אֶל־עוֹף הַשָמָיִׁ הַבִׁ

ג מְּ פוּ לִׁ לאֹ יַאַסְּ רוּ וְּ צְּ קְּ יכֶם  יִׁ וּרוֹת וַאֲבִׁ

אַתֶם הֲלאֹ   כֵל אֹתָם וְּ כַלְּ ם מְּ בַשָמַיִׁ

בֵה עֲלֵיהֶם׃   נַעֲלֵיתֶם יֶתֶר הַרְּ

יף    27 הוֹסִׁ כֶם יוּכַל לְּ י הוּא הֶחָרֵד מִׁ וּמִׁ

 עַל־קוֹמָתוֹ וגֹמֶד אֶחָד׃ 

נוּ    28 בוֹנְּ תְּ סוּת הִׁ כְּ אֲגוּ לִׁ דְּ לָמָה תִׁ וְּ

יצוּ  עֲלוּ אֶל־שוֹשַנֵּי הַשָדֶה אֵיכָה יַ  יָצִׁ

ווּן׃  טְּ לאֹ יִׁ עוּן וְּ יגְּ לאֹ יִׁ  וְּ

לֹמֹה    29 י אֹמֵר לָכֶם גַם־שְּ וַאֲנִׁ

אוּ הֵן   26 ם וּרְּ יטוּ אֶל־עוֹף הַשָמַיִׁ הַבִׁ

פוּ   לאֹ יַאַסְּ רוּ וְּ צְּ קְּ לאֹ יִׁ עוּ וְּ רְּ זְּ לאֹ יִׁ

כֵל   כַלְּ ם מְּ יכֶם שֶבַשָמַיִׁ ים וַאֲבִׁ לַאֲסָמִׁ

אֹתָם הֲלאֹ אַתֶם נַעֲלֵיתֶם עֲלֵיהֶם  

אֹד׃  מְּ

י בָ   27 יף  וּמִׁ הוֹסִׁ דַאֲגָתוֹ יוּכַל לְּ כֶם בְּ

 עַל־קומָתוֹ אַמָהּ אֶחָת׃ 

אָגה    28 דְּ בוּש לָמָה תִׁ לְּ לִׁ וְּ

בוֹזָנוּ־נָא אֶל־שוֹשַנֵּי הַשָדֶה   תְּ הִׁ

חוֹת׃   הַצמְֹּ



ܠܳܗܳܐ ܗܳܟܰܢܳܐ ܡܰܠ
ܰ
ܝܪ ܐ

ܺ
 ܣܰܓܺܝ ܝܰܬ

ܳ
ܒܶܫ ܠܳ

ܐ.  
ܳ
 ܠܟܽܘܢ ܙܥܽܘܪܰܝ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܝܟܰܢܳܐ
ܰ
 ܪܒܐ .pe.part.fem.pl ܪܳܒܝܳܢ ?kā ܐ

augt; ܝܳܢ
ܳ

 ;strādāt ܠܐ .pe.part.fem.pl ܠ

 ;Sālamans ܫܠܶܝܡܳܘܢ .vērpt;  29 ܥܙܠ

ܬܟܰܣܺܝ
ܶ
 ;apsegt; apklāt ܟܣܐ .etpa.perf ܐ

 30. ܥܡܺܝܪܳܐ zāle;  
ܳ

 ܝܰܘܡܳܢܳܐ ;lauks ܚܰܩܠ

šodien; ܡܚܳܪ rīt; ܢܽܘܪܳܐ
ܰ
 ܙܥܽܘܪܳܐ ;krāsns ܬ

mazs; vismazākais; ܐ
ܳ
 ܙܥܽܘܪܰܝ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

mazticīgie; 

אַחַת מֵהֶן׃  כָל־הֲדָרוֹ ולאֹ־הָיָה לָבוּש כְּ  בְּ

ים אֶת־עֵשֶב    30 ם־כָכָה יַעֲטֶה אֱלֹהִׁ אִׁ וְּ

מָחֳרָתוֹ ויֻתַן   יץ הַיוֹם וּלְּ הַשָדֶה אֲשֶר יָצִׁ

טַנֵּי אֱמֻנָה׃  כֶם קְּ י־אֶתְּ תַנּוּר אַף כִׁ  בְּ

י אֹמֵר    29 ווּ וַאֲנִׁ טְּ לאֹ יִׁ לוּ וְּ לאֹ יַעַמְּ

כָל־הֲדָרוֹ   לֹמֹה בְּ י גַם־שְּ לָכֶם כִׁ

אַחַת מֵהֵנָּה׃   לאֹ־הָיָה לָבוּש כְּ

ים    30 יש הָאֱלֹהִׁ בִׁ ם־כָכָה מַלְּ אִׁ וְּ

יר הַשָדֶה אֲשֶר הַיוֹם צמֵחַ   אֶת־חֲצִׁ

תוֹךְ הַתַנּוּר אַף   לַךְ לְּ וּמָחָר יוּשְּ

טַנֵּי אֱמוּנָה׃  כֶם קְּ י־אֶתְּ  כִׁ
  

 

ܐܡܪܽܘܢ ܡܳܢܳܐ   31
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ܶ
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ܘܣܦܳܢ ܠܟܽܘܢ. 
ܰ
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ܳ
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ܐܨܦܽܘܢ ܕܰܡܚܳܪ ܗܽܘ ܓܶܝܪ ܡܚܳܪ
ܺ
ܦ  ܨܶ ܝܳ  ܬ
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 ܕܺܝܠܶܗ ܣܳܦܶܖ ܠܶܗ ܠܝܰܘܡܳܐ ܒܺܝܫܬ

 32. ܥܰܡܡܶܐ pagāni;  33. ܠܽܘܩܕܰܡ 

vispirms; ܘܣܦܳܢ
ܰ
 .ettaf.part.fem.pl ܡܶܬܬ

 ;adv. rīt ܡܚܳܪ .pievienot;  34 ܝܣܦ

 .būt pietiekamam ܣܦܩ

דוּ לֵאמֹר מַה־נּאֹכַל   31 לָכֵן אַל־תֶחֶרְּ

בָש׃ לְּ תֶה אוֹ ומַה־נִּׁ שְּ  וּמַה־נִּׁ

י כָל־אֵלֶה   32 יכֶם  כִׁ ם וַאֲבִׁ ים הַגוֹיִׁ שִׁ בַקְּ מְּ

סֹרֵיכֶם הֵמָה׃  י אֵלֶה מַחְּ ם ידֵֹעַ כִׁ  בַשָמַיִׁ

ים    33 כוּת אֱלֹהִׁ אשנָֹה מַלְּ שוּ רִׁ אַךְ בַקְּ

נוּ לָכֶם   נָּתְּ ים הָהֵם יִׁ כָל־הַחֲפָצִׁ קָתוֹ ווְּ דְּ צִׁ וְּ

 מַתָנוֹת נוֹסָפוֹת׃ 

יוֹם מָחָר יוֹם   34 אֲגוּ לְּ דְּ מָחָר  לָכֵן אַל־תִׁ

צָרָתוֹ׃  מוֹ ודַי לַיוֹם בְּ עַצְּ אַג לְּ דְּ  יִׁ

אֲגוּ לֵאמֹר מַה־נּאֹכַל   31 דְּ לָכֵן אַל־תִׁ

בָש׃  לְּ תֶה וּמַה־נִּׁ שְּ  וּמַה־נִּׁ

ם    32 ים הַגוֹיִׁ שִׁ בַקְּ י אֶת־כָל־אֵלֶה מְּ כִׁ

י   ם כִׁ יכֶם אֲשֶר בַשָמַיִׁ הֲלאֹ ידֵֹעַ אֲבִׁ

כָל־אֵלֶה׃  ים אַתֶם לְּ יכִׁ רִׁ  צְּ

כוּת    33 אשוֹנָה אֶת־מַלְּ שוּ בָרִׁ רְּ אַךְ דִׁ

נוֹסַף לָכֶם   קָתוֹ וְּ דְּ אֶת־צִׁ ים וְּ אֱלֹהִׁ

 כָל־אֵלֶה׃ 

י יוֹם    34 יוֹם מָחָר כִׁ אֲגוּ לְּ דְּ לָכֵן אַל־תִׁ

דַיָהּ לַצָרָה   אַג לוֹ וְּ דְּ מָחָר הוּא יִׁ

תָה׃  שַעְּ  בְּ

Mateja evaņģelijs, 7 Leksiskā atslēga.   Mateja evaņģelijs.          
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 1. ܬܕܽܘܢܽܘܢ pe.imperf.2.pl. ܕܳܢ tiesāt; 

 2. ܐ
ܳ
 .af.part.pl ܡܒܺܝܠܺܝܢ  ;mērs ܟܝܳܠ ܬ

 ܩܳܪܺܝܴܐ ;skaidiņa ܓܶܠܴ  .mērīt;  3 ܟܝܠ

baļķis; sija; planka; ܒܳܚܰܪ sameklēt; 

pierādīt; pārbaudīt;  4. ܢܦܩ af. 

nest; izņemt;  5. ܢܳܣܶܒ ܒܰܐܦܶܐ 

liekulis;  

 

שָפֵטוּ׃  לאֹ תִׁ טוּ וְּ פְּ שְּ פָט   2לאֹ תִׁ שְּ י בַמִׁ כִׁ

דָה  אֲשֶר  טוּ גַם־אַתֶם וּבַמִׁ שָפְּ פֹטוּ תִׁ שְּ תִׁ

מַד לָכֶם גַם־אַתֶם׃אֲ   שֶר תָמֹדוּ יִׁ

עֵין    3 ים אֲשֶר בְּ בָבִׁ יט אֶל־שְּ לָמָה תַבִׁ וְּ

לאֹ תָשֶת־לֵב אֶל־הַקוֹרָה אֲשֶר   יךָ וְּ אָחִׁ

עֵינֶךָ׃   בְּ

ירָה    4 אָסִׁ יךָ הֶרֶף וְּ אָחִׁ אוֹ ואֵיךְ תאֹמַר לְּ

עֵינֶךָ׃  נֵּה קוֹרָה בְּ הִׁ ים מֵעֵינֶךָ וְּ בָבִׁ  שְּ

אשנָֹה אֶת־הַקוֹרָה מֵעֵינֶךָ    5 הָסֵר חָנֵף רִׁ

ים   בָבִׁ יר שְּ הָסִׁ אֶה לְּ רְּ אַחֲרֵי כֵן רָאֹה תִׁ וְּ

יךָ׃   מֵעֵין אָחִׁ

מַעַן אֲשֶר לאֹ  פֹטוּ לְּ שְּ אַל־תִׁ

שָפֵטוּ׃ פָט אֲשֶר אַתֶם   2תִׁ שְּ י בַמִׁ כִׁ

דָה אֲשֶר אַתֶם   שָפֵטוּ וּבַמִׁ ים תִׁ טִׁ שפְֹּ

מַד לָכֶם׃  ים יִׁ  מֹדֲדִׁ

עֵין    3 אֶה אֶת־הַקֵיסָם בְּ רְּ לָמָה זֶה תִׁ וְּ

ךָ לאֹ   עֵינְּ אֶל־הַקוֹרָה אֲשֶר בְּ יךָ וְּ אָחִׁ

יט׃  תַבִׁ

י    4 יחָה לִׁ יךָ הַנִּׁ אֵיךְ תאֹמַר אֶל־אָחִׁ וְּ

נֵּה   הִׁ יר אֶת־הַקֵיסָם מֵעֵינֶךָ וְּ אָסִׁ וְּ

עֵינֶךָ׃   הַקוֹרָה בְּ

אשוֹנָה אֶת־הַק  5 וֹרָה  הֶחָנֵף הָסֵר בָרִׁ

אֶה   רְּ אַחֲרֵי כֵן רָאֹה תִׁ ךָ וְּ מֵעֵינְּ

יךָ׃  יר אֶת־הַקֵיסָם מֵעֵין אָחִׁ הָסִׁ  לְּ
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 6. ܢܬܠ  dot; ܩܽܘܕܫܳܐ svētums; 

 ܡܰܪܓܳܢܺܝܴܬܐ ;af. mest ܪܡܳܐ ;suns ܟܰܶܒܶܐ

pērle; ܚܙܺܝܪܳܐ cūka; ܕܳܫ caurais v. bradāt; 

 ܢܒܰܙܥܽܘܢܳܟܽܘܢ ;apgriezties ܗܦܟ

pa.imperf.suff.2.pl. ܒܙܥ plosīt;  7. 

 ܒܥܰܘ ;dot ܝܗ ܒ .etpe.imperf ܢܶܬܻܝܗܶܒ

ים   6 לָבִׁ נוּ הַקדֶֹש לַכְּ תְּ לאֹ תִׁ

סוּם   מְּ רְּ ים פֶן־יִׁ ירִׁ ינֵיכֶם לַחֲזִׁ נִׁ אֶת־פְּ וְּ

כֶם׃  פוּ אֶתְּ טָרְּ שָבוּ וְּ לֵיהֶם וְּ רַגְּ  בְּ

צָאוּ    7 מְּ תִׁ שוּ וְּ רְּ נָּתֵן לָכֶם דִׁ יִׁ שַאֲלוּ וְּ

פָתַח לָכֶם׃  יִׁ קוּ וְּ פְּ  דִׁ

צָא    8 מְּ הַדרֵֹש יִׁ קַח וְּ י כָל־הַשאֵֹל יִׁ כִׁ

פָתַח לוֹ׃  הַדפֵֹק יִׁ  וְּ

ים   6 לָבִׁ נוּ אֶת־הַקדֶֹש לַכְּ תְּ אַל־תִׁ

נֵי  פְּ ינֵיכֶם לִׁ נִׁ יכוּ פְּ לִׁ אַל־תַשְּ וְּ

לֵיהֶם וּפַנוּ   רַגְּ סוּם בְּ מְּ רְּ ים פֶן־יִׁ ירִׁ הַחֲזִׁ

כֶם׃  פוּ אֶתְּ טָרְּ  וְּ

צָאוּ    7 מְּ תִׁ שוּ וְּ רְּ נָּתֵן לָכֶם דִׁ יִׁ שַאֲלוּ וְּ

פָתַח לָכֶם׃  יִׁ קוּ וְּ פְּ  דִׁ

צָא    8 מְּ הַדרֵֹש יִׁ קַבֵל וְּ י כָל־הַשאֵֹל יְּ כִׁ



ܕܢܳܫܶܐܠܺܝܘܗ̱ܝ ܒܪܶܗ ܠܰܚܡܳܐ ܠܡܳܐ ܟܺܐܦܳܐ 
ܘܺܐܢ ܢܽܘܢܳܐ ܢܫܶܶܐܠܺܝܘܗ̱ܝ  10ܡܰܘܫܶܛ ܠܶܗ. 

 ܠܡܳܐ ܚܶܘܝܳܐ ܡܰܘܫܺܛ ܠܶܗ. 

pe.imperat.pl.[sing.ܒܥܺܝ] ܒܥܐ meklēt; 

 ܦܬܚ ;klauvēt ܢܩܫ ;atrast ܫܟܚ

atvērt;  9. ܓܰܒܪܳܐ cilvēks; persona; 

 ܡܰܘܫܶܛ ?kāpēc? ret.j. vai tad ܠ ܡܳܐ

af.part. ܝܫܛ pasniegt;  10.  ܳܢܽܘܢ zivs; 

 ;čūska ܚܶܘܝܳܐ

נוֹ ושָאַל    9 כֶם אֲשֶר בְּ יש מִׁ י אִׁ י מִׁ כִׁ

תֵן־לוֹ ואָבֶן׃  מֶנּוּ לָחֶם וַיִׁ  מִׁ

תֵן־לוֹ ונָחָש׃ אוֹ ואִׁ   10 קֵש דָג וַיִׁ  ם־בִׁ

פָתַח לוֹ׃  הַדפֵֹק יִׁ  וְּ

מֶנּוּ    9 אַל מִׁ שְּ יש אֲשֶר יִׁ הֲיֵש בָכֶם אִׁ

נָתַן־לוֹ אָבֶן׃  נוֹ לָחֶם וְּ  בְּ

תֶן־לוֹ    10 מֶנּוּ דָג הֲיִׁ אַל מִׁ שְּ י יִׁ כִׁ וְּ

 נָחָש׃ 

ܘܢ   11
ܽ

ܘܢ ܕܒܺܝܫܶܐ ܐܢܬ̱
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܘܶܐܢ ܗܳܟܺܝܠ ܐ

ܘܢ 
ܽ

ܐ ܝܳܕܥܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܳ

ܒܳܬ
ܳ

ܐ ܛ
ܳ

ܡܰܘܗܒܰܬ
ܝܪܳܐܝܺܬ  

ܺ
ܠܡܶܬܰܠ ܠܰܒܢܰܝܟܽܘܢ ܟܡܳܐ ܝܰܬ

ܝܠܶܝܢ 
ܰ

ܐ ܠܳ
ܳ

ܒܳܬ
ܳ

ܠ ܛ
ܶ
ܒܽܘܟܽܘܢ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ ܢܬܶ

ܰ
ܐ

ܟܽܠ ܡܳܐ ܕܨܳܒܶܝܢ  12ܕܫܳܐܠܺܝܢ ܠܶܗ. 
ܘܢ ܕܢܥܶܒܕܽܘܢ ܠܟܽܘܢ ܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܗܳܟܰܢܳܐ 

ܽ
ܐܢܬ̱

ܘܢ ܥܒܶܕܘ ܠܗܽܘܢ ܗܳܢܰܘ ܓܶܝܪ 
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܦ ܐ

ܳ
ܐ

ܥܽܘܠܘ ܒܬܰܪܥܳܐ   13ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܘܰܢܒܺܝܶܐ. 
ܘܪܚܳܐ 

ܽ
ܪܥܳܐ ܘܰܐܪܘܺܝܚܳܐ ܐ

ܰ
ܐ ܗ̱ܘ ܬ

ܶ
ܐ ܕܰܦܬ ܠܺܝܨܳ

ܰ
ܐ

ܝܠܶܝܢ 
ܰ
ܢܽܘܢ ܐ

ܶ
ܢܳܐ ܘܣܰܓܺܝܶܐܐ ܐ ܒܕܳ

ܰ
 ܠܳ

ܳ
ܝܕܳܐ ܕܡܰܘܒܠܐ

ܰ
ܐ

ܙܺܠ̱ܝܢ ܒܳܗ.  ܪܥܳܐ  14ܕܳܐ
ܰ
ܝܢ ܬ

ܺ
ܡܳܐ ܩܰܛ

ܘܪܚܳܐ   ܐ ܘܰܐܠܺܝܨܳ 
ܽ
 ܠܚܰܝܶܐ ܘܰܙܥܽܘܪܶܐ  ܐ

ܳ
ܕܡܳܘܒܠܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܡܶܫܟܚܺܝܢ ܠܳܗ. 
ܰ
ܢܽܘܢ ܐ

ܶ
ܙܕܳܗ̱ܪܘ   15ܐ

ܶ
ܐ

ܝܢ ܠܘܳܐܟܽܘܢ 
ܶ
 ܕܳܐܬ

ܶ
ܓܳܠܳ ܡܶܢ ܢܒܺܝܶܐ ܕܰ

ܐܡܪܶܐ ܡܶܢ ܠܓܰܘ ܕܶܝܢ  ܒܰܠܒܽܘܫܶܐ ܕܶ 
ܘܦܶܐ

ܽ
ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܕܶܐܒܶܐ ܚܳܛ

ܺ
.ܐ  

 11. ܡܰܘܗܰܒܬܴܐ dāvana; ܡܶܬܱܠ 

pe.infinit. ܢܬܠ dot;  ܺܝܪܳܐܝ  cik ܟܡܳܐ ܝܻܰ

daudz vairāk?  12. ܨܒܳܐ gribēt;  

ܝܨܳܐ ;ieiet ܥܠ .13  šaurs; pakļauts ܐܱܻܶ

spaidiem; ܦܐܷܐ st.abs. ܦܰܬܝܳܐ plats; ܪܘܺܝܚܳܐ 

liels; plašs; ܐܻܝܕܳܐ caur; ܝܒܠ af.vest; 

ܝܢܳܐ  ?cik ܡܳܐ .pazušana;  14 ܐܒܱܕܳܢܳ 
ܺ
ܩܰܛ  

šaurs; mazs; 15. ܙܗܪ  etpa. 

sargāties;  ܴܓܳܠ  adv. no ܠ ܓܰܘ ;melis ܕܰ

iekšienes; iekšpusē; ܚܳܛܘܽܦܳܐ plēsīgs; 

rijīgs;  

עוּן לָתֵת   11 ים אַתֶם תֵדְּ י רָעִׁ אַף כִׁ וְּ

י־ נֵיכֶם אַף כִׁ בְּ יכֶם  מַתָנוֹת טבֹוֹת לִׁ אֲבִׁ

שָיו׃ דרְֹּ תֶן־טוֹב לְּ ם יִׁ  שֶבַשָמַיִׁ

צוּ שֶיַעֲשוּן לָכֶם    12 פְּ לָכֵן כלֹ אֲשֶר תַחְּ

י   מוֹ־כֵן גַם־אַתֶם כִׁ ים עֲשוּ לָהֶם כְּ אֲנָשִׁ

ים׃  יאִׁ בִׁ הַנְּּ  זאֹת הַתוֹרָה וְּ

י רָחָב הַשַעַר    13 באֹוּ בַשַעַר הַצָר כִׁ

הַדֶרֶ  יכָה אֶל־הָאֲבָדוֹן  וְּ חָבָה הַמוֹלִׁ ךְ רְּ

ים שָמָה׃  ים הֵם הַבָאִׁ רַבִׁ  וְּ

הַדֶרֶךְ מַה־צָרָה    14 וּמַה־צַר הַשַעַר וְּ

תֵי   אֶיהָ מְּ ים וּמֹצְּ יכָה אֶל־הַחַיִׁ הַמוֹלִׁ

פָר הֵם׃  סְּ  מִׁ

ים    15 יאֵי שָקֶר הַבָאִׁ בִׁ נְּּ רוּ לָכֶם מִׁ שָמְּ הִׁ

אֵבֵי הֵם זְּ ים וְּ בָשִׁ עוֹר כְּ נֵיכֶם בְּ פְּ  טָרֶף׃  לִׁ

ים לָתֵת   11 עִׁ ים ידְֹּ הֵן אַתֶם הָרָעִׁ

נֵיכֶם אַף  בְּ מַתָנוֹת טבֹוֹת לִׁ

יכֶם  י־אֲבִׁ תֵן אַךְ־טוֹב  כִׁ ם יִׁ שֶבַשָמַיִׁ

תוֹ׃  ים מֵאִׁ  לַשאֲֹלִׁ

צוּ שֶיַעֲשוּ לָכֶם    12 רְּ לָכֵן כלֹ אֲשֶר תִׁ

נֵי הָאָדָם עֲשוּ לָהֶם גַם־אַתֶם   בְּ

ים יאִׁ בִׁ הַנְּּ י־זאֹת הַתוֹרָה וְּ  ׃ כִׁ
י רָחָב הַפֶתַח    13 באֹוּ בַפֶתַח הַצָר כִׁ

ים אֲשֶר   רַבִׁ רוּוַּחַת דֶרֶךְ הָאֲבַדוֹן וְּ וּמְּ

 יָבאֹוּ בוֹ׃ 

ים    14 צַר הַפֶתַח וּמוּצָק דֶרֶךְ הָחַיִׁ וְּ

אוּהָ׃  צְּ מְּ ים הֵם אֲשֶר יִׁ עַטִׁ  וּמְּ

יאֵי הַשָקֶר    15 בִׁ נְּּ רוּ לָכֶם מִׁ שָמְּ הִׁ

ים   בָשִׁ בוּש כְּ לְּ ים אֲלֵיכֶם בִׁ הַבָאִׁ



ים הֵמָה׃   פִׁ ים טרְֹּ אֵבִׁ בָם זְּ רְּ קִׁ  וּבְּ

ܢܽܘܢ ܠܡܳܐ   16
ܶ
ܪܥܽܘܢ ܐ

ܶ
ܪܰܝܗܽܘܢ ܕܶܝܢ ܬ ܡܶܢ ܦܺܐ

ܘ ܡܶܢ ܩܽܘܪܛܒܶܐ  
ܰ
ܝܢ ܡܶܢ ܟܽܘܒܶܐ ܥܢܶܒܶܐ ܐ

ܺ
ܠܳܩܛ
ܐܢܐܶ. 

ܺ
ܒܳܐ ܦܺܝܪܶܐ   17ܬ

ܳ
ܝܠܳܢܳܐ ܛ

ܺ
ܗܳܟܰܢܳܐ ܟܽܠ ܐ

ܝܠܳܢܳܐ ܕܶܝܢ ܒܺܝܫܳܐ ܦܺ 
ܺ
ܝܪܶܐ ܫܰܦܶܝܪܶܐ ܥܳܒܶܕ ܐ

ܒܳܐ  18ܒܺܝܫܶܐ ܥܳܒܶܕ. 
ܳ

ܝܠܳܢܳܐ ܛ
ܺ
 ܡܶܫܟܰܚ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܝܠܳܢܳܐ ܒܺܝܫܳܐ 
ܺ
 ܐ

ܳ
ܪܶܐ ܒܺܝܫܶܐ ܠܡܶܥܒܰܕ ܘܠܳ ܦܻܐ

ܒܶܐ 
ܳ

ܪܶܐ ܛ ܝܠܳܢܳܐ   19ܠܡܶܥܒܰܕ. ܦܺܐ
ܺ
ܟܽܠ ܐ

ܒܶܐ ܡܶܬܦܣܶܩ ܘܰܒܢܽܘܪܳܐ  
ܳ

ܐ ܛ ܪܶ  ܥܳܒܶܕ ܦܺܐ
ܳ

ܕܠܳ
ܕܥܽܘܢ   20ܢܳܦܶܐ. 

ܶ
ܪܰܝܗܽܘܢ ܬ ܡܳܕܶܢ ܡܶܢ ܦܺܐ

ܢܽܘܢ. 
ܶ
 ܐ

 16.  ܦܺܐܪܳܐ auglis;  ܠܩܛ ievākt; ܟܘܽܒܶܐ 

dadži; ܥܶܢܒܬܴܐ vīnoga; ܩܘܽܪܛܒܶܐ ērkšķu 

krūms; ܬܻܐܬܴܐ vīģes koks; vīģe; 19. 

 ;nocirst ܦܣܩ .etpe.part ܡܶܬܦܣܶܩ

nolauzt;  20. ܡܳܕܶܝܢ tādējādi; 

tad nu 

ים   16 רוּ עֲנָבִׁ צְּ בְּ ירוּ אֹתָם הֲיִׁ יָם תַכִׁ רְּ פִׁ בְּ

ם׃  ינִׁ נִׁ צְּ ים מִׁ אֵנִׁ ים אוֹ ותְּ רַבִׁ  מֵעַקְּ

עֵץ    17 י טוֹב וְּ רִׁ כֵן כָל־עֵץ טוֹב יַעֲשֶה פְּ

חָת׃  י מָשְּ רִׁ חָת פְּ שְּ  נִׁ

י    18 רִׁ עֵץ טוֹב לאֹ־יוּכַל לַעֲשוֹת פְּ

חָת לאֹ־יוּכַל לַעֲשוֹת   שְּ עֵץ נִׁ חָת וְּ מָשְּ

י טוֹב׃  רִׁ  פְּ

גָדַע    19 י טוֹב יִׁ רִׁ י עשֶֹה פְּ תִׁ לְּ כָל־עֵץ בִׁ וְּ

מַאֲכלֶֹת אֵש׃  יֻתַן לְּ  וְּ

ירוּ אֹתָם׃   20 יָם תַכִׁ רְּ פִׁ  עַל־כֵן בְּ

יָם   16 רְּ פִׁ ירוּ אוֹתָם בְּ הַכֵר תַכִׁ

ים אוֹ   ן־הַקצִֹׁ ים מִׁ פוּ עֲנָבִׁ הֲיֵאָסְּ

ים׃  קָנִׁ ן־הַבַרְּ ים מִׁ אֵנִׁ  תְּ

י טוֹב    17 רִׁ כֵן כָל־עֵץ טוֹב עשֶֹה פְּ

י רָע׃  רִׁ חָת עשֶֹה פְּ שְּ הַנִּׁ  וְּ

י רָע  עֵ   18 רִׁ ץ טוֹב לאֹ־יוּכַל עֲשוֹת פְּ

י טוֹב׃  רִׁ חָת לאֹ יַעֲשֶה פְּ שְּ עֵץ נִׁ  וְּ

י טוֹב    19 רִׁ כָל־עֵץ אֲשֶר־לאֹ יַעֲשֶה פְּ וְּ

לַךְ בָאֵש׃  יוּשְּ כָרֵת וְּ  יִׁ

ירוּ אוֹתָם׃   20 יָם תַכִׁ רְּ פִׁ  לָכֵן בְּ

 ܗ̱ܘܳܐ ܟܽܠ ܕܳܐܡܰܪ ܠܺܝ ܡܳܪܝ ܡܳܪܝ   21
ܳ

ܠܳ
 ܡܳܢ ܕܥܳܒܶܕ  

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܐ

ܳ
ܠ ܠܡܳܠܟܽܘܬ

ܺ
ܥܳܐ

ܣܰܓܺܝܶܐܐ  22ܨܶܒܝܳܢܶܗ ܕܳܐܒܝ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ. 
  

ܳ
ܢܺܐܡܪܽܘܢ ܠܺܝ ܒܗܰܘ ܝܰܘܡܳܐ ܡܳܪܝ ܡܳܪܝ ܠܳ
ܦܶܩܢ 

ܰ
ܬܢܰܒܺܝܢ ܘܒܰܫܡܳܟ ܫܺܐܕܶܐ ܐ

ܶ
ܒܰܫܡܳܟ ܐ

 ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܥܒܰܕܢ. 
ܶ

 23ܘܒܰܫܡܳܟ ܚܰܝܠܐ
  

ܳ
ܘܡ ܠܳ

ܽ
ܘܕܶܐ ܠܗܽܘܢ ܕܡܶܢ ܡܬ

ܰ
ܘܗܳܝܕܶܝܢ ܐ

ܪܚܶܩܘ ܠܟܽܘܢ ܡܶܢܝ ܦܳܠܚܰܝ 
ܰ
ܝܺܕܰܥܬܟܽܘܢ ܐ

 .
ܳ

ܟܽܠ ܗܳܟܺܝܠ ܕܫܳܡܰܥ ܡܶܠܰܝ   24ܥܰܘܠܳ
ܗܳܠܶܝܢ ܘܥܳܒܶܕ ܠܗܶܝܢ ܢܬܶܕܰܡܶܐ ܠܓܰܒܪܳܐ  

ܗ ܥܰܠ ܫܽܘܥܳܐ.  ܚܰܟܺܝܡܳܐ ܗܰܘ ܕܰܒܢܳܐ ܒܰ 
ܶ
ܝܬ

;  21.  ܡܳܪܝ mans Kungs;  ܳܐܷܠܥ  

pe.part. ܥܠ ieiet; ܨܶܒܝܳܢܳܐ griba;  22. 

 ܐܘܱܕܶܐ .demons;  23 ܫܺܐܕܳܐ ?-vai ne ܠ

af.imperf.1.s. ܝܕܐ atzīties; skaidri 

pateikt; ܡܬܘܽܡ vienmēr; ar 

noliegumu nekad; ܝܺܕܰܥܬܟܽܘܢ  

pe.perf.1.suff.2.pl.; ܐܪܱܚܶܩܘ af.imperat. 

 ܦܠܚ ;kalps ܦܳܠ ܚܳܐ ;iet prom ܪܚܩ

י אָדוֹן אָדוֹן 21 יָבאֹ   לאֹ כָל־הַקרֵֹא לִׁ

צוֹן   ם־הָעשֶֹה רְּ י אִׁ ם כִׁ כוּת הַשָמָיִׁ מַלְּ לְּ

ם׃  י אֲשֶר בַשָמָיִׁ  אָבִׁ

ים    22 רוּ אֵלַי רַבִׁ הָיָה בַיוֹם הַהוּא יאֹמְּ וְּ

ךָ   מְּ שִׁ בֵאנוּ בְּ ךָ נִׁ מְּ שִׁ י הֲלאֹ בְּ י אֲדנִֹׁ אֲדנִֹׁ

לָאוֹת   פְּ ינוּ נִׁ ךָ עָשִׁ מְּ שִׁ ים וּבְּ נוּ שֵדִׁ גֵרַשְּ

 רַבוֹת׃ 

כֶם    23 י אֶתְּ תִׁ יד לָהֶמלאֹ יָדַעְּ אָז כהֹ אַגִׁ

י פֹעֲלֵי אָוֵן׃  מֶנִּׁ י סוּרוּ מִׁ  מֵעוֹדִׁ

עשֶֹה    24 בָרַי אֵלֶה וְּ דְּ לָכֵן כָל־הַשמֵֹעַ לִׁ

י יָבוֹא   21 י אֲדנִֹׁ י אֲדנִֹׁ לאֹ כָל־הָאֹמֵר לִׁ

ם־הָעשֶֹה   י אִׁ ם כִׁ כוּת הַשָמָיִׁ מַלְּ בְּ

ם׃  י שֶבַשָמָיִׁ צוֹן אָבִׁ  רְּ

ים    22 רוּ רַבִׁ הָיָה בַיוֹם הַהוּא יאֹמְּ וְּ

י אֲ  בֵאנוּ  אֵלַי אֲדנִֹׁ ךָ נִׁ מְּ שִׁ י הֲלאֹ בְּ דנִֹׁ

ךָ   מְּ שִׁ ינוּ  וּבְּ ךָ עָשִׁ מְּ שִׁ ים וּבְּ נוּ שֵדִׁ גֵרַשְּ

לָאוֹת רַבוֹת׃  פְּ  נִׁ

אָז אֶעֱנֶה־בָם לֵאמֹר מֵעוֹלָם לאֹ    23

י פֹעֲלֵי אָוֶן׃  מֶנִּׁ כֶם סוּרוּ מִׁ י אֶתְּ תִׁ  יָדַעְּ

בָרַי אֵלֶה    24 לָכֵן כָל־הַשמֵֹעַ אֶת־דְּ



ܐ ܘܰܢܫܰܒ  25
ܳ
ܘ ܢܰܗܪܰܘܳܬ

ܰ
ܘܰܢܚܶܬ ܡܶܛܪܳܐ ܘܶܐܬ

  
ܳ

ܐ ܗܰܘ ܘܠܳ
ܳ

ܪܺܝܘ ܒܶܗ ܒܒܰܝܬ
ܰ

ܪܽܘܚܶܐ ܘܶܐܬܛ
ܐܣܳܘܗ̱ܝ ܓܶܝܪ ܥܰܠ ܫܽܘܥܳܐ  

ܶ
ܢܦܰܠ ܫܶܬ

 ܣܺܝܡܳܢ ܗ̱ܘܰܝ. 

strādāt smagi;  24. ܕܡܐ  būt 

līdzīgam; ܫܘܽܥܳܐ klints;  25. ܢܚܶܬ nākt 

(no augšas);  ܡܶܛܪܳܐ lietus; ܢܰܗܪܳܐ lietus; 

ܪܺܝܘ ;vējš ܪܽܘܚܳܐ ;pūst ܢܶܫܰܒ
ܰ
 ܐܷܬܛ

etpa.perf.suff. ܛܪܳܐ gāzties virsū; 

ܐ
ܳ
ܐܣܬ

ܶ
 ܗܘܰܝ  ;pamats (.f) ܫܶܬ

perf.fem.3.pl. ܗܘܳܐ būt; 

כֶנּוּ לַחֲכַם־לֵב אֲשֶר בָנָה   אֹתָם אֶעֶרְּ

 בֵיתוֹ ועַל־הַסָלַע׃ 

טפֹוּ    25 שְּ ם יִׁ צָה נַחֲלֵי מַיִׁ תַךְ אַרְּ הַגֶשֶם נִׁ

דוֹלָ  רוּחַ גְּ ת הַהוּא  וְּ עוּ בַבַיִׁ גְּ פְּ ה בָאָה וַיִׁ

י יֻסַד בַסָלַע׃  לאֹ נָפַל כִׁ  וְּ

עָשָה יש חָכָם   וְּ אִׁ אֹתָם אֲדַמֵהוּ לְּ

 אֲשֶר־בָנָה אֶת־בֵיתוֹ עַל־הַצוּר׃ 

ים    25 חָלִׁ פוּ הַנְּּ טְּ שְּ וַיֵרֶד הַגֶשֶם וַיִׁ

ת הַהוּא   עוּ בַבַיִׁ גְּ בוּ הָרוּחוֹת וַיִׁ נַשְּ וַיְּ

י יוּסַד עַל־הַצוּר׃  לאֹ נָפָל כִׁ  וְּ
 

26  
ܳ

ܘܟܽܠ ܡܰܢ ܕܫܳܡܰܥ ܡܶܠܰܝ ܗܳܠܶܝܢ ܘܠܳ
 ܕܳܒܢܳܐ  ܡܶܐ ܠܓܰܒܪܳܐ ܕܰ ܕ ܠܗܶܝܢ ܢܬܶܥܳܒܶ 

ܳ
ܣܰܟܠܐ

ܗ ܥܰܠ 
ܶ
. ܒܰܝܬ

ܳ
ܗܳܢܚܶܬ ܡܶܛܪܳܐ   27ܚܳܠܐ

ܪܺܝܘ 
ܰ

ܐ ܘܰܢܫܰܒ ܪܽܘܚܶܐ ܘܶܐܬܛ
ܳ
ܘ ܢܰܗܪܰܘܳܬ

ܰ
ܘܶܐܬ

ܗ  
ܶ
ܐ ܗܰܘ ܘܰܢܦܰܠ ܘܰܗܘܳܬ ܡܰܦܽܘܠܬ

ܳ
ܒܒܰܝܬ

   28ܪܰܒܳܐ. 
ܶ

ܘܰܗܘܳܐ ܕܟܰܕ ܫܰܠܶܡ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܠܐ
ܗܺܝܪܺܝܢ

ܰ
ܗ̱ܘܰܘ ܟܶܢܫܶܐ ܥܰܠ   ܗܳܠܶܝܢ ܬ

ܓܶܝܪ  ܡܰܠܶܦ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܽܘܢ   29ܝܽܘܠܦܳܢܶܗ. 
ܝܟ ܣܳܦܪܰܝܗܽܘܢ 

ܰ
 ܐ

ܳ
ܐ ܘܠܳ

ܳ
ܝܟ ܡܫܰܠܛ

ܳ
ܐ

 ܘܰܦܪܺܝܫܶܐ. 

 26.  
ܳ

  ;muļķis ܣܰܟܠ
ܳ

 .smilts;  27 ܚܶܠ

ܐ
ܳ
 .gāšanās; sagrāve;  28 ܡܰܦܘܽܠ ܬ

ܗܺܝܕܳܐ
ܰ
 ܝܘܽܠ ܦܳܢܳܐ ;pārsteigts; izbrīnījies ܬ

mācība;  29. ܐ
ܳ
 ;autoritatīvs ܡܫܰܠ ܛ

kam ir spēks; ܣܳܦܪܳܐ rakstu mācītājs; 

 .farizejs ܦܪܺܝܫܳܐ

בָרַי  26 דְּ כָל־הַשמֵֹעַ לִׁ לאֹ יַעֲשֶה  וְּ אֵלֶה וְּ

שַל לַחֲסַר־לֵב אֲשֶר בָנָה בֵיתוֹ   מְּ אֹתָם נִׁ

 ועַל־הַחוֹל׃ 

טפֹוּ    27 שְּ ם יִׁ צָה נַחֲלֵי מַיִׁ תַךְ אַרְּ הַגֶשֶם נִׁ

ת הַהוּא   עוּ בַבַיִׁ גְּ פְּ דוֹלָה בָאָה וַיִׁ רוּחַ גְּ וְּ

דוֹלָה׃  מַפֵלָה גְּ י לְּ הִׁ פֹל וַיְּ  וַיִׁ

ים    28 בָרִׁ כַלוֹת יֵשוּעַ אֶת־הַדְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

הוּ הֲמוֹן הָעָם עַל־תוֹרָתוֹ׃  מְּ תְּ  הָאֵלֶה וַיִׁ

הוֹרתֹ    29 י הָיָה מוֹרֶה אֹתָם כְּ כִׁ

ים׃  רִׁ לאֹ כַסוֹפְּ טוֹן וְּ לְּ יש־שִׁ  אִׁ

לאֹ   26 בָרַי אֵלֶה וְּ כָל־הַשמֵֹעַ אֶת־דְּ וְּ

יש בַעַר   אִׁ מֶה לְּ דְּ יַעֲשֶה אֹתָם יִׁ

 נָה אֶת־בֵיתוֹ עַל־הַחוֹל׃ אֲשֶר־בָ 

ים    27 חָלִׁ פוּ הַנְּּ טְּ שְּ וַיֵרֶד הַגֶשֶם וַיִׁ

עוּ בַבַית הַהוּא   גְּ פְּ בוּ הָרוּחוֹת וַיִׁ נַשְּ וַיְּ

דוֹלָה׃  תוֹ גְּ י מַפַלְּ הִׁ פֹל וַתְּ  וַיִׁ

דַבֵר    28 כַלוֹת יֵשוּעַ לְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

תוֹ שְּ ים הָאֵלֶה וַיִׁ בָרִׁ מֵם הֲמוֹן  אֶת־הַדְּ

 עַל־תוֹרָתוֹ׃ הָעָם  

יש    29 אִׁ לַמֵד אוֹתָם כְּ י הָיָה מְּ כִׁ

ים׃  רִׁ לאֹ כַסוֹפְּ טוֹן וְּ לְּ  שִׁ
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ܘܪܳܐ ܢܰܩܦܽܘܗ̱ܝ ܟܶܢܫܶܐ   1
ܽ

ܟܰܕ ܢܚܶܬ ܕܶܝܢ ܡܶܢ ܛ
ܐ ܣܓܶܕ   2ܣܰܓܺܝܶܐܐ. 

ܳ
ܬ

ܶ
ܘܗܳܐ ܓܰܪܒܳܐ ܚܰܕ ܐ

ܢܬ̱ ܡܶܫܟܰܚ  
ܰ
ܢ ܨܳܒܶܐ ܐ

ܶ
ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܡܳܪܝ ܐ

ܢܬ̱ ܠܰܡܕܰܟܳܝܽܘܬܝ. 
ܰ
ܝܕܶܗ  3ܐ

ܺ
ܘܰܦܫܰܛ ܐ

ܬܕܰܟܳܐ  
ܶ
ܝܶܫܽܘܥ ܩܪܶܒ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܨܳܒܶܐ ܐܢ̱ܰܐ ܐ

ܕܰܟܺܝ ܓܰܪܒܶܗ.  ܬ
ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܘܶܐܡܰܪ   4ܘܒܳܗ ܒܫܳܥܬ

ܢܬ̱  
ܰ
ܡܰܪ ܐ

ܳ
ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ ܚܙܺܝ ܠܡܳܐ ܠ̱ܳܢܳܫ ܐ

 ܙܶܠ ܚܰܘܳܐ ܢܰܦܫܳܟ ܠܟܳܗܢܐܶ ܘܩܰܪܶܒ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܐ

ܝܟ ܕܦܰܩܶܕ ܡܽܘܫܶܐ  
ܰ
ܩܽܘܪܒܳܢܳܐ ܐ

ܟܳܕ ܥܳܠ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܗܥ   5ܠܣܳܗܕܽܘܬܗܽܘܢ. 
ܠܰܟܦܳܪܢܰܚܽܘܡ ܩܪܶܒ ܠܶܗ ܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ ܚܰܕ 

 ܘܒܳܥܐܶ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢܶܗ.  

 1. ܢܚܶܬ nokāpt;  ܝ  ܢܰܩܦܘܽܗ 

pe.perf.3.pl.suff.3.s. ܢܦܶܩ sekot; 

pieķerties;  2. ܓܰܪܒܳܐ spitālīgs; 

spitālība; ܣܓܶܕ pielūgt;  ܡܕܰܟܳܝܽܘܬܝ 

pa.infinit.suff.1.s. ܕܟܐ šķīstīt; tīrīt;  

ܬܕܰܟܳܐ ;izstiept (roku) ܦܫܰܛ .3
ܶ
 ܐ

etpa.imperat.s. ܐ
ܳ
 tajā pašā ܒܳܗ ܒܫܳܥܬ

brīdī (ܐ
ܳ
 ܚܙܺܝ  .stunda);  4 ܫܳܥܬ

pe.imperat. ܚܙܐ redzēt; ņemt vērā; 

 ܚܰܘܳܐ ?kuram (cilvēkam) ܠ ܡܳܐ ܠ ܢܳܫ

pa.imperat. ܚܘܐ rādīt; ܣܳܗܕܘܽܬܴܐ liecība; 

 5.  ܳܩܶܢܛܪܘܽܢ centurions; ܒܥܐ meklēt; 

ים   כִׁ ן־הָהָר וַהֲמוֹן עַם רָב הלְֹּ וַיֵרֶד מִׁ

י 2אַחֲרָיו׃  נֵּה אִׁ הִׁ צרָֹע בָא  וְּ ש מְּ

ם־חָפֵץ אַתָה   י אִׁ תַחוּ־לוֹ ולֵאמֹר אֲדנִֹׁ שְּ וַיִׁ

י׃  טַהֲרֵנִׁ  הֲלאֹ תוּכַל לְּ

גַע־בוֹ ויֵשוּעַ וַיאֹמַר    3 וַיוֹשֶט אֶת־יָדוֹ ווַיִׁ

רָגַע׃  תוֹ וכְּ צָרַעְּ הַר מִׁ טְּ הָר וַיִׁ י וּטְּ  חָפֵץ אֲנִׁ

אֵה אַל־תַגֵד    4 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ רְּ

יש רַק  אִׁ עֵינֵי הַכהֵֹן  לְּ הֵרָאֵה לְּ לֵךְ וְּ

וָּה משֶשה   בָן אֲשֶר צִׁ רֵב אֶת־הַקָרְּ הַקְּ וְּ

עֵדוּת לָהֶם׃   לְּ

פַר־נַחוּם    5 כַאֲשֶר בָא יֵשוּעַ אֶל־כְּ וְּ

חַנֶּן־לוֹ   תְּ גַש אֵלָיו שַר־מֵאָה אֶחָד וַיִׁ וַיִׁ

 ולֵאמֹר׃ 

 
  

ן־הָהָר וַיֵלֶךְ  אַחֲרָיו הֲמוֹן עַם  וַיֵרֶד מִׁ

צרָֹע בָא  2רָב׃ יש מְּ נֵּה אִׁ הִׁ וְּ

צֶה   רְּ ם־תִׁ י אִׁ תַחוּ־לוֹ וַיאֹמַר אֲדנִֹׁ שְּ וַיִׁ

י׃  טַהֲרֵנִׁ  תוּכַל לְּ

גַע־בוֹ    3 לַח יֵשוּעַ אֶת־יָדוֹ וַיִׁ שְּ וַיִׁ

רֶגַע   הָר וּבְּ י טְּ וַיאֹמֶר חָפֵץ אָנֹכִׁ

תוֹ׃  אָה צָרַעְּ פְּ רְּ  נִׁ

סַפֵר   וַיאֹמֶר אֵלָיו   4 אֵה אַל־תְּ יֵשוּעַ רְּ

לֵךְ הֵרָאֵה אֶל־הַכהֵֹן   יש וְּ אִׁ לְּ

וָּה   בָן אֲשֶר צִׁ תָ אֶת־הַקָרְּ רַבְּ קְּ הִׁ וְּ

עֵדוּת לָהֶם׃   מֹשֶה לְּ

גַש    5 פַר־נַחוּם וַיִׁ באֹוֹ אֶל־כְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

חַנֶּן־לוֹ   תְּ אֵלָיו שַר־מֵאָה אֶחָד וַיִׁ

 לֵאמֹר׃ 
  



taujāt pēc;   
  
  

 
  
 

  
 
     

ܐ  ܘܳܐܡܰܪ 6
ܳ

ܠܺܝܝ ܪܡܶܐ ܒܒܰܝܬ
ܰ

ܡܰܪܝ ܛ
ܡܰܪ   7ܘܰܡܫܰܪܰܝ ܘܒܺܝܫܳܐܝܺܬ ܡܶܫܬܰܢܰܩ. 

ܳ
ܐ

ܐ ܘܰܐܣܝܘܗ̱ܝ.
ܶ
ܬ

ܺ
ܢܳܐ ܐ

ܶ
ܥܢܳܐ   8 ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

 ܫܳܘܶܐ ܐܢ̱ܳܐ  
ܳ

ܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ ܗܰܘ ܘܶܐܡܰܪ ܡܳܪܝ ܠܳ
 ܒܰܠܚܽܘܕ  

ܳ
ܠܳ

ܺ
ܥܽܘܠ ܬܚܶܝܬ ܡܰܛܠ̱ܠܝ ܐ

ܶ
ܕܬ

ܠܺܝܝ. 
ܰ

ܐ ܘܢܬܶܐܣܶܐ ܛ
ܳ

ܡܰܪ ܒܡܶܠܬ
ܶ
ܦ   9ܐ

ܳ
ܐ

ܢܳ 
ܶ
ܢܳ ܐ ܓܶܝܪ ܓܰܒܪܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܐ

ܳ
ܐ  ܕܰܬܚܶܝܬ ܫܽܘܠܛ

ܐ ܘܳܐܡܰܪ 
ܶ
ܝܽܘܛ

ܺ
ܣܛܪܰܛ

ܶ
ܝܕܝ ܐ

ܺ
ܘܺܐܝܬ ܬܚܶܝܬ ܐ

ܐ  
ܶ
ܐ ܘܳܐܬ

ܳ
ܢܳܐ ܕܬ ܚ̱ܪܺ

ܰ
ܙܶܠ ܘܠܳ ܐܢ̱ܳܐ ܠܗܳܢܳܐ ܕܙܶܠ ܘܳܐ

ܟܰܕ  10ܘܰܠܥܰܒܕܝ ܕܰܥܒܶܕ ܗܳܕܶܐ ܘܥܳܒܶܕ. 
ܝܢ 

ܶ
ܕܰܡܰܪ ܘܶܐܡܰܪ ܠܕܳܐܬ ܬ

ܶ
ܫܡܰܥ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

  
ܳ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܳܐܦ ܠܳ
ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܥܰܡܶܗ ܐ

 
ܶ
ܝܣܪܳܐܝܶܠ ܐ

ܺ
ܝܟ ܗܳܕܶ ܫ ܒܐ

ܳ
  ܐܟܚܶܬ ܐ

ܐ.
ܳ
 ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

 6. ܝܝ
ܺ
 ܪܡܶܐ ;mans zēns ܛܰܶ

pe.part.pass. ܪܡܐ mest; ܡܫܰܪܝܳܐ 

paralītisks;  ܺܒܺܝܫܳܐܝ smagi; slikti; 

ܢܰܩ
ܰ
 .mocīt;  7 ܫܢܩ .etpa.part ܡܶܫܬ

ܬܷܐ
ܺ
ܝ  ;iet ܐܬܐ .pe.fut.1.s ܐ ܣܶܝܘܗ 

ܰ
 .pa ܐ

fut.1.s. suff. ܣܳܐ
ܰ
 ܥܢܳܐ .dziedināt;  8  ܐ

atbildēt; ܫܘܳܐ būt vērtam, atbilstošam; 

ܥܘܽܠ
ܶ
 [.dubult ܠ ar] ܥܠ .pe.fut.2.s ܬ

nākt; ܬܚܶܝܬ zem; ܐ
ܳ
ܬ  ;pajumte ܡܰܛܠ  

ܢܳܐ  .tikai;  9 ܒܰܠܚܘܽܕ
ܳ
 ;vara ܫܘܽܠ ܛ

pakļautība; ܐ
ܳ
ܝܽܘܛ

ܺ
ܣܛܪܰܛ

ܶ
 ܐ

kareivis; ܥܰܒܕܳܐ kalps; ܕܡܪ 

brīnīties;  10. ܝܣܪܳܐܝܶܠ
ܺ
 ;Israēlis  ܐ

ܫܟܰܚ
ܶ
ܐ ;varēt; atrast ܐ

ܳ
 ;ticība ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ

י   6 בֵיתִׁ כָב בְּ שְּ מִׁ י נָפַל לְּ נֵּה נַעֲרִׁ י הִׁ אֲדנִֹׁ

אֹד׃ עֻנֶּה מְּ כֵה־עֲצָמוֹת וּמְּ  נְּ

יו׃   7 פָאתִׁ י בָא וּרְּ נִׁ נְּ  וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ הִׁ

י    8 קַלֹּתִׁ י נְּ וַיַעַן שַר־הַמֵאָה וַיאֹמַר אֲדנִֹׁ

י אַךְ רַק   צֵל קרָֹתִׁ י אַתָה תָבאֹ בְּ זאֹת כִׁ מִׁ

י׃  הַנַּעַר יֶחִׁ רָה דָבָר וְּ  דַבְּ

שָלָה    9 מַעַת מֶמְּ שְּ מִׁ י סָר לְּ י גַם־אֲנִׁ כִׁ

י אֹמַר   כִׁ י וְּ תִׁ מַעְּ שְּ מִׁ ים לְּ וַאֲנָשַי סָרִׁ

יָבאֹ   אַחֵר באֹ וְּ יֵלֵךְ וּלְּ אֶחָד מֵהֶם לֵךְ וְּ לְּ

יַעֲשֶה׃  י עֲשֵה־זאֹת וְּ דִׁ עַבְּ  וּלְּ

תָאֶה וַיאֹמֶר    10 שְּ מַע יֵשוּעַ וַיִׁ שְּ וַיִׁ

י  ים אַחֲרָיו אָמֵן אֲנִׁ כִׁ יד לָכֶם  אֶל־הַהלְֹּ מַגִׁ

רָאֵל לאֹ   שְּ יִׁ דוֹלָה כָמוֹהָ גַם־בְּ אֱמוּנָה גְּ

י׃  מָצָאתִׁ

 

כָב   6 שְּ מִׁ י נָפַל לְּ נֵּה נַעֲרִׁ י הִׁ אֲדנִֹׁ

עוּנֶּה   ים וּמְּ כֵה אֵבָרִׁ הוּא נְּ י וְּ בֵיתִׁ בְּ

אֹד׃  עַד־מְּ

יו׃   7 פָאתִׁ  וַיאֹמֶר יֵשוּעַ אֵלָיו אָבאֹ וּרְּ

י   8 וַיַעַן שַר־הַמֵאָה וַיאֹמַר אֲדנִֹׁ

י רַק   צֵל קוֹרָתִׁ י מֵאֲשֶר תָבאֹ בְּ קַלתִׁ נְּ

י׃ פָא נַעֲרִׁ רְּ נִׁ  דַבֶר־נָא דָבָר וְּ

שָלָה    9 יש אֲשֶר תַחַת מֶמְּ י אִׁ י אָנֹכִׁ כִׁ

שֵי צָבָא  י אַנְּ גַם־יֵש תַחַת יָדִׁ וְּ

לָזֶה בוֹא   הָלַךְ וְּ י לָזֶה לֵךְ וְּ תִׁ אָמַרְּ וְּ

עָשָה׃  י עֲשֵה־זאֹת וְּ דִׁ עַבְּ  וּבָא וּלְּ

מַהּ וַיאֹמֶר    10 תְּ מַע יֵשוּעַ וַיִׁ שְּ וַיִׁ

י   ים אַחֲרָיו אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ כִׁ אֶל־הַהלְֹּ

י  רָאֵל לאֹ־מָצָאתִׁ שְּ יִׁ לָכֶם גַם־בְּ

 אֱמוּנָה רַבָה כָזאֹת׃ 

 



ܘܢ   11
ܽ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܶܝܢ ܕܣܰܓܺܝܶܐ ܢܺܐܬ

ܳ
ܐ

ܡܶܢ ܡܰܕܢܚܳܐ ܘܡܶܢ ܡܰܥܪܒܳܐ ܘܢܣܶܬܰܡܟܽܘܢ  
ܒܪܳܗܳܡ ܘܺܐܝ

ܰ
ܣܚܳܩ ܘܝܰܥܩܽܘܒ ܥܰܡ ܐ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܳ
ܒܢܶܝܗ ܕܶܝܢ   12ܒܡܰܠܟܽܘܬ

ܡܳܢ  
ܰ
ܐ ܢܦܶܩܽܘܢ ܠܚܶܫܽܘܟܳܐ ܒܰܪܳܝܳܐ ܬ

ܳ
ܕܡܰܠܟܽܘܬ

ܘܶܐܡܰܪ  13ܢܺܗܘܶܐ ܒܶܟܝܳܐ ܘܚܽܘܪܳܩ ܫܶܢܶܐ.  
ܝܟܰܢܳܐ   ܝܶܫܽܘܥ ܠܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ

ܰ
ܗܰܘ ܙܶܠ ܐ

ܠܝܶܗ  
ܰ

ܐܣܺܝ ܛ
ܰ
ܕܗܰܝܡܶܢܬ ܢܗܶܘܶܐ ܠܳܟ ܘܶܐܬ

ܐ. 
ܳ

ܗ   14ܒܳܗ ܒܫܳܥܬ
ܶ
ܐ ܝܶܫܽܘܥ ܠܒܰܝܬ

ܳ
ܘܶܐܬ

ܗ ܕܪܰ 
ܶ
ܐ ܠܰܚܡܳܬ ܡܝܳܐ ܘܰܐܚܺܝܕܳܐ  ܕܫܶܡܥܽܘܢ ܘܰܚܙܳ

ܐ. 
ܳ

ܫܳܬ
ܶ
ܝܕܳܗ ܘܳܩܪܶܒ  15ܠܳܗ ܐ

ܺ
ܠܳ

ܐ ܘܩܳܡܰܬ ܘܰܡܫܰܡܫܳܐ  
ܳ

ܫܳܬ
ܶ
ܗ ܐ

ܳ
ܘܰܫܒܰܩܬ

 ܗ̱ܘܳܬ ܠܶܗ. 

 11. ܡܰܕܢܚܳܐ austrumi; ܡܰܥܪܒܳܐ 

rietumi; ܣܡܟ zvilnēt pie 

galda; ܒܪܳܗܳܡ
ܳ
ܝܣܚܳܩ ;Ābrahams ܐ

ܺ
 ;Īzaks ܐ

 iziet; šeit ܢܦܩ .Jēkabs;  12 ܝܰܥܩܽܘܒ

tikt izmestam; ܒܰܪܳܝܳܐ ārējs; ܒܶܟܝܳܐ 

raudāšana; ܚܽܘܪܳܩܳܐ griešana (zobu); ܫܶܢܳܐ 

zobs;  14. ܚܡܳܐ sievas tēvs; vīra 

māte; ܚܺܝܕܳܐ
ܰ
 ܐܚܕ .pe.part.pass.fem ܐ

sagrābt; turēt; noslēgt; af. aizbāzt; 

noslēgt;   ܐ
ܳ
ܫܳܬ

ܶ
 ܫܰܡܶܫ .drudzis;   15 ܐ

kalpot;   

ים יָבאֹוּ   11 י רַבִׁ י אֹמֵר לָכֶם כִׁ נִׁ נְּ הִׁ וְּ

בָה   סִׁ מְּ בוּ בִׁ יֵשְּ מַעֲרָב וְּ רָח וּמִׁ זְּ מִׁ מִׁ

כוּת   מַלְּ יַעֲקבֹ בְּ חָק וְּ צְּ רָהָם יִׁ ם־אַבְּ עִׁ

ם׃   הַשָמָיִׁ

דַחוּ אֶל־הַחֹשֶךְ    12 כוּת יִׁ נֵי הַמַלְּ וּבְּ

ם׃  נָּיִׁ י וַחֲרקֹ שִׁ כִׁ יֶה בְּ הְּ  הַחוּצָה שָם יִׁ

אֶל־שַר־הַמֵאָה אָמַר יֵשוּעַ לֵךְ    13 וְּ

י הַנַּעַר   חִׁ תָ כֵן יָקוּם לָךְ וַיְּ כַאֲשֶר הֶאֱמַנְּ

יא׃  יוֹ ובַשָעָה הַהִׁ  מֵחָלְּ

א    14 רוֹס וַיַרְּ וַיָבאֹ יֵשוּעַ בֵית־פֶטְּ

תוֹ ושכֶֹבֶת חוֹלַת קַדָחַת׃   אֶת־חֹתַנְּ

רֶף הַ   15 יָדָהּ וַתִׁ גַע בְּ מֶנָּה  וַיִׁ קַדַחַת מִׁ

נֵיהֶם׃  פְּ שָרֵת לִׁ  וַתָקָם וַתְּ

 

ים יָבאֹוּ  11 י אֹמֵר לָכֶם רַבִׁ וַאֲנִׁ

רָהָם   ם־אַבְּ יָסֵבוּ עִׁ מַעֲרָב וְּ רָח וּמִׁ זְּ מִׁ מִׁ

ם׃ כוּת הַשָמָיִׁ מַלְּ יַעֲקבֹ בְּ חָק וְּ צְּ יִׁ  וְּ

גֹרֲשוּ    12 כוּת הֵמָה יְּ נֵי הַמַלְּ אֲבָל בְּ

יֶה   הְּ יצוֹן שָם תִׁ אֶל־הַחֹשֶךְ הַחִׁ

לָלָה וַחֲרוֹק  ם׃ הַיְּ נָּיִׁ  הַשִׁ

וַיאֹמֶר יֵשוּעַ אֶל־שַר־הַמֵאָה לֵךְ    13

יֶה־לָךְ וַיֵרָפֵא נַעֲרוֹ   הְּ ךָ כֵן יִׁ כֶאֱמוּנָתְּ וְּ

יא׃   בַשָעָה הַהִׁ

א    14 רוֹס וַיַרְּ וַיָבאֹ יֵשוּעַ בֵיתָה פֶטְּ

חוֹלַת   כָב וְּ שְּ מִׁ אֶת־חֲמוֹתוֹ נֹפֶלֶת לְּ

 קַדָחַת׃ 

מֶנָּה הַקַדָחַת    15 רֶף מִׁ יָדָהּ וַתִׁ גַע בְּ וַיִׁ

שָרֲתֵם׃  תָקָם וַתְּ  וְּ

ܟܰܕ ܗܘܳܐ ܕܶܝܢ ܪܰܡܫܳܐ ܩܰܪܶܒܘ ܩܕܳܡܰܘܗ̱ܝ   16
ܐ 

ܳ
ܢܐܶ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܘܳܐܦܶܩ ܕܰܝܘܰܝܗܽܘܢ ܒܡܶܠܬ ܕܰܝܘܳ

ܝܠܶܝܢ ܕܒܺܝܫܳܐܝܺܬ ܥܒܺܝܕܺܝܢ 
ܰ
ܘܰܠܟܽܠܗܽܘܢ ܐ

ܢܽܘܢ. 
ܶ
ܣܺܝ ܐ

ܰ
ܝܟ ܕܢܶ  17ܗ̱ܘܰܘ ܐ

ܰ
 ܡܶܕܶܡ  ܐ

ܶ
ܬܡܰܠܐ

ܫܰܥܝܳܐ ܢܒܺܝܳܐ ܕܶܐܡܰܪ ܕܗܽܘ  
ܶ
ܐܡܰܪ ܒܝܰܕ ܐ

ܶ
ܕܶܐܬ

ܟܰܕ   18ܢܣܶܳܒ ܟܺܐܒܰܝܢ ܘܟܽܘܪܗܰܢܰܝܢ ܢܛܶܥܰܢ. 
ܐ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܟܶܢܫܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ  ܕܰܚܕܺܝܪܺܝܢ ܚܙܳ
ܘܳܩܪܺܒ  19ܠܶܗ ܦܩܰܕ ܕܢܺܐܙܽܠ̱ܘܢ ܠܥܒܶܪܳܐ. 

 16. ܪܰܡܫܳܐ vakars; ܕܰܝܘܳܐ velns;   ܺܒܺܝܫܳܐܝ

ܣܺܝ ;slimie ܥܒܺܝܕܺܝܢ
ܳ
 ܐ

af.perf.s. ܐܣܐ dziedināt;   17. ܝܟ ܕ
ܰ
 ܐ

tā kā; lai [seku teikums];  ܢܶܣܰܒ 

pe.fut. ܢܣܰܒ ņemt; ܟܺܐܒܳܐ sāpes; 

ים אֲשֶר   16 יאוּ אֵלָיו רַבִׁ י בָעֶרֶב וַיָבִׁ הִׁ וַיְּ

גָרֶש   קוּ בָם רוּחוֹת רָעוֹת וַיְּ דָבְּ

אֵת  יו וְּ בַר־פִׁ דְּ אֶת־הָרוּחוֹת בִׁ

יָם׃  ים הֶחֱיָה מֵחָלְּ  כָל־הַחוֹלִׁ

מַלאֹת אֵת אֲשֶר נֶאֱמַר    17 לְּ

יא לֵאמֹר חֳלָיֵנוּ הוּא   יָהוּ הַנָּבִׁ שַעְּ יַד־יְּ בְּ

בָלָם׃  אֹבֵינוּ סְּ  נָשָא וּמַכְּ

ים   16 יאוּ אֵלָיו רַבִׁ עֵת עֶרֶב וַיָבִׁ י לְּ הִׁ וַיְּ

גָרֶש אֵת־הָרוּחוֹת   ים וַיְּ אֲחוּזֵי שֵדִׁ

ים׃  רַפֵא אֵת כָל־הַחוֹלִׁ יו וַיְּ בַר פִׁ דְּ  בִׁ

יָהוּ    17 שַעְּ בֶר יְּ מַלאֹת אֵת אֲשֶר דִׁ לְּ

יא לֵאמֹר חֳלָיֵנוּ הוּא נָשָא  הַנָּבִׁ

בָלָם׃  אֹבֵינוּ סְּ  וּמַכְּ

י כִׁ   18 הִׁ אוֹת יֵשוּעַ הֲמוֹן עַם רַב  וַיְּ רְּ



 
ܶ
ܬ

ܺ
ܐ ܒܳܬܪܳܟ  ܣܳܦܪܳܐ ܚܰܕ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܪܰܒܺܝ ܐ

ܢܬ̱. 
ܰ
ܐ ܐ ܙܶ ܪ ܕܳܐ

ܰ
ܬ

ܰ
ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ   20ܠܳ

ܳ
ܐ

ܝܬ ܠܗܽܘܢ ܘܰܠܦܳ 
ܺ
 ܢܩܶܥܐܶ ܐ

ܶ
ܐ  ܠܬܰܥܠܐ

ܳ
ܪܰܚܬ

 ܒܪܶܗ ܕܶܝܢ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܠܰܝܬ  
ܳ

ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܡܰܛܠ̱ܠܳ
ܝܟܳܐ ܕܢܣܶܡܽܘܟ ܪܺܫܶܗ. 

ܰ
 ܠܶܗ ܐ

ciešanas;  ܳܟܘܽܪܗܳܢ slimība; ܛܥܶܢ 

nest;   18. ܚܕܰܪ iekļaut; 

ietvert[ܚܕܺܝܪܺܝܢ iekļaujoši]; ܙܰܠ
ܶ
 ܐ

iet; doties; ܥܶܒܪܳܐ 

pārcelšanās, pāreja (uz otru pusi);  

ܬܪܳܐ  .19
ܰ
 ;telpa; vieta; zeme; apgabals ܐ

 20.  
ܳ

ܥܠ
ܰ
 ;ala; midzenis ܢܶܩܥܳܐ ;lapsa ܬ

ܐ
ܳ
  ;putns ܦܳܪܰܚܬ

ܳ
ܠ  ;patvērums ܡܰܛܠ  

pajumte [Gr.t. ]; 

 ;atsliet ܣܡܰܟ

אוֹת יֵשוּעַ הֲמוֹן עַם רָב    18 רְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

שָם אֶל־עֵבֶר   צַו לַעֲברֹ מִׁ יב־לוֹ ווַיְּ סָבִׁ

 הַיָם׃ 

ים וַיאֹמֶר לוֹ    19 רִׁ גַש אֵלָיו אַחַד הַסוֹפְּ וַיִׁ

י אֵלֵךְ אַחֲרֶיךָ אֶל־כָל־אֲשֶר תֵלֵךְ׃   ורַבִׁ

ים    20 ים חוֹרִׁ וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ הַשוּעָלִׁ

ם קֵן לָהּ וּבֶן־הָאָדָם   פוֹר הַשָמַיִׁ צִׁ לָהֶם וְּ

יחַ אֶת־ראֹשוֹ׃  הָנִׁ  אֵין לוֹ ומָקוֹם לְּ

שָם אֶל־עֵבֶר   צַו לַעֲברֹ מִׁ יבתָֹיו וַיְּ בִׁ סְּ

 הַיָם׃ 

ים וַיאֹמֶר    19 רִׁ גַש אֵלָיו אַחַד הַסוֹפְּ וַיִׁ

כָה אַחֲרֶיךָ אֶל   י אֵלְּ אֵלָיו רַבִׁ

 כָל־אֲשֶר תֵלֵךְ׃ 

ים    20 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ לַשוּעָלִׁ

ים   נִּׁ ם קִׁ עוֹף הַשָמַיִׁ ים וּלְּ יֵש־חוֹרִׁ

יחַ  וּבֶן־הָאָדָם אֵין לוֹ מָקוֹ הַנִּׁ ם לְּ

 אֶת־ראֹשוֹ׃ 

 

ܡܰܪ  ܐܚ̱ܪܺܝܢܳܐ ܕܶܝܢ ܡܶܢ  21
ܶ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܐ

ܰ
ܬ

ܐ  ܙܰ
ܺ
ܦܶܣ ܠܺܝ ܠܽܘܩܕܳܡ ܐ

ܰ
ܠܶܗ ܡܳܪܝ ܐ

 
ܶ
ܒܝ. ܐ

ܳ
ܡܰܪ ܠܶܗ   22ܩܒܽܘܪ ܐ

ܶ
ܝܶܫܽܘܥ ܕܶܝܢ ܐ

ܐ ܩܳܒܪܺܝܢ 
ܶ
ܐ ܒܳܬܰܪܝ ܘܰܫܒܽܘܩ ܠܡܺܝܬ

ܳ
ܬ

ܘܟܰܕ ܣܠܶܩ ܝܶܫܽܘܥ   23ܡܺܝܬܰܝܗܽܘܢ. 
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ. ܠܰܣܦܺ 

ܰ
ܐ ܣܠܶܩܘ ܥܳܡܶܗ ܬ

ܳ
ܝܢܬ̱

ܝܟܰܢܳܐ   24
ܰ
ܘܗܳܐ ܙܰܘܥܳܐ ܪܰܒܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒܝܰܡܳܐ ܐ

 ܗܽܘ ܕܶܝܢ  
ܶ

ܬܟܰܣܶܐ ܡܶܢ ܓܰܠ̱ܠܳ
ܶ
ܕܶܐܠܦܳܐ ܬ

ܘܰܩܪܶܒܘ  25 ܝܶܫܽܥ ܕܰܡܺܝܟ ܗ̱ܘܳܐ.
ܥܺܝܪܽܘܗ̱ܝ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܠܶܗ  

ܰ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܐ

ܰ
ܬ

 21. ܦܶܣ
ܰ
 ܦܣ .af. imperat ܐ

 ;vispirms ܠ ܘܽܩܕܰܡ  ;atļaut [ܦܣܣ]

 ;zemestrīce ܙܰܘܥܳܐ .aprakt;  24 ܩܒܪ

satricinājums; iekustinājums; ܦܳܐ
ܰ

 ܐܶ

kuģis; laiva; ܟܣܳܐ apklāt; 

nosegt;  
ܳ

 .gulēt;  25 ܕܡܶܟ ;vilnis ܓܰܠ

יש  21 אִׁ ידָיו אָמַר  וְּ מִׁ קֶרֶב תַלְּ אַחֵר מִׁ

ברֹ   קְּ לִׁ י לָלֶכֶת וְּ נָה־לִׁ י תְּ אֵלָיו אֲדנִֹׁ

אשנָֹה׃  י רִׁ  אֶת־אָבִׁ

הַנַּח    22 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ לֵךְ אַחֲרָי וְּ

ברֹ אֶת־מֵתֵיהֶם׃  קְּ ים לִׁ  לַמֵתִׁ

מוֹ׃   23 דוּ עִׁ ידָיו יָרְּ מִׁ תַלְּ יָה וְּ  וַיֵרֶד בָאֳנִׁ

נֵּה סַעַר גָדוֹל נֵעוֹר בַיָם עַד־כַסוֹת    24 הִׁ וְּ

דָם׃  רְּ הוּא נִׁ יָה וְּ ים אֶת־הָאֳנִׁ  הַגַלִׁ

יעָה    25 רָאוּ הוֹשִׁ קְּ ירֻהוּ וַיִׁ עִׁ שוּ אֵלָיו וַיְּ גְּ וַיִׁ

יש אַחֵר מִׁ  21 אִׁ ים אָמַר  וְּ ידִׁ מִׁ ן־הַתַלְּ

אֵלֵךְ   י וְּ יחָה־לִׁ י הַנִּׁ אֵלָיו אֲדנִֹׁ

י׃ בֹר אֶת־אָבִׁ קְּ אשוֹנָה לִׁ  בָרִׁ

הַנַּח    22 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ לֵךְ אַחֲרָי וְּ

ברֹ אֶת־מֵתֵיהֶם׃  קְּ ים לִׁ  לַמֵתִׁ

תוֹ    23 דוּ אִׁ יָה וַיֵרְּ וַיֵרֶד אֶל־הָאֳנִׁ

ידָיו׃  מִׁ  תַלְּ

נֵּ   24 הִׁ ה סַעַר גָדוֹל הָיָה בַיָם  וְּ

ים  סוּ הַגַלִׁ יָה  עַד־אֲשֶר כִׁ אֶת־הָאֳנִׁ



ܒܕܺܝܢ ܚ̱ܢܰܢ. 
ܳ
ܝ ܡܳܪܰܢ ܦܰܨܳܢ ܐ ܥܺܝܪܘܽܗ 

ܰ
 [caurais]ܥܪ .af. perf.pl. suff ܐ

mosties;  ܳܦܰܨ pa.imperat.suff.1.pl.  ܦܨܐ 

[pa. imperat. ܦܰܨܳܐ] atbrīvot; nogādāt; 

ܒܶܕ
ܳ
 ;iet bojā ܐ

נוּ׃  י אָבָדְּ  אֲדנֵֹינוּ כִׁ

 

הוּא יָשֵן׃   וְּ

ירוּ אוֹתוֹ    25 ידָיו וַיָעִׁ מִׁ שוּ אֵלָיו תַלְּ גְּ וַיִׁ

נוּ׃ יעֵנוּ אֲדנֵֹינוּ אָבָדְּ  לֵאמֹר הוֹשִׁ

 

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ܠܡܳܢܳܐ   26
ܳ
ܐ

ܐ  
ܳ
ܘܢ ܙܥܽܘܪܰܝ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܽ
ܢܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܳ
ܕܰܚܽܘܠܬ

ܐ ܒܪܽܘܚܳܐ ܘܰܒܝܰܡܳܐ ܘܰܗܘܳܐ 
ܳ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܩܳܡ ܘܰܟܐ

ܕܰܡܰܪܘ  27ܐ. ܫܶܠܝܳܐ ܪܰܒܳ  ܬ
ܶ
ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܕܶܝܢ ܐ

ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܡܰܢܽܘ ܗܳܢܳܐ ܕܪܽܘܚܶܐ ܘܝܰܡܳܐ 
ܐ  28ܡܶܫܬܰܡܥܺܝܢ ܠܶܗ. 

ܳ
ܬ

ܶ
ܝܶܫܽܘܥ  ܘܟܰܕ ܐ

ܪܶܝܢ  ܪܥܽܘܗ̱ܝ ܬ
ܰ
ܓܳܕܪܳܝܶܐ ܐ ܪܳܐ ܕ ܬ

ܳ
ܠܥܒܶܪܳܐ ܠܳ

ܢܐܶ ܕܢܳܦܩܺܝܢ ܡܶܢ ܒܶܢܬ ܩܒܽܘܪܶܐ ܒܺܝܫܶܐ   ܕܰܝܘܳ
 ܐܢ̱ܳܫ ܢܫܶܟܰܚ ܢܥܶܒܰܪ ܒܗܳܝ  

ܳ
ܝܟ ܕܠܳ

ܰ
ܒ ܐ

ܳ
ܕܛ

ܘܪܚܳܐ. 
ܽ
ܘܰܩܥܰܘ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܡܳܐ ܠܰܢ ܘܠܳܟ   29ܐ

ܝܬ 
ܰ
ܬ

ܶ
ܠܟܳܐ ܩܕܳܡ ܝܶܫܽܘܥ ܒܪܶܗ ܕܳܐܠܳܗܳܐ ܐ

ܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܕܶܝܢ ܠܗܰܠ   30ܙܰܒܢܳܐ ܕܰܬܫܰܢܩܰܢ. 
ܺ
ܐ

   ܡܶܢܗܽܘܢ ܒܰܩܪܳܐ ܕܰܚܺܝܪܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܕܪܳܥܝܳܐ.

 26.  ܳܢ
ܳ
 ;bailīgs; tramīgs ܕܰܚܽܘܠ ܬ

  ;mazs; vismazāks ܙܥܽܘܪܳܐ
ܳ

 ;apsaukt ܟܠ

aizliegt;  ܫܶܠ ܝܳܐ klusums; 

rāmums;  28.  ܠ ܥܶܒܪܳܐ uz otru pusi; 

 ; Gadarene ܓܳܕܪܳܝܳܐ

ܝ ܪܥܘܽܗ 
ܰ
ܪܰܥ .pe.perf.pl.suff.m.s ܐ

ܳ
 ܐ

satikt; iet pretī;  ܒ
ܳ
  ܒܺܝܫܶܐ ܕܛ

;   29. ܩܥܳܐ kliegt;   

 kas mums ar tevi ܡܳܐ ܠܰܢ ܘܠܳܟ

(kopīgs)? ܠ ܟܳܐ šurp; ܙܰܒܢܳܐ 

laiks; ܬܫܰܢܩܰܢ pa.fut.suff.  

 ;tālu; turp ܠ ܗܰܠ  .mocīt;  30 ܫܢܩ

ים   26 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם לָמָה אַתֶם חֲרֵדִׁ

עַר בָרוּחוֹת וּבַיָם   גְּ טַנֵּי אֱמֻנָה וַיָקָם וַיִׁ קְּ

דוֹלָה׃  מָמָה גְּ י דְּ הִׁ  וַתְּ

ים   27 הוּ הָאֲנָשִׁ מְּ תְּ י הוּא זֶה  וַיִׁ לֵאמֹר מִׁ

ים  יבִׁ שִׁ הַיָם מַקְּ אֲשֶר גַם־הָרוּחוֹת וְּ

קלֹוֹ׃   לְּ

באֹוֹ ואֶל־עֵבֶר הַיָם אֶל־אֶרֶץ    28 י כְּ הִׁ וַיְּ

ים אֲשֶר   נֵי אֲנָשִׁ שֻהוּ שְּ גְּ פְּ ם וַיִׁ יִׁ רִׁ הַגַדְּ

בָתֵי   ים מִׁ אִׁ קוּ בָם רוּחוֹת רָעוֹת יצְֹּ דָבְּ

אֹד  ים עַד־מְּ נֵיהֶם זעֲֹפִׁ בָרוֹת וּפְּ הַקְּ

יש לַעֲברֹ בַדֶרֶךְ   עַד־אֲשֶר לאֹ יָכלֹ אִׁ

פָחַד׃   הַהוּא מִׁ

ים לֵאמֹר מַה־לָנוּ וָלָךְ    29 נֵּה הֵם צעֲֹקִׁ הִׁ וְּ

עַנּוֹתֵנוּ   ם בָאתָ לְּ ים הַאִׁ יֵשוּעַ בֶן־הָאֱלֹהִׁ

 טֶרֶם בָאָה הָעֵת׃ 

ים  הָיָה רעֶֹה שָם   30  ים רַבִׁ ירִׁ עֵדֶר חֲזִׁ וְּ

טַנֵּי אֱמוּנָה מַה   26 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם קְּ

עַר בָרוּחוֹת   גְּ ים אַתֶם וַיָקָם וַיִׁ חֲרֵדִׁ

מָמָה רַבָה׃  י דְּ הִׁ  וּבַיָם וַתְּ

י    27 רוּ מִׁ ים וַיאֹמְּ הוּ הָאֲנָשִׁ מְּ תְּ וַיִׁ

הַיָם   אֵפוֹא הוּא אֲשֶר גַם־הָרוּחוֹת וְּ

מָעוּן׃  שְּ  אֵלָיו יִׁ

י   28 הִׁ באֹוֹ אֶל־עֵבֶר הַיָם  וַיְּ כְּ

נֵי   שוּהוּ שְּ גְּ פְּ ם וַיִׁ יִׁ רִׁ אֶל־אֶרֶץ הַגַדְּ

בָתֵי   ים מִׁ אִׁ ים יצְֹּ ים אֲחוּזֵי שֵדִׁ אֲנָשִׁ

אֹד עַד   ים מְּ זָנִׁ הֵמָה רַגְּ בָרוֹת וְּ הַקְּ

יש לַעֲברֹ בַדֶרֶךְ   אֲשֶר לאֹ־יָכלֹ אִׁ

 הַהוּא׃ 

נֵּ   29 הִׁ ים לֵאמֹר מָה לָנוּ  וְּ ה הֵם צעֲֹקִׁ

ים הֲבָאתָ הֲלֹם   וָלָךְ יֵשוּעַ בֶן הָאֱלֹהִׁ

לאֹ עֵת׃  עַנּוֹתֵנוּ בְּ  לְּ

ים    30 ים רעִֹׁ ים רַבִׁ ירִׁ שָם עֵדֶר חֲזִׁ וְּ



 ܪܳܥܝܳܐ ;cūka ܚܙܺܪܳܐ ;ganāmpulks ܒܰܩܪܳܐ

gans; 

חֵק מֵהֶם׃  מֵרָחוֹק לָהֶם׃   הָרְּ

 

ܗܳܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܫܺܐܕܶܐ ܒܳܥܝܶܢ ܗ̱ܘܳܘ ܡܶܢܶܗ   31
ܦܶܣ ܠܰܢ 

ܰ
ܢܬ̱ ܠܰܢ ܐ

ܳ
ܢ ܡܰܦܶܩ ܐ

ܶ
ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܐ

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ   32ܕܢܺܐܙܰܠ ܠܒܰܩܪܳܐ ܕܰܚܙܺܝܪܶܐ. 
ܳ
ܐ

ܝܶܫܽܘܥ ܙܶܠܘ ܘܡܶܚܕܳܐ ܢܦܰܩܘ ܘܥܰܠܘ  
ܪܨܰܬ ܠܥܠܶ 

ܶ
ܒܰܚܙܺܝܪܶܐ ܘܟܽܠܳܗ ܒܰܩܪܳܐ ܗܳܝ ܬ

ܠܰܫܩܺܝܦܳܐ ܘܰܢܦܰܠܘ ܒܝܰܡܳܐ ܘܡܺܝܬܘ  
ܗܳܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܕܪܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܪܰܩܘ   33ܒܡܰܝܳܐ. 

ܐ ܘܚܰܘܺܝܘ ܟܽܠܡܶܕܶܡ ܕܰܗܘܳܐ 
ܳ

ܙܰܠܘ ܠܰܡܕܺܝܢܬ̱ ܘܶܐ
ܢܐܶ.  ܘܢܦܶܩܰܬ ܟܽܠܳܗ   34ܘܰܕܗܳܢܽܘܢ ܕܰܝܘܳ

ܘܪܥܶܗ ܕܝܶܫܽܘܥ ܘܟܰܕ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ  ܡܕܺ 
ܽ

ܐ ܠܳ
ܳ

ܝܢܬ̱
 ܒܥܰܘ ܡܶܢܶܗ ܕܰܢܫܰܢܶܐ ܡܶܢ ܬܚܽܘܡܰܝܗܽܘܢ. 

 31. ܫܺܐܕܳܐ ļaunais gars; ܢܦܩ 

af.izdzīt;  32. ܬܪܰܨ drāzties; brāzties; 

 .krauja; stāvs krasts;   33 ܫܩܺܝܦܳܐ

 .pa.perf.pl ܚܰܘܺܝܘ ;bēgt ܥܪܰܩ ;ganīt ܪܥܐ

.rādīt;  34 ܚܘܳܐ ܪܥܶܗ  ܠܱܘ

le+af.perf.suff. ܪܰܥ
ܳ
 ;satikt; iet pretī ܐ

ܝ  ܢܫܰܢܶܐ ;redzēt ܚܙܐ .pe.perf.suff ܚܙܰܐܘܽܗ 

pa.fut. ܫܢܳܐ noņemt; aizvākt; pa. 

sagriezt; nogriezties; ܬܚܘܽܡܳܐ 

apgabals; robeža. 

ם   31 נוּ־לוֹ והָרוּחוֹת לֵאמֹר אִׁ חַנְּּ תְּ וַיִׁ

שֵנוּ אַתָה אֹמֵר  גָרְּ נָּה־לָנוּ לָבוֹלְּ א  תִׁ

ים׃  ירִׁ עֵדֶר הַחֲזִׁ  בְּ

עֵדֶר    32 אוּ וַיָבאֹוּ בְּ כוּ וַיֵצְּ וַיאֹמֶר לָהֶם לְּ

פוּ בַמוֹרָד   נֵּה כָל־הָעֵדֶר שָטְּ הִׁ ים וְּ ירִׁ הַחֲזִׁ

ם׃  דוּ בַמָיִׁ  אֶל־תוֹךְ הַיָם וַיאֹבְּ

ידוּ    33 ירָה וַיַגִׁ ים נָסוּ וַיָבאֹוּ הָעִׁ הָרעִֹׁ וְּ

אֵת אֲשֶר קָרָה   יָתָה וְּ הְּ אֶת־כָל אֲשֶר נִׁ

קוּ בָם הָרוּחוֹת הָרָעוֹ  ת׃ לַאֲשֶר דָבְּ

רַאת יֵשוּעַ    34 קְּ אָה לִׁ יר יָצְּ נֵּה כָל־הָעִׁ הִׁ וְּ

בוּלָם׃  גְּ רוּ־בוֹ ולַעֲברֹ מִׁ צְּ פְּ אֻהוּ וַיִׁ רְּ  וַיִׁ

 
 (Matt. 8:1-34 HNT) 

ם   31 ים לֵאמֹר אִׁ חַנֲנוּ אֵלָיו הַשֵדִׁ תְּ וַיִׁ

עֵדֶר   נָה לָנוּ לָבוֹא בְּ גָרֲשֵנוּ תְּ תְּ

ים׃  ירִׁ  הַחֲזִׁ

אוּ וַיָבאֹוּ    32 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם לֵכוּ וַיֵצְּ

תָעֵר   שְּ נֵּה הִׁ הִׁ ים וְּ ירִׁ עֵדֶר הַחֲזִׁ בְּ

ן־הַמוֹרָד   ים מִׁ ירִׁ כָל־עֵדֶר הַחֲזִׁ

ם׃   אֶל־הַיָם וַיָמוּתוּ בַמָיִׁ

ירָה    33 ים וַיָבאֹוּ הָעִׁ וַיָנוּסוּ הָרעִֹׁ

אֵת אֲשֶר נַעֲשָה   ידוּ אֶת־הַכלֹ וְּ וַיַגִׁ

ים׃ לַאֲח  וּזֵי הַשֵדִׁ

רַאת    34 קְּ אָה לִׁ יר יָצְּ נֵּה כָל־הָעִׁ הִׁ וְּ

מֶנּוּ   שוּ מִׁ בַקְּ אוֹתָם אֹתוֹ וַיְּ רְּ כִׁ יֵשוּעַ וְּ

בוּלָם׃  גְּ  לַעֲברֹ מִׁ
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ܐ  1
ܳ
ܬ

ܶ
ܠܦܳܐ ܘܰܥܒܰܪ ܐ

ܶ
ܘܰܣܠܶܩ ܠܳ
ܗ. 

ܶ
ܘܩܳܪܶܒܘ ܠܶܗ ܡܫܰܪܝܳܐ ܟܰܕ   2ܠܰܡܕܺܝܢܬ̱

ܐ ܝܶܫܽܘܥ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬܗܽܘܢ  ܪܡܶܐ ܒܥܰܪܣܳܐ ܘܰܚܙܳ
ܬܠܰܒ̱ܒ ܒܶܪܝ 

ܶ
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܰܘ ܡܫܰܪܝܳܐ ܐ

ܗܰܝܟ. 
ܳ
ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܕܶܝܢ ܡܶܢ  3ܫܒܺܝܩܺܝܢ ܠܳܟ ܚܛ

ܡܰܪܘ ܒܢܰܦܫܗܽܘܢ ܗܳܢܳܐ ܡܓܰܕܶܦ. 
ܶ
 4ܣܳܦܪܶܐ ܐ

ܝܶܫܽܘܥ ܕܶܝܢ ܝܺܕܰܥ ܡܰܚܫܒܳܬܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 
ܐ 

ܳ
ܘܢ ܒܺܝܫܬ

ܽ
ܠܗܽܘܢ ܡܳܢܳܐ ܡܶܬܚܰܫܒܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܡܳܢܳܐ ܓܶܝܪ ܦܫܺܝܩ  5ܒܠܶܒܒܽܘܢ. 
ܘ 

ܰ
ܗܰܝܟ ܐ

ܳ
ܠܡܺܐܡܰܪ ܕܰܫܒܺܝܩܺܝܢ ܠܳܟ ܚܛ

 ܠܡܺܐܡܰܪ ܩܽܘܡ ܗܰܠܶܟ.  

 2. ܡܫܰܪܝܳܐ slims; paralītiķis; ܪܡܶܐ   

pe.part.pass.;   ܥܰܪܣܳܐ gulta;  ܗܰܘ tas; 

ܬܠܰܒ ܒ
ܶ
 ܠܒܒ .etpa.imperat ܐ

iedrošināt; ܗܳܐ
ܳ
ܐ ܢܳܫܳܐ   .grēks;  3 ܚܛ

 ;kādi no rakstu mācītājiem ܡܶܢ ܣܳܦܪܶܐ

ܐ .zaimot;  4 ܓܰܕܶܦ
ܳ
 ܡܰܚܫܰܒܬ

spriedums; doma; nodoms; ܚܳܫܶܒ 

domāt; spriest; ܒܳܐ  .sirds;  5 ܠ ܶ

 ;viegls; vienkāršs; skaidrs ܦܫܺܝܩܳܐ

  ;iet; doties ܗܰܠܶܟ

יָה וַיַעֲברֹ  ירוֹ׃ וַיֵרֶד בָאֳנִׁ  2וַיָבאֹ אֶל־עִׁ

כֵה עֲצָמוֹת   יש  נְּ יאוּ אֵלָיו אִׁ נֵּה הֵבִׁ הִׁ וְּ

אוֹת יֵשוּעַ   רְּ טָה וּבִׁ שכֵֹב עַל־הַמִׁ

כֵה הָעֲצָמוֹת   אֶת־אֱמוּנָתָם אָמַר אֶל־נְּ

ךָ חַטאֹתֶיךָ׃  חוּ־לְּ לְּ סְּ י נִׁ נִׁ  חֲזַק בְּ

בָם    3 לִׁ רוּ בְּ ים אָמְּ רִׁ ים סוֹפְּ שָם אֲנָשִׁ וְּ

גַדֵף הוּא׃  יש הַזֶה מְּ  הָאִׁ

בתָֹם וַיאֹמַר    4 שְּ וַיֵדַע יֵשוּעַ אֶת־מַחְּ

כֶם׃  בַבְּ לְּ גוּ רָעוֹת בִׁ  מַדוּעַ תֶהְּ

ךָ    5 חוּ־לְּ לְּ סְּ ם לֵאמֹר נִׁ י מָה נָקֵל אִׁ כִׁ

הַלָךְ׃  תְּ הִׁ  חַטאֹתֶיךָ אוֹ ולֵאמֹר קוּם וְּ
  

ירוֹ׃  יָה וַיַעֲברֹ וַיָבאֹ אֶל־עִׁ  2וַיֵרֶד בָאֳנִׁ

כֵה   יש נְּ ים אֵלָיו אִׁ יאִׁ בִׁ נֵּה הֵם מְּ הִׁ וְּ

טָה   כָב עַל־הַמִׁ הוּא מוּשְּ ים וְּ אֵבָרִׁ

אוֹת יֵשוּעַ אֶת־אֱמוּנָתָם   רְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

י   נִׁ ים חֲזַק בְּ כֵה הָאֵבָרִׁ וַיאֹמֶר אֶל־נְּ

ךָ חַטאֹתֶיךָ׃  חוּ־לְּ לְּ סְּ  נִׁ

רוּ    3 ים אָמְּ רִׁ ן־הַסוֹפְּ ים מִׁ נֵּה אֲנָשִׁ הִׁ וְּ

גַדֵף הוּא׃  בָבָם מְּ לְּ  בִׁ

בתָֹם וַיאֹמַר    4 שְּ יֵשוּעַ רָאָה אֶת־מַחְּ וְּ

כֶם׃  בַבְּ לְּ בוּ רָעָה בִׁ שְּ  לָמָה תַחְּ

ךָ    5 חוּ־לְּ לְּ סְּ י מָה הַנָּקֵל הֶאָמֹר נִׁ כִׁ

הַלֵךְ׃  תְּ ם־אָמֹר קוּם הִׁ  חַטאֹתֶיךָ אִׁ

 

ܝܬ ܠܰܒܪܶܗ  6
ܺ
ܢܳܐ ܐ

ܳ
ܪܥܽܘܢ ܕܶܝܢ ܕܫܽܘܠܛ

ܶ
ܕܬ

ܡܰܪ  
ܶ
ܗܶܐ ܐ

ܳ
ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܒܰܐܪܥܳܐ ܠܡܶܫܒܰܩ ܚܛ

ܠܗܰܘ ܡܫܰܪܝܳܐ ܩܽܘܡ ܫܦܽܘܠ ܥܰܪܣܳܟ  
ܟ. 

ܳ
ܙܰܠ    7ܘܙܶܠ ܠܒܰܝܬ

ܶ
ܘܩܳܡ ܐ

ܗ.
ܶ
ܟܰܕ ܚܙܰܘ ܕܶܝܢ ܟܶܢܫܶܐ ܗܳܢܽܘܢ   8 ܠܒܰܝܬ

ܢܳܐ  
ܳ
ܠܳܗܳܐ ܕܝܰܗ̱ܝܒ ܫܽܘܠܛ

ܰ
ܕܚܶܠܘ ܘܫܰܒܰܚܘ ܠܳ

ܘܟܰܕ ܥܒܰܪ ܝܶܫܽܘܥ   9ܕܰܐܝܟ ܗܳܢܳܐ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ. 
ܒ ܒܶܝܬ  

ܶ
ܐ ܓܰܒܪܳܐ ܕܝܳܬ ܡܳܢ ܚܙܳ

ܰ
ܡܶܢ ܬ

ܐ  
ܳ
ܡܳܟܣܶܐ ܕܰܫܡܶܗ ܡܰܬܰܝ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܬ

 6. ܕܥܽܘܢ
ܶ
 ;zināt ܝܕܥ .pe.fut.pl ܬ

ܢܳܐ
ܳ
 .vara; autoritāte;  8 ܫܘܽܠ ܛ

 .slavēt;  9 ܫܰܒܰܚ ;baidīties ܕܚܠ

 ;nodoklis; nodeva; muitnieks ܡܰܟܣܳܐ

ܝ
ܰ
 ܣܡܰܟ .Matvejs; Matīss;  10 ܡܰܬ

zvilnēt pie galda; 

יוֹן   6 שְּ י יֵש רִׁ עוּן כִׁ מַעַן תֵדְּ אַךְ לְּ

ים אָז   לֹחַ חַטָאִׁ סְּ בֶן־הָאָדָם בָאָרֶץ לִׁ לְּ

כֵה הָעֲצָמוֹת קוּם שָא   אָמַר אֶל־נְּ

ךָ אֶל־בֵיתֶךָ׃  לֶךְ־לְּ ךָ וְּ טָתְּ  אֶת־מִׁ

 וַיָקָם וַיֵלֶךְ אֶל־בֵיתוֹ׃   7

נוּ    8 תְּ תוֹמֲמוּ וַיִׁ שְּ אוּ הֲמוֹן הָעָם וַיִׁ רְּ וַיִׁ

טוֹן כָזֶה   לְּ ים אֲשֶר נָתַן שִׁ כָבוֹד לֵאלֹהִׁ

נֵי־אָדָם׃  בְּ  לִׁ

י בֶן־הָאָדָם   6 עוּן כִׁ מַעַן תֵדְּ אַךְ לְּ

לֹחַ   סְּ טָן בָאָרֶץ לִׁ יֶש־לוֹ הַשָלְּ

ים   כֵה הָאֵבָרִׁ ים וַיאֹמֶר אֶל־נְּ לַחֲטָאִׁ

ךָ   לֶךְ־לְּ ךָ וְּ טָתְּ קוּם שָא אֶת־מִׁ

 אֶל־בֵיתֶך׃ 

בֵיתוֹ׃   7  וַיָקָם וַיֵלֶךְ לְּ

תוֹמֲמוּ   8 שְּ וַהֲמוֹן הָעָם רָאוּ וַיִׁ

ים אֲשֶר נָתַן   חוּ אֶת־הָאֱלֹהִׁ שַבְּ וַיְּ



ܐ ܒܳܬܪܶܗ.   ܙܰ
ܶ
ܘܟܰܕ  01ܒܳܬܰܪܝ ܘܩܳܡ ܐ

ܘ ܡܳܟܣܶܐ 
ܰ
ܬ

ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܝܶܐ ܣܡܺܝܟܺܝܢ ܒܒܰܝܬ

ܳ
ܘܚܰܛ

ܣܬܡܶܟܘ ܥܰܡ ܝܶܫܽܥ ܘܥܰܡ  
ܶ
ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܐ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ. 
ܰ
 ܬ

יש אֶחָד    9 א אִׁ שָם וַיַרְּ וַיַעֲברֹ יֵשוּעַ מִׁ

מוֹ   בֵית־הַמֶכֶס וּשְּ יָהוּ  ישֵֹב בְּ תְּ ומַתִׁ

וַיאֹמֶר אֵלָיו לֵךְ אַחֲרָי וַיָקָם וַיֵלֶךְ  

 אַחֲרָיו׃ 

בֵיתוֹ    10 תוֹ ועַל־הַלֶחֶם בְּ בְּ שִׁ י בְּ הִׁ וַיְּ

ים בָאוּ   ים רַבִׁ חַטָאִׁ ים וְּ סִׁ נֵּה מוֹכְּ הִׁ ווְּ

ידָיו׃  מִׁ תַלְּ ם־יֵשוּעַ וְּ בוּ לֶאֱכלֹ עִׁ  וַיֵשְּ

טָן כָזֶה נֵי אָדָם׃   שָלְּ בְּ  לִׁ

יש    9 א אִׁ שָם וַיַרְּ י בַעֲברֹ יֵשוּעַ מִׁ הִׁ וַיְּ

מוֹ מַתָי וַיאֹמֶר   בֵית־הַמֶכֶס וּשְּ ישֵֹב בְּ

כָה אַחֲרָי וַיָקָם וַיֵלֶךְ אַחֲרָיו׃   אֵלָיו לְּ

ים    10 סִׁ נֵּה מוֹכְּ הִׁ בֵיתוֹ וְּ בוֹ בְּ י בַהֲסִׁ הִׁ וַיְּ

ים בָאוּ ים רַבִׁ חַטָאִׁ ם־יֵשוּעַ  וְּ  וַיָסֵבוּ עִׁ

ידָיו׃  מִׁ תַלְּ  וְּ

ܡܪܺܝܢ  11
ܳ
ܘܟܰܕ ܚܙܰܘ ܦܪܺܝܫܶܐ ܐ

ܠܡܳܢܳܐ ܥܰܡ ܡܳܟܣܶܐ  ܠܬܰܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ 
ܝܶܐ ܠܳܥܣܶ ܪܰܒܟܽܘܢ. 

ܳ
ܝܶܫܽܘܥ ܕܶܝܢ   12ܘܚܳܛ

 
ܳ

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܠܳ
ܶ
ܣܢܺܝܩܺܝܢ  ܟܰܕ ܫܢܰܥ ܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܒܺܝܫܳܐܝܺܬ 
ܰ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܣܝܳܐ ܐ

ܳ
ܚܠܺܝܡܶܐ ܥܰܠ ܐ

ܙܶܠܘ ܝܺܠܰܦܘ ܡܳܢܰܘ ܚܢܳܢܳܐ   13ܥܒܺܝܕܺܝܢ. 
ܝܬ ܕܶܐܩܪܶܐ  

ܺ
ܬ

ܶ
 ܓܶܝܪ ܐ

ܳ
ܐ ܠܳ

ܳ
 ܕܶܒܚܬ

ܳ
ܒܳܥܐܶ ܐܢ̱ܳܐ ܘܠܳ

ܝܶܐ. 
ܳ
 ܠܚܰܛ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܕܺܝܩܶܐ ܐ ܗܳܝܕܶܝܢ ܩܪܶܒܘ  14ܠܙܰ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܕܝܽܘܚܰܢܳܢ ܘܳܡܪܺܝܢ ܠܡܳܢܳܐ  
ܰ
ܠܶܗ ܬ

ܚܢܰܢ ܘܦܰܪܺܝܫܶܐ ܨܰܝܡܺܝܢ ܚ̱ܢܰܢ ܣܰܓܺܝ 
 ܨܳܝܡܺܝܢ. 

ܰ
ܠܡܺܝܕܰܝܟ ܠܳ

ܰ
ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ   15ܘܬ

ܳ
ܐ

ܘܗ̱ܝ  ܝܶܫܽܘܥ ܕܰܠܡܳܐ ܡܶܫܟܚܺܝܢ ܒܢܰ 
ܓܢܽܘܢܳܐ ܠܰܡܨܳܡ ܟܡܳܐ ܕܚܰܬܢܳܐ ܥܡܗܽܘܢ   ܕܰ

ܐ ܟܰܕ ܢܫܶܬܩܶܠ ܡܶܢܗܽܘܢ  
ܳ

ܝܢ ܕܶܝܢ ܝܰܘܡܳܬ
ܶ
ܬ

ܳ
ܐ

 ܚܰܬܢܳܐ ܘܗܰܝܕܶܝܢ ܢܶܨܽܘܡܽܘܢ.

 11. ܥܶܣ  skolotājs;  ܪܰܒܺܝ ;ēst ܠ ܳ

 ;vesels ܚܠܺܝܡܳܐ ;vajadzēt ܣܢܶܩ .12

stiprs;  ܣܝܳܐ
ܳ
 ܙܶܠܘ ܝܺܠܰܦܘ .ārsts;  13 ܐ

nāciet, mācieties!  ܡܳܢܰܘ  kas tas ir?  

ܐܕܶ  ;žēlastība; labvēlība ܚܢܳܢܳܐ
ܳ
ܒܚܬ  

upuris;  ܬܻܝ
ܶ
ܩܪܶܐ ;.perf.1 ܐ

ܶ
 .pe.fut.1.s ܐ

 ܨܘܡ .taisns;  14 ܙܰܕܺܝܩܳܐ ;saukt ܩܪܳܐ

gavēt;  15. ܠ ܡܳܐ ievadot retorisku 

jautājumu /ar atbildi 'nē'/: vai tad? 

 ;līgavas kambaris ܓܢܘܽܢܳ 

 ;cik daudz? laika noz.: tiekams ܟܡܳܐ

 ;ņemt prom ܫܩܠ ;līgava ܚܰܬܢܳ 

ידָיו   11 מִׁ רוּ אֶל־תַלְּ ים וַיאֹמְּ רוּשִׁ אוּ הַפְּ רְּ וַיִׁ

ים   סִׁ ם־הַמוֹכְּ כֶם עִׁ מַדוּעַ יאֹכַל רַבְּ

ים׃  הַחַטָאִׁ  וְּ

ים    12 מַע יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם הַחֲזָקִׁ שְּ וַיִׁ

י   ם־הָרפֵֹא כִׁ אֵין לָהֶם דָבָר עִׁ

ים׃  ם־הַחוֹלִׁ  אִׁ

דוּ לָדַעַת מַה־זֶה חֶסֶד    13 מְּ כוּ לִׁ אַתֶם לְּ וְּ

ראֹ   קְּ י לִׁ י לאֹ־בָאתִׁ לאֹ זָבַח כִׁ י וְּ תִׁ חָפַצְּ

ים  ם־לַחַטָאִׁ י אִׁ ים לָבאֹ כִׁ יקִׁ לַצַדִׁ

שוּבָה׃  תְּ  לִׁ

רוּ    14 ידֵי יוֹחָנָן וַיאֹמְּ מִׁ שוּ אֵלָיו תַלְּ גְּ וַיִׁ

ים   בִׁ ים מַרְּ רוּשִׁ ם־הַפְּ נוּ עִׁ מַדוּעַ אֲנַחְּ

ידֶיךָ לאֹ יָצֻמוּ׃ מִׁ תַלְּ  לָצוּם וְּ

רֻאֵי    15 לוּ קְּ אַבְּ תְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ הֲיִׁ

רוּ   11 ים וַיאֹמְּ רוּשִׁ אוּ הַפְּ רְּ וַיִׁ

כֶם   ידָיו מַדוּעַ יאֹכַל רַבְּ מִׁ אֶל־תַלְּ

ם ים׃ עִׁ הַחַטָאִׁ ים וְּ סִׁ  ־הַמוֹכְּ

מַע יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם    12 שְּ וַיִׁ

י   רפֵֹא כִׁ ים לְּ יכִׁ רִׁ ים אֵינָם צְּ הַחֲזָקִׁ

ים׃  ם־הַחוֹלִׁ  אִׁ

דוּ מָה הוּא    13 מְּ לִׁ אוּ וְּ אַתֶם צְּ וְּ

י   לאֹ זָבַח כִׁ י וְּ תִׁ שֶנֶּאֱמַר חֶסֶד חָפַצְּ

י   ים כִׁ יקִׁ ראֹ אֶת־הַצַדִׁ קְּ י לִׁ לאֹ־בָאתִׁ

שוּבָה׃  תְּ ים לִׁ ם־אֶת־הַחַטָאִׁ  אִׁ

רוּ    14 ידֵי יוֹחָנָן וַיאֹמְּ מִׁ שוּ אֵלָיו תַלְּ גְּ וַיִׁ

ים   ים צָמִׁ רוּשִׁ הַפְּ נוּ וְּ מַדוּעַ אֲנַחְּ

ים׃ ידֶיךָ אֵינָם צָמִׁ מִׁ תַלְּ בֵה וְּ  הַרְּ

לוּ    15 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ אֵיךְ יוּכְּ



ים   נֵּה יָמִׁ הִׁ מָהֶם וְּ עוֹד הֶחָתָן עִׁ הַחֲתֻנָּה בְּ

אָז יָצֻמוּ׃  לֻקַח מֵהֶם הֶחָתָן וְּ  יָבאֹוּ וְּ

עוֹד הֶ  אַבֵל בְּ תְּ הִׁ נֵי הַחוּפָה לְּ חָתָן  בְּ

לוּקַח   ים וְּ ים בָאִׁ נֵּה יָמִׁ מָהֶם הִׁ עִׁ

אָז יָצוּמוּ׃  תָם הֶחָתָן וְּ  מֵאִׁ

ܐ ܥܰܠ   16
ܳ
ܐ ܚܕܰܬ

ܳ
ܘܪܩܰܥܬ

ܽ
 ܐܢ̱ܳܫ ܪܳܡܶܐ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܗ ܡܶܢ  
ܳ
ܘܦ ܡܰܠܝܽܘܬ

ܽ
ܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܐ ܒܠܳܝܳܐ ܕܠܳ

ܳ
ܢܰܚܬ

ܝܪܳܐ. 
ܺ

ܐ ܘܢܗܶܘܶܐ ܒܶܙܥܳܐ ܝܰܬ
ܳ

  17ܗܰܘ ܢܰܚܬ
ܳ

ܘܠܳ
  

ܳ
ܐ ܕܠܳ

ܳ
ܐ ܒܙܶܩܶܐ ܒܠܳܝܳܬ

ܳ
ܪܳܡܶܝܢ ܚܰܡܪܳܐ ܚܰܕܬ

ܒܪܳܢ ܨܡܶ 
ܳ
ܐܫܶܕ ܘܙܶܩܶܐ ܐ

ܶ
ܪܝܳܢ ܙܶܩܶܐ ܘܚܳܡܪܳܐ ܡܶܬ

ܰ
ܛ

ܐ ܒܙܶܩܶ 
ܳ
 ܪܳܡܶܝܢ ܚܰܡܪܳܐ ܚܰܕܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ  ܐܐ

ܳ
ܬ

ܳ
ܚܰܕ̱ܬ

ܪܳܝܗܽܘܢ ܡܶܬܢܰܛܪܺܝܢ.  ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܗܳܠܶܝܢ   18ܘܰܬ
ܐ ܡܗܽܘܢ ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰ 

ܳ
ܬ

ܶ
ܪܟܽܘܢܳܐ ܚܰܕ   ܐ

ܳ
ܐ

ܬܝ ܗܳܫܳܐ   ܩܪܶܒ ܣܓܶܕ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܒܪ̱ܰ
ܚܶܐ. 

ܺ
ܝܕܳܟ ܥܠܶܝܗ ܘܬ

ܺ
ܐ ܣܺܝܡ ܐ

ܳ
 ܬ

ܰ
ܠܳ

ܺ
ܡܺܝܬܰܬ ܐ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܠܘ   19
ܰ
ܘܩܳܡ ܝܶܫܽܘܥ ܘܬ

ܕܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܕܡܳܗ   20ܒܳܬܪܶܗ.  ܐ ܕܪܳ
ܳ
ܢܬ̱ܬ

ܰ
ܘܗܳܐ ܐ

ܬ ܡܶܢ ܒܶܣܬܪܶܗ  
ܳ
ܬ

ܶ
ܥܶܣܪܶܐ ܐ

ܰ
ܪܬ

ܰ
ܫܢܺܝܢ ܬ

 ܘܩܶܪܒܰܬ ܠܩܰܪܢܳܐ ܕܰܠܒܽܘܫܶܗ. 

 16. ܐ
ܳ
ܐ ;ielāps ܐܘܽܪܘܰܥܬ

ܳ
 jauns ܚܰܕ ܬ

[fem. ܚܕܰܬܴܐ ]; ܐ
ܳ
ܝܳܐ ;apģērbs ܢܰܚܬ  ܒܠ ܳ

vecs;  ܬܘܽܦ
ܶ
ܦ  .pe.fut.f ܬ

ܰ
 ;noņemt ܢܬ

noplēst; ܒܶܙܥܳܐ plīsums [ܒܙܥ plēst]; 

ܝܪܳܐ
ܺ
 ܚܰܡܪܳܐ .lielāks; labāks;   17 ܝܰ

vīns; ܙܶܩܳܐ ādas maiss; vīna maiss; 

ܪܝܳܢ
ܰ
ܛ  ;plīst ܨܪܳܐ .etpa.part.fem.pl ܡܶܨ

sprāgt; ܫܶܕ
ܶ
ܫܰܕ .etpe.part.m.s ܡܶܬܐ

ܶ
 ܐ

izliet; ܬܪܰܝܗܘܽܢ abi divi[ ܬܪܶܝܢ divi];  

ܪܟܘܽܢܳ  .18
ܰ
 ;pārvaldnieks ܐ

virsnieks; ܣܓܶܕ pielūgt; ܐ
ܳ
 meita ܒܰܪܬ

ܬܝ] ܰ
 ;tagad ܗܳܫܳܐ ;[mana meita ܒܪ 

nupat; ܡܺܝܬ mirt [caurais v.]; ܚܶܐ
ܺ
 ܬ

pe.fut.fem. [paralēlformas: ܚܶܐ
ܶ
, ܬ

ܐܚܶܐ
ܺ
 dzīvot; būt dzīvam;  ܚܝܳܐ [ܬ

ܐܫܰ  ;asins ܕܡܳܐ ;tecēt ܪܳܕܶܐ .20
ܳ
ܢ ܬ  (f.) 

gads; ܬܪܶܥܣܰܪ divpadsmit [ar fem. lieto 

 ;aizmugurē; aiz ܒܶܣܬܪܳܐ ;[ܬܱܪܬܱܥܶܣܪܶܐ

 ;apģērbs ܠܒܘܽܫܳܐ ;stūris; rags ܩܰܪܢܳ 

לָאָה   16 ים טְּ רִׁ אֵין תֹפְּ חֲדָשָה  וְּ

לֻאָתָהּ   מִׁ לָאָה בְּ לָה בָלָה פֶן־הַטְּ מְּ עַל־שִׁ

רָעֶיהָ׃  יף עַל־קְּ תוֹסִׁ לָה וְּ מְּ ן־הַשִׁ רַע מִׁ גְּ  תִׁ

ים    17 נאֹדוֹת בָלִׁ ירוֹש לאֹ יֻתַן בְּ תִׁ וְּ

ן   פַךְ הַיַיִׁ שְּ נִׁ עוּ הַנּאֹדוֹת וְּ בָקְּ פֶן־יִׁ

ירוֹש יֻתַן   לָיוּן אֲבָל תִׁ כְּ הַנּאֹדוֹת יִׁ וְּ

נֵיהֶם׃  יוּ שְּ הְּ ים יִׁ מֻרִׁ ים וּשְּ נאֹדוֹת חֲדָשִׁ  בְּ

ים הָאֵלֶה    18 בָרִׁ דַבֵר אֲלֵיהֶם כַדְּ עוֹדֶנּוּ מְּ

תַחוּ־לוֹ   שְּ ים בָא וַיִׁ נֵּה אַחַד הָרָאשִׁ הִׁ וְּ

י מֵתָה עָלַי בָזֶה אֲבָל באֹ   תִׁ ולֵאמֹר בִׁ

יֶה׃  חְּ חָיהֹ תִׁ ךָ עָלֶיהָ וְּ ים־נָא יָדְּ שִׁ  וְּ

מוֹ והוּא    19 וַיָקָם יֵשוּעַ וַיֵלֶךְ עִׁ

ידָיו׃  מִׁ תַלְּ  וְּ

מֵי זוֹבָהּ    20 שָה זָבַת־דָם אֲשֶר יְּ נֵּה אִׁ הִׁ וְּ

גַע   בָה וַתִׁ רֶה שָנָה קָרְּ תֵים עֶשְּ כוּ שְּ שְּ מְּ נִׁ

דוֹ ומֵאַחֲרָיו׃ בִׁ  גְּ נַף בִׁ  כְּ

לַאי חָדָש   16 ים טְּ אֵין אָדָם מֵשִׁ

לַאי   נָּתֵק הַטְּ י יִׁ לָה בָלָה כִׁ מְּ עַל־שִׁ

רַחֵב הַקֶרַע׃ תְּ יִׁ לָה וְּ מְּ ן־הַשִׁ  מִׁ

נאֹדוֹת    17 ן חָדָש בְּ ים יַיִׁ נִׁ אֵין נוֹתְּ וְּ

שָפֵךְ   ן יִׁ הַיַיִׁ עוּ הַנּאֹדוֹת וְּ בָקְּ ים פֶן־יִׁ בָלִׁ

הַנּאֹד ים  וְּ נִׁ וֹת יאֹבֵדוּ אֲבָל נוֹתְּ

ים   נאֹדוֹת חֲדָשִׁ ן הֶחָדָש בְּ אֶת־הַיַיִׁ

שָמֵרוּ׃  דָו יִׁ נֵיהֶם יַחְּ  וּשְּ

דַבֵר אֲלֵיהֶם    18 י הוּא מְּ הִׁ וַיְּ

נֵּה אַחַד   הִׁ ים הָאֵלֶה וְּ בָרִׁ אֶת־הַדְּ

תַחוּ־לוֹ וַיאֹמַר עַתָה   שְּ ים בָא וַיִׁ הַשָרִׁ

ךָ   ים אֶת־יָדְּ שִׁ י באֹ־נָא וְּ תִׁ זֶה מֵתָה בִׁ

יֶה׃  חְּ תִׁ  עָלֶיהָ וְּ

וַיָקָם יֵשוּעַ וַיֵלֶךְ אַחֲרָיו הוּא    19

ידָיו׃  מִׁ תַלְּ  וְּ

תֵים    20 שָה זָבַת דָם שְּ נֵּה אִׁ הִׁ וְּ

גַע   שָה מֵאַחֲרָיו וַתִׁ גְּ רֵה שָנָה נִׁ עֶשְּ

דוֹ׃  גְּ נַף בִׁ כְּ  בִׁ



ܦܶܢ  21
ܳ
ܡܪܳܐ ܗ̱ܘܳܬ ܓܶܝܪ ܒܢܰܦܫܳܗ ܐ

ܳ
ܐ

ܒܰܠܚܽܘܕ ܠܡܳܐܢܗܶ ܩܳܪܒܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܡܶܬܰܐܣܝܳܐ 
ܬܦܢܺܝ ܚܙܳܗ ܘܶܐܡܰܪ   22ܐܢ̱ܳܐ. 

ܶ
ܝܶܫܽܘܥ ܕܶܝܢ ܐ

ܬܝ ܗܰܝܡܳܢܽܘ ܬܠܰܒ̱ܒܝ ܒܪ̱ܰ
ܶ
ܟܝ ܠܳܗ ܐ

ܶ
ܬ

ܐ ܗܳܝ ܡܶܢ ܗܳܝ  
ܳ
ܐܣܝܰܬ ܐܢܬ̱ܬ

ܰ
ܟܝ ܘܶܐܬ

ܶ
ܚܝܰܬ

ܰ
ܐ

ܐ. 
ܳ

ܗ   23ܫܳܥܬ
ܶ
ܐ ܝܶܫܽܘܥ ܠܒܰܝܬ

ܳ
ܘܶܐܬ

ܐ ܙܰܡܳܪܶܐ ܘܟܶܢܫܶܐ ܕܡܶܫܬܰܓܫܺܝܢ.   ܕܰܐܪܟܽܘܢܳܐ ܘܰܚܙܳ
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܦܪܽܘܩܘ ܠܟܽܘܢ   24
 ܕܰܡܟܳܐ ܗ̱ܝ  ܛܠܺ 

ܳ
ܠܳ

ܶ
 ܡܺܝܬܰܬ ܐ

ܳ
ܐ ܓܶܝܪ ܠܳ

ܳ
ܝܬ

ܦܶܩ  25  ܘܓܳܚܟܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ.
ܰ
ܘܟܰܕ ܐ
ܚܕܳܗ ܒܺܐܝܕܳܗ ܘܩܳܡܰܬ  

ܳ
ܠܟܶܢܫܶܐ ܥܰܠ ܐ

ܐ. 
ܳ

  ܛܠܺܝܬ

 21. ܦܶܢ
ܳ
 ;vienīgi ܒܰܠܚܘܽܕ ;ja tikai ܐ

tikai;  ܳܡܳܐܢ apģērbs;  ܩܪܶܒ pieskarties; 

ܐܣ
ܰ
ܝܳܐܡܶܬ  etpa.part.fem.s. ܣܳܐ

ܰ
 ܐ

dziedināt;  22.  ܦܢܳܐ pagriezt (sānis); 

ܬܠܰܒܒܝ
ܶ
 .etpe.imperat.fem.s. [etpa ܐ

būtu ܠܝ
ܰ
ܬܩܰܛ

ܶ
 ;iedrošināt  ܠܒܒ [ ܐ

ܟܝ
ܶ
ܚܝܰܬ

ܰ
 būt ܚܝܳܐ .af.perf.3.f.suff.2.f ܐ

dzīvam;  23. ܙܰܡܳܪܳܐ spēlētājs; 

dziedātājs; ܫܓܰܫ trokšņot; kūdīt;  

 ܓܚܰܟ ;gulēt ܕܡܶܟ ;iet prom ܦܪܰܩ .24

smieties;  25. ܢܦܰܩ af. aizdzīt; ܚܰܕ
ܶ
 ܐ

satvert; 

רָה  21 י אָמְּ דוֹ  כִׁ גְּ בִׁ ם אַךְ־אֶגַע בְּ בָהּ אִׁ לִׁ בְּ

וָּשֵעָה׃  אִׁ  ווְּ

י    22 קִׁ זְּ א אֹתָהּ וַיאֹמַר חִׁ פֶן יֵשוּעַ וַיַרְּ וַיִׁ

יא   יעָה לָךְ וּבָעֵת הַהִׁ י אֱמוּנָתֵךְ הוֹשִׁ תִׁ בִׁ

תָה אֲרֻכָה לָהּ׃   עָלְּ

א    23 וַיָבאֹ יֵשוּעַ אֶל־בֵית־הָראֹש וַיַרְּ

אֶת־הָעָם   ים וְּ לִׁ ים בַחֲלִׁ לִׁ חַלְּ אֶת־הַמְּ

 המֶֹה׃ 

י    24 דָה לאֹ מֵתָה כִׁ זֶה הַיַלְּ אוּ מִׁ וַיאֹמַר צְּ

עֲגוּ לוֹ׃  לְּ יא וַיִׁ שֵנָה הִׁ  רַק יְּ

שָם    25 יאוּ אֶת־הָעָם מִׁ כַאֲשֶר הוֹצִׁ וְּ

יָדָהּ וַתָ  תָה וַיַחֲזֶק בְּ קָם הַנַּעֲרָה  וַיָבאֹ הַבָיְּ

לֶיהָ׃   עַל־רַגְּ

ם־אֶגַע   21 בָהּ רַק אִׁ לִׁ רָה בְּ י אָמְּ כִׁ

וָּשֵעַ׃  דוֹ אִׁ גְּ בִׁ  בְּ

א אוֹתָהּ וַיאֹמַר    22 פֶן יֵשוּעַ וַיַרְּ וַיִׁ

יעָה לָךְ   י אֱמוּנָתֵךְ הוֹשִׁ תִׁ י בִׁ קִׁ זְּ חִׁ

יא׃  ן־הַשָעָה הַהִׁ שָה מִׁ וָּשַע הָאִׁ  וַתִׁ

א    23 וַיָבאֹ יֵשוּעַ אֶל־בֵית הַשָר וַיַרְּ

אֶת־הָעָם   ים וְּ ילִׁ ים בַחֲלִׁ חַלֲלִׁ אֶת הַמְּ

 הַהוֹמֶה וַיאֹמַר׃ 

דָה    24 י לאֹ מֵתָה הַיַלְּ פֹה כִׁ סוּרוּ מִׁ

חֲקוּ לוֹ׃ שְּ יא וַיִׁ שֵנָה הִׁ  אַךְ יְּ

יאוּ אֶת־הָעָם    25 י כַאֲשֶר הוֹצִׁ הִׁ וַיְּ

יָ  תָה וַיאֹחֶז בְּ שָם וַיָבאֹ הַבַיְּ דָהּ  מִׁ

 וַתָקָם הַנַּעֲרָה׃ 

ܪܥܳܐ ܗܳܝ.  26
ܰ
ܒܳܐ ܝܟܽܠܳܗ ܐ

ܶ
 27ܘܰܢܦܰܩ ܛ

ܡܳܢ ܕܰܒܩܽܘܗ̱ܝ  
ܰ
ܘܟܰܕ ܥܒܰܪ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܢ ܬ

ܪܰܚܰܡ  ܬ
ܶ
ܪܶܝܢ ܕܩܳܥܝܶܢ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܐ ܣܡܰܝܳܐ ܬ

ܐ  28ܥܠܳܝܢ ܒܪܶܗ ܕܕܰܘܺܝܪ. 
ܳ
ܬ

ܶ
ܘܟܰܕ ܐ

ܡܳܪ  
ܳ
ܐ ܩܪܶܒܘ ܠܶܗ ܗܳܢܽܘܢ ܣܡܰܝܳܐ ܐ

ܳ
ܠܒܰܝܬ

ܘܢ ܕܡܺܟܳܚ  
ܽ

ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܝܢ ܡܳܪܰܢ. ܐܢ̱ܳܐ ܗܳܕܶ 

ܺ
ܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܐ

ܳ
ܐ ܠܡܶܥܒܰܕ ܐ

ܗܳܝܕܶܝܢ ܩܪܶܒ ܠܥܰܝܢܰܝܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ  29
ܘܢ ܢܗܶܘܶܐ ܠܟܽܘܢ. 

ܽ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܗܰܝܡܶܢܬ

ܰ
 30ܐ

 26. ܒܳܐ
ܶ
 .slava; valodas;  27 ܛ

 ܣܰܡܺܝ ;pieķerties; palikt (pie) ܕܒܶܩ

akls [emf. ܣܰܡܝܳܐ plur.a. ܣܡܶܝܢ  e. 

 ܕܰܙܺܝܕ ;apžēlot ܪܳܚܶܡ ;kliegt  ܩܥܳܐ [ܣܡܰܝܳܐ

Dāvids;   28.  ܝܢ
ܺ
 ܡܳܪܰܢ ;jā; patiesi ܐ

vok.Kungs!   29. ܩܪܶܒ 

pieskarties; ܗܰܝܡܶܢ ticēt;   30.  
ܳ

 ܟܠ

aizliegt; ierobežot; 

כָל־הָאָרֶץ   26 אָה בְּ מֻעָה הַזאֹת יָצְּ הַשְּ וְּ

יא׃   הַהִׁ

ים    27 נֵי אֲנָשִׁ שָם וּשְּ וַיַעֲברֹ יֵשוּעַ מִׁ

אים   קרִֹׁ ים וְּ כוּ אַחֲרָיו צעֲֹקִׁ ים הָלְּ רִׁ וְּ עִׁ

ד׃   חָנֵּנוּ בֶן־דָוִׁ

פָנָיו    28 שוּ לְּ גְּ ת וַיִׁ באֹוֹ ואֶל־הַבַיִׁ וּכְּ

ינוּ   ים וַיאֹמֶר יֵשוּעַ אֲלֵיהֶם הֲתַאֲמִׁ רִׁ וְּ הַעִׁ

י לַעֲשוֹת כָזאֹת וַיַעֲנוּ   אֵל יָדִׁ י יֶש־לְּ כִׁ

מוּעָה הַזאֹת  26 וַתֵצֵא הַשְּ

יא׃  כָל־הָאָרֶץ הַהִׁ  בְּ

כוּ אַחֲרָיו    27 שָם וַיֵלְּ וַיַעֲברֹ יֵשוּעַ מִׁ

ים   הֵמָה צעֲֹקִׁ ים וְּ רִׁ וְּ ים עִׁ נֵי אֲנָשִׁ שְּ

ד׃  ים חָנֵּנוּ בֶן־דָוִׁ רִׁ אֹמְּ  וְּ

שוּ אֵלָיו    28 גְּ תָה נִׁ בוֹאוֹ הַבַיְּ וּכְּ

ים וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ   רִׁ וְּ הַעִׁ

אֵל י יֵש־לְּ ים אַתֶם כִׁ ינִׁ י   הֲמַאֲמִׁ יָדִׁ



ܐ ܒܗܽܘܢ 
ܳ
ܬܦܰܬܰܚ ܥܳܝܢܳܝܗܽܘܢ ܘܰܟܐ

ܶ
ܘܡܶܚܕܳܐ ܐ

 ܐܢ̱ܳܫ ܢܶܕܰܥ.
ܳ

 ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܚܙܰܘ ܠܳ
 דנֵֹינוּ׃ אֹתוֹ והֵן אֲ 

כֶם כֵן    29 עֵינֵיהֶם וַיאֹמַר כֶאֱמוּנַתְּ גַע בְּ וַיִׁ

 יָקוּם לָכֶם׃ 

נָה עֵינֵיהֶם וַיָעַד בָם יֵשוּעַ    30 פָקַחְּ וַתִׁ

יש׃  אִׁ וָּדַע הַדָבָר לְּ י יִׁ תִׁ לְּ בִׁ אוּ לְּ  לֵאמֹר רְּ

 

רוּ אֵלָיו הֵן   לַעֲשוֹת זאֹת וַיאֹמְּ

 אֲדנֵֹינוּ׃

י לָכֶם    29 הִׁ עֵינֵיהֶם וַיאֹמַר יְּ גַע בְּ וַיִׁ

כֶם׃   כֶאֱמוּנַתְּ

עַר־בָם   30  גְּ נָה עֵינֵיהֶם וַיִׁ פָקַחְּ וַתִׁ

יש׃  אִׁ וָּדַע לְּ אוּ פֶן־יִׁ  יֵשוּעַ וַיאֹמַר רְּ

ܛܒܽܘܗ̱ܝ ܒܟܽܠܳܗ   31
ܰ
ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܢܦܰܩܘ ܐ

ܪܥܳܐ ܗܳܝ. 
ܰ
ܘܟܰܕ ܢܦܰܩ ܝܶܫܽܘܥ ܩܰܪܶܒܘ   32ܐ

   33ܠܶܗ ܚܰܪܫܳܐ ܕܺܐܝܬ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܕܰܝܘܳܐ. 
ܘܡܶܢ ܕܰܢܦܰܩ ܪܰܝܘܳܐ ܡܰܠܶܠ ܗܰܘ ܚܰܪܫܳܐ  

ܘܡ 
ܽ

 ܡܬ
ܳ

ܕܰܡܰܪܘ ܟܶܢܫܶܐ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܠܳ ܘܶܐܬ
ܝܣܪܳܐܝܶܐ. 

ܺ
ܬܚܙܺܝ ܗܳܟܰܢܳܐ ܒܐ

ܶ
ܕܶܝܢ  ܐܦܪܺܝܫܶ  34ܐ

ܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒܪܺ 
ܳ
  ܫܳܐ ܕܕܰܝܘܶܐ ܡܰܦܶܩ ܕܰܝܘܶܐ.ܐ

ܐ  35
ܳ

ܘܡܶܐܟܪܶܟ ܗ̱ܘܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܒܰܡܕܺܝܢܳܬ
ܟܽܠܗܶܝܢ ܘܰܒܩܽܘܪܝܳܐ ܘܡܰܠܶܦ ܗ̱ܘܳܐ 

ܐ ܒܰܟܢܽܘܫܳܬܗܽܘܢ ܘܡܰܟܪܶ 
ܳ
ܙ ܣܒܰܪܬ

ܐ ܘܡܰܐܣܶܐ ܟܽܠ ܟܽܘܪܗܳܢܺܝܢ 
ܳ
ܕܡܰܠܟܽܘܬ

 ܘܟܽܠ ܟܺܐܒܺܝܢ.  

 31. ܒܳܐ
ܶ
 .daudzināt; ziņot;  32 ܛ

 .pa ܡܰܠܶ  .kurlmēms;   33 ܚܰܪܫܳܐ

runāt; ܡܬܘܽܡ vienmēr; ar noliegumu 

nekad;  35. ܟܪܰܟ iet apkārt; ܐ
ܳ
 ܩܪܺܝ

ciems [pl. ܩܘܽܪܝܳܐ;  .pa.part  ܡܰܐܣܶܐ  ;[ 

 ܒܺܐܒܳܐ ;slimība ܟܘܽܪܗܳܢܳ  ;dziedināt ܐܣܳܐ

kaite; ciešanas; 

עוֹ   31 יעוּ אֶת־שָמְּ מִׁ שְּ צֵאתָם הִׁ הֵמָה בְּ וְּ

יא׃ כָל־הָאָרֶץ הַהִׁ נֵּה   הֵמָה 32בְּ הִׁ יָצָאוּ וְּ

לֵם אֲחוּז שֵד׃  יש אִׁ יאוּ אֵלָיו אִׁ  הֵבִׁ

דַבֵר    33 לֵם הֵחֵל לְּ הָאִׁ גָרֶש אֶת־הַשֵד וְּ וַיְּ

רוּ מֵעוֹלָם   ים וַיאֹמְּ מַהּ הֲמוֹן הָאֲנָשִׁ תְּ וַיִׁ

רָאֵל׃  שְּ יִׁ אֲתָה כָזאֹת בְּ רְּ  לאֹ־נִׁ

דֵי שַר    34 רוּ עַל־יְּ ים אָמְּ רוּשִׁ הַפְּ וְּ

ים׃  גָרֵש הוּא אֵת הַשֵדִׁ ים מְּ  הַשֵדִׁ

ים    35 פָרִׁ הַכְּ ים וְּ כָל־הֶעָרִׁ וַיָסָב יֵשוּעַ בְּ

שוֹרַת   בַשֵר בְּ יוֹתֵיהֶם וַיְּ נֵסִׁ כְּ לַמֵד בִׁ וַיְּ

וֶה   כָל־מַדְּ רַפֵא כָל־מַחֲלָה וְּ כוּת וַיְּ הַמַלְּ

 בָעָם׃ 
  

 

עוֹ   31 יאוּ אֶת־שָמְּ אוּ וַיצִֹׁ הֵם יָצְּ וְּ

יא׃ כָל־הָאָרֶץ הַהִׁ ים   32ובְּ אִׁ אַךְ הֵם יצְֹּ

פָנָיו אֲשֶר רוּחַ   לֵם הוּבָא לְּ יש אִׁ אִׁ וְּ

 רָע דָבַק בוֹ׃ 

מֶנּוּ    33 גָרֶש אֶת־הָרוּחַ הָרָע מִׁ וַיְּ

הוּ הֲמוֹן   מְּ תְּ דַבֵר וַיִׁ לֵם הֵחֵל לְּ הָאִׁ וְּ

אֲתָה   רְּ רוּ מֵעוֹלָם לאֹ־נִׁ הָעָם וַיאֹמְּ

רָאֵל׃  שְּ יִׁ  כָזאֹת בְּ

רוּ   34 ים אָמְּ רוּשִׁ דֵי  אֶפֶס הַפְּ  עַל־יְּ

גָרֵש   ים הוּא מְּ שַר־הַשֵדִׁ

ים׃   אֶת־הַשֵדִׁ

ים    35 כָל־הֶעָרִׁ וַיָסָב יֵשוּעַ בְּ

נֵסֶת   בָתֵי הַכְּ ים וַיוֹרֶה לָהֶם בְּ פָרִׁ הַכְּ וְּ

רפֵֹא   כוּת וְּ שוֹרַת הַמַלְּ בַשֵר בְּ מְּ

וֶה בָעָם׃  כָל־מַדְּ  כָל־מַחֲלָה וְּ



ܪܰ  36 ܬ
ܶ
ܐ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܠܟܶܢܫܶܐ ܐ ܚܰܡ  ܟܰܕ ܚܙܳ

ܝܟ ܥܪܶܒܶܐ 
ܰ
ܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܘܰܫܪܶܝܢ ܐ

ܶ
ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܕܐܐ

ܘܶܐܡܰܪ   37ܕܠܰܝܬ ܠܗܽܘܢ ܪܳܥܝܳܐ. 
ܠܬܰܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܚܨܳܕܳܐ ܣܰܓܺܝ ܘܦܳܥܠܐܐ  

ܒܥܰܘ ܗܳܟܺܝܠ ܡܶܢ ܡܳܪܶܐ ܚܖܳܪܳܐ   38ܙܥܽܘܪܺܝܢ. 
 ܠܰܚ

ܶ
ܕܶܗ.  ܨܳ ܕܢܰܦܶܩ ܦܳܥܠܐ  

 36.  ܠܷܝܢ  pe.part.pass.pl. ܠܷܐ smagi 

strādāt; nogurdināt; ܫܪܶܐ atraisīt;  

 ܚܨܳܕܳܐ .gans;  37 ܪܳܥܝܳܐ ;avs ܥܶܪܒܳܐ

pļauja;  
ܳ

 ܒܥܰܘ .strādnieks;  38 ܦܳܥܠ

pe. imperat.pl. ܒܥܳܐ meklēt; prasīt; 

izlūgties; ܡܳܪܶܐ st. cnstr. ܡܰܪܝܳܐ kungs. 

רוּ רַחֲמָיו   36 מְּ כְּ ים נִׁ אוֹתוֹ אֶת־הַהֲמֹנִׁ רְּ וּבִׁ

ים כַצאֹן   דָחִׁ נִׁ ים וְּ פִׁ עַלְּ תְּ י הֵם מִׁ עֲלֵיהֶם כִׁ

 אֲשֶר אֵין־לָהֶם רעֶֹה׃ 

ידָיו וַיאֹמַר רַב    37 מִׁ תַלְּ דַבֵר לְּ אָז יְּ

ים׃  עַטִׁ ים מְּ הַפֹעֲלִׁ יר וְּ  הַקָצִׁ

לֹחַ   38  שְּ יר  לִׁ חַנֲנוּ אֶל־בַעַל הַקָצִׁ תְּ לָכֵן הִׁ

ירוֹ׃  צִׁ קְּ ים לִׁ  פֹעֲלִׁ

רוּ   36 מְּ כְּ ים נִׁ כַאֲשֶר רָאָה אֶת־הַהֲמֹנִׁ וְּ

ים   פִׁ עַלְּ תְּ י הֵם מִׁ רַחֲמָיו עֲלֵיהֶם כִׁ

ים כַצאֹן אֲשֶ  פֹצִׁ  ר אֵין־לָהֶם רעֶֹה׃ וּנְּ

ידָיו אוּלָם    37 מִׁ וַיאֹמֶר אֶל־תַלְּ

ים׃ עַטִׁ ים מְּ הַפֹעֲלִׁ יר רַב וְּ  הַקָצִׁ

יר    38 ירוּ אֶל־אֲדוֹן הַקָצִׁ תִׁ עַל־כֵן הַעְּ

ירוֹ׃  צִׁ קְּ ים לִׁ לֹחַ פֹעֲלִׁ שְּ  לִׁ
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10. nodaļa 

 

  

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܢ ܘܝܰܗ̱ܒ  1
ܰ
ܘܰܩܪܳܐ ܠܰܬܪܶܥܣܰܪ ܬ

ܐ  
ܳ

ܢܦܳܬ
ܰ

ܢܳܐ ܥܰܠ ܪܽܘܚܶܐ ܛ
ܳ
ܠܗܽܘܢ ܫܽܘܠܛ

ܕܢܰܦܩܽܘܢ ܘܰܠܡܰܐܣܳܝܽܘ ܟܽܠ ܟܺܐܒ 
ܪܶܥܣܰܪ  2ܘܟܽܘܪܗܳܢ.  ܕܺܝܠܗܽܘܢ ܕܶܝܢ ܕܳܬ

ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܗܳܠܶܝܢ 
ܺ
ܫܠܺܝܚܶܐ ܫܡܳܗܶܐ ܐ

ܩܰܕܡܳܝܗܽܘܢ ܫܶܡܥܽܘܢ ܕܡܶܬܩܪܶܐ ܟܺܐܦܳܐ 
ܚܽܘܗ̱ܝ ܘܝܰܥܩܽܘܒ ܒܰܪ ܙܰܒܕܰܝ  

ܰ
ܘܰܐܢܕܪܶܐܘܳܣ ܐ

ܚܽܘܗ̱ܝ. 
ܰ
ܘܦܶܝܠܺܝܦܳܘܣ   3ܘܝܽܘܚܰܢܳܢ ܐ

 1. ܬܷܪܥܣܰܪ  divpadsmit; ܢܦܳܐ
ܰ
 ܛ

nešķīsts; ܡܰܐܣܳܝܽܘ af.infinit. ܣܳܐ
ܰ
 ܐ

dziedināt;  ܳܟܽܘܪܗܳܢ slimība;   2. 

 ܫܡܳܚܶܐ .pl ܫܡܳܐ ;apustulis ܫܠܺܝܚܳܐ

vārds; ܩܰܕܡܳܝܗܘܽܢ prep.suff. pirms 

  



ܐܘܡܰܐ ܘܡܰܬܰܝ ܡܳܟܣܳܐ  
ܳ
ܘܠܡܰܝ ܘܬ

ܽ
ܘܒܰܪܬ

ܘܝܰܥܩܽܘܒ ܒܰܪ ܚܰܠܦܳܝ ܘܠܰܒܺܝ ܕܶܐܬܟܰܢܺܝ  
ܪܰܝ. 

ܰ
ܘܫܶܡܥܽܘܢ ܩܢܳܢܳܝܳܐ ܘܺܝܗܽܘܕܳܐ   4ܬ

ܐ ܗܰܘ ܕܰܐܫܠܡܶܗ. 
ܳ

ܠܗܳܠܶܝܢ   5ܣܟܰܪܝܽܘܛ
ܢܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 

ܶ
ܪܶܥܣܰܪ ܫܰܕܰܪ ܝܶܫܽܘܥ ܘܦܰܩܶܕ ܐ ܬ

 
ܳ

ܙܽܠ̱ܘܢ ܘܠܰܡܕܺܝܢܬ̱ ܐ
ܺ
 ܬ

ܳ
ܐ ܒܽܐܘܪܚܳܐ ܕܚܰܢܦܶܐ ܠܳ

ܥܠܽܘܢ.  
ܶ
 ܬ

ܳ
 ܕܫܳܡܪܳܝܶܐ ܠܳ

viņiem [ ܩܕܳܡ prasa plur. subst. formu 

sufiksus];  3. ܦܳܘܣ ܒܰܪ   ;Fīlips ܦܺܝܠ ܶ

ܘܠ ܡܰܝ
ܽ
ܐܘܡܰܐ ;Bartolomejs ܬ

ܳ
 ;Toms ܬ

ܝ
ܰ
 ;muitnieks ܡܳܟܣܳܐ ;Matejs ܡܰܬ

ܒܺܝ ;Alfejs ܚܰܠ ܦܰܝ  ܠ ܰ

Labejs; ܟܢܐ saukties; ܕܰܝ
ܰ
 ܬ

Tadejs;  4. ܩܢܳܢܳܝܳܐ Kanānietis; ܝܺܗܘܽܕܳܐ 

Jūda; ܐ
ܳ
ܫܠ ܡܶܗ  ;Iskariots ܣܟܰܪܝܘܽܛ

ܰ
 ܐ

af.perf.suff. ܫܠܡ af. nodot;  5.   

 ;bezdievis ܚܰܢܦܳܐ ;ceļš; ceļojums ܐܘܽܪܚܳܐ

pagāns; ārzemnieks; ܫܳܡܪܳܝܳܐ 

samariešu-;  

ܝܪܳܐܝܺܬ ܠܘܳܬ   6
ܺ

ܙܶܠܘ ܠܟܽܘܢ ܕܶܝܢ ܝܰܬ
ܘܟܰܕ  7ܥܪܶܒܶܐ ܕܶܐܒܰܕܘ ܡܶܢ ܒܶܢܬ ܝܺܣܪܳܝܶܐ. 

ܟܪܶܙܘ ܘܶܐܡܰܪܘ ܕܩܶܪܒܰܬ  
ܰ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܙܺܠ̱ܝܢ ܐܢܬ̱

ܳ
ܐ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܳ
ܣܰܘ   8ܡܰܠܟܽܘܬ

ܰ
ܟܪܺܝܗܶܐ ܐ

ܦܶܩܘ 
ܰ
ܡܰܓܳܢ ܘܓܰܪܒܶܐ ܕܰܟܰܘ ܘܕܰܝܘܶܐ ܐ

ܘܢ ܡܰܓܳܢ ܗܰܒܘ. 
ܽ

ܩܢܽܘܢ ܕܰܗܒܳܐ   9ܢܣܳܒܬ
ܶ
 ܬ

ܳ
ܠܳ

 6. ܙܶܠܘ pe.imperat.pl.  ܐܙܠ iet; 

ܝܪܳܐܝܺ  ;dat.ethicus ? ܠܟܘܽܢ
ܺ
 ;sevišķi ܝܰ

pārmērā; vairāk;  ܥܶܪܒܳܐ avs; ܐܒܕ 

pazudināt; iet bojā;  8. ܣܰܘ
ܰ
 ܐ

  



 ܢܚܳܫܳܐ ܒܟܺܝܣܰܝܟܽܘܢ. 
ܳ

 ܣܺܐܡܳܐ ܘܠܳ
ܳ

 10ܘܠܳ
 

ܳ
ܝܢܝܳܢ ܘܠܳ

ܺ
ܝܢ ܟܽܘܬ

ܶ
ܪܬ

ܰ
 ܬ

ܳ
ܘܪܚܳܐ ܘܠܳ

ܽ
 ܠܳ

ܳ
ܪܡܳܠܐ

ܰ
 ܬ

ܳ
ܘܠܳ

 
ܳ

 ܡܣܳܢܶܐ ܘܠܳ
ܳ

ܐ ܫܳܘܶܐ ܗ̱ܘ ܓܶܝܪ ܦܳܥܠܐ
ܳ
 ܫܰܒܛ

ܗ.  
ܶ
 ܣܰܝܒܳܪܬ

pe.imperat.pl. ܣܳܐ
ܰ
 ܓܰܪܒܳܐ ;dziedināt ܐ

spitālīgs; ܕܟܐ būt tīram; pa.tīrīt; ܡܰܓܳܢ 

par brīvu; brīvi; ܗܰܒܘ imperat. ܝܰܗ ܒ 

dot;  9. ܩܢܳܐ iegūt (īpašumā); ܣܺܐܡܳܐ 

sudrabs; ܢܚܳܫܳܐ varš; ܐ
ܑܳ

 ;maks ܟܺܝܣܳ

pauna;   10.  
ܳ

ܪܡܳܠ
ܰ
 ;soma; pauna ܬ

ܝܢܳܐ
ܺ
 ;tunika; lina auduma tērps ܟܘܽܬ

ķitelis; ܡܣܳܢܶܐ kurpes; sandales; 

ܐ
ܳ
 ܫܘܳܐ ;nūja; spieķis; scepteris ܫܰܒܛ

vērts; atbilstošs; ܫܘܳܐ verbs. būt 

vērtam, vienādam (ar);  
ܳ

 ܦܳܥܠ

strādnieks;  ܐ
ܳ
   ;pārtika; uzturs ܣܰܝܒܳܪܬ

ܐ  11
ܳ

ܘ ܩܪܺܝܬ
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܝܕܳܐ ܕܶܝܢ ܡܕܺܝܢܬ̱

ܰ
ܠܳ

ܘܢ ܠܳܗ ܫܰܐܠܘ ܡܰܢܽܘ ܫܳܘܶ ܕܥܳܐܠܺܝܢ 
ܽ

ܐ  ܐܢܬ̱
ܘܢ. 

ܽ
ܡܳܢ ܗܘܰܘ ܥܕܰܡܳܐ ܕܢܳܦܩܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܰ
ܒܳܗ ܘܬ

ܐ  12
ܳ

ܘܢ ܠܒܰܝܬ
ܽ

ܘܡܳܐ ܕܥܳܐܠܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܐ.

ܳ
ܘܶܐܢ ܗܽܘ  13 ܫܰܐܠܘ ܫܠܳܡܶܗ ܕܒܰܝܬ

ܢ 
ܶ
ܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܐ

ܶ
ܐ ܫܠܳܡܟܽܘܢ ܢܺܐܬ

ܳ
ܕܫܳܘܶܐ ܒܰܝܬ

 11.  ܝܕܳܐ
ܺ
ܐ ;caur; tuvu ܐ

ܳ
 ;ciems ܩܪܺܝ

 atbilst.forma ir ܩܳܡ] .pe.part.pl ܥܳܐܠܺܝܢ

ܠ   ;[ܩܳܝܡܺܝܢ
ܶ
ܫܳܐ  taujāt; ܗܘܰܘ imperat. 

palieciet!  12. ܡܳܐ  ܫܰܐܠܘ ܫܠ ܳ

  



 ܫܳܘܶܐ ܫܠܳܡܟܽܘܢ ܥܠܰܝܟܽܘܢ ܢܦܶܢܶܐ.  
ܳ

ܕܶܝܢ ܠܳ
14   

ܳ
 ܕܶܝܢ ܡܩܰܒܶܠ ܠܟܽܘܢ ܘܠܳ

ܳ
ܡܰܢ ܕܠܳ

ܘܢ ܡܶܢ 
ܽܽ

ܫܡܰܥ ܡܶܠܰܝܟܽܘܢ ܟܰܕ ܢܰܦܩܺܝܢ ܐܢܬ̱
 
ܳ

ܘ ܡܶܢ ܩܪܺܝܬ
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
 ܡܶܢ  ܒܰܝܬ

ܳ
ܐ ܗܳܝ ܦܶܨܘ ܚܶܠܐ

ܓܠܰܝܟܽܘܢ.  ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ   15ܪܶ
ܳ
ܘܰܐܡܺܝܢ ܐ

ܪܥܳܐ  ܕܰܣܕܽܘܡ ܘܰܕܥܰܡܽܘܪܳܐ ܢܗܶܘܶܐ ܢܺܝܚ  
ܳ

ܕܠܳ
ܘܒܝܰܘܡܳܐ ܕܕܺܝܢܳܐ 

ܰ
ܐ ܗܳܝ.  ܐ

ܳ
ܠܰܡܕܺܝܢܬ̱  

sveiciniet!  13. ܗܽܘ ܕܫܳܘܶܐ tāds, kas ir 

vērts; ܦܢܳܐ atgriezties;  14.  ܩܰܒܶܠ 

uzņemt; ܢܦܰܨ nokratīt;  
ܳ

 putekļi;  ܚܶܠ

 ;Gomora ܥܰܡܘܽܪܳܐ ;Sodoma ܣܕܘܽܡ .15

ܘ  ;mierīgs; panesams ܢܺܝܚܳܐ
ܳ
 ;citādi ܐ

nekā [ar adj. adj. ar comparatīva noz.]: 

ܘ
ܳ
 ;panesamāks nekā ܢܺܝܚ ܐ

16  
ܶ
ܡܪܶܐ  ܗܳܐ ܐ

ܶ
ܝܟ ܐ

ܰ
ܢܳܐ ܡܫܰܕܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܐ

ܝܟ  
ܰ
ܒܰܝܢܰܝ ܕܺܝܒܶܐ ܗܘܰܘ ܗܳܟܺܝܠ ܚܰܟܺܝܡܶܐ ܐ

ܝܟ ܝܰܘܢܐܶ. 
ܰ
ܡܺܝܡܶܐ ܐ

ܰ
ܐ ܘܬ

ܳ
  17ܚܘܰܘܳܬ

ܶ
ܙܕܰܗ̱ܪܘ  ܐ

ܡܶܢ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܡܰܫܠܡܺܝܢ ܠܟܽܘܢ ܓܶܝܪ  ܕܶܝܢ 
ܒܶܝܬ ܕܰܝܰܢܶܐ ܘܒܰܟܢܽܘܫܳܬܗܽܘܢ ܠ

ܘܰܩܕܳܡ ܗܺܓܡܽܘܢܐܶ  18ܢܢܰܓܪܽܘܢܳܟܽܘܢ. 
ܠܳܬܝ 

ܽ
ܘܡܰܠܟܶܐ ܡܩܰܪܒܺܝܢ ܠܟܽܘܢ ܡܶܛ

ܐ ܕܺܝܠܗܽܘܢ ܘܰܕܥܰܡ̱ܡܶܐ. 
ܳ
 19ܠܣܳܗܕܽܘܬ

ܐܨܦܽܘܢ 
ܺ
 ܬ

ܳ
ܡܰܬܝ ܕܶܝܢ ܕܢܰܫܠܡܽܘܢܳܟܽܘܢ ܠܳ

ܶ
ܐ

ܝܗܶܒ ܠܟܽܘܢ  
ܺ

ܘܢ ܡܶܬ
ܽ

ܘ ܡܳܢܳܐ ܬܡܰܠܠ
ܰ
ܝܟܰܢܳܐ ܐ

ܰ
ܐ

ܘܢ. 
ܽ

ܐ ܡܳܐ ܕܰܬܡܰܠܠ
ܳ

   20ܓܶܝܪ ܒܗܳܢ ܫܳܥܬ
ܳ

ܠܳ
 ܪܽܘܚܳܐ  

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܝܢ ܐ

ܺ
ܘܢ ܡܡܰܠܠ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܗ̱ܘܳܐ ܓܶܝܪ ܐ

 ܒܟܽܘܢ.  ܕܰܐܒܽܘܟܽܘܢ ܡܡܰܠ
ܳ

ܠܳ  

 16. ܡܪܳܐ
ܶ
 ;starp; vidū ܒܰܝܢܰܝ  ;jērs ܐ

 ;čūska ܚܶܘܝܳܐ ;gudrs ܚܟܺܝܡܳܐ ;vilks ܕܺܐܒܳܐ

ܡܺܝܡܳܐ
ܰ
 ܝܰܘܢܳ  ;vienkāršs; nekaitīgs ܬ

balodis;  17. ܪܘ ܙܕܰܗ 
ܶ
 ܐ

etpa.imperat.pl. ܙܰܗܰܪ uzmanīties (no); 

ܐ
ܰ
 ;sinagoga; draudze; padome ܟܢܘܽܫܬ

  ;[neasimilējas ܢ paelā] pērt; sist ܢܓܰܕ

 18.  ܳܗܺܓܡܽܘܢ  valdnieks; 

ܐ
ܳ
ܡܰܬܝ .liecināšana;  19 ܣܳܗܕܘܽܬ

ܶ
 ܐ

  



kad?  ܝܳܨܶܦ uzmanīties; bažīties; 

baidīties; 

ܐ   21
ܳ
ܚܽܘܗ̱ܝ ܠܡܰܘܬ

ܰ
ܚܳܐ ܠܳ

ܰ
ܢܰܫܠܶܡ ܕܶܝܢ ܐ

ܘܰܐܒܳܐ ܠܳܒܪܶܗ ܘܰܢܩܽܘܡܽܘܢ ܒܢܰܝܳܐ ܥܰܠ  
ܢܽܘܢ.  

ܶ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܒܳܗܰܝܗܽܘܢ ܘܰܢܡܺܝܬ

ܰ
ܗܘܽ  22ܐ

ܶ
ܘܢ  ܘܬ

ܝܢܰܐ  
ܰ
ܠ ܫܶܡܺܝ ܐ

ܽ
ܣܢܺܝܐܝܺܢ ܡܶܢ ܟܽܠܢܳܫ ܡܶܛ

ܐ ܗܽܘ ܢܺܚܶܐ. 
ܳ
 23ܕܶܝܢ ܕܰܢܣܰܝܒܰܪ ܥܕܰܡܳܐ ܠܚܰܪܬ

ܐ ܗܳܕܶܐ  
ܳ

ܡܰܐ ܕܪܰܕܦܺܝܢ ܠܟܽܘܢ ܕܶܝܢ ܒܰܡܕܺܝܢܬ̱
ܡܰܪ  ܥܪܽܘܩܘ ܠܶܟܽ 

ܳ
ܡܺܝܢ ܓܶܝܪ ܐ

ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܚ̱ܪܺܝܬ

ܰ
ܘܢ ܠܳ

ܢܝܶܢ ܟܽܠܗܶܝܢ 
ܶ
ܫܰܠܡܽܘܢ ܐ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܠܳ

ܐ ܕܒܶ 
ܳ

ܐ ܒܢܶܗ  ܡܕܺܝܢܳܬ
ܶ
ܝܣܪܳܝܶܐ ܥܕܰܡܳܐ ܕܢܺܐܬ

ܺ
ܝܬ ܐ

ܝܪ ܡܶܢ   24ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ. 
ܺ

ܠܡܺܝܕܳܐ ܕܝܰܬ
ܰ
ܠܰܝܬ ܬ

 ܥܰܒܕܳܐ ܡܶܢ ܡܳܪܶܗ.  
ܳ

ܣܰܦܶܩ   25ܪܰܒܶܗ ܘܠܳ
ܝܟ ܪܰܒܶܐܗ 

ܰ
ܠܶܗ ܠܬܰܠܡܺܝܕܳܐ ܕܢܗܶܘܶܐ ܐ

ܢ ܠܡܳ 
ܶ
ܝܟ ܡܳܪܶܗ ܐ

ܰ
ܐ  ܘܰܠܥܰܒܕܳܐ ܐ

ܳ
ܪܶܗ ܕܒܰܝܬ

ܩܪܰܘ ܒܥܳܠܙܒܽܘܒ ܚܰܕ ܟܡܳܐ ܠܰܒܢܰܝ  
ܗ. 

ܶ
  ܒܰܝܬ

 22. ܣܢܺܝܶܐܐ nicināms; nicināts; 

 paiel.fut. [sk. Rob. 75. lpp] ܢܣܰܝܒܰܪ

panest; paciest;  ܐ
ܳ
 ;dzīvot ܚܳܝܶܐ ;gals ܚܰܪܬ

 23. ܠܴ ܬܫܰܠ ܡܽܘܢ tās nebeigsies; 

nepietrūks;  24. ܝܪ ܡܶܢ
ܺ
 ,lielāks ܝܰ

pārāks par; vairāk nekā;  25. ܣܳܦܶܩ 

pietikt; būt sātam, spējīgam; ܩܪܰܘ 

pe.perf.pl. ܩܪܳܐ saukt; piesaukt; 

 ܚܕܳܐ  .masc ܚܰܕ  ;Belcebuls ܒܥܶܠܙܒܘܽܠ 

fem. viens; 

  

ܕܚܠܽܘܢ ܡܶܢܗܽܘܢ ܠܰܝܬ   26
ܶ
 ܗܳܟܺܝܠ ܬ

ܳ
ܠܳ

ܫܰܝ ܓܶܝܪ ܡܶܕܶܡ 
ܰ
 ܘܕܰܡܛ

ܶ
 ܢܬܶܓܠܳ

ܳ
ܕܰܟܣܶܐ ܕܠܳ

ܝܕܰܥ. 
ܺ

 ܢܬܶ
ܳ

ܡܶܕܶܡ ܕܳܐܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ   27ܕܠܳ
ܘܢ ܒܢܰܗܺܝܪܳܐ  

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܘܡܪܽܘܗ̱ܝ ܐ

ܽ
ܒܚܶܫܽܘܟܳܐ ܐ

ܟܪܶܙܘܡܶܕܶܡ ܕܒܶܐܕܢܰܝܟܽܘܢ ܫܳ 
ܰ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
 ܘܡܥܺܝܢ ܐ

ܓܳܪܶܐ. 
ܶ
ܕܚܠܽܘܢ ܡܶܢ   28ܥܰܠ ܐ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܘܠܳ

 26. ܟܣܶܐ pe.part.pass. ܟܣܳܐ 

apslēpt;  ܓܠ atsegt; ܫܰܝ
ܰ
 ܡܛ

pa.part.pass. ܛܫܳܐ apslēpt; ܝܕܰܥ
ܺ
 ܢܬܶ

etpe.fut. ܝܕܥ zināt;  27. ܝ  ܐܘܽܡܪܘܽܗ 

  



  
ܳ

ܝܠܶܝܢ ܕܩܰܛܠܺܝܢ ܦܰܓܪܳܐ ܢܰܦܫܳܐ ܕܶܝܢ ܠܳ
ܰ
ܐ

ܠ ܕܚܰܠܘ ܕܶܝܢ  
ܰ
ܡܶܫܟܚܺܝܢ ܠܡܶܩܛ

ܝܪܳܐܝܺܬ ܡܶܢ ܡܰܢ ܕܡܶܫܟܰܚ
ܺ

ܕܰܠܢܰܦܫܳܐ   ܝܰܬ
ܢ  29ܘܰܠܦܰܓܪܳܐ ܢܰܘܒܶܕ ܒܓܺܝܗܳܢܳܐ.  

ܶ
ܪܬ

ܰ
 ܬ

ܳ
ܠܳ

ܡܶܙܕܰܒܢܳܢ ܒܰܐܣܳܪ ܘܰܚܕܳܐ ܡܶܢܗܶܝܢ ܨܶܦܪܺܝܢ 
 

ܰ
ܒܽܘܟܽܘܢ ܠܳ

ܰ
ܪܥܳܐ.   ܒܶܠܥܳܕ ܡܶܢ ܐ

ܰ
 ܥܰܠ ܐ

ܳ
ܢܳܦܠܳ

ܦ ܡܶܢܶܐ ܕܪܺܫܟܽܘܢ   30
ܳ
ܕܶܝܠܗܽܘܢ ܕܶܝܢ ܐ

ܢܝܶܢ. ܟܽܠܗܶܝܢ 
ܶ
   ܡܰܢܝܳܢ ܐ

af. imperat. pl. suff. [sing. bez suf. 

ܘܡܶܪ
ܰ
 ܢܰܗܺܝܪܳܐ ;af.paziņot  ܐܡܪ [ ܐ

apgaismots;  ܳܕܢ
ܶ
ܓܳܪܳܐ ;auss ܐ

ܶ
 jumts;  ܐ

 ܢܰܘܒܶܕ ;ķermenis ܦܰܓܪܳܐ .28

af.fut. ܐܒܕ af.pazudināt;  29. ܨܶܦܪܳܐ 

zvirbulis;  ܙܒܢ pirkt; pārdot; ܣܳܪܳܐ
ܰ
 ܐ

romiešu vara monēta; 

 .bez; savrup; atsevišķi;  30 ܒܶܠ ܥܳܕ

ܐ
ܳ
 ܡܰܢܝܳܢ ;mats ܡܶܢܬ

pe.part.pass.fem.pl. ܡܢܳܐ skaitīt; 

ܕܚܠܽܘܢ ܡܶܢ ܨܶܦܪܶܐ  31 
ܶ
 ܗܳܟܺܝܠ ܬ

ܳ
ܠܳ

ܘܢ. 
ܽ

ܐ ܡܝܰܬܪܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܳ
ܟܽܠܢܳܫ   32ܣܰܓܺܝܳܐܬ

ܘܕܶܐ ܒܶܗ  ܗܳܟܺܝܠ 
ܰ
ܕܢܰܘܕܶܐ ܒܺܝ ܩܕܳܡ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܐ

ܒܝ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܳ
ܢܳܐ ܩܕܳܡ ܐ

ܶ
ܦ ܐ

ܳ
ܡܰܢ ܕܶܝܢ  33ܐ

ܟܦܽܘܪ ܒܶܗ  
ܶ
ܕܢܟܶܦܽܘܪ ܒܺܝ ܩܕܳܡ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܐ

ܒܝ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ. 
ܳ
ܢܳܐ ܩܕܳܡ ܐ

ܶ
ܦ ܐ

ܳ
  34ܐ

ܳ
ܠܳ

ܝܬ ܕܰ 
ܺ
ܣܒܪܽܘܢ ܕܶܐܬ

ܶ
  ܪܡܶܐ ܫܰܝܢܳܐ ܐܬ

ܳ
ܒܰܐܪܥܳܐ ܠܳ

 ܚܰܪܒܳܐ. 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܝܬ ܕܰܐܪܡܶܐ ܫܰܝܢܳܐ ܐ

ܺ
ܬ

ܶ
ܝܬ   35ܐ

ܺ
ܬ

ܶ
ܐ

ܒܽܘܗ̱ܝ  
ܰ
ܓܶܝܪ ܕܶܐܦܠܽܘܓ ܓܰܒܪܳܐ ܥܰܠ ܐ

 31.  ܣܰܓܺܝܳܐܐ daudz;  ܪܳܐܡܝܰܬ  pārāks; 

 32. ܝܕܐ af.atzīt; ܒܺܝ  ie 

manis;  33. ܟܦܪ noliegt;  34. 

 ܪܡܳܐ ;miers ܫܰܝܢܳܐ ;uzskatīt ܣܒܪ

af. mest; ܚܰܪܒܳܐ zobens;  35. 

 ;sadalīt; vērst (vienu pret otru) ܦܠܓ

  



ܐ ܥܰܠ  
ܳ

ܡܳܗ ܘܟܰܠܬ
ܶ
ܐ ܥܰܠ ܐ

ܳ
ܘܒܰܪܬ

ܗ.  
ܳ

 ܚܶܡܳܬ
ܐ
ܳ
ܡܳܐ ;meita ܒܰܪܬ

ܶ
ܐ ;māte ܐ

ܳ
 ;līgava ܟܰܶܬ

vedekla; ܚܡܳܐ vīra /sievas māte; 

ܓܰܒܪܳܐ ܒܢܰܝ  ܘܰ  36 ܒܥܠܶܕܒܳܒܰܘܗ̱ܝ ܕ
ܗ. 

ܶ
ܡܳܐ  37ܒܰܝܬ

ܶ
ܘ ܐ

ܰ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܡܰܢ ܕܪܰܚܶܡ ܐ

 ܫܳܘܶܐ ܠܺܝ ܘܡܰܢ ܕܪܰܚܶܡ  
ܰ

ܝܪ ܡܶܢ ܕܠܺܝ ܠܳ
ܺ

ܝܰܬ
 ܫܳܘܶܐ  

ܳ
ܝܪ ܡܶܢ ܕܠܺܝ ܠܳ

ܺ
ܐ ܝܰܬ

ܳ
ܘ ܒܰܪܬ

ܰ
ܒܶܪܳܐ ܐ
ܐ  38ܠܺܝ. 

ܶ
 ܫܳܩܶܠ ܙܩܺܝܦܶܗ ܘܳܐܬ

ܳ
ܘܟܽܠ ܕܠܳ

 ܫܳܘܶܐ ܠܺܝ. 
ܳ

ܡܰܢ ܕܶܐܫܟܰܚ    39ܒܳܬܰܪܝ ܠܳ
  ܢܰܦܫܶܗ ܢܰܘܒܕܺܝܗ ܘܡܰܢ ܕܢܰܘܒܶܕ ܢܰܦܫܶܗ 

ܠܳܬܝ ܢܫܶܟܚܺܝܢ. 
ܽ

ܡܰܢ ܕܰܡܩܰܒܶܠ   40ܡܶܛ
ܠܟܽܘܢ ܠܺܝ ܡܩܰܒܶܠ ܘܡܰܢ ܕܠܺܝ  

 ܡܩܰܒܶܠ ܠܡܰܢ ܕܫܰܠܚܰܢܝ ܡܩܰܒܶܠ. 

 36. ܒܥܶܠܕܒܳܒܳܐ ienaidnieks;  37. 

ܝܪ ܡܶܢ ܕ
ܺ
 būt ܫܘܳܐ ;vairāk nekā ܝܰ

vērtam;  38. ܙܩܺܝܦܳܐ krusts;  39. 

ܫܟܰܚ
ܶ
 ;atrast; būt spējīgam ܐ

  

ܡܰܢ ܕܰܡܩܰܒܶܠ ܢܒܺܝܳܐ ܒܫܶܡ ܢܒܺܝܳܐ  41
ܕܺܝܩܳܐ  ܐܓܪܳܐ ܕܰܢܒܺܝܳܐ ܢܳܣܶܒ ܘܡܰܢ ܕܰܡܩܳܒܶܠ ܙܰ

ܕܺܝܩܳܐ ܢܳܣܶܒ.  ܓܪܳܐ ܕܙܰ
ܳ
ܕܺܝܩܳܐ ܐ   42ܒܫܶܡ ܙܰ

ܘܟܽܠ ܕܡܰܫܩܶܐ ܠܚܰܕ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܙܥܽܘܪܶܐ  
ܠܡܺܝܕܳܐ  

ܰ
ܟܳܣܳܐ ܕܩܰܪܺܝܪܳܐ ܒܰܠܚܽܘܕ ܒܰܫܡܰܐ ܕܬ

ܓܪܶܗ. 
ܰ
 ܢܰܘܒܶܕ ܐ

ܳ
ܡܳܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܠܳ

ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
 ܐ

 41. ܓܪܳܐ
ܰ
 ܫܩܐ .alga; maksa;  42 ܐ

af.dzirdināt; ܙܥܘܽܪܳܐ mazs; mazākais; 

 ;vēss; auksts ܩܰܪܺܝܪܳܐ  ;kauss ܟܳܣܳܐ

 .tikai; vienīgi ܒܰܠܚܘܽܕ
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11. nodaļa 

ܘܰܗܘܳܐ ܕܟܰܕ ܫܰܠܶܡ ܝܶܫܽܘܥ ܠܰܡܦܰܩܳܕܽܘ   1
ܡܳܢ  

ܰ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܫܶܢܺܝ ܡܶܢ ܬ

ܰ
ܠܰܬܪܶܥܣܰܪ ܬ

ܙܽܘ ܒܰܡܕܺܝܢܳܬܗܽܘ  2 .ܠܡܰܠܳܦܽܘ ܘܰܠܡܰܟܪܳ
ܣܺܝܪܶܐ  

ܰ
ܝܶܫܽܘܥ ܕܶܝܢ ܟܰܕ ܫܡܰܥ ܒܶܝܬ ܐ
ܥܒܳܕܰܘ̱ܝ ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ܫܰܕܰܪ ܒܝܰܕ 

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ. 
ܰ
ܘ ܗܰ ܘܡܰܪ  3ܬ ܢܬ̱ ܗ̱ܽ

ܰ
  ܘܠܶܗ ܐ

ܘ ܡܣܰܟܶ  ܚ̱ܪܺܝܢ ܗ̱ܽ
ܰ

ܐ ܠܳ
ܶ
ܢܰ  ܝܢܕܳܐܬ

ܶ
ܥܢܳܐ   4ܚܢܰܢ. ܐ

ܫܬܰܥܰܘ  
ܶ
ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܙܶܠܘ ܐ

ܘܢ ܘܚܳܙܶܢ. 
ܽ

ܝܠܶܝܢ ܕܫܰܡܥܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܰ
ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ ܐ

ܣܶܡܰܝܳܐ ܚܳܙܶܝܢ ܘܳܚܓܺܝܪܶܐ ܡܗܰܠܟܺܝܢ   5
ܘܓܰܪܒܶܐ ܡܶܬܕܰܟܶܝܢ ܘܚܰܪܫܶܐ ܫܳܡܥܺܝܢ 

ܐ ܩܳܝܡܺܝܢ ܘܡܶܣܟܺܝܢܶܐ ܡܶܣܬܰܒܪܺܝܢ. 
ܶ
 ܘܡܺܝܬ

 1. ܫܰܢܳܐ pa. doties prom;  2.  

 ;adverbiāli: cietumā ܒܝܬ ܐܣܝܪܐ

 ;svaidītais ܡܫܺܝܚܳܐ  ;darbs ܥܒܳܕܳܐ

Mesija; Kristus;  3. ܣܟܐ raudzīties 

(pēc);  4. ܫܥܐ etpa. stāstīt;  5. 

 ܚܓܺܝܪܳܐ ;akls [ܣܰܡܺܝ .abs] ܣܰܡܝܳܐ

kropls; ܕܟܐ pa.šķīstīt; ܚܰܪܫܳܐ kurls; 

kurlmēms; ܣܒܪ pa. sludināt 

evaņģeliju;  

Matthew 11:1  PHA   ַ̅ד̅וַהוָא דכ 

רֵעסַר  ̅ו לַת ̅קָדֻ ̅שַלֵם יֵֵ֣שֻוע לַמפַ 

ידַ  ן למַלָפֻ ̅תַלמִׁ י מֵן תַמָָ֖ רָזֻו  ̅ו וַלמַכ ̅וה֗י ֑֞ שַנִׁ

 הֻון֑֞ ס ̅ינָת̅בַמדִׁ 

ן כַד  2 ירֵא֑֞ ̅שמַע בֵית  ̅יֵֻ֣וחַנָן דֵיָ֖ ־אַסִׁ

יחָא  שַדַר ביַדדַ̅ ̅עבָ  ידַ  ̅וה֗י֑֞ דַמשִׁ  וה֗יָ֖֑֞ ̅תַלמִׁ

ו הַו  דָאתֵ   3 א  אַו  ̅וֵאמַר לֵהָ֖ אַנ֗ת הֻ֗

ו מסַכֵין אֵנַחנַןָ֖  ין הֻ֗  לַא֗חרִׁ

ן זֵלו אֵשתַעַו    4 ענָא יֵֵ֣שֻוע וֵאמַר להֻוָ֖

ין אנ֗תֻון וחָזֵיןָ֖  יֻוחַנָן אַילֵין דשָמעִׁ  לֵ֣

ן וַחגִׁ   5 ן וגַ ̅ירֵאָ֖֑֞ מהַלכִׁ ̅סמַיָאָ֖֑֞ חָזֵיָ֖ רבֵאָ֖֑֞  ̅יָ֖

ן וחַ  יתֵ מֵתדַכֵיָ֖ ן ומִׁ יָ֖ ן ̅רשֵאָ֖֑֞ שָמעִׁ יָ֖ אָ֖֑֞ קָימִׁ

יןָ֖  נֵאָ֖֑֞ מֵסתַברִׁ  ומֵסכִׁ

Matthew 11:1  MHT    יֵם יֵשוּעַ סִׁ

ידָיו   מִׁ נֵים־עָשָר תַלְּ שְּ אֶת הוֹרָאוֹתָיו לִׁ

עָרֵיהֶם.  יף בְּ הַטִׁ לַמֵד וּלְּ שָם לְּ הָלַךְ מִׁ  וְּ

בֵית הַסהַֹר    2 כַאֲשֶר שָמַע יוֹחָנָן בְּ

יַד  יחַ שָלַח בְּ עַל מַעֲשֵי הַמָשִׁ

אֹל אוֹתוֹ: תַ  שְּ ידָיו לִׁ מִׁ  לְּ

"אַתָה הוּא אֲשֶר נוֹעַד לָבוֹא, אוֹ    3

אַחֵר?"  חַכֶה לְּ  נְּ

כוּ    4 אָמַר לָהֶם: "לְּ יב יֵשוּעַ וְּ הֵשִׁ

יוֹחָנָן אֶת אֲשֶר אַתֶם   ידוּ לְּ הַגִׁ

ים:  רוֹאִׁ ים וְּ עִׁ  שוֹמְּ

י   5 כִׁ הַלְּ ים מְּ חִׁ סְּ ים, פִׁ ים רוֹאִׁ רִׁ וְּ ם,  עִׁ

ים   שִׁ ים, חֵרְּ טהָֹרִׁ ים מְּ צרָֹעִׁ מְּ

ים   יִׁ ים, עֲנִׁ ים קָמִׁ ים, מֵתִׁ עִׁ שוֹמְּ

ים,  רִׁ בַשְּ תְּ  מִׁ

 ܢܳܬܟܫܶܠ ܒܺܝ.  6
ܳ

ܝܢܳܐ ܕܠܳ
ܰ

ܘܒܰܘܗ̱ܝ ܠܳ
ܽ

 7ܘܛ
ܙܰܠܘ ܫܰܪܺܝ ܝܶܫܽܘܥ ܠܡܺܐܡܰܪ  

ܶ
ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܐ

ܘܢ 
ܽ

ܠܟܶܢܫܶܐ ܥܰܠ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܡܳܢܳܐ ܢܦܶܰܩܬ
ܐ ܩܰܢܝܳܐ ܕܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ   ܠܚܽܘܪܒܳܐ ܠܡܶܚܙܳ

ܙܝܺܥ  ܘܢ  8. ܡܶܬܬ
ܽ

 ܡܳܢܳܐ ܢܦܰܩܬ
ܳ

ܘܶܐܠܳ

 6. ܛܘܽܒܳܐ laime; svētība; ܟܫܠ 

klupt; krist lamatās;  7. ܫܪܐ pa. 

sākt; ܚܘܽܪܒܳܐ tuksnesis; ܩܰܢܝܳܐ niedre; 

יָ֖ ̅דלָא נֵת וה֗י לַאינָא ̅וטֻובַ 6  כשֵל בִׁ

אמַר   ̅כַד   7 י יֵֵ֣שֻוע למִׁ דֵין אֵזַלו  שַרִׁ

ָ֖ן מָנָא נפַ ̅לכֵ  קתֻון לחֻורבָא  ̅נשֵא֑֞ עַל יֵֻ֣וחַנָָ֖

יעָ֖   למֵחזָא  קַניָא דמֵן רֻוחָא מֵתתזִׁ

יֶה לוֹ   6 י שֶלאֹ אֶהְּ רֵי מִׁ אַשְּ וְּ

שוֹל."  כְּ מִׁ  לְּ

דַבֵר אֶל    7 יֵשוּעַ הֵחֵל לְּ כוּ וְּ הֵם הָלְּ

הֲמוֹן הָעָם עַל־אוֹדוֹת יוֹחָנָן: "מַה  



ܐ ܪܰܟܺܝܟܶܐ ܠܒܺܝܫ  
ܶ
ܐ ܓܳܒܪܳܐ ܕܢܰܚܬ ܠܡܶܚܙܳ

ܝܠܶܝܢ ܕܪܰܟܺܝܟܶܐ ܠܒܺܝܫܺܝܢ ܒܶܝܐ ܡܰܠܟܶܐ  
ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܢܽܘܢ. 
ܶ
ܐ ܢܒܺܝܳܐ   9ܐ ܘܢ ܠܡܶܚܙܳ

ܽ
 ܡܳܢܳܐ ܢܦܰܩܬ

ܰ
ܘܶܐܠܳ

ܝܪ ܡܶܢ ܢܒܺܝܳܐ. 
ܺ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܘܝܰܬ
ܳ
ܝܢ ܐ

ܺ
ܐ

ܢܳܐ   10
ܶ
ܝܒ ܕܗܳܐ ܐ

ܺ
ܗܳܢܰܘ ܓܶܝܪ ܕܰܥܠܰܘܗ̱ܝ ܟܬ

ܡܫܰܕܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܡܰܠܐܟܺܝ ܩܕܳܡ ܦܰܪܨܽܘܦܳܟ ܕܢܬܶܩܶܢ 
ܘܪ

ܽ
ܚܳܐ ܩܶܕܳܡܰܝܟ.ܐ  

ܐ .af. [c.v.] kustināt;  8 ܙܳܥ
ܳ
 ;tērps ܢܰܚܬ

ܝܢ .smalks; izsmalcināts;  9 ܪܰܟܺܝܟܳܐ
ܺ
 ܐ

patiesi;  10. ܟܳܐ
ܰ

 ; sūtnis ܡܰܠ

eņģelis;  ܦܰܪܨܘܽܦܳܐ  vaigs; 

 ;af. sagatavot ܬܩܶܢ

רָא  ̅קתֻון למֵחזָא  גַב ̅וֵאלָא מָנָא נפַ   8

יכֵ  ישָ֖ הָא אַילֵין  ̅א֑֞ לבִׁ ̅דנַחתֵא֑֞ רַכִׁ

יכֵ  ין בֵית̅א֑֞ לבִׁ ̅דרַכִׁ  מַלכֵא֑֞ אֵנֻוןָ֖  ̅ישִׁ

ין  ̅קתֻון למֵחזָא  נבִׁ ̅וֵאלָא מָנָא נפַ   9 יָא  אִׁ

יר מֵן נבִׁ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ  ן ויַתִׁ  יֵאָ֖֑֞ ̅וָ֖

דהָא אֵנָא   ֑  ̅יב̅דַעלַוה֗י כתִׁ הָנַו גֵיר 

 ֑  ̅פַרצֻופָך   ם̅י קדָ ̅משַדַר א֗נָא מַלַאכ 

 מַיךְּ ס ס̅קֵן אֻורחָא קדָ ̅דנַת

 (Matt. 11:10 PHA) 

אוֹת? קָנֶה   רְּ בָר לִׁ דְּ צָאתֶם לַמִׁ יְּ

נוֹעֵ  תְּ  עַ בָרוּחַ? מִׁ

יש    8 אוֹת? אִׁ רְּ צָאתֶם לִׁ כֵן מַה יְּ וּבְּ

ים? הֲרֵי   עֻדָנִׁ ים מְּ גָדִׁ לָבוּש בְּ

ים   לָכִׁ בָתֵי מְּ עֻדָן בְּ בוּש מְּ ים לְּ שִׁ הַלוֹבְּ

 הֵם. 

אוֹת?    9 רְּ צָאתֶם לִׁ כָל זאֹת יְּ מַה בְּ

י אוֹמֵר לָכֶם, אַף יוֹתֵר   יא? כֵן, אֲנִׁ נָבִׁ

י נָּבִׁ  א.מִׁ

י    10 נִׁ נְּ זֶה הוּא אֲשֶר כָתוּב עָלָיו, 'הִׁ

ךָ   כְּ נָּה דַרְּ פָנֶיךָ וּפִׁ י לְּ אָכִׁ שוֹלֵחַ מַלְּ

פָנֶיךָ'.   לְּ

 ܩܳܡ   11
ܳ

ܡܰܪܢܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܠܳ
ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܢܳܐ   ܒܺܝܠܺܝܕܰܝ ܢܫܶܶܐ ܕܪܰܒ ܡܶܢ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܡܳܥܡܕܳ
ܘ   ܙܥܽܘܪܳܐ ܕܶܝܢ ܒܡܰܠܟܽܘܬ ܫܡܰܝܳܐ ܪܰܒ ܗ̱ܽ

ܡܶܢ ܝܰܘܡܰܝ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܕܶܝܢ  12ܡܶܢܶܗ. 
ܐ  

ܳ
ܢܳܐ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ ܡܰܠܟܽܘܬ ܡܰܥܡܕܳ

ܢܐܶ  ܝܪܳ
ܺ
ܝܪܳܐ ܡܶܬܕܰܒܪܳܐ ܘܰܩܛ

ܺ
ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܒܰܩܛ

ܟܽܠܗܽܘܢ ܓܶܝܪ   13ܡܚܰܛܦܺܝܢ ܠܶܗ. 
ܝܘ.  

ܺ
ܬܢܰܒܺ

ܶ
ܐ ܥܕܰܡܳܐ ܠܝܽܘܚܰܢܳܐ ܐ

ܳ
ܢܒܺܝܶܐ ܘܽܐܘܪܳܝܬ

ܘܢ ܩܰܒܶܠܘ ܕܗܽܘܝܽܘ   14
ܽ

ܘܶܐܢ ܨܰܒܶܝܢ ܐܢܬ̱
ܐ. 

ܳ
ܝܕ ܠܡܶܐܬ

ܺ
ܠܺܝܳܐ ܕܰܥܬ

ܶ
ܡܰܢ ܕܺܝܬ   15ܐ

 11. ܝܺܠܺܝܕܰܝ pe.part.pass.masc.pl. 

st.constr. ܝܺܠܶܕ dzemdēt (bērnu); 

 ;tagad ܗܳܫܳܐ .Kristītājs;  12 ܡܰܥܡܕܳܢܳ 

ܝܪܳܐ
ܺ
 ;pa. ar spēku dzīt ܕܒܰܪ ;spēks ܩܛ

ܝܪܳܢܳ 
ܺ
 ;pa. sagrābt ܚܛܦ ;stiprinieks ܩܛ

 13. ܐ
ܳ
 ; (Mozus) likums  ܐܘܽܪܳܝ

ܬܢܰܒܺܝܘ
ܶ
  ;pravietot ܢܒܳܐ .etpa.perf.pl ܐ

ין אָמַרנָא לכֻ  11 ידַ ̅אַמִׁ ילִׁ י֑֞ ̅ון  דלָא קָם בִׁ

נָאָ֖ זעֻורָא דֵין  ̅נֵשֵא֑֞ דרַב מֵן יֵֻ֣וחַנָן מַעמדָ 

ו מֵנֵהָ֖  ̅שמַיָאָ֖ רַב  ̅במַלכֻות   הֻ֗

מָא  ̅נָאָ֖ וַעדַ ̅מֵן יַומַי֑֞ יֵֻ֣וחַנָן דֵין מַעמדָ   12

ירָא  ̅מַלכֻותָ להָשָא   א דַשמַיָא בַקטִׁ

ירָנֵא֑֞ מחַטפִׁ ̅מֵתדַב  ין לָהָ֖ ̅רָא  וַקטִׁ

מָא ̅יֵא֑֞ וֻאורָיתָא  עדַ ̅כֻלהֻון גֵיר נבִׁ   13

יֻוחַנָן אֵת  יו ס ̅לֵ֣  נַבִׁ

יָאָ֖  ̅וֵאן צָבֵ   14 לִׁ ין אנ֗תֻון קַבֵלו  דהֻויֻו אֵֵ֣

י לָכֶם, לאֹ קָם   11 אָמֵן. אוֹמֵר אֲנִׁ

יל,   בִׁ יוֹחָנָן הַמַטְּ שָה גָדוֹל מִׁ ילוּדֵי אִׁ בִׁ

ם גָדוֹל   כוּת הַשָמַיִׁ מַלְּ אַךְ הַקָטןֹ בְּ

מֶנּוּ.  מִׁ

עַד עַתָה    12 יל וְּ בִׁ ימֵי יוֹחָנָן הַמַטְּ וּמִׁ

ים   צִׁ הַפוֹרְּ ם פוֹרֶצֶת וְּ כוּת הַשָמַיִׁ מַלְּ

ים בָה.   אוֹחֲזִׁ

הַתוֹרָה עַד    13 ים וְּ יאִׁ בִׁ הֵן כָל הַנְּּ

אוּ.  בְּ  יוֹחָנָן נִׁ



 
ܶ
ܕܢܐܶ  ܕܢܡܶܰܥ ܢܫܶܡܰܥ.ܠܶܗ ܐ   14.  ܨܒܳܐ gribēt;  ܽܗܘܽܝܘ viņš ir; ܝܳܐ

ܺ ܶ
 ܐܶ

Ēlija;  ܝܕܳܐ
ܺ
 ;gatavs; kas taisās ܥܬ

(nākotne ); ܐ
ܳ
 ܐܬܐ .pe.infinit ܡܶܐܬ

nākt; 

 א ס̅למֵאתָ  ̅יד̅דַעתִׁ 

אית   15 נֵא֑֞ דנֵשמַעָ֖ נֵשמַע  ̅לֵה אֵד  ̅מַן דִׁ

 ס

יָהוּ    14 קַבֵל הֲרֵי הוּא אֵלִׁ צוּ לְּ רְּ ם תִׁ אִׁ וְּ

יד לָב  וֹא. הֶעָתִׁ

מַע!  15 שְּ ם לוֹ, שֶיִׁ נַיִׁ י שֶאָזְּ  מִׁ

 

ܕܰܡܺܝܢ ܠܫܰܪܒܬܰܐ ܗܳܕܶܐ   16
ܶ
ܠܡܰܢ ܕܶܝܢ ܐ

ܕܰܡܝܳܐ ܠܰܛܠܳܝܶܐ ܕܝܳܬܒܺܝܢ ܒܫܽܘܩܳܐ ܘܩܳܥܝܶܢ  
ܡܪܺܝܢ  17ܠܚܰܒܪܰܝܗܽܘܢ. 

ܳ
ܙܡܰܪܢ ܠܟܽܘܢ  ܐ

ܘܢ. 
ܽ
ܪܩܶܕܬ

ܰ
 ܐ

ܳ
ܘܢ ܘܶܐܠܰܝܢ ܠܟܽܘܢ ܘܠܳ

ܽ
 ܪܰܩܶܕܬ

ܳ
ܘܠܳ

ܐ   18
ܶ
 ܫܳܬ

ܳ
ܟܶܠ ܘܠܳ

ܳ
 ܐ

ܳ
ܐ ܓܶܝܪ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܕܠܳ

ܳ
ܬ

ܶ
ܐ

ܝܬ ܒܶܗ. 
ܺ
ܐ ܒܪܶܗ  19ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܕܰܝܘܳܐ ܐ

ܳ
ܬ

ܶ
ܐ

ܐ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܗܳܐ ܓܰܒܪܳܐ  
ܶ
ܟܶܠ ܘܫܳܬ

ܳ
ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܐ

ܝܶܐ  
ܳ
ܐ ܚܰܡܪܳܐ ܕܡܳܟܣܶܐ ܘܰܕܚܰܛ

ܶ
 ܘܫܳܬ

ܳ
ܟܽܘܠܳ

ܳ
ܐ

ܐ ܡܶܢ ܥܒܳܕܶܝܗ.  ܘܶܐܙܕܰܕ
ܳ

ܗܳܝܕܶܝܢ   20ܚܶܟܡܬ
ܝܠܶܝܢ  

ܰ
ܫܳܪܺܝ ܝܶܫܽܘܥ ܠܰܡܚܰܣܳܕܽܘ ܡܶܕܺܝܢܳܬܰܐ ܐ

 
ܳ

ܕܰܗܘܰܘ ܒܗܶܝܢ ܚܰܝܠܰܘܗ̱ܝ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܘܠܳ
ܒܘ. 

ܳ
 ܬ
   

 16.  ܕܰܡܺܝܗ
ܶ
 .pa.impef.1.s.suff.pl ܐ

ܐ ;salīdzināt; būt līdzīgam ܕܡܳܐ
ܳ
 ܫܰܪܒܬ

paaudze; ģimene; ܕܳܡܝܳܐ part.fem.; 

 ܩܥܳܐ  ;laukums; iela (tirgus) ܫܘܽܩܳܐ

saukt skaļi; ܚܰܒܪܳܐ kaimiņš; draugs;  

 ;pa.dejot ܪܩܰܕ ;dziedāt ܙܡܰܪ .17

af.apraudāt;  ܴܠ
ܶ
  .skaļi vaimanāt;  19 ܐ

ܟܘܽܠܴ 
ܳ
 ܪܳܚܡܳܐ ;vīns ܚܰܡܪܳܐ ;nesātīgs; rijīgs ܐ

draugs; ܙܕܰܕܩܰܬ
ܶ
 ܙܰܕܶܩ .etpa. perf.fem ܐ

taisnot;  ܥܒܳܕܶܝܗ pl.suff.fem. ܥܒܳܕܳܐ 

darbs;  20. ܚܣܕ pa.pārmest; bārt; 

יה לשַרבתָ  16 אָ֖ ̅א הָדֵ ̅למַן דֵין אֵדַמִׁ

י̅דָמיָא לַטלָיֵא֑֞ דיָת  ן בשֻוקָא  וקָעֵין  בִׁ

 רַיהֻון֑֞ ̅לחַב 

ן זמַרן לכֻ   17 יָ֖ ן ולָא רַקֵד ̅וָאמרִׁ ן וֵאלַין  ̅וָ֖ תֻוָ֖

ן ולָא אַרקֵד ̅לכֻ   תֻוןָ֖ ̅וָ֖

ָ֖ן דלָא אָכֵ ̅אֵתָ   18 א  ̅ל ולָא שָתֵ ̅א גֵיר יֵֻ֣וחַנָָ֖

ית  ן דַיוָא אִׁ יָ֖  בֵהָ֖  ̅וָאמרִׁ

א  ̅ל ושָתֵ ̅א ברֵה דא֗נָשָאָ֖ אָכֵ ̅אֵתָ   19

ן הָא גַ  יָ֖ א חַמרָא   ̅רָא אָכֻולָא ושָתֵ ב̅ וָאמרִׁ

 ̅ חַטָיֵאָ֖֑֞ וֵאזדַדקַת̅סֵא֑֞ וַד̅ורָחמָא דמָכ 

 יה֑֞ סס דֵ̅ ̅א מֵן עבָ ̅מתָ ̅חֵכ 

י יֵֵ֣שֻוע לַמחַסָדֻ   20 א ֑֞  ̅ינָתָ ̅ו מדִׁ ̅הָידֵין שַרִׁ

יֵאאָ֖֑֞ ולָא   אַילֵין דַהוַו בהֵין חַילַוה֗י֑֞ סַגִׁ

 וָ֖̅ תָב

 

וֶה אֶת הַדוֹר הַזֶה? דוֹמֶ  16 י אַשְּ מִׁ ה  לְּ

רוֹת  הוּא   חַצְּ ים בְּ בִׁ ים הַיוֹשְּ ילָדִׁ לִׁ

רֵיהֶם   ים אֶל חַבְּ אִׁ קוֹרְּ ים וְּ וָקִׁ הַשְּ

קוֹל:   בְּ

לאֹ    17 ים וְּ ילִׁ נוּ לָכֶם בַחֲלִׁ לַלְּ 'חִׁ

לאֹ   ינָה וְּ תֶם, קוֹנַנּוּ לָכֶם קִׁ קַדְּ רְּ

יתֶם'.  כִׁ  בְּ

לאֹ    18 י בָא יוֹחָנָן, לאֹ אָכַל וְּ כִׁ

ים עָלָיו 'שֵד בוֹ'.  רִׁ אוֹמְּ  שָתָה, וְּ

הוּא אוֹכֵל    19 בָא בֶן־הָאָדָם וְּ

יש זוֹלֵל   נֵּה אִׁ ים 'הִׁ רִׁ אוֹמְּ שוֹתֶה, וְּ וְּ

ים'.   אִׁ הַחוֹטְּ ים וְּ סִׁ יד הַמוֹכְּ דִׁ סוֹבֵא, יְּ וְּ

חָה   מָה הוּכְּ קָתָהּ שֶל הַחָכְּ דְּ אָכֵן, צִׁ

מַעֲשֶיהָ."   בְּ

ים    20 ערֹ בֶעָרִׁ גְּ אָז הֵחֵל לִׁ

סָיו   לוּ בָהֶן נִׁ חוֹלְּ תְּ לאֹ  שֶהִׁ ים וְּ הָרַבִׁ



שוּבָה:  תְּ רוּ בִׁ  חָזְּ

ܙܺܝܢ  21 ܘܳܝ  ܘܳܐܡܰܘ ܗ̱ܘܳܐ ܘܳܝ ܠܶܟܝ ܟܳܘܪܰ
ܠܶܟܝ ܒܶܝܬܨܰܝܳܕܳܐ ܕܶܐܠܽܘ ܒܨܽܘܪ ܘܰܒܨܰܝܕܳܢ 

ܝܠܶܝܢ ܕܰܗܘܰܘ ܒܟܶܝܢ ܟܒܰܪ ܕܶܝܢ 
ܰ
 ܐ

ܶ
ܗܘܰܘ ܚܰܝܠܐ

ܒܘ. ܒܣܰ 
ܳ
ܡܰܪ  22ܩܶܐ ܘܰܒܩܶܛܡܳܐ ܬ

ܳ
ܒܪܰܡ ܐ

ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܶܝܢ ܕܰܠܨܽܘܪ ܘܰܠܨܰܘܕܳܢ ܢܗܶܘܶܐ ܢܺܝܚ  
ܘ ܠܟܶܝܢ. 

ܳ
ܝ  23ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܕܺܝܢܳܐ ܐ

ܺ
ܘܰܐܢܬ̱

ܟܦܰܪܢܰܚܽܘܡ ܗܳܝ ܕܰܥܕܰܡܳܐ ܠܰܫܡܰܝܳܐ 
ܝܢ 

ܶ
ܚܬ

ܰ
ܬ

ܶ
ܪܺܝܡܬܝ ܥܕܰܡܳܐ ܠܰܫܝܽܘܠ ܬ ܬܬ

ܶ
ܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܰܗܘܰܘ ܕܶܐܠܽܘ 
ܰ
 ܐ

ܶ
ܒܰܣܕܽܘܡ ܗܘܰܘ ܚܰܝܠܐ

  24ܒܶܟܝ ܩܰܝܳܡܳܐ ܗ̱ܘܳܬ ܥܕܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܢܳܐ. 
ܪܳܐ ܕܰܣܕܽܘܡ ܢܗܶܘܶܐ 

ܰ
ܡܰܪܢܳܐ ܠܶܟܝ ܕܠܳ

ܳ
ܒܪܰܡ ܐ

ܘ ܠܶܟܝ. 
ܰ
ܒܗܰܘ  25ܢܺܝܚ ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܕܺܝܢܳܐ ܐ

ܙܰܒܢܳܐ ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܡܰܘܕܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܠܳܟ  
ܒܝ ܡܰܪܳܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܘܕܰܐܪܥܳܐ ܕܟܰܣܺܝܬ ܗܳܠܶܝܢ 

ܳ
ܐ

ܢܝܶܢ  
ܶ
ܡܶܢ ܚܰܟܺܝܡܶܐ ܘܣܰܟܽܘܠܬܰܢܐܶ ܘܰܓܠܰܝܬ ܐ

 ܠܝܰܠܽܘܕܶܐ.  
 

 21. ܘܳܝ vai!  ܟܳܘܪܰܙܺܝܢ Horazma;   ܒܶܝܬ

ܘܽ  ;Betsaida ܨܰܝܳܕܳܐ
ܶ

 ; Tīra ܨܘܽܪ ;ja ܐܶ

  jau ܟܒܰܪ ; Sidona ܨܰܝܕܳܢ

sen; iespējams;  ܟܒܪ ܕܝܢ jau sen; 

 ܩܶܛܡܳܐ ;maiss; maisa drēbe ܣܰܩܳܐ

pelni;  22. ܒܪܰܡ  neskatoties 

uz; bet; tomēr;  ܢܺܝܚܳܐ panesams;  23. 

ܝܢ ;Šeols ܫܝܘܽܠ 
ܶ
ܚܬ

ܰ
ܬ
ܶ
 etpaial [no ܬ

paiel. ܝ
ܺ
ܚܬ

ܰ
 .sk. Rob. 75 lpp.]. fut.pl ܬ

 ;derīgs ܩܰܝܳܡܳܐ ;novest zemē ܬܚܬ

paliekošs; ilgstošs;   24. ܒܪܰܡ ; 

 25. ܡܰܘܕܶܐ af. part.  ܝܕܳܐ  af. atzīt; 

 ;apsegt ܟܣܳܐ  .pa.perf.2.s ܟܰܣܺܝܬ

ܢܳ 
ܳ
 ܓܠܰܝܬ ;saprātīgs ܣܰܟܘܽܠ ܬ

pe.perf.2.s.  ܓܠ atsegt; 

ין  וָי לֵכ ̅וָאמַר ה֗וָא  וָי לֵכ  21 ורַזִׁ י ̅י כֵָ֣

ית צֻור וַב  א  ̅־צַיָדָ ̅בֵֵ֣ צַידָן הוַו  ֵ֣֑ ̅דֵאלֻו בֵ֣

ר דֵין בסַקֵא֑֞  ̅ין  כבַ ̅חַילֵאָ֖֑֞ אַילֵין דַהוַו בכֵ 

 וָ֖̅ קֵטמָא תָב̅וַב
צַידָן  ̅ברַם אָמַר א֗נָא לכֵ   22 צֻור וַלֵ֣ ין  דַלֵ֣

יח ביַומָא דדִׁ   יןָ֖ ̅ינָא  אַו לכֵ ̅נֵהוֵא נִׁ

פַ   23 מָא לַשמַיָא  ̅רנַחֻוםָ֖ הָי דַעדַ ̅וַאנ֗תי כֵ֣

ימתי  עדַ אֵתת ן  ̅רִׁ מָא לַשיֻול תֵתַחתֵיָ֖

סדֻ  י  ̅ום הוַו חַילֵאָ֖֑֞ אַילֵין דַהוַו בֵכ ̅דֵאלֻו בֵַ֣

 מָא ליַומָנָאָ֖ ̅עדַ  ̅קַיָמָא ה֗וָת 

סדֻ ̅ברַם אָמַרנָא לֵכ   24 ום  ̅י  דלַארעָא דֵַ֣

יח ביַומָא דדִׁ   י סס ̅ינָאָ֖ אַו לֵכ ̅נֵהוֵא נִׁ

וֵאמַרָ֖ מַודֵא   נָא  ענָא יֵֵ֣שֻוע̅בהַו זַב   25

ארעָא   ̅יָ֖ מָרָא דַשמַיָא ודַ ̅אָב  ̅א֗נָא לָך 

ימֵא֑֞ וסַכֻולתָ ̅דכַ  ית הָלֵין מֵן חַכִׁ נֵא ֑֞  ̅סִׁ

 אָ֖֑֞ ̅לַית אֵנֵין֑֞ ליַלֻודֵ ̅וַג 

 

ין! אוֹי לָךְ בֵית   21 "אוֹי לָךְ כוֹרָזִׁ

ידוֹן   צִׁ צוֹר וּבְּ לוּ נַעֲשוּ בְּ י אִׁ דָה! כִׁ צַיְּ

כֶן, הֲרֵי   תוֹכְּ לָאוֹת שֶנַּעֲשוּ בְּ הַפְּ

שַק   שוּבָה בְּ תְּ רוֹת בִׁ בָר הָיוּ חוֹזְּ כְּ מִׁ

 וָאֵפֶר. 

י לָכֶן, קַל יוֹתֵר    22 רַם אוֹמֵר אֲנִׁ בְּ

יוֹם   יֶה בְּ הְּ ידוֹן  יִׁ צִׁ צוֹר וּלְּ ין לְּ הַדִׁ

 מֵאֲשֶר לָכֶן. 

ם    23 ם לַשָמַיִׁ פַר נַחוּם, הַאִׁ , כְּ אַתְּ וְּ

לוּ   י אִׁ י! כִׁ דִׁ אוֹל תֵרְּ י? אֶל שְּ תַעֲלִׁ

ים שֶהָיוּ סִׁ דוֹם נַעֲשוּ הַנִּׁ סְּ תוֹכֵךְ,   בִׁ בְּ

לָהּ עַד הַיוֹם.  תָה עַל תִׁ  עוֹמֶדֶת הָיְּ

י אוֹמֵר לָךְ, קַל יוֹתֵר    24 אוּלָם אֲנִׁ וְּ

דוֹם מֵאֲשֶר   אֶרֶץ סְּ ין לְּ יוֹם הַדִׁ יֶה בְּ הְּ יִׁ

 לָךְ." 

יא אָמַר יֵשוּעַ: "מוֹדֶה    25 בָעֵת הַהִׁ

י, אֲדוֹן הַשָמַ  ךָ, אָבִׁ י לְּ הָאָרֶץ,  אֲנִׁ ם וְּ יִׁ

ן   ים הָאֵלֶה מִׁ בָרִׁ תָ אֶת הַדְּ תַרְּ סְּ י הִׁ כִׁ

יתָם   לִׁ גִׁ ים וְּ בוֹנִׁ הַנְּּ ים וְּ הַחֲכָמִׁ

ים.  עוֹלָלִׁ  לְּ



 

ܶܒܝܳܢܳܐ  26
ܒܝ ܕܗܳܟܰܢܳܐ ܗܘܳܐ ܨܐ

ܰ
ܝܬ ܐ

ܶ
ܐ

ܫܬܠܶܡ ܠܺܝ   27ܩܕܳܡܰܝܟ. 
ܶ
ܟܽܠ ܡܶܕܶܡ ܐ

ܒܳܐ 
ܳ
ܢ ܐ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܳ
 ܐܢ̱ܰܫ ܝܳܕܰܥ ܠܰܒܪܳܐ ܐ

ܳ
ܒܝ ܘܠܳ

ܳ
ܡܶܢ ܐ

ܢ ܒܪܳܐ ܘܰܠܡܰܢ   
ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܒܳܐ ܐܢ̱ܰܫ ܝܰܕܳܥ ܐ

ܳ
 ܠܳ

ܰ
ܦ ܠܳ

ܳ
ܐ

 .
ܶ

ܘ ܠܘܳܬܝ   28ܕܨܳܒܶܐ ܒܪܳܐ ܕܢܓܶܠܳ
ܰ
ܬ

ܝܳܐ ܘܰܫܩܺܝܠܰܝ
ܰ

 ܘܶܐܢܳܐ  ܟܽܠܗܽܘܢ ܠܳ
ܳ

ܡܰܘܒܠܐ
ܢܺܚܟܽܘܢ. 

ܰ
ܫܩܽܘܠܘ ܢܺܝܪܝ ܥܠܰܝܟܽܘܢ   29ܐ

ܘܺܝܠܰܦ ܡܶܢܝ ܕܢܺܝܚ ܐܢ̱ܳܐ ܘܡܰܟܺܝܟ ܐܢ̱ܳܐ 
ܘܢ ܢܶܝܳܚܳܐ   

ܽ
ܒܠܶܒܝ ܘܡܶܫܟܚܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܢܺܝܪܝ ܓܶܝܪ ܒܰܣܺܝܡ  30ܠܢܰܦܫܳܬܟܽܘܢ. 
 ܗ̱ܝ.ܗ̱ܘ 

ܰ
ܘܡܰܘܒܰܠ ܩܰܠܺܝܠܐ  

 26. ܨܶܒܝܳܢܳܐ griba; kāre;  27.  ܢ
ܶ
ܠܴ ܐ

ܶ
 ܐ

 kā tikai; ܝܳܐ
ܰ

  ;nogurušais ܠ
ܳ

 ܫܩܺܝܠ

nesošs;   
ܳ

ܢܺܝܚܟܘܽܢ ;nasta; krava ܡܰܘܒܠ
ܰ
 ܐ

af. fut.1.s.suff.2.pl. ܢܘܚ atspirdzināt; 

 ܝܠܰܦܘ ;jūgs ܢܺܝܪܳܐ ;ņemt; nest ܫܩܠ

pe.imperat. ܐܶܦ mācīties; ܢܺܝܚܳܐ 

 mieru nesošs; ܡܰܟܺܝܟܳܐ 

 pazemīgs; vienkāršs; ܢܝܳܚܳܐ 

miers;  30. ܒܰܣܺܝܡܳܐ patīkams; 

maigs;  
ܳ

 .mazs; viegls; ātrs ܩܰܠܺܝܠ

ין אָב  26 מַיךְּ  ̅יָנָא קדָ ̅נָא הוָא צֵב̅י  דהָכַ ̅אִׁ

 ס
י מֵן אָב  27 יָ֖ ולָא  ̅כֻל מֵדֵם אֵשתלֵם לִׁ

לָא   ̅אָ֖ אָף̅רָא אֵלָא אֵן אַבָ ̅ע לַב ̅א֗נָש יָדַ 

עָ֖ אֵלָא אֵן ברָאָ֖ וַלמַן  ̅א א֗נָש יָדַ ̅לַאבָ 

 לֵא ס ̅ברָא דנֵג א ̅דצָבֵ 

ילַי֑֞ מַובלֵאָ֖֑֞  ̅יָ֖ כֻלכֻ ̅תַו לוָת   28 ון לַאיָאָ֖֑֞ וַשקִׁ

יחכֻ   וןָ֖ ̅וֵאנָא אַנִׁ

ילַפ  29 ן וִׁ ירי עלַיכֻוָ֖ יח  ו מֵני  ̅שקֻולו נִׁ דנִׁ

יך  ין אנ֗תֻון   ̅א֗נָאָ֖ ומַכִׁ א֗נָא בלֵבי  ומֵשכחִׁ

 וןָ֖֑֞ כֻ̅ ̅שָת̅ניָחָא לנַפ 

ילָא ה֗י   30  ים ה֗ו  ומַובַלי קַלִׁ ירי גֵיר בַסִׁ נִׁ

 סס

י, שֶהֲרֵי כָךְ הָיָה רָצוֹן   26 כֵן, אָבִׁ

פָנֶיךָ.  לְּ  מִׁ

אֵין    27 י וְּ י מֵאֵת אָבִׁ סַר לִׁ מְּ הַכלֹ נִׁ

י הָאָב;   יר אֶת הַבֵן, זוּלָתִׁ יש מַכִׁ אִׁ

יש מַכִׁ  י  אַף אֵין אִׁ יר אֶת הָאָב, זוּלָתִׁ

גַלוֹת לוֹ.  י שֶהַבֵן רוֹצֶה לְּ כָל מִׁ  הַבֵן וְּ

ים   28 בוֹאוּ אֵלַי כָל הָעֲמֵלִׁ

יא לָכֶם   צִׁ י אַמְּ ים וַאֲנִׁ הָעֲמוּסִׁ וְּ

נוּחָה.   מְּ

דוּ    29 מְּ לִׁ י וְּ חוּ עֲלֵיכֶם אֶת עֻלִׁ קְּ

מוּךְ רוּחַ;   י וּנְּ י עָנָו אֲנִׁ י, כִׁ מֶנִּׁ מִׁ

ג  אוּ מַרְּ צְּ מְּ שוֹתֵיכֶם, תִׁ נַפְּ  וֹעַ לְּ

י."  30  קַל מַשָאִׁ ים וְּ י נָעִׁ י עֻלִׁ  כִׁ

 

Mateja evaņģelijs 12 
PDZ Peshitta/Serto Leksiskā atslēga.    PHA 1905 BFBS Peshitto MHT Modern Hebrew NT  

Mateja evaņģelijs 12  Mateja evaņģelijs.        12. Nodaļa   

ܒܗܰܘ ܙܰܒܢܳܐ ܡܗܰܠܳܟ ܗ̱ܘܰܘ ܝܶܫܽܙܥ ܒܶܝܬ   1
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܟܦܶܢܘ ܘܫܰܪܺܝܘ  

ܰ
ܙܰܪܥܶܐ ܘܬ

 1. ܐ
ܳ
נָא  ̅בהַו זַב   starp Matthew 12:1  PHA ܒܶܝܬ ܙܰܪܥܶܐ ;Sabats ܫܰܒܬ

־זַרעֵאָ֖֑֞  ̅א בֵית̅ה֗וָא יֵֵ֣שֻוע בשַבתָ  ̅מהַלֵך 

Matthew 12:1  MHT    ּאוֹתָה בְּ

שַבָ  דֵה  הָעֵת עָבַר יֵשוּעַ בְּ שְּ ת בִׁ



 ܘܳܐܟܠܺܝܢ.  
ܶ

ܦܰܪܺܝܫܶܐ ܕܶܝܢ  2ܡܰܓܠܺܝܢ ܫܶܒܠܐ
ܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܗܳܐ 

ܳ
ܢܽܘܢ ܐ

ܶ
ܟܰܕ ܚܙܰܘ ܐ

 ܫܰܠܺܝܛ  
ܳ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܥܳܒܕܺܝܢ ܡܶܕܶܡ ܕܠܳ
ܰ
ܬ

ܡܰܪ  3ܠܡܶܥܒܰܕ ܒܫܰܒܬܰܐ. 
ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܘܢ ܡܳܢܳܐ ܥܒܰܕ ܕܰܘܺ 
ܽ

 ܩܪܰܝܬ
ܳ

ܝܕ ܟܰܕ  ܠܗܽܘܢ ܠܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܥܰܠ   4ܟܦܶܢ ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕܥܰܡܶܗ. 

ܰ
ܐ

ܘܪܶܗ ܠܒܶܝܬ ܕܰܐܠܳܗܳܐ 
ܽ

ܘܠܰܚܡܳܐ ܕܦܳܬ
 ܫܰܠܺܝܛ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ  

ܳ
ܟܳܠ ܗܰܘ ܕܠܳ

ܶ
ܕܡܰܪܝܳܐ ܐ

ܢ  ܠܡܶܐܟܰܠ 
ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܝܠܶܝܢ ܕܥܰܡܶܗ ܐ

ܰ
 ܠܳ

ܳ
ܘܠܳ

ܘܢ  5ܠܟܳܗܢܐܶ ܒܰܠܚܽܘܕ. 
ܽ

 ܩܪܰܝܬ
ܳ

ܘ ܠܳ
ܰ
ܐ

 ܡܰܚܠܺܝܢ ܠܶܗ  
ܳ

ܐ ܕܟܰܗܢܐܶ ܒܗܰܝܟܠܐ
ܳ

ܒܽܐܘܪܳܝܬ
  

ܳ
ܐ ܘܰܕܠܳ

ܳ
ܢܽܘܢ.ܠܫܰܒܬ

ܶ
ܥܕܶܠܳܝ ܐ  

sējumiem;  ܟܦܶܢ būt izsalcis; ܡܠܰܓ 

plūkt;  
ܳ

ܐ .vārpa;  2 ܫܶܒܠ
ܳ
 ܫܰܠܺܝܛ

atļautais;  3. ܩܪܐ lasīt; ܕܰܘܺܝܕ Dāvids; 

 4. ܝܟܰܢܳܐ
ܰ
 galds;  ܦܳܬܘܽܪܳܐ  ; kā ܐ

ܐ .5
ܳ
 ;Likums; Bauslība (Mozus) ܐܘܽܪܳܝ

 ;af. apgānīt; darīt nesvētu [.dub] ܚܠ

pārkāpt (Sabatu); ܝܳܐ ܕܠ ܳ
ܶ
  ;vaina ܐ

 

ידַ ̅ותַ  ין שֵבלֵאָ֖֑֞  ̅וה֗י֑֞ כפֵ ̅למִׁ יו מָלגִׁ נוָ֖ ושַרִׁ

יןָ֖ ̅וָאכ  לִׁ

ישֵא֑֞ דֵין כַד   2 ין לֵהָ֖  חזַ  ̅פרִׁ ו אֵנֻון  אָמרִׁ

ידַ  יט  ̅יךְּ֑֞ עָב ̅הָא תַלמִׁ ין מֵדֵם דלָא שַלִׁ דִׁ

 אָ֖ ̅בשַבתָ  ̅למֵעבַד
ן לָא קרַיתֻון מָנָא    3 הֻו דֵין אֵמַר להֻוָ֖

יד ̅ד̅עבַ  וִׁ  ן וַאילֵין דעַמֵה  ̅כפֵ  ̅כַד  ָ֖֑ ̅דֵַ֣

יתָא דַאלָהָא  ולַחמָא  ̅אַיכַנָא עַל לבַ   4

יט  כַ̅ ורֵה דמָריָא אֵ תֻ̅ ̅דפָ  ל  הַו דלָא שַלִׁ

ל  ולָא לַאילֵין דעַמֵהָ֖  ̅ה֗וָא לֵה למֵאכַ 

 ס ̅הנֵא֑֞ בַלחֻוד ̅אֵלָא אֵן לכָ 
הנֵא֑֞  ̅אַו לָא קרַיתֻון בֻאורָיתָא  דכָ   5

ין לָה לשַבתָ  לָא  ̅אָ֖ וַד̅בהַיכלָאָ֖ מַחלִׁ

 לָי אֵנֻוןָ֖ ̅עֵד

 
  

 

הֵחֵלוּ   ים וְּ עֵבִׁ ידָיו הָיוּ רְּ מִׁ קָמָה; תַלְּ

לֶאֱכלֹ.  ים וְּ בֳלִׁ טףֹ שִׁ קְּ  לִׁ

רוּ לוֹ:    2 אָמְּ ים וְּ רוּשִׁ רָאוּ זאֹת הַפְּ

ים מַה שֶאָסוּר   ידֶיךָ עוֹשִׁ מִׁ נֵּה תַלְּ "הִׁ

שַבָת."   לַעֲשוֹת בְּ

רָאתֶם    3 ם לאֹ קְּ יב לָהֶם: "הַאִׁ הֵשִׁ

ד כַאֲשֶ  ר רָעַב הוּא  מַה שֶעָשָה דָוִׁ

תוֹ?  ים אֲשֶר אִׁ הָאֲנָשִׁ  וְּ

אָכַל    4 ים וְּ בֵית הָאֱלֹהִׁ נַס לְּ כְּ הֲרֵי נִׁ

ים שֶלאֹ הָיָה מֻתָר לוֹ   אֶת לֶחֶם הַפָנִׁ

ים   ם לַכהֲֹנִׁ י אִׁ לַאֲנָשָיו לֶאֱכלֹ כִׁ וְּ

בַד.  לְּ  בִׁ

י    5 רָאתֶם בַתוֹרָה כִׁ ם לאֹ קְּ הַאִׁ

ים אֶ  ים הַכהֲֹנִׁ לִׁ חַלְּ שַבָתוֹת מְּ ת  בְּ

אֵין עֲלֵיהֶם   דָש וְּ קְּ הַשַבָת בַמִׁ

מָה?  אַשְּ

6   
ܳ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܶܝܢ ܕܪܰܒ ܡܶܢ ܗܰܝܟܠܐ
ܳ
ܐ

ܝܬ ܗܳܪܟܳܐ. 
ܺ
ܘܢ  7ܐ

ܽ
ܠܽܘ ܕܶܝܢ ܝܰܕܥܺܝܢ ܗܶܘܰܝܬ

ܶ
ܐ

  
ܳ

ܐ ܠܳ
ܳ

 ܕܶܒܚܬ
ܳ

ܡܳܢܰܘ ܚܢܳܢܳܐ ܨܰܒܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܘܠܳ
ܘܢ 

ܽ
 ܥܕܶܠܳ ܡܚܰܝܒܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܬ

ܳ
ܝܠܶܝܢ ܕܰܕܠܳ

ܰ
  ܝܐ

 
ܶ
ܝܬܰܘܗ̱ܝ  8ܢܽܘܢ. ܐ

ܺ
ܐ ܐ

ܳ
ܡܳܪܳܗ ܓܶܝܪ ܕܫܰܒܬ

 6. ܗܳܪܟܳܐ šeit;  7. ܚܢܳܢܳܐ žēlastība; 

labvēlība; ܐ
ܳ
 ܡܚܰܝܒܺܝܢ ;upuris ܕܶܝܚܬ

pa.part.pl. ܚܘܒ pa. nosodīt;  9. 

ון דֵין  דרַב מֵן הַיכלָא  ̅אָמַר א֗נָא לכֻ  6

ית  הָרכָאָ֖  ̅אִׁ

ין הוַיתֻון מָנַו  חנָנָא צָבֵ ̅אֵלֻו דֵין יָד   7 א ̅עִׁ

ה֗וַיתֻון  ין ̅א  לָא מחַיבִׁ ̅חתָ ̅א֗נָא ולָא דֵב 

 לָי אֵנֻוןָ֖ ̅לָא עֵד ̅לַאילֵין דַד 

ן  6 י אוֹמֵר לָכֶם שֶגָדוֹל מִׁ וַאֲנִׁ

צָא כָאן.  מְּ דָש נִׁ קְּ  הַמִׁ

מַע 'חֶסֶד    7 תֶם מַה מַשְּ דַעְּ לוּ יְּ אַךְ אִׁ

תִׁ  יתֶם  חָפַצְּ לאֹ־זֶבַח', לאֹ הֱיִׁ י וְּ

ים,  יִׁ קִׁ ים אֶת הַנְּּ יעִׁ שִׁ  מַרְּ



ܡܳܢ ܝܺܫܽܘܥ  9ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܰܫܰܐ. 
ܳ
ܘܫܰܢܺܝ ܡܶܢ ܬ

ܐ ܠܰܟܢܽܘܫܬܗܽܘܢ. 
ܳ
ܘܓܰܒܪܳܐܘ ܚܰܕ    10ܘܶܐܬ

ܝܕܶܗ ܘܰܐܡܫܰܐܠܺܝܢ 
ܺ
ܡܳܢ ܕܝܰܒܺܝܫܳܐ ܐ

ܰ
ܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܬ

ܺ
ܐ

ܐ  
ܳ

ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܕܶܐܢ ܫܰܠܺܝܛ ܒܫܰܒܬ
ܝܟ ܕܢܐܶܟܠܽܘܢ ܩܰܪܨܰܘܗ̱ܝ. 

ܰ
 ܠܡܰܐܣܳܝܽܘ ܐ

 ܝܰܒܺܝܫܳܐ .nogriezties sānis;   10 ܫܢܐ

izkaltis; sauss;  ܣܳܐ
ܰ
 ;pa. dziedināt ܐ

 ;apsūdzēt ܐܟܠ ܩܰܪܨܳܐ

יתַ ̅מָרָה גֵיר דשַבתָ   8 וה֗י ברֵה  ̅א אִׁ

 דא֗נָשָא סס

י מֵן תַמָן יֵֵ֣שֻועָ֖ וֵאתָ   9  נֻושתהֻוןָ֖ ̅א לַכ ̅ושַנִׁ

ית ̅רָא חַד ̅ב̅וגַ   10 ישָא  ̅אִׁ ן דיַבִׁ ה֗וָא תַמָָ֖

ידֵ  ין ה֗וַו לֵהָ֖ ̅אִׁ ין דֵאן  הָ֖ וַמשַאלִׁ וָאמרִׁ

יט בשַבתָ  לֻון  ̅דנֵאכ  ̅א למַאסָיֻוָ֖ אַיך̅שַלִׁ

 קַרצַוה֗יָ֖֑֞ 

 

שֶהֲרֵי בֶן־הָאָדָם הוּא אֲדוֹן    8

 הַשַבָת." 

בֵית    9 נַס לְּ כְּ נִׁ שָם וְּ הוּא הָלַךְ מִׁ

נֶסֶת.   הַכְּ

הֵם    10 בֵשָה וְּ יש שֶיָדוֹ יְּ הָיָה שָם אִׁ

ם מֻתָר   אֵלָה: "הַאִׁ שְּ פָנוּ אֵלָיו בִׁ

דֵי שֶיוּ זאֹת כְּ שַבָת?" וְּ רַפֵא בְּ לוּ  לְּ כְּ

ים אוֹתוֹ.  הַאֲשִׁ  לְּ

 

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܡܰܢܽܘ ܡܶܢܗܽܘܢ   11
ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܓܰܒܪܳܐ ܕܺܐܝܬ ܠܶܗ ܥܪܶܒܳܐ ܚܰܕ ܘܶܐܢ ܢܳܦܶܠ  
ܚܶܕ ܘܰܡܩܺܝܡ 

ܳ
 ܐ

ܰ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܒܚܰܒܳܪܳܐ ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܫܰܒܬ

ܝܪ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܡܶܢ  12ܠܶܗ. 
ܺ

ܟܡܳܐ ܕܶܝܢ ܝܰܬ
ܐ 

ܳ
ܘ ܒܫܰܒܬ ܥܪܶܒܳܐ ܡܳܕܶܝܢ ܫܰܠܺܝܛ ܗ̱ܽ

ܡܰܪ ܠܗܰܘ   13ܦܺܝܪ. ܠܡܶܥܒܰܕ ܕܫܰ 
ܶ
ܗܳܝܕܶܢ ܐ

ܝܕܶܗ 
ܺ
ܝܕܳܟ ܘܳܦܫܰܛ ܐ

ܺ
ܓܰܒܪܳܐ ܦܫܽܘܛ ܐ

ܟ. 
ܳ
ܝܟ ܚܒܰܪܬ

ܳ
ܩܢܰܬ ܐ

ܶ
ܘܰܢܦܰܩܘ   14ܘܬ

ܝܟ  
ܰ
ܦܰܪܺܝܫܶܐ ܘܡܶܠܟܳܐ ܢܣܰܒܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܐ

ܕܰܥ ܘܫܰܢܺܝ  ܝܶܫܽܗ ܕܶܝܢ ܝܺ  15ܕܢܰܩܒܕܽܘܢܳܝܗ̱ܝ. 
ܡܳܢ ܘܶܙܰܠܘ ܒܰܬܪܶܗ ܟܶܢܫܶܐ  

ܰ
ܠܶܗ ܡܶܢ ܬ

 ܣܰܓܺܢܶܐܐ ܘܰܐܣܺܝ ܠܟܽܠܗܽܘܢ.  

 11. ܥܶܪܒܳܐ avs; ܚܰܒܳܪܳܐ bedre; ܐܚܕ 

sagrābt; vest ārā;  12. ܟܡܳܐ cik 

daudz? ܝܪ
ܺ
 ܡܳܕܶܝܢ  ;labāks; pārāks ܝܰ

tādējādi; tad nu; ܫܰܦܺܝܪܳܐ  labs; 

skaists;   13. ܦܫܰܛ izstiept (roku); 

 tas, kas ܚܰܒܪܳܐ ;pe. būt izlabotam ܬܩܢ

ir saistīts; (no diviem) otrs;   14. 

 ;spriedums; lēmums ܡܶܠ ܟܳܐ

ן מַנֻו מֵנכֻ  11 רָאָ֖  ̅גַב ון  ̅הֻו דֵין אֵמַר להֻוָ֖

אית ל בחַבָרָא  ̅וֵאן נָפֵ  ֑  ̅לֵה עֵרבָא חַד  ̅דִׁ

ים לֵהָ֖  ̅א  לָא אָחֵד ̅ביַומָא דשַבתָ   וַמקִׁ

יר בַרנָשָא מֵן עֵרבָאָ֖    12 כמָא דֵין יַתִׁ

יט הֻ֗ ̅מָדֵ  ירָ֖  ̅א למֵעבַד̅ו בשַבתָ ין שַלִׁ  דשַפִׁ

ידָ רָא  פשֻוט ̅הָידֵין אֵמַר להַו גַב   13   ָ֖֑ ̅ך̅אִׁ

ידֵ ̅וַפ   רתָה סס ̅חבַ  ̅אַיך  ̅קנַת̅הָ֖ ותֵ ̅שַט אִׁ

ישֵא ֑֞ ומֵלכָא נסַב̅וַנפַ   14 ו עלַוה֗יָ֖  ̅קו פרִׁ

 ונָיה֗יָ֖ ̅דנַובדֻ  ̅אַיך

דַ   15 ן וֵ ̅יֵֵ֣שֻוע דֵין יִׁ י לֵה מֵן תַמָָ֖ אזַלו  ע  ושַנִׁ

י לכֻ ̅בָת יֵאא ֑֞ וַאסִׁ  להֻוןָ֖ ̅רֵה כֵנשֵא֑֞ סַגִׁ

 

יש  אָמַר   11 כֶם הָאִׁ י מִׁ לָהֶם: "מִׁ

שַבָת   פֹל בְּ ם יִׁ אִׁ שֶכֶבֶש אֶחָד לוֹ וְּ

ים אוֹתוֹ?  יָרִׁ יק בוֹ וְּ תוֹךְ בוֹר לאֹ יַחֲזִׁ  לְּ

ן    12 כַמָה חָשוּב הָאָדָם יוֹתֵר מִׁ וְּ

הַכֶבֶש! לָכֵן מֻתָר לַעֲשוֹת אֶת הַטוֹב  

שַבָת."   בְּ

יש: "הוֹשֵט    13 אָז אָמַר אֶל הָאִׁ

נָם   אָמְּ יט אֶת יָדוֹ וְּ ךָ!" הוּא הוֹשִׁ יָדְּ

מוֹ   יאָה כְּ רִׁ תָה בְּ הָיְּ אֵיתָנָהּ וְּ שָבָה לְּ

יָה.  נִׁ  הַשְּ

סוּ עֵצָה    14 כְּ טִׁ ים וְּ רוּשִׁ אוּ הַפְּ יָצְּ

יד אֶת יֵשוּעַ.  חִׁ הַכְּ  לְּ



רַחֵק    15 תְּ הִׁ יֵשוּעַ יָדַע אֶת זאֹת וְּ

כוּ  ים הָלְּ שָם, אַךְ רַבִׁ אַחֲרָיו. הוּא  מִׁ

פֵא אֶת כֻלָם   רִׁ

 ܢܓܶܠܽܘܢܰܝܗ̱ܝ.  16
ܳ

ܐ ܒܗܽܘܢ ܕܠܳ
ܳ
 17ܘܰܟܐ

 
ܶ
ܐܡܰܪ ܒܝܰܕ ܐ

ܶ
 ܡܶܕܶܡ ܕܶܐܬ

ܶ
ܝܳܐ ܕܢܬܶܡܰܠܐ

ܺ
ܫܰܥܝܰܐ ܢܒܺ

ܗܳܐ ܥܰܒܕܝ ܕܶܐܨܛܒܺܝܬ ܒܶܗ   18ܕܶܐܡܰܪ. 
ܪܽܘܚܝ  ܚܰܒܺܝܒܝ ܕܣܶܘܚܰܬ ܒܶܗ ܢܰܦܫܝ

ܣܺܝܡ ܥܠܰ 
ܶ
ܘܗ̱ܝ ܘܕܺܝܢܳܐ ܠܥܰܡ̱ܡܶܐ ܢܰܟܪܶܙ.  ܐ

19  
ܳ

 ܢܩܶܥܐܶ ܘܠܳ
ܳ

 ܢܬܶܚܪܶܐ ܘܠܳ
ܳ

ܐܢ̱ܳܫ ܢܫܶܡܰܥ   ܠܳ
 ܢܬܶܒܰܪ  20ܩܳܠܶܗ ܒܫܽܘܩܳܐ. 

ܳ
ܩܰܢܝܳܐ ܪܥܺܝܥܳܐ ܠܳ

 ܢܰܕܥܟܶ ܥܕܰܡܳܐ  
ܳ

ܦ ܠܳ
ܶ
ܦܛ

ܰ
ܘܰܫܪܳܓܳܐ ܕܰܡܛ

ܐ. ܕܢܰܦܶܩ ܕܺܝܢܳܐ  
ܳ
ܠܙܳܟܽܘܬ  

 16.  
ܳ

 ; atturēt; apvaldīt ܟܠ

neļaut;   18.  ܛܒܺܝܬ ܨ
ܶ
 ܐ

etpe.perf.1.s. ܨܒܐ gribēt; etpe. ar ܒ 

izvēlēties; ܣܘܰܚ ilgoties pēc; ܣܺܝܡ
ܶ
 ܐ

pe. fut.1.s. [pe.imp.  ܢܣܺܝܡ un i 

viscaur; līdzīgi kā ܡܺܝܬ perfektā: sk. 

Rob. 102. lpp]  ܣܳܡ likt; ܟܪܙ af. 

pasludināt;  19. ܚܪܐ etpe. strīdēties; 

ܥܳܐܪܥܺܝ ;niedre ܩܰܢܝܳܐ .kliegt;   20 ܩܥܐ  

pe.part.pass.emf. ܪܰܥ ievainot; ܫܪܳܓܳܐ 

gaisma; dakts; ܦ
ܶ
ܦܛ

ܰ
 .etpalpal ܡܛ

part. ܦ, ܛܦ
ܶ
ܦܛ

ܰ
ܛ  degt dūmojot; 

plaiksnīt; ܕܥܟ af. nodzēst; ܐ
ܳ
 ܙܳܟܘܽܬ

uzvara; taisnošana; 

ן דלָא נֵג ̅וַכ  16  לֻונָיה֗יָ֖ ̅אָא בהֻוָ֖

 ̅ביַד אמַר ̅מַלֵא מֵדֵם דֵאתֵ ̅דנֵת   17

שַעיָא נבִׁ   יָא דֵאמַר  ̅אֵֵ֣

יב  ̅ית̅די דֵאצטבִׁ ̅הָא עַב   18 י ̅בֵהָ֖ חַבִׁ

ים עלַוה֗יָ֖  ̅בֵה נַפ  ̅דסֵוחַת  שיָ֖ רֻוחי אֵסִׁ

 רֵזָ֖ ̅ינָא לעַמ֗מֵא֑֞ נַכ ̅ודִׁ 

חרֵאָ֖ ולָא נֵקעֵאָ֖ ולָא א֗נָש  ̅לָא נֵת   19

 נֵשמַע קָלֵה בשֻוקָאָ֖ 

יעָא לָא נֵת   20 א  ̅בַרָ֖ וַשרָגָ ̅קַניָא רעִׁ

מָא דנַפֵק  ̅עדַ  ָ֖֑ ̅עֵך ̅לָא נַד ָ֖֑ ̅טֵף̅דַמטַפ

ינָא לזָכֻ   א  ̅ותָ ̅דִׁ
   30 PHA)-(Matt. 12:1 

גַלוּ אוֹתוֹ,  16 יר אוֹתָם שֶלאֹ יְּ הִׁ זְּ הִׁ  וְּ

י    17 פִׁ קַיֵם מַה שֶנֶּאֱמַר בְּ תְּ מַעַן יִׁ לְּ

יא:  יָהוּ הַנָּבִׁ שַעְּ  יְּ

י   18 דִׁ י  "הֵן עַבְּ ירִׁ חִׁ מָךְ־בוֹ, בְּ אֶתְּ

י עָלָיו,   י רוּחִׁ י. נָתַתִׁ שִׁ תָה נַפְּ רָצְּ

פָ  שְּ יא; מִׁ ם יוֹצִׁ  ט לַגוֹיִׁ

יעַ   19 מִׁ לאֹ־יַשְּ שָא וְּ לאֹ יִׁ עַק וְּ צְּ לאֹ יִׁ

 בַחוּץ קוֹלוֹ. 

תָה   20  שְּ בוֹר וּפִׁ שְּ קָנֶה רָצוּץ לאֹ יִׁ

כַבֶנָּה,   כֵהָה לאֹ יְּ



 22ܘܒܰܫܡܶܗ ܥܰܡ̱ܡܶܐ ܢܣܰܒܪܽܘܢ.  21
ܢܳܐ ܚܰܕ  ܚܪܶܫ  ܕܰ ܗܳܝܕܶܝܢ ܩܰܪܶܒܘ ܠܶܗ ܕܰܝܘܳ

ܝܟܰܢܳܐ ܕܚܰܪܫܳܐ ܘܣܰܡܝܳܐ  
ܰ
ܘܰܥܘܺܝܪ ܘܰܐܣܝܶܗ ܐ
ܐ.  ܘܡܶܬܕܰܒܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ  23ܢܡܰܠܶܠ ܘܢܚܶܙܶ

ܟܽܠܗܽܘܢ ܟܶܢܫܶܐ ܘܳܐܡܪܺܝܘ ܕܰܠܡܳܐ ܗܳܢܰܘ ܒܪܶܗ  
ܡܪܺܝܢ  24ܕܕܰܘܺܝܕ. 

ܳ
ܦܰܪܺܝܫܶܐ ܕܶܝܢ ܟܰܕ ܫܡܰܥܘ ܐ

 ܒܰܒܥܠܶܨܒܽܘܠ 
ܰ

ܠܳ
ܶ
 ܡܰܦܶܩ ܫܺܝܕܶܐ ܐ

ܰ
ܗܳܢܳܐ ܠܳ

ܝܶܫܽܘܥ ܕܶܝܢ ܝܺܕܰܥ   25ܪܺܝܫܳܐ ܕܕܰܝܘܶܐ. 
ܡܰܚܫܒܳܬܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܟܽܠ  

ܚܪܰܒ  ܡܰܠܟܽ 
ܶ
ܬܦܰܠܰܓ ܥܰܠ ܢܰܦܫܳܗ ܬ

ܶ
ܘ ܕܬ

ܘܟܽܠ ܒܰܝ ܘܰܡܕܺܝܢܳܐ ܕܢܳܬܦܰܠܰܓ ܥܳܠ  
 ܢܩܽܘܡ.

ܰ
   ܢܰܦܫܳܥ ܠܳ

 21. ܣܒܪ pa. cerēt;  22. ܚܪܶܫ 

būt kurlmēmam; ܥܘܺܝܪܳܐ kurls;  ܣܝܶܗ
ܰ
 ܐ

pa. perf. suff.masc.s. [sk. Rob. 

121.lpp.] ܣܺܝ
ܰ
 ܢܡܰܠܶ  ;pa. dziedināt ܐ

pa.fut. ܡܠ būt apveltītam ar runas, 

spriešanas spēju; artikulēt (skaņas);  

 25. ܐ
ܳ
 ;doma; padoms ܡܰܚܫܰܒܬ

spriedums;  ܽܡܰܠܟܘ st.abs. valstība; 

ܐ .st.abs ܒܰܝ ;būt izpostītai ܚܪܰܒ
ܳ
 ܒܰܝܬ

māja; 

 נסַברֻון סס שמֵה עַמ֗מֵא֑֞ ̅ובַ  21

שָ֖  דַחרֵ  ̅ו לֵה דַיוָנָא חַד ̅הָידֵין קַרֵב   22

ירָ֖ וַאסיֵה  אַיכַנָא דחַרשָא וסַמיָא   וַעוִׁ

 נמַלֵל ונֵחזֵאָ֖ 

ן    23 יָ֖ ין ה֗וַו כֻלהֻון כֵנשֵאָ֖֑֞ וָאמרִׁ ומֵתדַמרִׁ

דַ  יד̅דַלמָא  הָנַו ברֵה דֵ֣  ס  ̅וִׁ
ישֵא֑֞ דֵין כַד   24 ן הָנָא   ̅פרִׁ יָ֖ שמַעוָ֖ אָמרִׁ

אדֵ  ב ̅לָא מַפֵק שִׁ שָ  ̅וב ̅עֵלזבֻ ̅א ֑֞ אֵלָא בֵַ֣ א  רִׁ

 יוֵאָ֖֑֞ ̅דדַ 

דַ   25 הֻוןָ֖֑֞ וֵאמַר  ̅ת̅ע מַחשבָ ̅יֵֵ֣שֻוע דֵין יִׁ

ן כֻל מַלכֻו דתֵ  שָהָ֖  ̅עַל נַפ  ̅פַלַג ̅ת̅להֻוָ֖

עַל   ̅פַלַג ̅ינָא דנֵת̅ל בַי וַמדִׁ ̅וכֻ  ָ֖֑ ̅תֵחרַב 

 שָהָ֖ לָא נקֻוםָ֖ ̅נַפ 

 

מוֹ  עַד  21 שְּ לִׁ פָט; וְּ שְּ צָחוֹן מִׁ נִׁ יא לְּ יוֹצִׁ

יַחֵלוּ."  ם יְּ  גוֹיִׁ

יש אֲחוּז שֵד    22 אָז הוּבָא אֵלָיו אִׁ

פֵא אוֹתוֹ   לֵם. יֵשוּעַ רִׁ אִׁ וֵּר וְּ הוּא עִׁ וְּ

גַם רָאָה.  בֵר וְּ לֵם דִׁ הָאִׁ  וְּ

מוּ כָל הֲמוֹנֵי הָעָם    23 תוֹמְּ שְּ הִׁ

ד?" ם לאֹ זֶה בֶן־דָוִׁ רוּ: "הַאִׁ אָמְּ  וְּ

רוּ:    24 ים אָמְּ רוּשִׁ עוּ זאֹת הַפְּ שֶשָמְּ כְּ

ים אֶלָא   גָרֵש אֶת הַשֵדִׁ "זֶה אֵינֶנּוּ מְּ

רַת בַעַ  עֶזְּ ים." בְּ בוּל שַר הַשֵדִׁ  ל־זְּ

בוֹתֵיהֶם    25 שְּ יָדַע אֶת מַחְּ יל וְּ הוֹאִׁ

פֻלֶגֶת   לָכָה הַמְּ אָמַר לָהֶם: "כָל מַמְּ

יא נֶחֱרֶבֶת,   מָהּ סוֹפָהּ שֶהִׁ תוֹךְ עַצְּ בְּ

תוֹךְ   ים בְּ פֻלָגִׁ ת הַמְּ יר אוֹ בַיִׁ כָל עִׁ וְּ

יקוּ מַעֲמָד. מָם לאֹ יַחֲזִׁ יל    25עַצְּ הוֹאִׁ

בוֹתֵיהֶם אָמַר לָהֶם:   שְּ יָדַע אֶת מַחְּ וְּ

מָהּ   תוֹךְ עַצְּ פֻלֶגֶת בְּ לָכָה הַמְּ "כָל מַמְּ

יר אוֹ   כָל עִׁ יא נֶחֱרֶבֶת, וְּ סוֹפָהּ שֶהִׁ

מָם לאֹ   תוֹךְ עַצְּ ים בְּ פֻלָגִׁ ת הַמְּ בַיִׁ

יקוּ מַעֲמָד.   יַחֲזִׁ

 



ܢܳܐ ܡܰܦܶܩ ܥܰܠ   26
ܳ
ܢܳܐ ܠܣܳܛ

ܳ
ܘܶܐܢ ܣܳܛ

ܝܟܰܢܳܐ ܗܳܟܺܝܠ ܩܳܝܡܳܐ  ܢܰܦܫܶܗ 
ܰ
ܬܦܰܠܰܓ ܐ

ܶ
ܐ

ܗ. 
ܶ
ܢܳܐ ܒܰܒܥܠܶܙܒܽܘܠ   27ܡܰܠܟܽܘܬ

ܶ
ܘܰܐܢ ܐ

ܡܰܦܶܩ ܐܢ̱ܳܐ ܕܰܝܘܶܐ ܒܢܰܝܟܽܘܢ ܒܡܳܢܳܐ ܡܰܦܩܺܝܢ  
ܠ ܗܳܢܳܐ ܗܢܽܘܢ ܢܗܶܘܽܘܢ ܠܟܽܘܢ  

ܽ
ܠܗܽܢ ܡܶܛ

ܒܪܽܘܚܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ  ܐܢܳܐ  ܘܶܐܢ  28ܕܰܝܳܢܶܐ. 
ܡܰܦܶܩ ܐܢ̱ܳܐ ܕܰܝܘܶܐ ܩܶܪܒܰܬ ܠܳܗ ܥܠܰܝܟܽܘܢ  

ܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. 
ܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܡܶܫܟܰܚ   29ܡܰܠܟܽܘܬ

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܐ

ܕܢܶܥܽܘܠ ܠܒܶܝܐ ܚܰܣܺܝܢܳܐ ܘܡܳܐܢܰܘܗ̱ܝ ܢܒܶܽܘܙ  
ܢ ܠܽܘܩܕܰܡ ܢܐܶܣܪܺܝܘܗ̱ܝ ܠܚܰܣܺܝܢܳܐ  

ܳ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܳ
ܐ

ܗ ܢܒܶܽܘܙ. 
ܶ
 ܗܘܰܐ   30ܘܗܳܝܕܶܝܢ ܒܰܝܬ

ܳ
ܡܰܢ ܕܠܳ

 ܟܳܢܶܫ  
ܳ

ܥܰܡܝ ܠܽܘܩܒܰܠܝ ܗ̱ܘ ܘܡܰܢ ܕܠܳ
ܪܽܘ ܡܒܰܕܰܪ.    ܥܰܡܝ ܡܒܰܕܳ

 29. ܚܰܣܺܝܢܳܐ stiprs; varens;  ܳܡܳܐܢ 

(mājas) piederums; trauks; apģērba 

gabals; ܒܰܙ aplaupīt; ܣܰܪ
ܳ
 .sasiet;  30 ܐ

 ܒܕܪ ;vākt ܟܢܫ ;pret ܠ ܘܽܩܒܰܠ

kliedēt; sajaukt; izliet; pa. intens.; 

שֵה  ̅וֵאן סָטָנָא לסָטָנָא מַפֵק  עַל נַפ  26

 הָ֖ ̅יל קָימָא מַלכֻותֵ ̅אַיכַנָא הָכִׁ  ָ֖֑ ̅פַלַג ̅אֵת
ב   27 מַפֵק א֗נָא דַיוֵאָ֖֑֞   ̅וב̅עֵלזבֻ ̅וֵאן אֵנָא בֵַ֣

ן מֵטֻל   ין להֻוָ֖ הָנָא  בנַיכֻוןָ֖֑֞ במָנָא מַפקִׁ

 ון דַיָנֵאָ֖֑֞ ̅הֵנֻון נֵהוֻון לכֻ 

וֵאן ברֻוחָא דַאלָהָא אֵנָא מַפֵק א֗נָא    28

א  ̅לָה עלַיכֻון מַלכֻותָ  ̅דַיוֵא ֑֞ קֵרבַת 

 דַאלָהָאָ֖ 

 ̅ ית̅אַו אַיכַנָא א֗נָש מֵשכַח דנֵעֻול לבֵ   29

ינָאָ֖ ומָאנַוה֗י֑֞ נֵבֻוז  אֵלָא אֵן לֻוקדַ  ם  ̅חַסִׁ

ינָאָ֖ והָידֵין בַיתֵה נֵבֻוז ס  יוה֗י לחַסִׁ  נֵאסרִׁ

וָ֖ ומַן  ̅מַן דלָא הוָא עַמיָ֖ לֻוקבַ   30 לי הֻ֗

 דַר ס ס ̅דָרֻו מבַ ̅דלָא כָנֵש עַמיָ֖ מבַ 

 

י   26 גָרֵש אֶת הַשָטָן, כִׁ ם הַשָטָן מְּ אִׁ

אֵיךְ מוֹ וְּ תוֹךְ עַצְּ פַלֵג בְּ תְּ  תַעֲמֹד  אָז הִׁ

תוֹ?  לַכְּ  מַמְּ

ם   27 אִׁ ים  וְּ גָרֵש אֶת הַשֵדִׁ י מְּ אֲנִׁ

י   רַת מִׁ עֶזְּ בוּל, בְּ רַת בַעַל־זְּ עֶזְּ בְּ

יוּ   הְּ נֵיכֶם? לָכֵן הֵם יִׁ ים אוֹתָם בְּ שִׁ גָרְּ מְּ

טֵיכֶם.   שוֹפְּ

י    28 ים אֲנִׁ דֵי רוּחַ אֱלֹהִׁ ם עַל־יְּ אַךְ אִׁ

יעָה   גִׁ י אָז הִׁ ים, כִׁ גָרֵש אֶת הַשֵדִׁ מְּ

ים. אֲ  כוּת הָאֱלֹהִׁ  לֵיכֶם מַלְּ

בֵיתוֹ    29 כָנֵס לְּ הִׁ יש לְּ אוֹ אֵיךְ יוּכַל אִׁ

ם לאֹ   טלֹ אֶת כֵלָיו אִׁ לִׁ בוֹר וְּ שֶל גִׁ

בוֹר? רַק אַחֲרֵי   לָה אֶת הַגִׁ חִׁ פֹת תְּ כְּ יִׁ

 כֵן יָבזֹ אֶת בֵיתוֹ. 

י הוּא, וּמִׁ   30 דִׁ י נֶגְּ תִׁ י שֶאֵינֶנוּ אִׁ י  מִׁ

פַזֵר.  י מְּ תִׁ  שֶאֵינֶנּוּ אוֹסֵף אִׁ

ܠ  31
ܽ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܟܽܠ  ܡܶܛ
ܶ
ܗܳܢܳܐ ܐ

ܗܺܝܢ ܘܓܽ 
ܳ
ܢܫܶܬܰܒܩܽܘܢ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ   ܕܳܦܺܝܢܘܚܰܛ

 ܢܫܶܬܒܽܘܩ  
ܳ

ܓܽܘܕܳܦܳܐ ܕܶܝܢ ܕܥܰܠ ܪܽܘܚܳܐ ܠܳ
ܘܟܽܠ ܡܰܢ ܕܢܺܐܡܰܪ   32ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ. 

ܐ ܥܰܠ ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܢܫܶܬܒܶܩ ܠܶܗ  
ܳ

ܡܶܠܬ
  ܟܽܠ ܕܶܝܢ ܕܥܰܠ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܽܘܕܫܳܐ 

ܳ
ܢܺܐܡܰܪ ܠܳ

 32.  ܝܕ
ܺ
  ܥܳܠ ܡܳܐ ܕܰܥܬ

nākamība;  34.  ܳܟܶܕܢ
ܳ
ܪܳܐ ;čūska ܐ

ܳ
ܘܬ

ܰ
,    ܬ

ܪ
ܳ
ܘܬ

ܰ
 ;abs. pārpalikums; pilnība ܬ

pārplūstamība; ܦܘܽܡܳܐ mute;  35. 

 
ל  ̅ון  דכֻ ̅מֵטֻל הָנָא אָמַר א֗נָא לכֻ  31

ין֑֞ וגֻ  נַינָשָאָ֖֑֞ ̅קֻון לַב ̅יןָ֖֑֞ נֵשתַב ̅ודָפִׁ ̅חטָהִׁ

ק ̅א דֵין דעַל רֻוחָאָ֖ לָא נֵשתבֵ ̅גֻודָפָ 

 נַינָשָאָ֖֑֞ ̅לַב 

י  31 א  עַל כֵן אֲנִׁ אוֹמֵר לָכֶם, כָל חֵטְּ

דוּף   נֵי אָדָם, אַךְ גִׁ בְּ סָלַח לִׁ דוּף יִׁ גִׁ וְּ

סָלַח.  לַפֵי הָרוּחַ לאֹ יִׁ  כְּ

דַבֵר דָבָר נֶגֶד בֶן־הָאָדָם    32 כָל הַמְּ

דַבֵר נֶגֶד רוּחַ   סָלַח לוֹ, אֲבָל כָל הַמְּ יִׁ
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ܒܳܬ
ܳ

ܛ
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ܳ
ܐ ܢܰܦܶܩ ܒܺܝܫܳܬ

ܳ
       ܒܺܝܫܳܬ

ܐ
ܳ
אמַר מֵלתָ ̅וכֻ   krājumi; dārgumi; 32 ܣܺܝܡܬ א עַל ברֵה  ̅ל מַן דנִׁ

ק לֵהָ֖ כֻל דֵין דעַל רֻוחָא  ̅דא֗נָשָאָ֖ נֵשתבֵ 

אמַרָ֖ לָא נֵשתבֵ ̅דקֻוד ק לֵהָ֖ לָא  ̅שָא נִׁ

 ס  ̅יד̅בעָלמָא הָנָאָ֖ ולָא בעָלמָא דַעתִׁ 
ירָאָ֖ ופִׁ ̅ד̅אַו עבֵ   33 ילָנָא שַפִׁ ארַוה֗י֑֞  ̅ו אִׁ

ירֵא ֑֞ אַו עבֵ  ישָאָ֖ ̅ד̅שַפִׁ ילָנָא בִׁ ו אִׁ

ארַוה֗י֑֞ הֻו גֵיר  ̅ופִׁ  ישֵאָ֖֑֞ מֵן פִׁ ארַוה֗י֑֞ בִׁ

ילָנָאָ֖ ̅ידַ ̅מֵתִׁ   ע אִׁ

ין  ̅ד̅יַלדָא דָאכֵ   34 נֵאָ֖֑֞ אַיכַנָא מֵשכחִׁ

ן  ̅א֑֞ לַממַלָלֻו דבִׁ תָ̅ ̅אנ֗תֻון טָבָ  ישֵא֑֞ אנ֗תֻוָ֖

 מֵן תַותָרַי֑֞ לֵבָא גֵיר ממַלֵל פֻומָאָ֖ 

ימָתָ ̅רָא טָבָ ̅גַב   35 א֑֞ מַפֵק  תָ̅ ̅א֑֞ טָבָ ̅אָ֖ מֵן סִׁ

ימָתָ ̅ב̅אָ֖֑֞ וגַ תָ̅ ̅טָבָ  ישָאָ֖ מֵן סִׁ א֑֞ ̅רָא בִׁ

ישָתָ  ישָתָ ̅בִׁ  א֑֞ ס̅א֑֞ מַפֵק בִׁ

סָלַח לוֹ לאֹ בָעוֹלָם הַזֶה   הַקדֶֹש לאֹ יִׁ

לאֹ בָעוֹלָם הַבָא."   וְּ

יוֹ טוֹב, אוֹ    33 רְּ "אוֹ שֶהָעֵץ טוֹב וּפִׁ

יוֹ   רְּ פִׁ יוֹ רַע; שֶהֲרֵי בְּ רְּ שֶהָעֵץ רַע וּפִׁ

כָר הָעֵץ.   נִׁ

דַבֵר    34 לוּ לְּ ים, אֵיךְ תוּכְּ עוֹנִׁ פְּ דֵי צִׁ יַלְּ

תוֹךְ   ים? הֵן מִׁ אַתֶם רָעִׁ טוֹבוֹת וְּ

דַבֵר הַפֶה.   הַשוֹפֵעַ בַלֵב מְּ

ים    35 ים טוֹבִׁ בָרִׁ יק דְּ יש טוֹב מֵפִׁ אִׁ

יק  יש רַע מֵפִׁ מֵאוֹצָרוֹ הַטוֹב; אִׁ

ים מֵאוֹצָרוֹ הָרָע.  ים רָעִׁ בָרִׁ  דְּ

36   
ܳ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܰܐ ܠܟܽܘܢ ܓܶܝܪ ܕܟܽܠ ܡܶܠܐ
ܳ
ܐ

 ܕܢܺܐܡܪܽܘܢ ܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܢܬܶܠܽܘܢ  
ܳ

ܠܐ
ܳ
ܒܰܛ

ܡܶܢ  37ܦܶܬܓܳܡܳܗ ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܕܺܝܢܳܐ.  
ܕܰܩ ܘܡܶܢ ܡܶܠܰܝܟ   ܝܟܡܰܠܰ  ܙܕܰ

ܶ
ܓܶܝܪ ܬ

ܬܚܰܝܰܒ. 
ܶ
ܗܳܝܕܶܢ ܥܢܰܘ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܡܶܢ  38ܬ

ܣܰܦܪܶܐ ܘܡܶܢ ܦܰܪܺܝܫܶܐ ܘܳܐܡܪܺܝ ܠܶܗ ܡܰܠܦܳܢܳܐ  
ܐ.  

ܳ
ܬ

ܳ
ܐ ܡܶܢܳܟ ܐ ܗܽܘ ܕܶܝܢ  39ܨܳܒܶܝܢ ܚ̱ܢܰܢ ܕܢܚܶܙܶ

ܐ 
ܳ

ܐ ܒܺܝܫܬ
ܳ

ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܫܰܪܒܬ

 36.  
ܳ

ܠ
ܳ
 ;nelietderīgs; lieks; slinks ܒܰܛ

 
ܳ

ܐ .abs ܡܶܠ
ܳ
 ;dot ܢܬܠ  ;vārds ܡܶܠ ܬ

 ;vārds; frāze; teiciens ܦܶܬܓܳܡܳܐ

vārsma; (ar ܦܰܢܺܝ  , ܝܰܗ ܒ atgriezt) dot 

atbildi [Gr. tekstā šeit  

domājams nozīmē norēķins];  37. 

ל מֵלָא בַטָלָא  ̅ון גֵירָ֖ דכֻ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ  36

אמרֻון  גָמָה  ̅בנַי֑֞ א֗נָשָא ֑֞ נֵתלֻון פֵת דנִׁ

 ינָאָ֖ ̅ביַומָא דדִׁ 

מֵן מֵלַיךְּ֑֞ גֵיר תֵזדַדַקָ֖ ומֵן מֵלַיךְּ֑֞    37

 סס ̅חַיַב ̅תֵת

א֑֞ ומֵן  רֵ ̅הָידֵין ענַו א֗נָשָא מֵן סָפ  38

ין לֵהָ֖ מַלפָ  ישֵאָ֖֑֞ וָאמרִׁ ין ח֗נַן  ̅נָאָ֖ צָבֵ ̅פרִׁ

טֵלָה   36 לָה בְּ י אוֹמֵר לָכֶם, כָל מִׁ וַאֲנִׁ

ין   נוּ עָלֶיהָ דִׁ תְּ נֵי אָדָם יִׁ רוּ בְּ דַבְּ שֶיְּ

ין.  יוֹם הַדִׁ בוֹן בְּ חֶשְּ  וְּ

צָדֵק   37 בָרֶיךָ תִׁ דְּ בָרֶיךָ  מִׁ דְּ וּמִׁ

חֻיַב."   תְּ

ים    38 רוּשִׁ הַפְּ ים וְּ רִׁ ן הַסוֹפְּ ים מִׁ אֲחָדִׁ

ים אָנוּ   י, רוֹצִׁ רוּ: "רַבִׁ אָמְּ פָנוּ אֵלָיו וְּ



ܝܗܶܒ ܠܶܗ  
ܺ
ܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܐ ܒܳܥܝܳܐ ܘܳܐܬ

ܳ
ܬ

ܳ
ܘܓܰܝܳܪܳܐ ܐ

ܗ ܕܝܰܘܢܳܢ ܢܒܺܝܳܐ. 
ܶ
ܬ

ܳ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܝܟܰܢܳܐ ܓܶܝܪ   40ܐ

ܰ
ܐ

ܐ ܝܰܘܡܺܝܢ 
ܳ

ܕܰܗܘܳܐ ܝܰܘܢܳܢ ܒܟܰܪܣܶܗ ܕܢܽܘܢܳܐ ܬܠܳܬ
ܐ 

ܳ
ܠܰܝܠܰܘܳܢ ܗܳܟܰܢܳܐ ܢܗܶܘܶܐ ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܘܬܠܳܬ

ܐ 
ܳ

ܝܡܳܡܺܝܢ ܘܰܬܠܳܬ
ܺ
ܐ ܐ

ܳ
ܒܠܶܝܒܳܗ ܕܰܐܪܥܳܐ ܬܠܳܬ

     ܠܰܝܠܰܘܳܢ. 

ܬܚܰܝܰܒ  ;pa. attaisnot ܙܕܩ
ܶ
 .etpa. fut ܬ

ܐ  .notiesāt [caurais v.];  38 ܚܘܒ
ܳ
ܬ
ܳ
 ܐ

(brīnumaina) zīme;  39. ܐ
ܳ
 ܫܰܪܒܬ

ģimene; dzimums; cilts; ܓܰܝܳܪܳܐ laulību 

pārkāpjošs; netikls; ܝܰܘܢܳܢ Jona;  40. 

 ܬܠܳܬ ;zivs ܢܘܽܢܳ  ;vēders; miesas ܟܰܪܣܳܐ

trīs; ܝܰܘܡܳܐ diena; ܝܳܐ
ܺ

ܝܡܳܡܳܐ  ;nakts ܠܺ
ܺ
 ܐ

diena; (dienas laiks); 

 א ס̅אָתָ  ̅דנֵחזֵא מֵנָך 

ן שַרבתָ   39 א ̅הֻו דֵין ענָא וֵאמַר להֻוָ֖

ישתָא וגַ  א לָא  ̅א בָעיָאָ֖ וָאתָ ̅אָ֖ אָתָ ̅יָרתָ ̅בִׁ

יַונָן נבִׁ ̅לָה  אֵלָא אָתֵ  ̅יהֵב ̅תֵתִׁ   יָאָ֖ ̅ה דֵ֣

רסֵה דנֻונָאָ֖  ̅אַיכַנָא גֵיר דַהוָא יֵַ֣ונָן בכַ   40

ין֑֞ וַת ̅תלָתָ  נָא נֵהוֵא  ̅א לַילַוָן ֑֞ הָכַ ̅לָתָ ̅א יַומִׁ

א ̅ברֵה דא֗נָשָא בלֵבָה דַארעָא  תלָתָ 

ין֑֞ וַת ימָמִׁ  א לַילַוָןָ֖֑֞ ̅לָתָ ̅אִׁ

 

ךָ אוֹת."  מְּ אוֹת מִׁ רְּ  לִׁ

אָמַר לָהֶם: "דוֹר רַע    39 יב וְּ הֵשִׁ

נָּתֵן   אוֹת לאֹ יִׁ בַקֵש אוֹת, וְּ נָאֵף מְּ וּמְּ

לְּ  יא.לוֹ מִׁ  בַד אוֹת יוֹנָה הַנָּבִׁ

עֵי הַדָג    40 מְּ מוֹ שֶהָיָה יוֹנָה בִׁ כְּ

לֹשָה לֵילוֹת, כָךְ   ים וּשְּ לֹשָה יָמִׁ שְּ

לֵב הָאֲדָמָה   יֶה בֶן־הָאָדָם בְּ הְּ יִׁ

לוֹשָה לֵילוֹת.  ים וּשְּ לוֹשָה יָמִׁ  שְּ
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 ܕܡܰܝܳܐ ܠܰܝܬ ܒܗܽܘܢ 
ܳ

ܘܒܳܥܝܳܐ ܢܝܳܚܳܐ ܘܠܳ
ܡܪܳܐ  44ܡܶܫܟܚܳܐ. 

ܳ
ܗܦܽܘܟ  ܗܳܝܕܶܝܢ ܐ

ܶ
ܐ

ܝܟܳܐ ܕܢܦܶܩܶܬ ܘܳܐܬܝܳܐ 
ܰ
ܠܒܰܝܬܝ ܡܶܢ ܐ

 41. ܢܺܝܢܘܳܝܳܐ ninivietis; ܟܳܪܘܽܙܳܐ 

pasludinātājs; ܬܢܳܢ šeit;  42.   

ܐ
ܳ
ܝܡܢܳܐ ;ķēniņiene ܡܰܠܟܬ

ܰ
 ;dienvidi ܬ

ܝܗ ܬܚܰܝܒܺ   pa. fut. f. suff. fem. ܚܘܒ 

notiesāt;  ܥܶܒܪܳܐ (upes) pāreja; brasls; 

zeme viņpus; ܫܠܶܝܡܘܽܢ Sālamans;  

ܡܰܬܝ .43
ܶ
ܢܦܳܐ ?kad ܐ

ܰ
 ;nešķīsts; netīrs ܛ

 ܟܪܟ .etpa. part. fem ܡܶܬܟܰܪܟܳܐ

ינוָיֵא֑֞ נקֻומֻון בדִׁ ̅גַב  41 ינָא עַם  ̅רֵא֑֞ נִׁ

ו  ̅ונָהָ֖ דהֵנֻון תָב ̅אָ֖ וַנחַיבֻ ̅א הָדֵ ̅שַרבתָ 

יַונָן  והָא דרַב מֵן יֵַ֣ונָן תנָןָ֖ ̅רֻוזֻותֵ ̅בכָ   ה דֵ֣

ינָא עַם  ̅ימנָא תקֻום בדִׁ ̅א דתַ ̅מַלכתָ   42

מֵן   ̅ת̅יהָ֖ דֵאתָ ̅חַיבִׁ ̅אָ֖ וַת ̅א הָדֵ ̅שַרבתָ 

ה  ̅מתֵ ̅שמַע חֵכ ̅רֵיה֑֞ דַארעָא דתֵ ̅עֵב

לֵימָון הָרכָא   יר מֵן שֵ֣ ן והָא דיַתִׁ שלֵימֻוָ֖ דֵַ֣

 ס
א תֵפֻוק מֵן  תָ̅ ̅י דֵין דרֻוחָא טַנפ ̅אֵמַת   43

דמַיָא֑֞ א֑֞ ̅רַוָתָ ̅כַרכָא בַאת̅בַרנָשָא  מֵת 

ן ובָ   עיָא ניָחָאָ֖ ולָא מֵשכחָאָ֖ ̅לַית בהֻוָ֖

וֵה יָקוּמוּ בַ  41 ינְּ שֵי נִׁ ם  אַנְּ פָט עִׁ שְּ מִׁ

רוּ   י חָזְּ יעוּהוּ, כִׁ שִׁ יַרְּ הַדוֹר הַזֶה וְּ

שוּבָה  תְּ נֵּה גָדוֹל  בִׁ הִׁ יאַת יוֹנָה; וְּ רִׁ קְּ בִׁ

יוֹנָה כָאן.   מִׁ

ם    42 פָט עִׁ שְּ כַת תֵימָן תָקוּם בַמִׁ מַלְּ

י בָאָה   יעַ אוֹתוֹ, כִׁ שִׁ תַרְּ הַדוֹר הַזֶה וְּ

מַת   מֹעַ אֶת חָכְּ שְּ צֵה הָאָרֶץ לִׁ קְּ מִׁ

לֹמֹה כָאן."  שְּ נֵּה גָדוֹל מִׁ הִׁ לֹמֹה; וְּ  שְּ

ן  הָרוּחַ    43 מֵאָה הַיוֹצֵאת מִׁ הַטְּ

יָה   קוֹמוֹת צִׁ מְּ שוֹטֶטֶת בִׁ הָאָדָם מְּ

אֵינָה מוֹצֵאת.  בַקֶשֶת לָהּ מָנוֹחַ וְּ  וּמְּ



 45ܡܶܫܟܚܳܐ ܕܰܣܪܺܝܩ ܘܰܚܡܺܝܡ ܘܰܡܨܰܒܰܬ. 
ܙ̱ܳܠܳ ܕܳܒܪܳܐ ܥܰܡܳܗ ܫܶܒܰܥ ܪܽܘܚܶܐ  
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ܗ ܗܳܟܰܢܳܐ ܢܗܶܘܶܐ ܠܳܗ ܠܫܰܪܒܬ
ܶ
ܩܰܕܡܰܝܬ

ܐ. 
ܳ

 ܗܳܕܶܐ ܒܺܝܫܬ

apstaigāt; ietvert; ܬܪܳܐ
ܰ
 ܢܝܳܚܳܐ ;vieta ܐ

miers; atpūta;  44.  ܗܦܰܟ 

atgriezties; ܣܪܺܝܩܳܐ tukšs; brīvs; 

 karsts; [Gr. tekstā ܚܰܡܺܝܡܳܐ

 

izslaucīts un uzposts];  45.   ܫܒܰܥ 

septiņi; ܥܡܰܪ mitināties; ܗܳܘܝܳܐ 

part.fem. ܗܘܳܐ būt; ܐ
ܳ
 ;gals ܚܰܪܬ

יתי מֵן  ̅לבַ  ̅הָידֵין אָמרָא  אֵהפֻוך   44

יק  ̅וָאת ָ֖֑ ̅קֵת̅אַיכָא דנֵפ  יָא מֵשכחָאָ֖ דַסרִׁ

ים וַמצַבַת   ָ֖֑ ̅וַחמִׁ

ע רֻוחֵא֑֞  ̅רָא עַמָה שבַ ̅הָידֵין אָזָל֗א דָב   45

ישָן ֑֞ ועָאלָןָ֖֑֞ ועָמרָן֑֞ בֵהָ֖   א֗חרָניָן֑֞ דמֵנָה בִׁ

ישָא מֵן  ̅ב̅ה דגַ ̅והָויָא חַרתֵ  רָא הַו בִׁ

א  ̅נָא נֵהוֵא לָה לשַרבתָ ̅מָיתֵהָ֖ הָכַ ̅קַד

ישתָא ס ̅הָדֵ   א בִׁ

י    44 אָז תאֹמַר: 'אָשוּבָה אֶל בֵיתִׁ

יא בָאָה וּמוֹצֵאת   מֶנּוּ.' הִׁ י מִׁ שֶיָצָאתִׁ

הֻדָר.  טֻאטָא וּמְּ פֻנֶּה, מְּ  אוֹתוֹ מְּ

תָהּ    45 לוֹקַחַת אִׁ יא הוֹלֶכֶת וְּ יָד הִׁ מִׁ

מֶנָּה   שֶבַע רוּחוֹת אֲחֵרוֹת רָעוֹת מִׁ

רוּעָה   כןֹ שָם. אָכֵן גְּ שְּ נָסוֹת לִׁ כְּ כֻלָן נִׁ וְּ

יש הַהוּא  יתוֹ שֶל הָאִׁ אַחֲרִׁ

יֶה לַדוֹר הָרָע   הְּ יתוֹ. כֵן גַם יִׁ מֵרֵאשִׁ

 הַזֶה." 

 

ܘ  ܟܰܕ ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܡܡܰܠܶܠ  46
ܰ
ܬ

ܶ
ܠܟܶܢܫܶܐ ܐ
ܡܶܗ ܘܰܐܚܰܘܗ̱ܝ ܩܳܝܡܺܝܢ ܠܒܰܪ ܘܒܳܥܝܶܢ 

ܶ
ܐ

ܘܢ ܥܰܡܶܗ. 
ܽ

ܡܰܪ ܠܶܗ ܕܶܝܢ ܐܢ̱ܳܫ  47ܕܰܢܡܰܠܠ
ܶ
ܐ

 
ܶ
ܚܰܝܟ ܩܰܝܡܺܝܢ ܠܒܰܪ ܘܒܳܥܝܶܢ ܟ ܘܰܐܡܳ ܗܳܐ ܐ

ܘܢ ܥܰܡܶܟ. 
ܽ

ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܳܐܡܰܪ   48ܕܰܢܡܰܠܠ
ܢܽܘܢ 

ܺ
ܡܝ ܘܡܰܢ ܐ

ܶ
ܠܡܰܢ ܕܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܰܢ ܗ̱ܝ ܐ

ܚܰܝ. 
ܰ
ܝܕܶܗ ܠܘܳܬ   49ܐ

ܺ
ܘܰܦܫܰܛ ܐ

ܚܰܝ.  
ܰ
ܡܝ ܘܗܳܐ ܐ

ܶ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܪ ܗܳܐ ܐ

ܰ
ܬ

ܟܽܠܢܳܫ ܓܶܝܪ ܕܥܰܒܶܕ ܨܶܒܝܳܢܶܗ ܕܳܐܒܝ   50
ܚܝ ܘܚܳܬܝ ܘܶܐܡܝ.  

ܳ
     ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ ܗܽܘܝܽܘ ܐ

 

 46. ܡܳܐ
ܶ
 ārpusē;  ܠ ܒܰܪ ;māte ܐ

 .izstiept (roku) ܦܫܰܛ .49

ו אֵמֵה  ̅נשֵא ֑֞ אֵתַ ̅הֻו דֵין ממַלֵל לכֵ  ̅כַד  46

ין לבַ   עֵין דַנמַללֻון עַמֵהָ֖ ̅רָ֖ ובָ ̅וַאחַוה֗יָ֖֑֞ קָימִׁ

וַאחַיךְּ֑֞   ̅אֵמַר לֵה דֵין א֗נָשָ֖ הָא אֵמָך  47

ין לבַ   ָ֖֑ ̅דַנמַללֻון עַמָך עֵין ̅ר  ובָ ̅קָימִׁ

הֻו דֵין ענָא וֵאמַר למַן דֵאמַר לֵהָ֖ מַן    48

 ה֗י אֵמיָ֖ ומַן אֵנֻון אַחַיָ֖֑֞ 

ידֵ ̅וַפ   49 ידַ  ̅ה לוָת ̅שַט אִׁ וה֗י֑֞ וֵאמַרָ֖  ̅תַלמִׁ

 הָא אֵמיָ֖ והָא אַחַיָ֖֑֞ 

י ̅יָנֵה דָאב ̅צֵב ̅ד̅כֻלנָש גֵיר דעָבֵ   50

 וֵאמי ססיָ֖ ̅שמַיָא  הֻויֻו אָחיָ֖ וחָת ̅דבַ 

 

בֵר אֶל הֲמוֹן הָעָם בָאוּ   46 שָעָה שֶדִׁ בְּ

רָצוּ   דוּ בַחוּץ וְּ אֶחָיו. הֵם עָמְּ מוֹ וְּ אִׁ

תוֹ.  דַבֵר אִׁ  לְּ

ך    47 מְּ נֵּה אִׁ ישֶהוּ: "הִׁ אָמַר לוֹ מִׁ

ים   שִׁ בַקְּ ים בַחוּץ וּמְּ דִׁ אַחֶיךָ עוֹמְּ וְּ

ךָ."  תְּ דַבֵר אִׁ  לְּ

יש   48 אָמַר לָאִׁ יב וְּ יעַ  הֵשִׁ אֲשֶר הוֹדִׁ

י הֵם אַחַי?"  י וּמִׁ מִׁ יא אִׁ י הִׁ  לוֹ: "מִׁ

ידָיו    49 מִׁ יטוֹ אֶת יָדוֹ אֶל תַלְּ הוֹשִׁ וּבְּ

אַחַי,  י וְּ מִׁ נֵּה אִׁ  אָמַר: "הִׁ

י    50 צוֹן אָבִׁ י כָל הָעוֹשֶה אֶת רְּ כִׁ



י."  מִׁ אִׁ י וְּ י וַאֲחוֹתִׁ ם הוּא אָחִׁ  שֶבַשָמַיִׁ
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ܒܗܰܘ ܕܶܝܢ ܝܰܘܡܳܐ ܢܦܰܩ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܢ   1
ܒ ܥܰܠ ܝܰܕ ܝܰܡܳܐ. 

ܶ
ܐ ܘܺܝܬ

ܳ
ܘܟܰܢܰܫܘ   2ܒܰܝܬ

ܗ ܟܶܢܫܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ 
ܶ
ܒ  ܠܘܳܬ

ܶ
ܝܟ ܕܢܣܶܰܩ ܢܬܶ

ܰ
ܐ

ܡ ܗ̱ܘܳܐ 
ܶ
ܠܶܗ ܒܶܐܠܦܳܐ ܘܟܽܠܶܗ ܟܶܢܫܳܐ ܩܳܐ

ܘܣܰܓܺ ܡܡܰܠܶܠ   3ܥܰܠ ܣܦܳܪ ܝܰܡܳܐ. 
ܐ ܘܳܐܡܰܪ ܗܳܐ ܢܦܰܩ  

ܳ
ܬ

ܳ
ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܽܘܢ ܒܦܶܠܳ

ܪܽܘܥܳܐ ܕܢܙܶܪܽܘܥ.  ܝܬ ܕܰܢܦܰܠ   4ܙܳ
ܺ
ܘܟܰܕ ܙܪܰܥ ܐ

ܘܪܚܳܐ 
ܽ
ܗ. ܥܰܠ ܝܰܕ ܐ

ܶ
ܐ ܘܶܐܟܰܠܬ

ܳ
ܐ ܦܳܪܰܚܬ

ܳ
ܘܶܐܬ  

ܝܟܳܐ  5
ܰ
ܢܳܐ ܢܦܰܠ ܥܰܠ ܫܽܘܥܳܐ ܐ ܘܰܐܚ̱ܪܺ

ܗ   
ܶ
ܕܠܰܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܕܪܳܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܘܒܰܪ ܫܳܥܬ

ܠ ܕܠܰܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܗܽܘܡܩܳܐ 
ܽ

ܫܘܰܚ ܡܶܛ
 ܕܳܐܪܥܳܐ.  
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 2.  ܢܶܣܰܩ pe.imperat. ܣܠܶܩ iekāpt 

[ja forma sākas ar ܠ ,   ܣ  

asimilējas; af. ܣܶܩ
ܰ
 ;[sk. Rob. 118.lpp ܐ

 .a ܦܶܠܷܬܴܐ .krasts;  3 (jūras) ܣܦܳܪܳܐ

 sēt;  ܙܪܰܥ ;sējējs ܙܳܪܘܽܥܳܐ ;līdzība ܦܶܠܱܬ

ܐ  .4
ܳ
 ;augsne ܡܶܕܪܳܐ .putns;  5 ܦܳܪܰܚܬ

zeme; mēsli; ܫܘܚ uzdīgt; kust; 

  dziļums ܥܘܽܡܩܳܐ

Matthew 13:1  PHA    ָ֖בהַו דֵין יַומָא

יתֵ ק ̅נפַ   2יַמָאָ֖  ̅עַל־יַד  ̅ב̅יֵֵ֣שֻוע מֵן בַיתָא  וִׁ

יֵאא ֑֞ אַיך ̅כַנַשו לוָתֵ ̅וֵאת  ̅ה כֵנשֵא֑֞ סַגִׁ

לֵה כֵנשָאָ֖  ̅אָ֖ וכֻ ̅לֵה בֵאלפָ  ̅דנֵסַק נֵתֵב 

 ר יַמָאָ֖ ̅קָאֵם ה֗וָא עַל ספָ 

ן בפֵ   3 י ממַלֵל ה֗וָא עַמהֻוָ֖ אָ֖֑֞  ̅לָאתָ ̅וסַגִׁ

 ק זָרֻועָא דנֵזרֻועָ֖ ̅וָאמַרָ֖ הָא נפַ 

ית  ̅ד̅וכַ   4 אֻורחָאָ֖   ̅ל עַל־יַד̅דַנפַ  ̅זרַע  אִׁ

 הָ֖ ̅לתֵ ̅אָ֖ וֵאכַ ̅פָרַחתָ  ̅ת̅וֵאתָ 
נָא נפַ   5 ל עַל שֻועָאָ֖ אַיכָא דלַית  ̅וַא֗חרִׁ

יָאאָ֖ ובַ ̅ה֗וָא מֵד  ה שוַח   ̅ר־שָעתֵ ̅רָא סַגִׁ

 מֵטֻל דלַית ה֗וָא עֻומקָא דַארעָאָ֖ 

Matthew 13:1  MHT    בַיוֹם הַהוּא

יָשַב עַל־יַד   ת וְּ ן הַבַיִׁ יָצָא יֵשוּעַ מִׁ

הֲלוּ אֵלָיו הֲמוֹן עַם    2הַיָם. קְּ כֵיוָן שֶנִּׁ

כָל   ירָה לָשֶבֶת בָהּ וְּ רַב יָרַד לַסִׁ

 הֶהָמוֹן עָמַד עַל הַחוֹף. 

ים    3 שָלִׁ מְּ בֵר אֲלֵיהֶם רַבוֹת בִׁ אָז דִׁ

נֵּה הַזוֹרֵעַ יָצָ  אָמַר: "הִׁ רעַֹ. וְּ זְּ  א לִׁ

ים    4 רָעִׁ לוּ כַמָה זְּ כַאֲשֶר זָרַע נָפְּ

לוּ   אָכְּ ים וְּ פֳרִׁ שוּלֵי הַדֶרֶךְ וּבָאוּ צִׁ בְּ

 אוֹתָם. 

ים,    5 רָשִׁ מַת טְּ לוּ עַל אַדְּ ים נָפְּ אֲחֵרִׁ

בֵה   תָה לָהֶם הַרְּ מָקוֹם שֶלאֹ הָיְּ בְּ

נֵי שֶלאֹ   פְּ מֹחַ מִׁ צְּ הֲרוּ לִׁ אֲדָמָה, וּמִׁ

תָה לָהֶם אֲדָמָה עֲמֻקָה.   הָיְּ

ܠ   6
ܽ

ܟܰܕ ܕܢܰܚ ܕܶܝܢ ܫܶܡܫܳܐ ܚܰܡ ܘܡܶܛ
ܢܳܐ ܐ̱ ܘܰ  7ܕܠܰܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܥܶܩܳܪܳܐ ܢܺܒܶܫ.  ܚܪܺ

;  6. ܕܢܰܚ uzaust (saulei); ܚܰܡ [ar 

dubult. rad.] būt karstam; dedzināt; 

דנַח דֵין שֵמשָאָ֖ חַםָ֖ ומֵטֻל דלַית   ̅כַד  6

בֵ   שָ֖ ̅ה֗וָא לֵה עֵקָרָאָ֖ יִׁ

בוּ   אוּלָם  6 רְּ צְּ חָה הַשֶמֶש נִׁ שֶזָרְּ כְּ

שוּ.  יַבְּ תְּ אֵין שרֶֹש הִׁ  וּבְּ



ܡܦܰܠ ܒܶܝܬ ܟܽܘܒܶܐ ܘܰܣܠܶܩܘ ܟܽܘܒܶܐ 
ܢܳܐ ܢܦܰܠ ܒܰܐܪܥܳܐ   8ܘܚܰܢܩܽܘܗ̱ܝ.  ܘܰܐܚ̱ܪܺ

ܝܬ ܕܰܡܳܐܐ ܘܺܐܝܬ 
ܺ
ܪܶܐ ܐ ܐ ܘܝܰܗ̱ܒ ܦܺܐ

ܳ
ܒܬ

ܳ
ܛ

ܝܢ. 
ܺ

ܝܢ ܘܺܐܝܬ ܕܰܬܠܳܬ
ܺ

ܡܰܢ ܕܺܝܬ   9ܕܶܫܬ
ܕܢܐܶ ܕܢܫܶܡܰܥ ܢܫܶܡܰܥ.  

ܶ
ܘܰܩܪܶܒܘ  10ܠܶܗ ܐ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ 
ܰ
ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܠܶܡܳܢܳܐ  ܬ

ܢܬ̱ ܥܰܡܗܽܘܢ.   
ܰ
ܐ ܡܡܰܠܶܠ ܐ

ܳ
ܬ

ܳ
 ܒܦܶܠܳ

 ܟܘܽܒܳܐ  .izkalst;  7 ܝܺܒܶܫ ;sakne ܥܶܩܳܪܳܐ

ērkšķis; ܝܚܰܢܩ ܘܽܗ   pe.perf.pl. suff. m.s. 

 ܡܳܐܐ .nospiest; nožņaukt;  8 ܚܢܰܩ

simts; ܝܢ
ܺ
ܝܢ ;sešdesmit ܫܬ

ܺ
ܬ   ܬܠ ܳ

trīsdesmit;  

נָא נפַ   7 כֻובֵאָ֖֑֞ וַסלֵקו כֻובֵא֑֞   ̅ל בֵית ̅וַא֗חרִׁ

 וחַנקֻוה֗יָ֖ 

נָא נפַ   8  ̅ א  ויַה֗ב תָ̅ ̅ל בַארעָא טָב̅וַא֗חרִׁ

ית  ארֵאָ֖֑֞ אִׁ אית ̅פִׁ אית ̅דַמָאאָ֖ וִׁ ן וִׁ יָ֖  ̅ דֵשתִׁ

 יןָ֖ ̅לָתִׁ ̅דַת

אית   9 נֵא֑֞ דנֵשמַעָ֖ נֵשמַע  ̅לֵה אֵד ̅מַן דִׁ

 סס

ידַ ̅וַקרֵב   10 ין לֵהָ֖ למָנָא  ̅ו תַלמִׁ וה֗י֑֞ וָאמרִׁ

 א֑֞ ממַלֵל אַנ֗ת עַמהֻוןָ֖ ̅לָאתָ ̅בפֵ 

ים,   7 לוּ בֵין קוֹצִׁ ים נָפְּ אַךְ  אֲחֵרִׁ

יקוּ אוֹתָם.  הֶחֱנִׁ חוּ וְּ ים צָמְּ  הַקוֹצִׁ

לוּ עַל אֲדָמָה טוֹבָה    8 ים נָפְּ וַאֲחֵרִׁ

ים   שִׁ י שִׁ י מֵאָה, זֶה פִׁ י זֶה פִׁ רִׁ עָשוּ פְּ וְּ

ים.  לוֹשִׁ י שְּ זֶה פִׁ  וְּ

מַע!"  9 שְּ ם לוֹ, שֶיִׁ נַיִׁ י שֶאָזְּ  מִׁ

שָאֲלוּ: "מַדוּעַ    10 ים וְּ ידִׁ מִׁ שוּ הַתַלְּ גְּ נִׁ

ים?"  שָלִׁ מְּ דַבֵר אֲלֵיהֶם בִׁ  אַתָה מְּ

ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܕܰܠܗܽܘܢ   11
ܐ  

ܳ
ܐ ܕܡܰܠܟܽܘܬ ܙܳ ܘ ܝܺܝܗܺܝܒ ܠܡܶܕܰܥ ܐܪ̱ܳ ܗ̱ܽ

 ܝܺܗܺܝܒ. 
ܳ

ܠܡܰܢ  12ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܠܗܳܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܠܳ
ܝܗܶܒ ܠܶܗ ܘܢܬܶܝܰܬܰܪ  

ܺ
ܓܶܝܪ ܕܺܐܝܬ ܠܶܗ ܢܬܶ

ܘܰܠܡܰܢ ܕܠܰܝܬ ܠܶܗ ܘܗܰܘ   13ܠܶܗ. 
ܠ ܗܳܢܳܐ  ܕܺܐܝܬ ܠܶܗ ܢܫܶܬܩܶܠ ܡܶܢܶܗ 

ܽ
ܡܶܛ

ܠ  
ܽ

ܐ ܡܡܰܠܶܠ ܐܢ̱ܳܐ ܥܰܡܗܽܘܢ ܡܶܛ
ܳ
ܬ

ܳ
ܒܦܶܠܳ

  
ܳ

 ܫܳܡܥܺܝܢ ܘܠܳ
ܳ

 ܚܳܙܶܝܢ ܘܫܳܡܥܺܝܢ ܘܠܳ
ܳ

ܕܚܳܙܶܝܢ ܘܠܳ
ܘܶܫܰܠܡܳܐ ܒܗܽܘܢ  14ܡܶܣܬܰܟܠܺܝܢ. 

ܫܡܥܽܘܢ  
ܶ
ܗ ܕܶܐܫܰܥܝܳܐ ܕܶܐܡܰܪ ܕܫܶܡܥܳܐ ܬ

ܶ
ܢܒܶܺܝܽܘܬ

  
ܳ

ܚܙܽܘܢ ܘܠܳ
ܶ
ܐ ܬ ܣܬܰܟܠܽܘܢ ܘܡܶܚܙܳ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܘܠܳ

ܕܥܽܘܢ.
ܺ
ܬܥܰܒܺܝ ܠܶܗ ܓܰܝܪ ܠܶܒܶܗ   15 ܬ

ܶ
ܐ

ܕܥܰܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒܶܐܕܢܰܝܗܽܘܢ ܝܰܩܺܝܪܳܐܝܺܬ ܫܡܰܥܘ  

11. ܐ ܪܳܙܳܐ noslēpums; ܝܺܝܗܺܝܒ 

part.pas. ܝܰܗ ܒ dot;  12. ܪ
ܰ
 ܢܬܶܝܰ

etpa. fut. ܪ
ܰ
 ;palikt pāri; būt vairāk ܝܺ

gūt (peļņu);  13. ܫܩܠ atņemt; 

 ܫܰܠ ܡܳܐ .saprast;  14 ܣܟܠ

part.fem. ܫܠܶܡ beigties; noslēgties; 

būt nolemtam;  ܢܒܺܝܘܽܬܴܐ pravietojums; 

ܫܰܥܝܳܐ
ܶ
 ;dzirdamais ܫܶܡܥܳܐ ;Jesaja ܐ

vēsts; ܡܶܚܙܳܐ pe.infinit. ܚܙܳܐ redzēt;  

ן דַלכֻ  11 ו  ̅הֻו דֵין ענָאָ֖ וֵאמַר להֻוָ֖ ון הֻ֗

יב הִׁ א דַשמַיָא  ̅למֵדַע א֗רָזָא דמַלכֻותָ  ̅יִׁ

יב  הִׁ  ָ֖֑ ̅להָנֻון דֵין לָא יִׁ

אית   12 לֵהָ֖   ̅יהֵב ̅לֵה נֵתִׁ  ̅למַן גֵיר דִׁ

 יַתַר לֵהָ֖ ̅ונֵת

אית  13 לֵהָ֖   ̅וַלמַן דלַית לֵהָ֖ והַו דִׁ

א֑֞ ̅לָאתָ ̅נֵשתקֵל מֵנֵהָ֖ מֵטֻל הָנָא בפֵ 

ן   ן ולָא חָזֵיָ֖ ן מֵטֻל דחָזֵיָ֖ ממַלֵל א֗נָא עַמהֻוָ֖

יןָ֖  ן ולָא מֵסתַכלִׁ יָ֖ ן ולָא שָמעִׁ יָ֖  ושָמעִׁ

אשַעיָאָ֖ ̅יֻותֵ ̅ושָלמָא בהֻון נבִׁ   14 ה דֵֵ֣

ן ולָא תֵסתַכלֻון    דֵאמַרָ֖ דשֵמעָא תֵשמעֻוָ֖

ן ולָא תֵדעֻוןָ֖   ומֵחזָא תֵחזֻוָ֖

תַן   11 נֵי שֶלָכֶם נִׁ פְּ אָמַר: "מִׁ יב וְּ הֵשִׁ

ם,   כוּת הַשָמַיִׁ לָדַעַת אֶת סוֹדוֹת מַלְּ

תַן. אַךְ לָהֶם לאֹ   נִׁ

י שֶיֵ   12 י מִׁ שֶפַע  כִׁ נָּתֵן לוֹ וְּ ש לוֹ נָתוֹן יִׁ

י שֶאֵין לוֹ, גַם מַה   יֶה לוֹ, אַךְ מִׁ הְּ יִׁ

מֶנּוּ.  לָקַח מִׁ  שֶיֵש לוֹ יִׁ

דַבֵר אֲלֵיהֶם,    13 י מְּ ים אֲנִׁ שָלִׁ מְּ לָכֵן בִׁ

עָם   שָמְּ ים וּבְּ אוֹתָם אֵינָם רוֹאִׁ רְּ י בִׁ כִׁ

ים. ינִׁ בִׁ ים אַף אֵינָם מְּ עִׁ  אֵינָם שוֹמְּ

יָהוּ    14 שַעְּ בוּאַת יְּ קַיֶמֶת בָהֶם נְּ תְּ וּמִׁ

ינוּ  אַל־תָבִׁ עוּ שָמוֹעַ וְּ מְּ לֵאמֹר: 'שִׁ

אַל־תֵדָעוּ.  אוּ רָאוֹ וְּ  וּרְּ



 ܢܚܶܙܽܘܢ ܒܥܰܝܢܰܝܗܽܢ  
ܳ

ܘܥܰܝܢܰܝܗܽܘܢ ܥܰܡܶܨܘ ܘܠܳ
ܘܢܫܶܡܥܽܘܢ ܒܶܐܕܢܰܝܗܽܢ ܘܢܳܣܬܰܟܠܽܘܢ  

ܢܽܘܢ. ܒܠܶܒܗܽܘܢ 
ܶ
     ܘܢܰܬܦܢܽܘܢ ܘܰܐܣܶܐ ܐ

ܬܥܰܒܺܝ .15
ܶ
 ܥܒܺܝ un ܥܒܳܐ .etpa. perf ܐ

 kļūt biezam, cietam; 

 ;aizvērt ܥܡܰܨ ;ar grūtībām ܝܰܩܺܝܪܳܐܝܺ 

turēt ciet; ܦܢܳܐ atgriezt; 

י לֵה גֵיר לֵבֵה דעַמָא הָנָאָ֖  ̅אֵת   15 עַבִׁ

ת ̅אד̅ובֵ  ירָאיִׁ וןָ֖֑֞  שמַעוָ֖ ועַינַיהֻ  ̅נַיהֻון֑֞ יַקִׁ

עַמֵצוָ֖ דלָא נֵחזֻון בעַינַיהֻוןָ֖֑֞ ונֵשמעֻון  

ן  ̅נַיהֻון ֑֞ ונֵסתַכלֻון בלֵבהֻון  ונֵת ̅בֵאד פנֻוָ֖

 וַאסֵא אֵנֻון ס 

נָיו    15 אָזְּ מֵן לֵב־הָעָם הַזֶה וְּ הַשְּ

עֵינָיו   אֶה בְּ רְּ עֵינָיו הָשַע, פֶן־יִׁ בֵד וְּ הַכְּ

שָב   ין, וְּ בָבוֹ יָבִׁ מָע וּלְּ שְּ נָיו יִׁ אָזְּ וּבְּ

רָפָא לוֹ.'   וְּ

 

ܘܒܰܝܗܶܝܢ ܠܥܰܝܢܰܝܟܽܘܢ   16
ܽ

ܕܺܝܠܟܽܘܢ ܕܶܝܢ ܛ
ܕܢܰܝܟܽܘܢ ܕܫܳܡܥܳܢ.  

ܶ
ܡܺܝܢ  17ܕܚܳܙܝܳܢ ܘܠܳ

ܰ
ܐ

ܡܰܪܢܳܐ ܠܟܽܘܢ ܕܣܰܓܺܝܶܐܐ ܢܒܺܝܶܐ 
ܳ
ܓܶܝܪ ܐ

ܓܪܰܓܘ ܕܢܚܶܙܽܘܢ ܡܶܕܶܡ  ܪܰ ܬ
ܶ
ܕܺܝܩܶܐ ܐ ܕܚܳܙܶܝܢ ܘܙܰ

 ܚܙܰܘ ܘܰܠܡܶܫܡܰܥ ܡܶܕܶܡ  
ܳ

ܘܢ ܘܠܳ
ܽ

ܐܢܬ̱
 ܫܡܰܥܘ. 

ܳ
ܘܢ ܘܠܳ

ܽ
ܢܬ̱

ܳ
ܘܢ  18ܕܫܰܡܥܺܝܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܳ
ܐ

ܐ ܕܙܰܪܥܳܐ. 
ܳ

ܟܽܠ   19ܕܫܡܰܥܘ ܡܶܠܬ
  

ܳ
ܐ ܘܠܳ

ܳ
ܕܫܳܡܰܥ ܡܶܠܬܰܐ ܕܡܰܠܟܽܘܬ

ܦ  ܡܶܣܬܰܟܰܠ ܒܳ 
ܶ
ܐ ܒܽܝܫܳܐ ܘܚܳܛ

ܶ
ܬ

ܰ
ܗ ܐ

ܐ ܕܰܙܪܺܝܥܳܐ ܒܠܶܒܶܗ ܗܰܢܰܘ ܗܽܘ ܕܥܰܠ  
ܳ

ܡܶܠܬ
ܙܕܪܳܥ. 

ܶ
ܘܪܚܰܐ ܐ

ܽ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܕܥܰܐ ܫܽܘܥܳܐ   20ܝܰܕ ܐ

ܐ ܘܒܰܪ 
ܳ

ܘ ܕܫܳܡܰܥ ܡܶܠܬ ܙܕܪܳܥ ܗܰܘ ܗ̱ܽ
ܶ
ܐ

ܐ ܡܩܰܒܶܠ ܠܳܗ.  
ܳ
ܗ ܒܚܰܕܽܘܬ

ܶ
   ܫܳܥܬ

 16.  ܛܘܽܒܰܝܗܶܝܢ  ܕܺܝܠܟܘܽܢ

 jūsu laime jūsu acīm;   ܠ ܥܰܝܢܰܝܟܘܽܢ

ܬܪܰܓܪܰܓܘ .17
ܶ
 ;kārot ܪܓ  .etpalpal  ܐ

alkt;  18.  ܴܡܰܬܠ  līdzība; 

 19. ܚܛܦ sagrābt;  20. ܚܰܕܘܽܬܴܐ 

prieks; līksme; 

ילכֻ  16 יהֵין לעַינַיכֻון֑֞ דחָזיָןָ֖֑֞  ̅ון דֵין טֻובַ ̅דִׁ

 דשָמעָןָ֖֑֞ נַיכֻון֑֞ ̅ולֵאד 

ין גֵיר אָמַרנָא לכֻ   17 יֵאא֑֞  ̅אַמִׁ ון  דסַגִׁ

יקֵא֑֞ אֵת ̅נבִׁ  ן מֵדֵם  ̅רַג ̅רַג ̅יֵא֑֞ וזַדִׁ ו דנֵחזֻוָ֖

ן ולָא חזַו  וַלמֵשמַע מֵדֵם   דחָזֵין אנ֗תֻוָ֖

ן ולָא שמַעו ס  ין אנ֗תֻוָ֖  דשָמעִׁ

 לָא דזַרעָאָ֖ ̅אַנ֗תֻון דֵין שמַעו מַת   18

אָ֖ ולָא  ̅א דמַלכֻותָ ̅כֻל דשָמַע מֵלתָ   19

ישָאָ֖ וחָטֵף ̅מֵסתַכַל בָה  אָתֵ  א ̅מֵלתָ  ̅א בִׁ

יעָא בלֵבֵהָ֖ הָנַו הַו דעַל־יַד אֻורחָא   ̅דַזרִׁ

 אֵזדרַעָ֖ 

ו    20 הַו דֵין דעַל שֻועָא אֵזדרַע  הַו הֻ֗

א ̅ותָ ̅ה בחַדֻ ̅ר־שָעתֵ ̅אָ֖ ובַ ̅דשָמַע מֵלתָ 

 מקַבֵל לָהָ֖ 

 

רֵי עֵינֵיכֶם הָרוֹאוֹת  16 נֵיכֶם   אַשְּ אָזְּ וְּ

עוֹת.   הַשוֹמְּ

ים   17 יאִׁ בִׁ י לָכֶם, נְּ אָמֵן. אוֹמֵר אֲנִׁ

אוֹת אֶת   רְּ פוּ לִׁ סְּ כְּ ים נִׁ ים רַבִׁ יקִׁ צַדִׁ וְּ

מֹעַ   שְּ לִׁ לאֹ רָאוּ, וְּ ים וְּ אֲשֶר אַתֶם רוֹאִׁ

לאֹ   ים וְּ עִׁ אֶת אֲשֶר אַתֶם שוֹמְּ

עוּ."   שָמְּ

עוּ אַתֶם אֶת פֵשֶר    18 מְּ כֵן שִׁ "וּבְּ

שַל הַזוֹרֵעַ.   מְּ

כוּת    19 בַר הַמַלְּ כָל הַשוֹמֵעַ אֶת דְּ

חוֹטֵף אֶת   ין, בָא הָרָע וְּ אֵינֶנּוּ מֵבִׁ וְּ

רָע   זְּ בָבוֹ; זֶהוּ הַנִּׁ לְּ רַע בִׁ זְּ מַה שֶנִּׁ

שוּלֵי הַדֶרֶךְ.   בְּ

ים הוּא   20  רָשִׁ מַת טְּ רָע עַל אַדְּ זְּ הַנִּׁ

קַבֵל   יָד מְּ הַשוֹמֵעַ אֶת הַדָבָר וּמִׁ

חָה,  מְּ שִׁ  אוֹתוֹ בְּ



 ܕܙܰܒܢܳܐ   21
ܳ

ܠܳ
ܳ
ܠܰܝܬ ܠܶܗ ܕܶܝܢ ܥܶܩܳܪܳܐ ܒܶܗ ܐ

ܘ ܪܕܽܘܦܝܳܐ 
ܰ
ܢܳܐ ܐ ܘܠܨܳ

ܽ
ܗܽܘ ܘܶܡܳܐ ܕܰܗܘܳܐ ܐ

ܐ ܥܓܶܰܠ ܡܶܬܟܫܶܠ. 
ܳ

ܠ ܡܶܠܬ
ܽ

ܡܶܛ
ܘ   22 ܙܕܪܳܥ ܗܰܘ ܗ̱ܽ

ܶ
ܗܳܘ ܕܶܝܢ ܕܒܶܝܬ ܟܽܘܒܶܐ ܐ

ܐ ܘܪܶܢܝܳܐ ܕܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ 
ܳ

ܕܫܳܡܰܥ ܡܶܠܬ
ܘܥܝܰܝ 

ܽ
ܐ  ܘܛ

ܳ
ܪܳܐ ܚܰܢܩܺܝܢ ܠܶܗ ܠܡܶܠܬ ܕܥܽܘܬ

ܪܶܐ ܗܳܘܝܰܐ.    ܦܺܐ
ܳ

ܪܥܳܐ   23ܘܰܕܠܳ
ܰ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܕܐ

ܘ ܕܫܳ  ܙܕܪܰܥ ܗܰܘ ܗ̱ܽ
ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܒܬ

ܳ
ܡܶܥ ܡܶܠܰܬܝ  ܛ

ܝܬ 
ܺ
ܪܶܐ ܘܥܳܒܶܕ ܐ ܘܡܶܣܬܰܟܰܬ ܘܝܳܗܶܒ ܦܺܐ

ܝܢ. 
ܺ

ܝܢ ܘܺܐܝܬ ܕܰܬܠܳܬ
ܺ

  24ܕܰܡܳܐܐ ܘܺܐܝܬ ܕܶܫܬ
ܠ ܠܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ  

ܶ
ܡܬ

ܰ
 ܐ

ܳ
ܐܚ̱ܪܺܝܢܳܐ ܡܶܬܠܳ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܠܓܰܒܪܳܐ ܕܰܙܪܰ  
ܳ
ܕܳܡܝܳܐ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܗ. 
ܶ
ܒܳܐ ܒܰܩܪܺܝܬ

ܳ
ܘܟܰܕ ܕܡܶܟܘ   25ܙܰܪܥܳܐ ܛ

ܢܐܶ ܒܰܝܢܳܬ   ܐ ܒܥܠܶܕܒܳܒܶܗ ܘܰܙܪܰܥ ܙܺܝܙܳ
ܳ
ܬ

ܶ
ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܐ

ܙܰܠ.   ܬ ܘܶܐ
ܶ
 ܡܶܛ

 21. ܥܶܩܳܪܳܐ sakne;  ܽܕܙܰܒܢܳܐ ܗܘ 

;  ܳܐܘܽܠ ܨܳܢ spaidi; 

liksta; posts; ciešanas; ܪܕܘܽܦܝܳܐ 

vajāšana; ܥܓܰܠ ātri; ܟܫܠ klupt; 

 22. ܪܶܢܝܳܐ rūpes; uzmanības 

pievēršana; ܛܘܽܥܝܰܝ krāpšana; maldi; 

 ;nosmacēt ܚܢܩ ;bagātība ܥܘܽܬܪܳܐ

nožņaugt; noslīcināt;  24.  ܠ
ܶ
 ܐܡܱܬ

af. perf.  ܠ
ܰ
ܐ  ;runāt līdzībā ܡܬ

ܳ
 ܩܪܺܝ

lauks; ciems;  25. ܕܡܟ gulēt;  ܳܙܺܝܙܳܢ 

 nezāle; ܐ
ܳ
 ;kvieši ܚܶܛܬ

נָא ̅דֵין עֵקָרָא בֵהָ֖ אֵלָא דזַב לַית לָה  21

יָאָ֖ מֵטֻל  ̅ופ ̅הֻוָ֖ ומָא דַהוָא אֻולצָנָא אַו רדֻ 

 כשֵלָ֖ ̅ל מֵת̅אָ֖ עגַ ̅מֵלתָ 

ו   ̅ית̅הַו דֵין דבֵ   22 כֻובֵא֑֞ אֵזדרַע  הַו הֻ֗

א  ורֵניָא דעָלמָא הָנָאָ֖  ̅דשָמַע מֵלתָ 

ין לָה למֵלתָ ̅וטֻועיַי דעֻות  אָ֖ ̅רָאָ֖ חָנקִׁ

ארֵא֑֞ הָויָאָ֖ ̅וַד  לָא פִׁ

א אֵזדרַע  הַו  תָ̅ ̅טָב  הַו דֵין דעַל אַרעָא  23

ו דשָמַע מֵלַת  ארֵאָ֖֑֞   ̅י  ומֵסתַכַל ויָהֵב ̅הֻ֗ פִׁ

ית  ָ֖֑ ̅ד̅ועָבֵ  אית ̅אִׁ אית  ̅דַמָאאָ֖ וִׁ ן וִׁ יָ֖  ̅דֵשתִׁ

 ין ס ס ̅לָתִׁ ̅דַת

נָא מַת   24 ן וֵאמַרָ֖  ̅א֗חרִׁ לָא אַמתֵל להֻוָ֖

רָא דַזרַע  ̅ב̅א דַשמַיָא  לגַ ̅מַלכֻותָ דָמיָא 

יתֵ ̅זַרעָא טָבָ   ה  ̅א בַקרִׁ
ה  ̅בֵ ̅א בעֵלדבָ ̅ו א֗נָשָא  אֵתָ ̅דמֵכ  ̅ד̅וכַ   25

יזָנֵא֑֞ בַינָת   חֵטֵאָ֖֑֞ וֵאזַלָ֖  ̅וַזרַע זִׁ

 

רַק   21 תוֹכוֹ וְּ אַךְ אֵין לוֹ שרֶֹש בְּ

יוֹת צָרָה אוֹ   הְּ שָעָה יַעֲמֹד, וּבִׁ לְּ

שָל   כְּ לַל הַדָבָר הוּא נִׁ גְּ יפָה בִׁ דִׁ רְּ

יָד.  מִׁ

רָע בֵ   22 זְּ ים הוּא הַשוֹמֵעַ  הַנִּׁ ין הַקוֹצִׁ

אֶת הַדָבָר, אֶלָא שֶדַאֲגוֹת הָעוֹלָם  

ים אֶת   יקִׁ הַזֶה וּמַדוּחֵי הָעשֶֹר מַחֲנִׁ

י.  רִׁ לאֹ יַעֲשֶה פְּ  הַדָבָר וְּ

רָע עַל הָאֲדָמָה הַטוֹבָה הוּא    23 זְּ הַנִּׁ

גַם עוֹשֶה   ין וְּ הַשוֹמֵעַ אֶת הַדָבָר וּמֵבִׁ

י   י מֵאָה, זֶה פִׁ י זֶה עוֹשֶה פִׁ רִׁ פְּ

ים."  לוֹשִׁ י שְּ זֶה פִׁ ים וְּ שִׁ  שִׁ

פֵר לָהֶם מָשָל אַחֵר:    24 סִׁ יךְ וְּ שִׁ מְּ הִׁ

יש  אִׁ ם דוֹמָה לְּ כוּת הַשָמַיִׁ "מַלְּ

שָדֵהוּ.   הַזוֹרֵעַ זֶרַע טוֹב בְּ

ים בָא   25  נוּ הָאֲנָשִׁ שֶיָשְּ נֵּה כְּ הִׁ וְּ

ים   טִׁ ים בֵין הַחִׁ ים רָעִׁ אוֹיֵב, זָרַע עֲשָבִׁ

הָלַךְ לוֹ.   וְּ

ܪܶܐ   26 ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܝܺܥܳܐ ܥܶܣܒܳܐ ܘܰܥܒܰܕ ܦܺܐ
ܢܐܶ.  ܦ ܙܺܝܙܳ

ܳ
ܬܚܙܺܝܘ ܐ

ܶ
ܘܰܩܪܶܒܘ  27ܗܳܝܕܶܢ ܐ

ܐ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ ܡܳܪܰܢ  ܪܶܐ ܥܰܒܕܰܘܗ̱ܝ ܕܡܳ 
ܳ

ܒܰܝܬ

 26.  ܝܺܥܳܐ uzdīgt;  ܥܶܣܒܳܐ zāle; ܬܚܙܺܝܘ
ܶ
 ܐ

etpe.perf.pl. ܚܙܐ redzēt;  27.   ܡܳܪܶܐ

עָא עֵסבָאָ֖ וַעבַ  ̅כַד  26 ארֵא ֑֞   ̅ד̅דֵין יִׁ פִׁ

יו אָף ̅הָידֵין אֵת  יזָנֵאָ֖֑֞  ̅חזִׁ  זִׁ

דַוה֗י֑֞ דמָרֵא בַיתָאָ֖ וֵאמַרו  ̅ו עַב̅וַקרֵב   27

עָשוּ  26 ים וְּ עוֹלִׁ בְּ חוּ הַגִׁ   כַאֲשֶר צָמְּ

אוּ גַם   רְּ בוּאָה נִׁ ים. תְּ ים הָרָעִׁ  הָעֲשָבִׁ

רוּ    27 אָמְּ ת וְּ דֵי בַעַל־הַבַיִׁ שוּ עַבְּ גְּ אָז נִׁ



ܟ ܡܶܢ  
ܳ

ܒܳܐ ܙܪܰܥܬ ܒܰܩܪܺܝܬ
ܳ

 ܗܳܐ ܙܰܪܥܳܐ ܛ
ܳ

ܠܳ
ܢܐܶ.  ܝܬ ܒܶܗ ܙܺܝܙܳ

ܺ
ܝܡܶܟܳܐ ܐ

ܰ
ܡܰܪ   28ܐ

ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܠܶܗܽܘܢ ܓܰܒܪܳܐ ܒܥܠܶܕܒܳܒܳܐ ܥܒܰܕ ܗܰܕܶܥ  
 
ܳ
ܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܥܰܒܕܰܘܗ̱ܝ ܨܳܒܶܐ ܐ

ܳ
ܢܬ̱ ܢܺܝܙܰܠ ܐ

ܢܽܘܢ. 
ܶ
ܡܰܪ ܠܗܽܢ   29ܢܓܰܒܶܐ ܐ

ܳ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܥܩܪܽܘܢ 
ܶ
ܢܐܶ ܬ ܘܢ ܙܺܝܙܳ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܕܰܠܡܳܐ ܟܰܕ ܡܶܓܰܒܺܝܢ ܐ

ܐ. 
ܶ
ܦ ܚܶܛ

ܳ
ܫܒܽܘܗܘ ܪܳܒܶܝܢ  30ܥܰܡܗܽܘܢ ܐ

ܟܚܕܳܐ ܥܕܰܡܳܐ ܠܰܚܨܳܕܳܐ 
ܰ
ܪܰܝܗܽܘܢ ܐ ܘܰܒܙܰܒܢܳܐ  ܬ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܚܳܨܽܘܪܶܐ ܓܰܒܰܘ ܠܽܘܩܕܰܡ  
ܳ
ܕܳܚܨܳܕܳܐ ܐ

ܢܐܶ ܘܰܐܣܽ  ܐ ܕܢܺܐܩܪܽܘܢ ܙܺܝܙܳ
ܳ

ܢܽܘܢ ܡܶܐܣܳܪܝܳܬ
ܶ
ܘܪܘ ܐ

ܘܨܪܰܝ. 
ܰ

ܝܶܝܢ ܠܳ
ܶ
ܐ ܕܶܝܢ ܩܰܢܫܶܘ ܐ

ܶ
 ܚܶܛ

  

ܐ
ܳ
 ; nama kungs ܒܺܝܬ

ܐܡܳܪܳ  .emf ܡܳܪܶܐ  .mūsu Kungs; abs ܡܳܪܰܢ  

vai  ܡܳܪܝܳܐ [šo lieto Kungs apzīmēšanai]; 

ܝܡܶܟܳܐ
ܰ
 ܓܒܐ .no kurienes?  28 ܐ

salasīt; savākt;  29. ܥܩܰܪ izraut ar 

saknēm;  30. ܟܚܕܳܐ
ܰ
 ܬܪܰܝܗܘܽܢ ;kopā ܐ

abi divi ܬܪܶܝܢ divi; ܚܨܳܕܳܐ pļauja; ܚܳܨܘܽܕܳܐ 

pļāvējs; ܐ
ܳ
 ܝܩܕ  ;kūlītis; sainis ܡܶܐܣܳܪܬ

sadedzināt; ܟܰܢܶܫܘ ir imperat. ja 

sekojam Gr.t. ;  ܘܨܪܳܐ
ܰ
 ܐ

šķūnis; 

ן לָא הָא  זַרעָא טָבָ  א זרַעת  ̅לֵהָ֖ מָרַָ֖

יתָ  ית מֵן אַימֵכָא ָ֖֑ ך̅ ̅בַקרִׁ יזָנֵאָ֖֑֞  ̅אִׁ  בֵה זִׁ

ן גַב   28 א ̅בָ ̅רָא בעֵלדבָ ̅הֻו דֵין אֵמַר להֻוָ֖

ין לֵה עַב ̅הָדֵ  ̅ד̅עבַ  א אַנ֗ת   ̅דַוה֗יָ֖֑֞ צָבֵ ̅אָ֖ אָמרִׁ

אזַל נגַ   בֵא אֵנֻוןָ֖ ̅נִׁ

ן דַלמָא כַד  29 ביֵן  ̅מגַ  ̅הֻו דֵין אֵמַר להֻוָ֖

יזָנֵא ֑֞ תֵעקרֻון עַמהֻון אָף   אָ֖֑֞ חֵטֵ  ̅אנ֗תֻון זִׁ
מָא ̅אָ֖ עדַ ̅חדָ ̅ין תרַיהֻון֑֞ אַכ̅וקו רָבֵ ̅שבֻ   30

א אָמַר א֗נָא  ̅נָא דַחצָדָ ̅זַב̅אָ֖ וַב ̅לַחצָדָ 

יזָנֵא ֑֞ וַאסֻורו אֵנֻון  ̅א ֑֞ גַבַו לֻוקדַ ̅לחָצֻודֵ  ם זִׁ

אקדֻ ̅מֵאסָריָתָ  ן כַנֵשו  ̅אָ֖֑֞ דנִׁ ן חֵטֵא֑֞ דֵיָ֖ וָ֖

 אֵנֵין֑֞ לַאוצרַי֑֞ ס 

 

תָ   אֵלָיו, 'אֲדוֹנֵנוּ, הֲלאֹ זֶרַע טוֹב זָרַעְּ

ים?'  ים רָעִׁ ן יֵש בוֹ עֲשָבִׁ נַּיִׁ ךָ; מִׁ שָדְּ  בְּ

יש אוֹיֵב עָשָה    28 אָמַר לָהֶם, 'אִׁ

ם  ים, 'הַאִׁ אַתָה  זאֹת'. שָאֲלוּ הָעֲבָדִׁ

לַקֵט אוֹתָם?'  רוֹצֶה שֶנֵּלֵךְ וּנְּ

ת, 'לאֹ, שֶמָא    29 יב בַעַל־הַבַיִׁ הֵשִׁ

ים   ים הָרָעִׁ כֶם אֶת הָעֲשָבִׁ לַקֶטְּ בְּ

ים.  טִׁ תָם גַם אֶת הַחִׁ רוּ אִׁ  תַעַקְּ

דלֹ יַחַד עַד   30  גְּ נֵיהֶם לִׁ שְּ יחוּ לִׁ הַנִּׁ

יר אֹמַר   עֵת הַקָצִׁ יר. בְּ הַקָצִׁ

אש טוּ בָרִׁ ים: לַקְּ רִׁ וֹנָה אֶת  לַקוֹצְּ

דוּ אוֹתָם   גְּ אִׁ ים וְּ ים הָרָעִׁ הָעֲשָבִׁ

ים   טִׁ אֶת הַחִׁ פָם, וְּ שָרְּ דֵי לְּ לַאֲלֻמוֹת כְּ

י'."  פוּ לָאָסָם שֶלִׁ סְּ  אִׁ

ܠ ܠܗܽܘܢ   31
ܶ
ܡܬ

ܰ
 ܐ

ܳ
ܐܚ̱ܪܺܝܢܳܐ ܡܰܬܠܳ

ܐ  
ܳ
ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܠܰܦܪܶܕܬ

ܳ
ܘܶܐܡܰܪ ܕܳܡܝܳܐ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܐ.  
ܳ

 ܕܰܢܣܰܒ ܓܰܒܪܳܐ ܙܰܪܥܳܗ ܒܰܩܪܺܝܬ
ܳ

ܕܚܰܪܕܠܳ
ܙܰܪܥܽܘܢܐܶ  ܘܗ̱ܝ ܙܥܽܘܪܝܳܐ ܗ̱ܝ ܡܶܢ ܟܽܠܗܽܢ  32

ܡܳܐ ܕܶܝܢ ܕܰܪܒܳܐ ܪܰܒܳܐ ܗ̱ܝ ܡܶܢ ܟܽܠܗܽܘܢ  
ܐ  

ܶ
ܐܬ

ܺ
ܝܟ ܕܬ

ܰ
ܝܠܳܢܳܐ ܐ

ܺ
ܝܰܪܩܽܘܢܐܶ ܘܗܳܘܝܳܐ ܐ

ܩܶܢ ܒܣܰܘܟܶܝܗ. 
ܳ
ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܬ

ܳ
 33ܦܳܪܰܚܬ

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܕܳܡܝܳܐ  
ܶ
 ܐ

ܳ
ܐܚ̱ܪܺܝܢܳܐ ܡܰܬܠܳ

 31. ܦܪܶܕܬܴܐ sēkla; sēklas graudiņš; 

 ;mazs ܙܥܘܽܪܳܐ .sinepe;  32 ܚܰܪܕܠܴ 

  ܝܰܪܩܳܐ  ;sēkliņa ܙܰܪܥܘܽܢܳ 

sakņaugs; ܩܶܢ
ܰ
 ܩܶܢ .af. fut. fem.s ܬ

[dubult.]vīt ligzdu; ܣܰܘܟܳܐ zars 

נָא מַת  31 ן וֵאמַרָ֖  ̅א֗חרִׁ לָא אַמתֵל להֻוָ֖

רֵדתָא  ̅פא דַשמַיָא  לַ ̅דָמיָא מַלכֻותָ 

יתֵ ̅גַב  ̅דחַרדלָא  דַנסַב   הָ֖ ̅רָא זַרעָה בַקרִׁ
י זעֻוריָא ה֗י מֵן כֻלהֻון זַרעֻונֵאָ֖֑֞ מָא    32 והִׁ

רַבָא ה֗י מֵן כֻלהֻון יַרקֻונֵאָ֖֑֞   ֑  ̅ת̅דֵין דַרבָ 

ילָנָא  אַיך  א ̅א פָרַחתָ ̅אתֵ ̅דתִׁ  ̅והָויָא אִׁ

 דַשמַיָא תַקֵן בסַוכֵיה֑֞ ס 

דלֹ יַחַד עַד   30 גְּ נֵיהֶם לִׁ שְּ יחוּ לִׁ הַנִּׁ

יר אֹמַר   עֵת הַקָצִׁ יר. בְּ הַקָצִׁ

אשוֹנָה אֶת   טוּ בָרִׁ ים: לַקְּ רִׁ לַקוֹצְּ

דוּ אוֹתָם   גְּ אִׁ ים וְּ ים הָרָעִׁ הָעֲשָבִׁ

שָ  דֵי לְּ ים  לַאֲלֻמוֹת כְּ טִׁ אֶת הַחִׁ פָם, וְּ רְּ

י'."  פוּ לָאָסָם שֶלִׁ סְּ  אִׁ

פֵר מָשָל אַחֵר:    31 סִׁ יף וְּ הוֹסִׁ



ܐ ܕܰܫܡܳܝܳܐ ܠܰܚܪܺܝܪܳܐ ܗܽܘ ܕܫܶܩܠܰܬ  
ܳ
ܡܰܠܟܽܘܬ

ܝܢ ܕܩܰܡܚܳܐ  
ܺ
ܡܪܰܬ ܒܰܬܠܰܬ ܣܳܐ

ܶ
ܐ ܛ

ܳ
ܢܬ̱ܬ

ܰ
ܐ

ܗܳܠܶܝܢ  34ܚܡܰܥ. ܥܕܰܡܳܐ ܕܟܽܠܶܗ  
ܐ ܠܟܶܢܫܶܐ  

ܳ
ܬ

ܳ
ܟܽܠܗܶܝܢ ܡܰܠܶܠ ܝܶܫܽܘܥ ܒܦܶܠܳ

 ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ 
ܳ

ܐ ܠܳ
ܳ
ܬ

ܳ
 ܦܶܠܳ

ܳ
ܥܳܡܗܽܘܢ.  ܘܰܕܠܳ
ܝܟ ܕܢܬܶ 35

ܳ
ܐܡܰܪ ܒܝܰܕ ܐ

ܶ
 ܡܶܕܶܡ ܕܶܐܬ

ܶ
ܡܰܠܐ

ܦܬܰܚ ܦܽܘܡܝ ܒ
ܶ
  ܢܒܺܝܳܐ ܕܶܐܡܰܪ ܐ

ܶ
ܡܰܬܠܳ

ܗ  
ܶ
ܪܡܺܝܬ

ܰ
ܐ ܕܡܶܢ ܩܕܳܡ ܬ

ܳ
ܘܰܐܒܰܥ ܟܰܣܝܳܬ

   ܕܥܳܠܡܳܐ. 

 .suff.fem.s.: ? abi event. ref ܣܰܘܟܶܝܗ ]

masc.];  33. ܚܡܺܝܪܳܐ mīkla; 

raudzējums; ܛܡܰܪ paslēpt; iejaukt; 

 ;milti ܩܰܡܚܳܐ ;sats (miltu mērs) ܣܰܐܬܴܐ

ܒܥ  .raudzēt;  35 ܚܡܰܥ 
ܰ
 .pe. fut.1 ܐ

 ;paslēpts ܟܰܣܝܳܐ ;taujāt; meklēt ܒܥܐ

ܐ
ܳ
ܪܡܺܝܬ

ܰ
 ;radīšana ܬ

נָא מַת א֗   33 ן דָמיָא  ̅חרִׁ לָא אֵמַר להֻוָ֖

ירָא הַו דשֵקלַת ̅מַלכֻותָ   ̅א דַשמַיָא  לַחמִׁ

ין֑֞ דקַמחָא    ̅לָת ̅בַת ̅אָ֖ טֵמרַת ̅אַנ֗תתָ  סָאִׁ

 לֵה חמַע ס ̅מָא דכֻ ̅עדַ 

א֑֞  ̅לָאתָ ̅הָלֵין כֻלהֵין מַלֵל יֵֵ֣שֻוע בפֵ   34

אָ֖֑֞ לָא ממַלֵל ה֗וָא  ̅לָא פֵלָאתָ ̅נשֵאָ֖֑֞ וַד ̅לכֵ 

 עַמהֻוןָ֖ 

 ̅ אמַר ביַד̅מַלֵא מֵדֵם דֵאתֵ ̅דנֵת  ̅אַיך   35

לֵאָ֖֑֞  ̅תַח פֻומי במַת̅יָא דֵאמַר  אֵפ ̅נבִׁ 

ה֑֞  ̅ם תַרמיָתֵ ̅א֑֞ דמֵן קדָ ̅וַאבַע כַסיָתָ 

 דעָלמָא ס 
      

יר   גִׁ גַרְּ ם דוֹמָה לְּ כוּת הַשָמַיִׁ "מַלְּ

זָרַע אוֹתוֹ   יש וְּ קָחוֹ אִׁ דָל אֲשֶר לְּ חַרְּ

שָדֵהוּ.   בְּ

ים,    32 רָעִׁ כָל הַזְּ נָם קָטןֹ הוּא מִׁ אָמְּ

ן   יחָתוֹ גָדוֹל הוּא מִׁ מִׁ אַחַר צְּ אַךְ לְּ

עֵץ, כָךְ שֶעוֹפוֹת   הוֹפֵךְ לְּ רָקוֹת וְּ הַיְּ

ים בֵין עֲנָפָיו."  נִׁ קַנְּּ ים וּמְּ ם בָאִׁ  הַשָמַיִׁ

כוּת    33 פֵר לָהֶם: "מַלְּ עוֹד מָשָל סִׁ

חָה   אוֹר אֲשֶר לָקְּ שְּ ם דוֹמָה לִׁ הַשָמַיִׁ

נָה אוֹתוֹ  טָמְּ שָה וְּ ים  אִׁ רִׁ עֶשְּ בְּ

יץ כֻלוֹ."  מִׁ רַם קֶמַח עַד שֶהֶחְּ ילוֹגְּ  קִׁ

בֵר יֵשוּעַ לַהֲמוֹן    34 אֶת כָל אֵלֶה דִׁ

בֵר   י מָשָל לאֹ דִׁ לִׁ ים, וּבְּ שָלִׁ מְּ הָעָם בִׁ

 אֲלֵיהֶם; 

י    35 פִׁ קַיֵם מַה שֶנֶּאֱמַר בְּ תְּ מַעַן יִׁ לְּ

מָשָל פִׁ  חָה בְּ תְּ יא: "אֶפְּ י,  הַנָּבִׁ

י־קֶדֶם.  נִּׁ ידוֹת מִׁ יעָה חִׁ  אַבִׁ

ܐ   36
ܳ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܫܒܰܩ ܠܟܶܢܫܶܐ ܘܶܐܬ

ܗ 
ܶ
ܐ ܘܰܩܪܶܒܘ ܠܘܳܬ

ܳ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܠܒܰܝܬ

ܰ
ܬ

 ܗܰܘ ܕܙܺ 
ܳ

ܢܐܶ  ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܦܰܫܶܩ ܠܳܢ ܡܰܬܠܳ ܝܙܳ
ܐ. 

ܳ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ   37ܘܕܰܩܪܺܝܬ

 36. ܦܫܩ izskaidrot;  39. ܣܛܢܴܳܳܐ 

sātans; ܚܨܳܕܳܐ pļauja; ܡܳܐ  ܫܘܽܠ ܳ

 piepildījums; beigas; 

א  ̅נשֵאָ֖֑֞ וֵאתָ ̅ק לכֵ ̅הָידֵין יֵֵ֣שֻוע שבַ  36

ידַ ה ̅ו לוָתֵ ̅יתָאָ֖ וַקרֵב ̅לבַ  ין  ̅תַלמִׁ וה֗יָ֖֑֞ וָאמרִׁ

יזָנֵא֑֞ ודַ ̅לֵהָ֖ פַשֵק לַן מַת  יתָ ̅לָא הַו דזִׁ  אָ֖ ̅קרִׁ
ן הַו דַזרַע    37 הֻו דֵין ענָא וֵאמַר להֻוָ֖

לַח יֵשוּעַ אֶת הֲמוֹן   36 אַחֲרֵי כֵן שִׁ

שוּ אֵלָיו   גְּ תָה. נִׁ נַס הַבַיְּ כְּ נִׁ הָעָם וְּ

בֵר נָא לָנוּ אֶת   רוּ: "הַסְּ אָמְּ ידָיו וְּ מִׁ תַלְּ

ים."  ים הָרָעִׁ שַל הָעֲשָבִׁ  מְּ



ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ. 
ܺ
ܒܳܐ ܐ

ܳ
ܗܰܘ ܕܰܙܪܰܥ ܙܰܪܥܳܐ ܛ

38  
ܶ
ܝܬ

ܺ
ܐ ܐ

ܳ
ܥܳܠܡܳܐ ܙܰܪܥܳܐ ܕܶܝܢ ܗ ܝܘܰܩܪܺܝܬ

ܢܐܶ ܕܶܝܢ  ܐ ܙܺܝܙܳ
ܳ
ܢܽܘܢ ܕܡܰܠܟܽܘܬ

ܶ
ܒܳܐ ܒܢܶܝܗ ܐ

ܳ
ܛ

ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܒܢܰܘܗ̱ܝ ܕܒܺܝܫܳܐ. 
ܺ
 39ܐ

ܢܽܘܢ 
ܶ
ܢܳܐ ܒܥܠܶܕܒܳܒܳܐ ܕܶܝܢ ܕܰܙܪܰܥ ܐ

ܳ
ܝܬܰܘ̱ܝ ܣܳܛ

ܺ
ܐ

ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܫܽܘܠܳܡܶܗ ܕܥܳܠܡܳܐ  
ܺ
ܚܶܨܳܪܳܐ ܕܶܝܢ ܐ

ܟܶܐ. 
ܰ

ܝܟܰܢܳܐ ܗܳܟܺܝܠ   40ܚܳܨܽܘܪܶܐ ܕܶܝܢ ܡܰܠܐ
ܰ
ܐ

ܢܐܶ  ܘܝܳܩܕܺܝܢ ܒܢܽܘܪܳܐ ܗܳܟܰܢܳܐ  ܕܡܶܬܓܰܒܶܝܢ ܙܺܝܙܳ
 ܢܗܶܘܶܐ ܒܫܽܘܠܳܡܶܗ ܕܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ.  

ܟܳܐ
ܰ

יתַ ̅זַרעָא טָבָ  ;eņģelis ܡܰܠ  וה֗י ברֵה דא֗נָשָאָ֖ ̅אָ֖ אִׁ

יתָ   38 יתֵ ̅וַקרִׁ יה עָלמָאָ֖ זַרעָא דֵין  ̅א אִׁ

יזָנֵא֑֞ דֵין  ̅בנֵיה֑֞ אֵנֻון דמַלכֻותָ  אָ֖ ̅טָבָ  אָ֖ זִׁ

יתַ   ישָאָ֖ ̅יהֻון בנַוה֗י֑֞ דבִׁ ̅אִׁ

יתַ ̅בָ ̅בעֵלדבָ   39 ן אִׁ וה֗י  ̅א דֵין דַזרַע אֵנֻוָ֖

יתַ ̅סָטָנָאָ֖ חצָדָ  וה֗י שֻולָמֵה  ̅א דֵין אִׁ

 אָ֖֑֞ ̅א֑֞ דֵין מַלַאכֵ ̅דעָלמָאָ֖ חָצֻודֵ 
יזָנֵא֑֞ ויָ ̅יל דמֵת ̅אַיכַנָא הָכִׁ   40 ין  גַבֵין זִׁ קדִׁ

נָא נֵהוֵא בשֻולָמֵה דעָלמָא  ̅בנֻורָא  הָכַ 

 הָנָאָ֖ 

 

אָמַר: "הַזוֹרֵ   37 יב וְּ עַ אֶת הַזֶרַע  הֵשִׁ

 הַטוֹב הוּא בֶן־הָאָדָם. 

הַשָדֶה הוּא הַתֵבֵל. הַזֶרַע הַטוֹב    38

ים   כוּת, והָעֲשָבִׁ נֵי הַמַלְּ הוּא בְּ

נֵי הָרָע.  ים הֵם בְּ  הָרָעִׁ

הָאוֹיֵב הַזוֹרֵעַ אוֹתָם הוּא הַשָטָן.    39

ים   רִׁ הַקוֹצְּ יר הוּא קֵץ הָעוֹלָם, וְּ הַקָצִׁ

ים.  אָכִׁ  הֵם הַמַלְּ

ים אֶת   40 פִׁ מוֹ שֶאוֹסְּ כֵן, כְּ וּבְּ

ים אוֹתָם   פִׁ שוֹרְּ ים וְּ ים הָרָעִׁ הָעֲשָבִׁ

קֵץ הָעוֹלָם.  יֶה בְּ הְּ אֵש כָךְ יִׁ  בְּ

ܟܰܘܗ̱ܝ ܘܰܢܓܰܒܽܘܢ   41
ܰ

ܢܫܰܕܰܪ ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܡܰܠܐ
  

ܶ
ܗ ܟܽܠܗܽܘܢ ܡܰܟܫܽܘܠܳ

ܶ
ܡܶܢ ܡܰܠܟܽܘܬ
.ܘܟܽܠܗܽܘܢ ܥܳ 

ܳ
ܘܢܰܪܡܽܘܢ   42 ܒܕܰܝ ܥܰܘܠܳ

ܘܢܳܐ ܒܢܽ 
ܽ
ܢܽܘܢ ܒܰܐܬ

ܶ
ܡܳܢ ܢܗܶܘܶܐ ܒܶܩܝܳܐ ܐ

ܰ
ܘܪܳܐ ܬ

ܕܺܝܩܶܐ ܢܢܶܗܪܽܘܢ  43ܘܚܽܘܪܳܩ ܫܶܢܶܐ.  ܗܰܝܕܶܝܢ ܙܰ
ܗ ܕܰܐܒܽܘܗܽܘܢ ܡܰܢ  

ܶ
ܝܟ ܫܶܡܫܳܐ ܒܡܰܠܟܽܘܬ

ܶ
ܐ
ܕܢܐܶ ܕܢܫܶܡܰܥ ܢܫܶܡܰܥ. ܕܺ 

ܶ
  44ܐܝܬ ܠܶܗ ܐ

ܐ  
ܳ

ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܠܣܺܡܬ
ܳ
ܘܒ ܕܰܡܝܳܐ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܽ
ܬ

ܐ ܗܳܝ ܕܶܐܫܟܚܳܗ 
ܳ

ܫܝܳܐ ܒܰܩܪܺܝܬ
ܰ
ܓܰܒܪܳܐ  ܕܰܡܛ

ܙܰܠ ܙܰܒܶܢ ܟܽܠ 
ܶ
ܗ ܐ

ܶ
ܫܝܳܗ ܘܡܶܢ ܚܰܕܽܘܬ

ܰ
ܘܛ

ܐ ܗܳܝ. ܕܺܐ
ܳ

 45ܝܬ ܠܶܗ ܘܰܙܒܢܳܗ ܠܰܩܪܺܝܬ

 41.  ܴܡܰܟܫܘܽܠ  

apgrēcība; piedauzība;  ܴܥܰܘܠ  

netaisnība; nekrietnība;  42.  ܳܐܬܱܘܽܢ 

krāsns;  ܳܐܒܶܟܝ  raudāšana; ܚܘܽܪܳܩܳܐ griezt 

(zobus); ܫܶܢܳܐ zobs;  43. ܢܗܰܪ spīdēt; 

mirdzēt;  44. ܛܫܳܐ paslēpt; ܢܒܢ 

pe.pirkt; pa.pārdot;  45. ܬܱܓܳܪܳܐ 

בֻון  ̅וה֗י ֑֞ וַנגַ ̅נשַדַר ברֵה דא֗נָשָא מַלַאכַ  41

להֻון  ̅לֵא ֑֞ וכֻ שֻו̅ה כֻלהֻון מַכ ̅מֵן מַלכֻותֵ 

 דַי֑֞ עַולָאָ֖ ̅עָב

ונַרמֻון אֵנֻון בַאתֻונָא דנֻורָאָ֖ תַמָן    42

 יָאָ֖ וחֻורָק שֵנֵאָ֖֑֞ ̅נֵהוֵא בֵכ 

יקֵא֑֞ נֵנהרֻון אַיך  43 שֵמשָא   ̅הָידֵין זַדִׁ

אית̅ה דַאבֻ ̅במַלכֻותֵ  לֵה   ̅והֻון ס מַן דִׁ

 דנֵשמַעָ֖ נֵשמַע ס נֵא֑֞ ̅אֵד

א דַשמַיָא  ̅מַלכֻותָ  דָמיָא ̅תֻוב   44

ימתָ  יתָ ̅לסִׁ אָ֖ הָי  ̅א דַמטַשיָא בַקרִׁ

אָכָיו   41 לַח אֶת מַלְּ שְּ בֶן־הָאָדָם יִׁ

תוֹ אֶת כָל   לַכְּ מַמְּ טוּ מִׁ ילַקְּ וִׁ

אֶת כָל עוֹשֵי הָרֶשַע,  שֵלוֹת וְּ  הַמַכְּ

יכוּ אוֹתָם אֶל תַנוּר הָאֵש;    42 לִׁ יַשְּ וְּ

לָלָה   יוּ הַיְּ הְּ ם. שָם יִׁ נַּיִׁ  וַחֲרוֹק הַשִׁ

ים כַשֶ   43 יקִׁ ירוּ הַצַדִׁ הִׁ מֶש אָז יַזְּ

ם לוֹ,   נַיִׁ י שֶאָזְּ יהֶם. מִׁ לֶכֶת אֲבִׁ מַמְּ בְּ

מַע!"  שְּ  שֶיִׁ

אוֹצָר    44 ם לְּ כוּת הַשָמַיִׁ "דוֹמָה מַלְּ

יש. הוּא   צָאוֹ אִׁ נֵּה מְּ הִׁ טָמוּן בַשָדֶה, וְּ



ܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܠܓܰܒܪܳܐ  
ܳ
ܘܒ ܕܰܡܝܳܐ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܽ
ܬ

ܐ.  
ܳ

ܒܳܬ
ܳ

ܐ ܛ
ܳ

ܢܝܳܬ
ܰ

ܓܳܪܳܐ ܕܒܰܥܐܶ ܗ̱ܘܳܐ ܡܰܪܳ
ܰ
 ܬ

tirgonis; ܐ
ܳ
הָ֖  ̅ותֵ ̅רָאָ֖ וטַשיָה  ומֵן חַדֻ ̅דֵאשכחָה גַב  ;pērle ܡܰܪܓܳܢܺܝܬ

אית יתָ ̅לֵהָ֖ וזַב  ̅אֵזַל זַבֵן כֻל דִׁ א ̅נָה לַקרִׁ

 הָי ס 

רָא  ̅ב̅א דַשמַיָא  לגַ ̅דָמיָא מַלכֻותָ  ̅תֻוב   45

 א ֑֞ תָ̅ ̅א֑֞ טָבָ ̅עֵא ה֗וָא מַרגָניָתָ ̅תַגָרָא דבָ 

חָתוֹ הוּא   מְּ שִׁ טוֹמֵן אוֹתוֹ שוּב וּבְּ

קוֹנֶה   הוֹלֵךְ וּמוֹכֵר אֶת כָל אֲשֶר לוֹ וְּ

 אֶת הַשָדֶה הַהוּא. 

ם   45 כוּת הַשָמַיִׁ עוֹד דוֹמָה מַלְּ

יוֹת יָפוֹת.  גָלִׁ חַפֵש מַרְּ סוֹחֵר הַמְּ  לְּ

ܐ ܚܕܳܐ   46
ܳ

ܫܟܰܚ ܡܰܪܓܳܢܺܝܬ
ܳ
ܟܰܕ ܕܶܝܢ ܐ

ܙܰܠ ܙܰܒܶܢ ܟܽܠ ܡܳܐ ܕܺܐܝܬ  
ܶ
ܝܰܩܺܝܪܰܬ ܕܡܰܝܳܐ ܐ

ܐ   47ܠܶܗ ܘܙܰܒܢܳܗ. 
ܳ
ܘܒ ܕܰܡܝܳܐ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܽ
ܐ

ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܠܡܨܺܝܕܳܐ ܕܢܦܶܠܰܬ ܒܝܰܡܳܐ ܘܡܶܢ 
ܘܟܰܕ ܡܠܰܬ    48ܟܶܢܫܰܬ. ܟܽܠ ܓܢܣܶ 

ܒܘ ܓܰܒܺܝܘ  
ܶ
ܣܩܽܘܗ ܠܰܣܦܳܪܰܝ ܝܰܡܳܐ ܘܺܝܬ

ܰ
ܐ

ܪܡܺܝܘ ܒܡܳܐܢܐܶ ܘܒܺܝܫܶܐ ܫܕܰܘ ܠܒܰܪ.  
ܰ
ܒܶܐ ܐ

ܳ
ܘܛ

ܒܫܽܘܠܳܡܶܗ ܕܥܳܠܡܳܐ  ܗܳܟܰܢܳܐ ܢܗܶܘܶܐ  49
ܟܶܐ ܘܰܢܦܰܪܫܽܘܢ ܒܺܝܫܶܐ ܡܶܢ ܒܰܝܢܰܝ 

ܰ
ܢܳܦܩܽܘܢ ܡܰܠܐ

ܕܺܝܩܶܐ.  ܘܢܳܐ ܕܢܽܘܪܳܐ   50ܙܰ
ܽ
ܢܽܘܢ ܒܰܐܬ

ܶ
ܘܢܰܪܡܽܘܢ ܐ

ܡܳܢ ܢܗܶܘܶܐ ܒܶܟܝܳܐ ܘܚܽܘܪܳܩ ܫܶܢܶܐ.  
ܰ
 ܬ

 46. ܕܡܰܝܳܐ cena; vērtība;  47. 

 ; veids ܓܶܢܣܳܐ ;tīkls ܡܨܺܝܕܬܴܐ

cilme; ܟܢܫ savākt;  48. ܣܩܘܽܗ
ܰ
 ܐ

af.perf.pl.suff.m.s. ܣܠܩ af. 

ܣܶܩ]
ܰ
 ܝܰܡܳܐ ;krasts ܣܦܳܪܳܐ  ;vilkt ārā[ܐ

jūra; ܓܒܐ vākt;  ܳܡܳܐܢ trauks; ܫܕܳܐ 

mest; izmest; ܠ ܒܰܪ ārā;  49.  ܦܪܰܫ 

nošķirt; 

יתָ  ̅כַד  46 ירַת̅א חדָ ̅דֵין אֵשכַח מַרגָנִׁ  ̅ א יַקִׁ

אית נָה  ̅לֵהָ֖ וזַב  ̅דמַיָא ֑֞ אֵזַל זַבֵן כֻל מָא דִׁ

 ס
א דַשמַיָא  ̅דָמיָא מַלכֻותָ  ̅תֻוב   47

יד ביַמָא  ומֵן כֻל גנֵס   ̅לַת ̅תָא דנֵפ ̅לַמצִׁ

 ָ֖֑ ̅כֵנשַת 

רַי֑֞ יַמָאָ֖ ̅וה לַספָ אַסקֻ  ֑  ̅מלָת  ̅ד̅וכַ   48

יתֵ  יוָ֖ וטָבֵ ̅ב̅וִׁ יו במָאנֵא ֑֞ ובִׁ ̅ו גַבִׁ ישֵא֑֞  ̅א֑֞ אַרמִׁ

 רָ֖ ̅ו לבַ ̅שדַ 
נָא נֵהוֵא בשֻולָמֵה דעָלמָאָ֖ נֵפקֻון  ̅הָכַ   49

יקֵא ֑֞ ̅א֑֞ וַנפַ ̅מַלַאכֵ  ישֵא֑֞ מֵן בַינַי֑֞ זַדִׁ  רשֻון בִׁ

ונַרמֻון אֵנֻון בַאתֻונָא דנֻורָאָ֖ תַמָן    50

 יָאָ֖ וחֻורָק שֵנֵא֑֞ ס̅נֵהוֵא בֵכ 

 

רַת   46 קְּ ית אַחַת יִׁ גָלִׁ כַאֲשֶר מָצָא מַרְּ

עֶרֶךְ הָלַךְ וּמָכַר אֶת כָל אֲשֶר לוֹ  

קָנָה אוֹתָהּ.   וְּ

ם    47 כוּת הַשָמַיִׁ עוֹד דוֹמָה מַלְּ וְּ

רֶשֶת  כָל  לְּ פָה מִׁ אָסְּ כָה לַיָם וְּ לְּ שֶהֻשְּ

ין.  מִׁ

אָה הֶעֱלוּ אוֹתָהּ   48 מַלְּ תְּ   כַאֲשֶר נִׁ

ים   טוּ אֶת הַטוֹבִׁ קְּ לִׁ בוּ וְּ יָשְּ לַחוֹף וְּ

יכוּ.  לִׁ שְּ ים הִׁ אֶת הָרָעִׁ ים וְּ תוֹךְ הַכֵלִׁ  לְּ

ים    49 אָכִׁ קֵץ הָעוֹלָם. הַמַלְּ יֶה בְּ הְּ כָךְ יִׁ

בֵין   ים מִׁ שָעִׁ ילוּ אֶת הָרְּ דִׁ יַבְּ אוּ וְּ יֵצְּ

ים יקִׁ  הַצַדִׁ

יכוּ אוֹתָם אֶל תַנוּר הָאֵש;    50 לִׁ יַשְּ וְּ

לָלָה וַ  יוּ הַיְּ הְּ ם. שָם יִׁ נַּיִׁ  חֲרוֹק הַשִׁ

ܘܢ  51
ܽ

ܣܬܰܟܰܠܬ
ܶ
ܡܰܪ ܠܶܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

ܶ
ܐ

ܝܢ ܡܳܪܰܢ. 
ܺ
ܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܐ

ܳ
ܟܽܠܗܶܝܢ ܗܳܠܶܝܢ ܐ

 51. ܣܬܱܟܰܶܬܘܽܢ
ܶ
אֵמַר להֻון יֵֵ֣שֻוע אֵסתַכַלתֻון  כֻלהֵין   vai jūs saprotat? 51 ܐ

ן מָרַן   יָ֖ ין לֵה אִׁ ן אָמרִׁ  הָלֵיָ֖

ם  51 ינוֹתֶם אֶת כָל זֶה?"  הַאִׁ הֲבִׁ

יבוּ לוֹ: "כֵן".   הֵשִׁ



ܠ ܗܳܢܳܐ ܟܽܠ  52
ܽ

ܡܰܪ ܠܶܗܽܘܢ ܡܶܛ
ܳ
ܐ

ܠܡܰܕ ܠܡܰܠܟܽܘܬ ܫܡܰܝܳܐ  
ܰ
ܣܰܦܪܳܐ ܕܡܶܬܬ

ܐ ܕܡܰܦܶܩ ܡܶܢ  
ܳ

ܕܳܡܶܐ ܠܓܰܒܪܳܐ ܡܳܪܶܐ ܒܰܝܬ
ܐ. 

ܳ
ܝܩܳܬ

ܺ
ܐ ܘܥܰܬ

ܳ
ܬ

ܳ
ܗ ܚܰܕ̱ܬ

ܶ
ܘܰܗܘܳܐ  53ܣܺܢܡܳܬ

 ܗܳܠܶܝܢ ܫܰܢܺܝ ܡܶܢ  
ܶ

ܕܟܰܕ ܫܰܠܶܡ ܝܶܫܽܘܥ ܡܰܬܠܳ
ܡܳܢ. 

ܰ
ܐ ܠܰܡܕܺܝ 54ܬ

ܳ
ܗ ܘܡܰܠܶܦ  ܘܶܐܬ

ܶ
ܢܬ̱

ܝܟܳܢܳܐ ܕܢܬܶܗܪܽܘܢ  
ܳ
ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܽܢ ܒܰܟܢܽܘܫܳܬܗܽܘܢ ܐ

ܐ  
ܳ

ܝܡܶܟܳܐ ܠܶܗ ܠܗܳܢܳܐ ܚܶܟܡܬ
ܰ
ܘܢܺܐܡܪܽܘܢ ܐ

 .
ܶ

 ܗ̱ܘܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒܪܶܗ ܕܢܰܓܳܪܳܐ  55ܗܳܕܶܐ ܘܚܰܝܠܐ
ܳ

ܠܳ
ܡܶܗ ܡܶܬܩܰܪܝܳܐ ܡܰܪܝܰܡ ܘܰܐܚܽܘܗ̱ܝ  

ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܘܝܰܘܣܺܐ ܘܫܶܡܥܽܘܢ ܘܺܝܗܽܘܕܳܐ.ܝܰܥܩܽܘܒ   

ܝܢ
ܺ
  .jā;  52 ܐ

ܰ
ܠ ܡܰܕܡܶܬܬ  ettaf. part. 

 .savienot; saskaņot; tafel ܠ ܡܰܕ

 darīt par mācekli; ettaf. būt ܬܱܠ ܡܶܕ

apmācītam;  ܡܳܪܶܐ ܒܰܝܴܬܐ 

 nama saimnieks;  

ܝܩܳܐ ;jauns ܚܰܕ ܬܴܐ
ܺ
 ܫܢܳܐ .vecs;  53 ܥܰܬ

pe. pasliktināties; etpe. trakot; pa. 

mainīt; pārvietot; Gr.t.  

pārnest; aiziet;  54. ܬܗܰܪ brīnīties; 

 ;tieši viņam; viņam pašam ܠܶܗ ܠ ܗܳܢܳ 

 55.  ܢܰܓܳܪܳܐ galdnieks; namdaris; 

 ; Jāzeps ܝܳܘܣܺܐ  ;Marija ܡܰܪܝܰܡ

ܘܽܢܫܶܡܥ   Sīmanis; ܝܺܗܘܽܕܳܐ   

 Jūda; 

ן מֵטֻל הָנָא כֻל סָפ   52 רָא  ̅אָמַר להֻוָ֖

שמַיָא  דָמֵא  ̅למַלכֻות  ̅דמֵתתַלמַד

ימָתֵ ̅ב̅לגַ  ה֑֞  ̅רָא מָרֵא בַיתָא  דמַפֵק מֵן סִׁ

יקָתָ ̅תָתָ ֑֗ ̅חַד   א֑֞ ס ̅אָ֖֑֞ ועַתִׁ

לֵא֑֞ הָלֵין   ̅שַלֵם יֵֵ֣שֻוע מַת ̅ד̅וַהוָא דכַ   53

י מֵן תַמָןָ֖   שַנִׁ

ה֗וָא להֻון   ̅ינ֗תֵהָ֖ ומַלֵף ̅א לַמדִׁ ̅וֵאתָ   54

ן  ̅הֻוןָ֖֑֞ אַיכַנָא דנֵת ̅נֻושָת ̅בַכ אמרֻוָ֖ ן ונִׁ הרֻוָ֖

 א וחַילֵאָ֖֑֞ ̅א הָדֵ ̅מתָ ̅אַימֵכָא לֵה להָנָא חֵכ 

לָא ה֗וָא הָנָא ברֵה דנַגָרָאָ֖ לָא אֵמֵה    55

ריַם  וַאחַוה֗י֑֞ יֵַ֣עקֻוב̅מֵת א    ̅קַריָא מֵַ֣ יָוסִׁ וֵ֣

יהֻודָ  ֵ֣ שֵמעֻון וִׁ  א  ̅וֵ֣

 

מוּד    52 אָמַר לָהֶם: לָכֵן כָל סוֹפֵר לְּ

ת   בַעַל־בַיִׁ ם דוֹמֶה לְּ כוּת שָמַיִׁ מַלְּ

גַם   יא מֵאוֹצָרוֹ חֲדָשוֹת וְּ הַמוֹצִׁ

שָנוֹת."   יְּ

ים    53 שָלִׁ יֵם יֵשוּעַ אֶת הַמְּ כַאֲשֶר סִׁ

שָם.   הָאֵלֶה הָלַךְ מִׁ

מֵד אוֹתָם    54 לִׁ ירוֹ וְּ הוּא בָא אֶל עִׁ

מוּ  תוֹמְּ שְּ י הִׁ נֶסֶת עַד כִׁ בֵית הַכְּ בְּ

מָה הַזאֹת   ן לוֹ הַחָכְּ נַּיִׁ רוּ: "מִׁ אָמְּ וְּ

ים?  סִׁ  וּמַעֲשֵי הַנִּׁ

נוֹ שֶל הַנַּגָר. הֲלאֹ שֵם   55  הֲרֵי זֶה בְּ

יוֹסֵף   אֶחָיו יַעֲקבֹ וְּ יָם וְּ רְּ מוֹ מִׁ אִׁ

יהוּדָה.  עוֹן וִׁ מְּ שִׁ  וְּ

ܢܝܶܢ  56
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
 ܗܰܐ ܠܘܳܬ

ܳ
ܗ ܟܽܠܗܶܝܢ ܠܳ

ܶ
ܘܰܐܚܘܳܬ

ܝܡܶܟܳܐ ܠܶܗ ܗܳܟܺܝܠ ܠ 
ܰ
ܢܳܐ ܗܳܠܶܝܢ ܗܳ ܐ

ܘܡܶܬܟܰܫܠܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒܶܗ  57ܟܽܠܗܶܝܢ. 
ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ 

ܶ
ܠܰܝܬ ܢܒܺܝܳܐ    ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

 57. ܨܥܺܝܪܳܐ nicināts; necienīts; 

 
ܳ

ܠ
ܶ
ܠܰܝܬ ܢܒܺܝܳܐ ܕܰܨܬܥܝܪ   ;tikai ܠܰܝܬ...ܐ

 
ܳ

ܠ
ܶ
 .pravietis netiek cienīts tikai...; Gr.t ܐ

ן אֵנֵין ֑֞  ̅ה֑֞ כֻלהֵין  לָא הָא לוָתַ ̅וַאחוָתֵ  56

 יל להָנָא הָלֵין כֻלהֵיןָ֖ ̅אַימֵכָא לֵה הָכִׁ 

ין ה֗וַו בֵה ס הֻו דֵין יֵֵ֣שֻוע  ̅ומֵת   57 כַשלִׁ

ן לַית נבִׁ  יר  אֵלָא  ̅אֵמַר להֻוָ֖ יָא דַצעִׁ

יוֹתָיו הֲרֵי כֻלָן פֹה אִׁ  56 אַחְּ ם  וְּ תָנוּ. אִׁ

ים הָאֵלֶה?"  בָרִׁ ן לוֹ כָל הַדְּ נַּיִׁ  כֵן מִׁ

שוֹל. אָמַר    57 כְּ מִׁ הוּא הָיָה לָהֶם לְּ

ירוֹ   עִׁ יא בְּ לָהֶם יֵשוּעַ: "אֵין נָבִׁ



ܗ. 
ܶ
ܗ ܘܰܒܒܰܝܬ

ܶ
 ܒܰܡܕܺܝܢܬ̱

ܳ
ܠܳ

ܶ
 58ܒܰܨܥܺܝܪ ܐ

  
ܰ

ܠ ܠܳ
ܽ

 ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܡܶܛ
ܳ

ܡܳܢ ܚܰܝܠܐ
ܳ
 ܥܒܰܕ ܬ

ܳ
ܘܠܳ

 ܗܰܝܡܳܢܽܘܬܗܽܘܢ. 

      

    

  ir burtisks 

tulkojums no sīriešu:    ܠܰܝܬ ܢܒܺܝܳܐ

ܗ
ܶ
ܗ ܘܰܒܒܰܝܬ

ܶ
 ܒܰܡܪܺܝܢ ܬ

ܳ
ܠ
ܶ
;ܕܰܨܥܺܝܪ ܐ   

 .ticība ܗܰܝܡܳܢܘܽܬܴܐ.58

 יתֵהָ֖ ̅בַ ̅ינ֗תֵהָ֖ וַב ̅בַמדִׁ 

יֵאא ֑֞ מֵטֻל   ̅ד̅ולָא עבַ   58 תַמָן חַילֵא֑֞ סַגִׁ

 הֻון ס ̅לָא הַימָנֻות 

 

בֵיתוֹ",   וּבְּ

לַל   58  גְּ ים בִׁ ים רַבִׁ סִׁ לאֹ עָשָה שָם נִׁ וְּ

 חֹסֶר אֱמוּנָתָם. 
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ܒܗܰܘ ܕܶܝܢ ܙܰܒܢܳܐ ܫܡܰܥ ܗܶܪܳܘܕܶܣ   1
ܛܪܰܪܟܰܐ ܫܶܡܥܗܶ ܕܝܶܫܽܘܥ.  

ܶ
ܘܶܐܡܰܪ  2ܛ

ܢܳܐ  ܗܽܘ ܠܥܰܒܕܰܘܗ̱ܝ ܗܳܢܰܘ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܕܳ
 ܩܳ 

ܶ
ܠ ܗܳܢܳܐ ܚܰܝܠܐ

ܽ
ܐ ܡܶܛ

ܶ
ܡ ܡܶܢ ܒܶܝܬ ܡܺܝܬ

ܚܰܕ  ܡܶܣܬܰܥܪܺܝܢ ܒܶܗ. 
ܶ
ܗܰܘ ܓܶܝܪ ܗܶܪܳܘܕܶܣ ܐ
ܗ̱ܘܳܐ ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ ܘܰܐܣܪܶܗ ܘܰܐܪܡܝܶܗ ܒܶܝܬ  

ܢܬ̱ܰܬ 
ܰ
ܠ ܗܶܪܳܘܕܺܝܳܐ ܐ

ܽ
ܣܺܝܪܶܐ ܡܶܛ

ܰ
ܐ

ܚܽܘܗ̱ܝ. 
ܰ
ܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ   4ܦܺܝܠܺܝܦܳܘܣ ܐ

ܳ
ܐ

ܗܘܶܐ ܠܳܟ 
ܶ
 ܫܰܠܺܝܛ ܕܬ

ܳ
ܓܶܝܪ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܕܠܳ

ܐ. 
ܰ
ܢܬ̱ܬ

ܰ
ܘܨܰܒܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܡܶܩܛܠܶܗ  5ܐ

 1. ܗܶܪܳܘܕܶܣ Herods; ܛܪܰܪܟܰܐ
ܶ
 ܛ

 tetrarhs; ܫܶܡܥܳܐ 

dzirdamība; valodas;  2.  ܳܡܰܥܡܕܳܢ 

Kristītājs; ܐ
ܶ
 ;kaps; Šeols ܒܺܝܬ ܡܺܬ

 . darīt; darboties;  3 ܣܥܪ

 ; Herodija ܗܶܪܳܘܕܺܝܳܐ

ܐ .Filips;  4 ܦܺܝܠܺܝܦܳܘܣ
ܳ
 ܫܰܠܺܝܛ

Matthew 14:1  PHA   נָא  ̅בהַו דֵין זַב

רָודֵ  יֵשֻועָ֖ ̅ס טֵטרַרכַ ̅שמַע הֵֵ֣   2א שֵמעֵה דֵ֣

נָאָ֖ הֻו  ̅דַוה֗יָ֖֑֞ הָנַו יֵֻ֣וחַנָן מַעמדָ ̅וֵאמַר לעַב 

יתֵ ̅קָם מֵן בֵית  אָ֖֑֞ מֵטֻל הָנָא חַילֵא֑֞  ̅־מִׁ

ין בֵה ס   מֵסתַערִׁ

רָודֵ   3 יֻוחַנָן    ̅ס אֵחַד ̅הַו גֵיר הֵֵ֣ ה֗וָא לֵ֣

ירֵאָ֖֑֞ מֵטֻל  ̅וַאסרֵה וַארמיֵה בֵית  ־אַסִׁ

רָודִׁ  ֵ֣  ̅יַאָ֖ אַנ֗תַת̅הֵֵ֣ יפָוס אַחֻוה֗יָ֖ פִׁ̅  ילִׁ

יט    4 אָמַר ה֗וָא לֵה גֵיר יֵֻ֣וחַנָן  דלָא שַלִׁ

Matthew 14:1  MHT    בָעֵת

דוֹס שַר־רבַֹע   יא שָמַע הוֹרְּ הַהִׁ

ינָה אֶת שֵמַע יֵשוּעַ.  דִׁ  הַמְּ

תָיו: "זֶהוּ יוֹחָנָן   2 שָרְּ   אָמַר אֶל מְּ

לָכֵן   ים וְּ ן הַמֵתִׁ יל. הוּא קָם מִׁ בִׁ הַמַטְּ

ים";  סִׁ ים בוֹ מַעֲשֵי הַנִּׁ  פוֹעֲלִׁ

דוֹס תָפַס אֶת יוֹחָנָן, כָבַל    3 שֶכֵן הוֹרְּ

לַל   גְּ בֵית הַסֹהַר בִׁ שָם אוֹתוֹ בְּ אוֹתוֹ וְּ

יו,  יפוֹס אָחִׁ ילִׁ יָה אֵשֶת פִׁ  הוֹרוֹדְּ



ܐ ܡܶܢ ܥܰܡܳܥ ܕܰܐܝܟ ܠܰܢܒܺܝܳܐ  ܘܕܳܚܶܠ ܗ̱ܘܳ 
ܚܺܝܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ. 

ܰ
  ܐ

likumīgs;  5. ܚܺܝܕܺܝܢ
ܰ
 .part.act.pl ܐ

[lieto gan act. gan pass.] ܚܰܕ
ܶ
  ܐ

turēt;  

 

 אָ֖ ̅אַנ֗תתָ  ̅הוֵא לָך ̅דתֵ 
חֵל ה֗וָא מֵן  ̅א ה֗וָא למֵקטלֵהָ֖ ודָ ̅וצָבֵ   5

ידִׁ ̅דלַנבִׁ  ̅עַמָאָ֖ דַאיך  ין ה֗וַו לֵה ס ̅יָא אַחִׁ

 
 

אַחַר שֶיוֹחָנָן אָמַר לוֹ   4 ךָ  לְּ , "אָסוּר לְּ

 לָקַחַת אוֹתָהּ." 

דוֹס רָצָה לַהֲרגֹ אוֹתוֹ, אוּלָם    5 הוֹרְּ

נֵי שֶחֲשָבוּהוּ   פְּ ן הֶהָמוֹן מִׁ חָשַש מִׁ

יא.  נָבִׁ  לְּ

ܟܰܕ ܗܘܳܐ ܕܶܝܢ ܒܶܝܬ ܝܰܠܕܶܗ ܕܗܶܪܳܘܕܶܣ   6
 
ܳ
ܩܕܳܡ ܣܡܺܝܟܶܐ  ܕܗܶܪܳܘܕܺܝܳܐ  ܗܪܰܩܕܰܬ ܒܰܪܬ

ܠ   7  ܘܫܶܦܪܰܬ ܠܶܗ ܠܗܶܪܳܘܕܶܣ. ܱ
ܽ

ܡܶܛ
ܠ ܠܳܗ  ܗܳܢܳܐ ܒܡܰ 

ܶ
ܐ ܝܺܡܳܐ ܠܶܗ ܕܢܬܶ

ܳ
ܘܡܳܬ

ܫܰܐܠ. 
ܶ
ܠ   8ܟܽܠܡܶܕܶܡ ܕܬ

ܽ
ܗܺܝ ܕܶܝܢ ܡܶܛ

ܡܪܰܬ ܚܰܒ ܠܺܝ  
ܶ
ܡܳܗ ܐ

ܶ
ܕܡܰܠܦܳܐ ܗ̱ܘܳܬ ܠܳ

ܢܳܐ.  ܗܳܪܟܳܐ ܒܦܺܝܢܟܳܐ ܪܺܝܫܶܗ ܕܝܽܘܚܰܝܳܢ ܡܰܥܡܕܳ
ܠ ܕܶܝܢ   9

ܽ
ܘܟܶܪܝܰܬ ܠܶܗ ܠܡܰܠܟܳܐ ܡܶܛ

ܝܗܶܒ ܠܶܗ.  
ܺ

ܐ ܘܰܣܡܺܝܟܶܐ ܦܩܰܕ ܕܢܬܶ
ܳ

ܡܰܘܡܳܬ
ܘܫܰܕܳܪ ܦܰܣܟܶܗ ܪܺܫܶܗ ܕܝܽܘܚܰܢܳܢ ܒܶܝܬ   10

ܣܺܝܪܶܐ. 
ܰ
 ܐ

 6.  ܒܶܝܬ ܝܰܠ ܕܳܐ dzimšanas diena; 

 pe(reti). pa. dejot; (zirgu) sasliet ܪܩܕ

pakaļkājās; ܣܡܺܝܟܳܐ ciemiņš; sēdošs 

(zvilnošs) pie galda; ܫܦܪ būt 

patīkamam; patikt;  7. ܐ
ܳ
 ܡܰܘܡܳܬ

zvērests; ܝܺܡܳܐ vai ܐܻܝܡܳܐ vai ܝܺܡܺܝ zvērēt;  

Gr. tekstā  solīt;   ܫܐܠ

lūgt;  8. ܡܰܠ ܦܳܐ pa.part.fem. ܝܠܦ 

mācīt; ܦܺܝܢܟܳܐ  plāte; šķīvis;  

ܟܶܪܝܰ ) ܟܪܺܝ vai ܟܪܳܐ .9  fem.3.s.) 

(bezpers. fem.subj.) būt bēdīgi;   ܰܟܶܪܝ

 ;bēdas bija ķēniņam ܠܶܗ ܠ ܡܰܠ ܟܳܐ

הֵרָודֵ ̅הוָא דֵין בֵית  ̅כַד  6 ס   ̅־יַלדֵה דֵ֣

הֵרָודִׁ ̅בַרתָ  ̅ת̅רַקדַ  יכֵ ם ̅יַא קדָ ̅ה דֵ֣ אָ֖֑֞ ̅סמִׁ

הֵרָודֵ  ̅רַת̅ושֵפ   סָ֖ ̅לֵה לֵ֣
מָא לָה  דנֵתֵל  ̅מֵטֻל הָנָא במַומָתָ   7 א יִׁ

 שַאלָ֖ ̅לָה כֻלמֵדֵם דתֵ 

י דֵין מֵטֻל דמַלפָ   8 לֵאמָהָ֖   ̅א ה֗וָת̅הִׁ

י הָרכָא בפִׁ  ̅ הַב  ָ֖֑ ̅אֵמרַת שֵה  ̅לִׁ ינכָא  רִׁ

יֻוחַנָן מַעמדָ   נָאָ֖ ̅דֵ֣

א ̅לֵה למַלכָאָ֖ מֵטֻל דֵין מַומָתָ  ̅ריַת ̅וכֵ   9

יכֵ   לָהָ֖  ̅יהֵב ̅דנֵתִׁ  ̅א ֑֞ פקַד ̅וַסמִׁ

ָ֖ן    10 יֻוחַנָָ֖ שֵה דֵ֣ ושַדַר פַסקֵה רִׁ

ירֵאָ֖֑֞ ̅בֵית  ־אַסִׁ

 

דוֹס   6 תוֹ שֶל הוֹרְּ שֶהוּחַג יוֹם הֻלַדְּ כְּ

ים   חִׁ יָה בֵין הַנּוֹכְּ דָה בַת־הוֹרוֹדְּ רָקְּ

אָה חֵן  דוֹס. וּמָצְּ עֵינֵי הוֹרְּ  בְּ

בוּעָה לָתֵת    7 שְּ יחַ לָהּ בִׁ טִׁ בְּ יכָךְ הִׁ פִׁ לְּ

בַקֵש.   לָהּ כָל מַה שֶתְּ

רָה: "תֵן    8 מָהּ אָמְּ רָכַת אִׁ י הַדְּ עַל־פִׁ

עָרָה אֶת ראֹש יוֹחָנָן   קְּ י פֹה בִׁ לִׁ

יל."  בִׁ  הַמַטְּ

לַל    9 גְּ עַצֵב הַמֶלֶךְ, אֶלָא שֶבִׁ תְּ הִׁ

וָּה לָתֵת  הַשְּ  תוֹ צִׁ ים אִׁ סֻבִׁ הַמְּ בוּעָה וְּ

 לָהּ. 

רתֹ אֶת ראֹש יוֹחָנָן    10 כְּ הוּא שָלַח לִׁ

בֵית הַסהַֹר,   בְּ



 10. ܦܣܰܩ nocirst; 

ܝܗܶܒ  11
ܺ
ܝ ܪܺܫܶܗ ܒܦܺܝܢܟܳܐ ܘܶܐܬ

ܺ
ܘܰܐܝܬ

ܡܳܗ. 
ܶ

ܗ ܠܳ
ܶ
ܐ ܘܰܐܝܬܝܰܬ

ܳ
 12ܠܰܛܠܺܝܬ

ܠܡܺܕܰܘܗ̱ܝ ܫܩܰܠܘ ܫܠܰܕܶܗ  
ܰ
ܘܰܩܪܶܒܘ ܬ

ܘ ܚܰܘܺܝܘ ܠܝܫܶܽܘܥ. 
ܳ
ܝܶܫܽܘܥ  13ܩܪܰܒܘ ܘܶܐܬ

ܡܳܢ ܒܶܐܠܦܳܐ 
ܰ
ܕܶܝܢ ܟܰܕ ܫܡܰܥ ܫܰܢܺܝ ܡܶܢ ܬ

ܪܳܐ ܗܽܘܪܒܳܐ ܒܰܠܚܽܘܕܰܘܗ̱ܝ ܘܟܰܕ ܫܡܰܥ   ܬ
ܰ

ܠܳ
ܐ.  ܟܶܢܫܶ 

ܳ
ܙܰܠ ܒܰܬܪܶܗ ܒܝܰܒܫܳܐ ܡܶܢ ܡܕܺܝܢܳܬ

ܶ
ܐ ܐ

ܐ ܟܶܢܫܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ  14 ܘܰܢܦܰܩ ܝܶܫܽܘܥ ܚܶܙܳ
ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܘܰܣܺܝ ܟܪܺܝܗܰܝܗܽܘܢ.  15 ܘܶܐܬ

ܗ  
ܶ
ܟܰܕ ܗܘܳܐ ܕܶܝܢ ܪܰܡܫܳܐ ܩܪܶܒܘ ܠܘܳܬ

ܪܳܐ ܚܽܘܪܒܳܐ  ܬ
ܰ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ ܐ

ܰ
ܬ

ܢܳܐ ܥܒܰܪ ܠܶܗ ܫܪܺܝ ܟܶܢܫܶܐ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ  ܗܽܘ ܥܶܕܳ
ܠܩܽܘܪܝܳܐ ܢܙܶܒܢܽܘܢ ܠܗܽܘܢ   ܠ̱ܘܢ ܕܢܺܐܙܽ 

ܐ. 
ܳ
  ܣܰܝܒܰܪܬ

  

 11. ܐ
ܳ
ܝܬ

ܰ
ܗ ;meitene ܛܶܶ

ܶ
ܝܝܰ

ܰ
 .af ܐ

perf. fem.suff.  ܝ
ܺ
ܝ

ܰ
 .af. nest;  12  ܐ

ܕܳܐ  [pe. nelieto] ܚܘܐ ;miesas; līķis ܫܠ ܰ

pa. ܚܰܘܺܝ rādīt; ziņot;  13.  ܽܪܒܳܐܚܘ  

tuksnesīgs; pamests; ܒܰܠܚܘܽܕ vienatni; 

 ,pa sauszemi ܒܝܰܒܫܳܐ  ;sauszeme ܝܰܒܫܳܐ

kājām;  14. ܐܣܐ pe. tikai part. pa. 

ܣܺܝ
ܰ
 .slims;  15 ܟܪܺܗܳܐ ;dziedināt ܐ

ܬܪܳܐ ;vakars ܪܰܡܫܳܐ
ܰ
 ;laiks ܥܶܕܳܢܳ  ;vieta ܐ

brīdis; stunda; ܫܪܺܝ pe. imperat. ܫܪܐ 

atlaist; ܐ
ܳ
 ܩܪܶܐ.ciems [abs ܩܪܺܝ

pl.ܩܶܪܝܳܢ]; 

שֵה בפִׁ  11 י רִׁ  ̅ יהֵב̅ינכָא  וֵאתִׁ ̅וַאיתִׁ

יתָ   ה לֵאמָהָ֖ ̅אָ֖ וַאיתיַתֵ ̅לַטלִׁ

ידַ ̅וַקרֵב   12 רו   ̅וה֗יָ֖֑֞ שקַלו שלַדֵה קבַ ̅ו תַלמִׁ

יֵשֻוע ס ס ̅וֵאתַ  יו לֵ֣  ו חַוִׁ

י מֵן תַמָן   ̅יֵֵ֣שֻוע דֵין כַד   13 שמַע  שַנִׁ

 ̅ד̅וה֗יָ֖ וכַ ̅רָא חֻורבָא בַלחֻודַ ̅א לַאת ̅בֵאלפָ 

שָא מֵן  ̅רֵה ביַב̅שמַעו כֵנשֵא ֑֞ אֵזַלו בָת 

 אָ֖֑֞ ̅ינָתָ ̅מדִׁ 
יֵאא ֑֞  ̅וַנפַ   14 ק יֵֵ֣שֻועָ֖ חזָא כֵנשֵא֑֞ סַגִׁ

יהַיהֻון֑֞ ס ̅וֵאת י כרִׁ ן וַאסִׁ  רַחַם עלַיהֻוָ֖

ה  ̅ו לוָתֵ ̅הוָא דֵין רַמשָאָ֖ קרֵב  ̅כַד   15

ידַ  רָא חֻורבָא הֻוָ֖  ̅ אַת וה֗יָ֖֑֞ וֵאמַרו לֵהָ֖ ̅תַלמִׁ

י כֵנשֵא֑֞ דא֗נָשָאָ֖ ̅ועֵדָנָא עבַ  ר לֵהָ֖ שרִׁ

אזֻל֗ון לקֻוריָא ֑֞ ונֵזבנֻון להֻון סַיבָרתָא   דנִׁ

 ס

 

עָרָה   11 כַאֲשֶר הוּבָא ראֹשוֹ בַקְּ וְּ

יאָה אוֹתוֹ   יא הֵבִׁ הִׁ תָנוּהוּ לַנַּעֲרָה וְּ נְּ

מָהּ.  אִׁ  לְּ

חוּ אֶת ג  12 ידָיו, לָקְּ מִׁ וּפָתוֹ  בָאוּ תַלְּ

יעוּ  הוֹדִׁ כוּ וְּ הָלְּ רוּ אוֹתָהּ, וְּ קָבְּ וְּ

יֵשוּעַ.   לְּ

ירָה    13 סִׁ שָם בְּ נָסַע מִׁ יֵשוּעַ שָמַע וְּ

בַדוֹ. כֵיוָן   אֶל מָקוֹם שוֹמֵם, הוּא לְּ

כוּ אַחֲרָיו   ים הָלְּ עוּ הַהֲמוֹנִׁ שֶשָמְּ

ים.  ן הֶעָרִׁ  בָרֶגֶל מִׁ

שֶיָצָא רָאָה הֲמוֹן עַם רַב. הוּ  14 א  כְּ

פֵא אֶת   רִׁ ים עֲלֵיהֶם וְּ מַלֵא רַחֲמִׁ תְּ נִׁ

ים שֶבֵינֵיהֶם.   הַחוֹלִׁ

ידָיו    15 מִׁ שוּ אֵלָיו תַלְּ גְּ עֵת עֶרֶב נִׁ לְּ

הַשָעָה   רוּ: "הַמָקוֹם שוֹמֵם וְּ אָמְּ וְּ

לַח אֶת הֲמוֹן הָעָם   אֻחֶרֶת; שְּ בָר מְּ כְּ

נוֹת לָהֶם   קְּ ים לִׁ פָרִׁ כוּ אֶל הַכְּ יֵלְּ וְּ

 אֹכֶל." 

 ܡܶܬܒܥܢܶ  16
ܳ

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܠܳ
ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܘܢ 
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܠܗܽܘܢ ܠܡܺܐܙܰܠ ܗܰܒܘ ܠܗܽܢ ܐ

 16  ܡܶܬܒܥܳܐ ܠܺܝ man vajag;  16  ָן ל בעֵא להֻון  ̅א מֵתהֻו דֵין אֵמַר להֻוָ֖ יֵשוּעַ: "אֵין הֵם  אָמַר לָהֶם  16



ܡܰܪܘ ܠܶܗ   17ܠܡܶܐܟܰܠ. 
ܶ
ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܐ

ܪܶܝܢ   ܚܰܡܶܫ ܓܪܺܝܙܳܢ ܘܰܬ
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܠܰܝܬ ܠܳܢ ܬܢܳܢ ܐ

ܝܬܰܘ  18ܢܽܘܢܺܝܢ. 
ܰ
ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

ܳ
ܐ

ܢܽܘܢ ܠܺܝ ܠܗܳܪܟܳܐ. 
ܶ
ܘܰܦܩܰܕ ܠܟܶܢܫܶܐ   19ܐ

ܐ ܘܰܫܩܰܠ ܗܳܢܽܘܢ  
ܳ
ܪܐ

ܰ
ܠܡܶܣܬܡܰܟܽܘ ܥܰܠ ܐ

ܪܶܝܢ ܢܽܘܢܺܝܢ  ܘܚܳܪ  ܚܰܡܫܳܐ ܠܰܚܡܺܝܢ ܘܰܬ
ܐ ܘܝܰܗ̱ܒ  ܒܰܫܡܰܝܳܐ ܘܒܰܪܶܟ ܘܰܩܨܳ

ܠܡܺܝܕܶܐ ܣܳܡܘ  
ܰ
ܠܬܰܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܗܶܢܽܘܢ ܬ

ܘܶܐܟܰܠܘ ܟܽܠܗܽܢ ܘܰܣܒܰܥܘ   20ܠܟܶܢܫܶܐ. 
ܪܶܥܣܰܪ ܩܽܘܦܺܝܢܺܝܢ  ܪܶܐ ܕܰܩܨܳܝܶܐ ܬ

ܳ
ܘܬ

ܰ
ܘܰܫܩܰܠܘ ܬ

 ܟܰܕ ܡܠܶܝܢ. 

ܡܫܳܐܚܰ  ;šeit ܬܢܳܢ  .17  pieci; ܓܪܺܝܨܬܴܐ 

klaips (maizes);  18. ܗܳܪܟܳܐ šeit; 

šurp;  19. ܣܡܰܟ atzvilt (ēšanai); 

 ;lauzt (maizi) ܩܨܳܐ  ;pa. pateikties ܒܰܪܶܟ

 20.  ܣܒܰܥ būt sātam; ܪܳܐ
ܳ
ܘܬ

ܰ
 ܬ

pārpalikums;  ܩܨܳܝܳܐ gabals; nolauzts; 

 ;grozs ܩܘܽܦܺܝܢܳܐ ;divpadsmit ܬܪܶܥܣܰܪ

אזַלָ֖ הַב   לָ֖ ̅ו להֻון אַנ֗תֻון למֵאכַ ̅למִׁ
הֵנֻון דֵין אֵמַרו לֵהָ֖ לַית לַן תנָן  אֵלָא    17

יצָןָ֖֑֞ וַת  יןָ֖֑֞ ̅חַמֵש גרִׁ  רֵין֑֞ נֻונִׁ

י    18 אָמַר להֻון יֵֵ֣שֻועָ֖ אַיתַו אֵנֻון לִׁ

 להָרכָאָ֖ 

רעָאָ֖  ו עַל אַ ̅נשֵא֑֞ למֵסתמָכֻ ̅לכֵ  ̅קַד̅וַפ   19

ין֑֞ וַת וַשקַל הָנֻון  ין ֑֞  ̅חַמשָא לַחמִׁ רֵין֑֞ נֻונִׁ

 ̅וַקצָאָ֖ ויַה֗ב  ̅רֵך ̅וחָר בַשמַיָאָ֖ ובַ 

ידַ ̅לתַ  ידֵ ̅למִׁ  נשֵאָ֖֑֞ ̅א֑֞ סָמו לכֵ ̅וה֗יָ֖֑֞ והֵנֻון תַלמִׁ

ן וַסבַ ̅וֵאכַ   20 עוָ֖ וַשקַלו תַותָרֵא֑֞  ̅לו כֻלהֻוָ֖

ין֑֞ כַד̅דַקצָיֵאָ֖֑֞ תרֵעסַר קֻופִׁ   מלֵיןָ֖  ̅ינִׁ

 

נוּ לָהֶם אַתֶם   ים לָלֶכֶת. תְּ יכִׁ רִׁ צְּ

 לֶאֱכלֹ." 

יבוּ לוֹ: "אֵין לָנוּ פֹה אֶלָא    17 הֵשִׁ

ים."  נֵי דָגִׁ רוֹת לֶחֶם וּשְּ כְּ  חָמֵש כִׁ

יאוּ אוֹתָם אֵלַי הֵנָּה."   18  אָמַר: "הָבִׁ

וָּה אֶת הָעָם לָשֶבֶת עַל    19 הוּא צִׁ

רוֹת  הַדֶשֶא, לָקַח אֶת חֲמֵש כִׁ  כְּ

ים, נָשָא עֵינָיו   נֵי הַדָגִׁ אֶת שְּ הַלֶחֶם וְּ

כֵן בָצַע   אַחַר מִׁ מָה וּבֵרֵךְ. לְּ הַשָמַיְּ

ים   ידִׁ מִׁ נָתַן לַתַלְּ אֶת הַלֶחֶם וְּ

נוּ לָעָם.  ים נָתְּ ידִׁ מִׁ הַתַלְּ  וְּ

מַה שֶנּוֹתַר    20 עוּ, וּמִׁ שָבְּ לוּ וְּ הַכלֹ אָכְּ

ים.  לֵאִׁ ים מְּ נֵים־עָשָר סַלִׁ פוּ שְּ  אָסְּ

ܗܳܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܕܶܐܟܰܠܘ ܗܳܘܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ  21
ܪ ܡܶܢ ܢܫܶܶܐ ܘܰܛܠܳܝܶܐ. 

ܰ
ܠܦܶܐ ܚܰܡܫܳܐ ܣܛ

ܰ
ܐ

ܠܰܨ ܠܬܰܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ  22
ܶ
ܘܡܶܚܕܳܐ ܐ

ܘܢ  ܐ ܘܢܺܝܙܠ̱ܽ
ܳ

ܩܕܳܡܰܘܗ̱ܝ  ܕܢܣܶܩܽܘܢ ܠܰܣܦܺܝܢܬ̱
ܘܟܰܕ  23ܠܥܒܶܪܳܐ ܥܰܕ ܫܳܪܶܐ ܗܽܘ ܠܟܶܢܫܶܐ. 

ܘܪܳܐ  
ܽ

ܫܶܪܳܐ ܠܟܶܢܫܶܐ ܣܠܶܟ ܠܛ
ܘܟܰܕ ܚܳܫܟܰܬ  ܒܰܠܚܽܘܕܰܘܗ̱ܝ ܠܰܡܨܰܠܳܝܽܘ 
ܡܳܢ. 

ܰ
ܘܶܐܠܦܳܐ  24ܒܰܠܚܽܘܕܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܬ

ܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ 
ܳ
ܣܛܪܰܘܳܬ

ܶ
ܪܥܳܐ ܐ

ܳ
ܪܰܚܺܝܩܳܐ ܗ̱ܘܳܬ ܡܶܢ ܐ

 21. ܗܳܘܶܝܢ part.pl.m. [sing.ܗܳܘܶܐ ] ܗܘܳܐ  

būt; ܦܶܐ
ܰ

 ;izņemot ܣܛܪܰ ܡܶܢ ;tūkstoši ܐܶ

bez; pāri par;  22. ܨ
ܶ ܳ
  ܐܶ

spiest; mudināt; uzstāt;  ܣܠܶܩ ܠ 

iekāpt ie (laivas);  ܝ  pirms ܩܕܳܡܰܘܗ 

viņa;  ܠ ܥܶܒܪܳܐ uz viņu pusi; ܥܰܕ 

לו  הָוֵין ה֗וַו  ̅הָנֻון דֵין א֗נָשָא דֵאכַ  21

 חַמשָא  סטַר־מֵן נֵשֵא֑֞ וַטלָיֵא֑֞ ס א֑֞ ̅אַלפֵ 

ידַ ̅א אֵלַץ לתַ ̅ומֵחדָ   22 וה֗י֑֞ דנֵסקֻון  ̅למִׁ

אזֻל֗ון קדָ ̅לַספִׁ   ̅רָאָ֖ עַד ̅מַוה֗י לעֵב ̅ינ֗תָא  ונִׁ

 נשֵאָ֖֑֞ ̅שָרֵא הֻו לכֵ 

נשֵא ֑֞ סלֵק לטֻורָא  ̅שרָא לכֵ  ̅ד̅וכַ   23

  ָ֖֑ ̅חֵשכַת  ̅ ד̅וה֗י לַמצַלָיֻו ס וכַ ̅בַלחֻודַ 

 וה֗י ה֗וָא תַמָןָ֖ ̅בַלחֻודַ 

ים הָיָה כַחֲמֵשֶת   21 לִׁ פַר הָאוֹכְּ סְּ מִׁ

הַטַף.  ים וְּ בַד הַנָּשִׁ לְּ יש מִׁ ים אִׁ  אֲלָפִׁ

כָנֵס    22 הִׁ ידָיו לְּ מִׁ תַלְּ יץ בְּ יָד הֵאִׁ מִׁ

יעָה אֶל   סִׁ ים אוֹתוֹ בַנְּּ דִׁ הַקְּ ירָה וּלְּ לַסִׁ

שַלֵחַ אֶת הֲמוֹן   עֵבֶר הַיָם עַד שֶהוּא יְּ

 הָעָם. 

עָלָה לָהָר  הוּ  23 לַח אֶת הָעָם וְּ א שִׁ

עֵת עֶרֶב הָיָה   פַלֵל. לְּ תְּ הִׁ דֵי לְּ בַדוֹ כְּ לְּ



 ܪܽܘܚܳܐ  
ܶ

ܟܰܕ ܡܶܫܬܰܓܫܳܐ ܣܰܓܺܝ ܡܶܢ ܓܰܠ̱ܠܳ
ܐ  25ܓܶܝܪ ܠܩܽܘܒܠܳܗ ܗ̱ܘܳܬ. 

ܳ
ܪܬ

ܰ
ܒܡܰܛ

ܝܳܐ  ܐ ܕܠܠܺ
ܳ

ܐ ܠܘܳܬܗܽܘܢ   ܕܶܝܢ ܪܶܒܺܝܥܳܝܬ
ܳ
ܬ

ܶ
ܐ

 ܝܶܫܽܘܥ ܟܰܕ ܡܗܰܠܶܟ ܥܳܠ ܡܰܝܳܐ. 

tiekams; kamēr (pa to laiku); ܫܳܪܶܐ 

atlaist;  23. ܛܘܽܪܳܐ kalns;  ܴܨܠ pe. 

noliekties; pa. lūgt; ܚܫܶܟ iestāties 

tumsai [subj.fem.];  24. ܪܰܚܺܝܩܳܐ tāls; 

ܣܛܪܳܐ
ܶ
 pe. izcelt  ܫܓܰܫ ;stadija ܐ

nemieru; darīt nemierīgu; pa. 

satracināt; samutuļot;  ܴܓܰܠ ܠ vilnis [pl. 

ܝܢ
ܺ ܺ
;ܓܰܠܺ  ;adv. vērsts pretī ܠܩܘܽܒܠܴ  ;[ 

pretējs;  25. ܪܬܴܐ
ܰ
 ;vigīlija; sardze ܡܰܛ

ܪܒܥܳܐ ceturtais [četri ܪܒܺܝܥܳܝܳܐ
ܰ
ܝܳܐ ;[ ܐ

ܺ
 ܠܺ

nakts; ܟܰܕ ܡܗܰܠܶܟ ejot [ ܟܰܕ pirms 

finīta verba vai adjektīva apzīmē 

patreizēju darbību vai stāvokli]; 

יקָא ה֗וָת ̅וֵאלפָ   24 מֵן אַרעָאָ֖   ̅א רַחִׁ

יֵאאָ֖֑֞ כַד ̅וָתָ ̅אֵסטדַ  י  ̅מֵשתַג  ̅א֑֞ סַגִׁ שָא סַגִׁ

 ָ֖֑ ̅לָה ה֗וָת ̅מֵן גַל֗לֵאָ֖֑֞ רֻוחָא גֵיר לקֻוב 

ליָא   ̅א דֵין רבִׁ ̅במַטַרתָ   25 יעָיתָא דלִׁ

 עַל מַיָאָ֖֑֞  ך̅ מהַלֵ  ̅הֻון יֵֵ֣שֻועָ֖ כַד̅א לוָת ̅אֵתָ 

בַדוֹ.   שָם לְּ

חַק    24 מֶרְּ ירָה לְּ יעָה הַסִׁ גִׁ ם הִׁ תַיִׁ בֵינְּ

יא   שֶהִׁ ן הַחוֹף כְּ ין מִׁ ילִׁ כַמָה מִׁ

הָרוּחַ נוֹשֶבֶת   ים וְּ טֶלֶת עַל הַגַלִׁ טַלְּ מִׁ

דָהּ.   נֶגְּ

מֹ   25 אַשְּ נֵּה בְּ הִׁ לָה  וְּ רֶת הַלַיְּ

הוּא   ית בָא אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ וְּ יעִׁ בִׁ הָרְּ

נֵי הַיָם.  הַלֵךְ עַל פְּ  מְּ

 

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܕܰܡܗܰܠܶܟ   26
ܰ
ܘܰܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܬ

ܐ  
ܳ
ܙܺܥܘ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܕܚܶܙܘܳܬ ܥܰܠ ܝܰܡܳܐ ܘܺܐܬܬ

 ܘܡܶܢ ܕܶܚܠܰܬܗܽܘܢ ܩܥܰܘ. 
ܳ

ܓܳܠܳ  27ܗܽܘ ܕܰ
ܗ ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܽܘܢ  

ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܥ ܒܰܪܫܳܥܬ

ܕܚܠܽܘܢ.
ܶ
 ܬ

ܳ
ܢܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܠܳ

ܶ
ܬܠܰܒ̱ܒܘ ܐ

ܶ
  28 ܘܶܐܡܰܪ ܐ

 26. ܬܬܙܺܝܥܘ
ܶ
 ܙܳܥ .ettaf. perf.p ܐ

[caur.v.]; sašūpot; satraukt; ܚܶܙܘܳܐ 

 vīzija; izskats; uzlūkojums  
    ;kliegt skaļi ܩܥܳܐ

ܳ
ܓܳܠ ܕܰ  melis, viltus, 

ידַ  26 עַל מַיָאָ֖֑֞   ̅וה֗יָ֖֑֞ דַמהַלֵך ̅וַחזַאוֻה֗י תַלמִׁ

ין ה֗וַוָ֖ דחֵזוָא הֻו דַגָלָאָ֖   יעוָ֖ וָאמרִׁ וֵאתתזִׁ

ן קעַוָ֖ ̅ומֵן דֵחלַת   הֻוָ֖

ן   ה ̅הֻו דֵין יֵֵ֣שֻוע בַרשָעתֵ   27 מַלֵל עַמהֻוָ֖

חלֻון  ̅וָ֖ אֵנָא א֗נָאָ֖ לָא תֵד ̅לַב֗ב ̅וֵאמַרָ֖ אֵת 

הַלֵךְ עַל   26 ים מְּ ידִׁ מִׁ שֶרָאוּהוּ הַתַלְּ כְּ

רוּ: "רוּחַ   הֲלוּ. אָמְּ בְּ נֵי הַיָם נִׁ פְּ

הֵחֵלוּ  יא", וְּ ים הִׁ פָאִׁ עקֹ רְּ צְּ פַחַד.  לִׁ  מִׁ

אָמַר:    27 בֵר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ וְּ יָד דִׁ מִׁ

חֲדוּ."  פְּ י הוּא. אַל תִׁ קוּ, אֲנִׁ זְּ  "חִׁ



ܘ  ܢܬ̱ ܗ̱ܽ
ܰ
ܢ ܐ

ܶ
ܘܰܥܢܳܐ ܟܺܝܦܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܳܪܝ ܐ

ܟ ܥܰܠ ܡܰܝܳܐ. ܦܩܽ 
ܳ
ܐ ܠܘܳܬ

ܶ
ܝܬ

ܺ
  ܘܕ ܠܺܝ ܐ

ܐ ܘܰܢܚܶܬ   29
ܳ
ܡܰܪ ܠܶܗ ܬ

ܶ
ܝܶܫܽܘܥ ܕܶܝܢ ܐ

ܐ  
ܶ
ܠܦܳܐ ܘܗܰܠܶܟ ܥܰܠ ܡܰܝܳܐ ܕܢܺܐܬ

ܶ
ܟܺܝܦܳܐ ܡܶܢ ܐ

ܐ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܰܫܝܳܐ   30ܠܘܳܬ ܝܶܫܽܘܥ.  ܘܟܰܕ ܚܙܳ
ܕܚܶܠ ܘܫܰܪܺܝ ܠܡܶܛܒܰܥ ܘܰܪܺܝܡ ܩܳܠܶܗ   

ܦܪܽܘܩܰܝܢܝ. ܘܶܐܡܰܪ ܡܰܪܝ   

neīsts;  27. ܒܶܒ  pa. verbs ܠ ܰ

atvasināts no ܠ ܒܳܐ =sirds, 

uzmundrināt;  28. ܐ
ܶ
ܬ
ܺ
 fut.1.s.;  ܐ

 .pa.perf.;  30 ܗܰܠܶܟ  ;izkāpt ܢܚܶܬ .29

 ;slīkt; grimt ܛܒܰܥ  ;stiprs ܩܰܫܝܳܐ

zīmogot; ܦܪܘܽܩܰܝܢܝ 

pe.imperat.suff.1.s. ܦܪܰܩ glābt; 

 ס
אפָ   28 אָ֖ וֵאמַר לֵהָ֖ מָרי  אֵן אַנ֗ת  ̅וַענָא כִׁ

וָ֖ פקֻוד  תֵ  ̅הֻ֗ י אִׁ  עַל מַיָאָ֖֑֞  ך̅ ̅א לוָתָ ̅לִׁ

אפָ  ̅ר לֵהָ֖ תָאָ֖ וַנחֵת יֵֵ֣שֻוע דֵין אֵמַ   29 א ̅כִׁ

אתֵ  ̅א  והַלֵך ̅מֵן אֵלפָ   ̅א לוָת ̅עַל מַיָא֑֞ דנִׁ

 יֵֵ֣שֻועָ֖ 

י   ̅ד̅וכַ   30 חזָא רֻוחָא דקַשיָאָ֖ דחֵלָ֖ ושַרִׁ

ים קָלֵה וֵאמַרָ֖ מָריָ֖ פרֻוקַיניָ֖   למֵטבַעָ֖ וַארִׁ

 

י,    28 אָמַר אֵלָיו: "אֲדוֹנִׁ יב כֵיפָא וְּ הֵשִׁ

י לָבוֹא אֵלֶיךָ עַל   ם אַתָה הוּא, צַוֵּנִׁ אִׁ

ם."  נֵי הַמַיִׁ  פְּ

ן    29 אָמַר יֵשוּעַ: "בוֹא!" כֵיפָא יָרַד מִׁ

רַאת   קְּ ם לִׁ נֵי הַמַיִׁ הָלַךְ עַל פְּ ירָה וְּ הַסִׁ

 יֵשוּעַ. 

שֶרָאָה אֶת הָרוּחַ    30 אוּלָם כְּ

קעַֹ. הוּא   שְּ הֵחֵל לִׁ הַסוֹעֶרֶת פָחַד וְּ

י!"  י, הַצֵל אוֹתִׁ  צָעַק: "אֲדוֹנִׁ

ܝܕܶܗ ܡܳܪܰܢ   31
ܺ
ܗ ܦܫܰܬ ܐ

ܶ
ܘܒܰܪ ܫܳܥܬ

ܐ ܠܡܳܢܳܐ  ܘܰ 
ܳ
ܐܚܕܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܙܥܽܘܪ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܬܦܰܠܰܓܬ. 
ܶ
ܠܦܳܐ   32ܐ

ܶ
ܘܟܰܕ ܣܠܶܩܘ ܠܳ

ܘ ܗܳܢܽܘܢ  33ܫܶܠܝܰܬ ܪܽܘܚܳܐ. 
ܰ
ܕܒܶܐܠܦܳܐ ܘܶܐܬ

ܢܬ̱ 
ܳ
ܣܓܶܕܘ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪܘ ܫܰܪܺܝܪܳܐܝܺܬ ܒܪܶܗ ܐ

ܓܶܢܶܣܰܪ.  34ܕܰܐܠܳܗܳܐ.  ܪܥܳܐ ܕ
ܰ

ܘ ܠܳ
ܰ
  ܘܳܪܕܰܘ ܘܶܐܬ

ܘܶܐܫܬܰܘܕܥܽܘܗ̱ܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܕܰܐܪܥܳܐ ܗܰܘ   35
ܪܰܝܗܽܘܢ  ܘܫܰܕܰܘ ܠܟܽܠܗܶܝܢ ܩܽܘܪܝܳܐ ܕܰܚܕܳ

ܝܠܶܝܢ ܕܒܺܝܫ ܘܩܰܪܶܒܘ ܠܶܗ ܟܽ 
ܰ
ܠܗܽܘܢ ܐ

ܘܒܳܥܢܶ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢܶܗ   36ܒܺܝܫ ܥܒܺܝܕܺܝܢ. 
ܩܶܢ ܠܟܶܢܦܳܐ ܒܰܠܚܽܘܕ  

ܳ
ܕܢܩܶܪܒܽܘܢ ܐ

ܐܣܺܝܘ. 
ܰ
ܬ

ܶ
ܝܠܶܝܢ ܕܰܩܪܶܒܘ ܐ

ܰ
  ܕܰܠܒܽܘܫܶܗ ܘܐ

  

 31. ܦܫܰܛ izstiept (roku);  ܙܥܘܽܪ

ܐ
ܳ
 ;dalīt ܦܠܓ ;ticība ir maza ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ

pa. apšaubīt;  32. ܫܠܺܝ mitēties 

[3.r. jota];  33. ܘ
ܰ
ܬ
ܶ
 dažos grieķu ܐ

mskr. arī ir ; ܣܓܶܕ pielūgt 

(Dievu);  ܺܫܰܪܺܝܪܳܐܝ patiesi;  34. ܪܕܳܐ 

ceļot; vest [subj. ceļš]; ܓܶܢܶܣܰܪ 

Genecarete;  35. ܝ ܫܬܘܰܕܥܘܽܗ 
ܶ
 ܐ

eštaf. perf. pl. suff. m.s. ܝܕܥ eštaf. 

ידֵ ̅ר־שָעתֵ ̅ובַ  31 ה מָרַן  וַאחדֵהָ֖  ̅ה פשַט אִׁ

אָ֖ למָנָא  ̅וֵאמַר לֵהָ֖ זעֻור הַימָנֻותָ 

 ת ס̅פַלַג ̅אֵת

 רֻוחָאָ֖  ̅אָ֖ שֵליַת̅סלֵקו לֵאלפָ  ̅ד̅וכַ   32

ו לֵהָ֖ וֵאמַרוָ֖  ̅ד̅אָ֖ סגֵ ̅אלפָ ̅ו הָנֻון דבֵ ̅וֵאתַ   33

ת  ירָאיִׁ  ברֵה אַנ֗ת דַאלָהָא ס  ̅שַרִׁ

גֵ ו לַ ̅ו וֵאתַ ̅וַרדַ   34  נֵסַרָ֖ ̅ארעָא דֵ֣

רָא הַוָ֖  ̅וֵאשתַודעֻוה֗י א֗נָשָא דַאת  35

ו  ̅רַיהֻון ֑֞ וקַרֵב ̅להֵין קֻוריָא֑֞ דַחדָ ̅ושַדַרו לכֻ 

יש עבִׁ ̅לֵה כֻלהֻון אַילֵין דבִׁ   יןָ֖ ̅ידִׁ ̅יש בִׁ

ן אָפֵ ̅מֵנֵה דנֵקרבֻ עֵין ה֗וַו ̅ובָ   36 א ̅נפָ ̅ן לכֵ ̅וָ֖

יו  ̅וָ֖ אֵתַ ̅ושֵהָ֖ וַאילֵין דַקרֵב̅דַלבֻ  ̅בַלחֻוד אסִׁ

יק   31 יט יֵשוּעַ אֶת יָדוֹ, הֶחֱזִׁ יָד הוֹשִׁ מִׁ

טַן אֱמוּנָה, מַדוּעַ   אָמַר לוֹ: "קְּ בוֹ וְּ

ךָ?"  בְּ לִׁ  עָלָה סָפֵק בְּ

קָה הָרוּחַ,   32 ירָה פָסְּ  בַעֲלוֹתָם לַסִׁ

תַחֲווּ    33 שְּ ירָה הִׁ ים שֶהָיוּ בַסִׁ הָאֲנָשִׁ וְּ

ים   רָם: "בֶאֱמֶת בֶן־הָאֱלֹהִׁ אָמְּ לוֹ בְּ

 אַתָה." 

חוֹף    34 רוּ אֶת הַיָם וּבָאוּ לְּ הֵם עָבְּ

נּוֹסָר.   גִׁ

ירוּ אוֹתוֹ    35 כִׁ שֵי הַמָקוֹם הִׁ אַנְּ

יבָה.   בִׁ כָל הַסְּ יעַ לְּ הוֹדִׁ חוּ לְּ שָלְּ וְּ

יאוּ  יםהֵבִׁ  אֵלָיו אֶת כָל הַחוֹלִׁ



zināt; pazīt; aptvert;   ܝ ܫܬܘܽܕܥܘܽܗ 
ܶ
ܐ

 viņi pazina viņu [burt. viņu, kas ir ܗܰܘ

viņš]; ܚܕܳܪܳܐ riņķis; apkārtne;   ܒܺܝܫ

 ܒܺܝܫ ܒܺܝܫ ܥܒܺܝܕ ;ļoti slikti ܒܺܝܫ

slims;  36.  ܦܶܢ
ܳ
 ;vismaz; tikvien kā ܐ

 ;spārns; (drēbes) mala; sāns ܟܶܢܦܳܐ

 .tikai; vienīgi; mazliet ܒܰܠܚܘܽܕ

 ס

 

נַף   36  כְּ גֹעַ בִׁ נְּ מֶנּוּ רַק לִׁ שוּ מִׁ קְּ וּבִׁ

אוּ.  פְּ רְּ ים נִׁ עִׁ כָל הַנּוֹגְּ דוֹ; וְּ גְּ  בִׁ
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ܗܳܝܕܶܝܢ ܩܪܶܒܘ ܠܘܳܬ ܝܶܫܽܘܥ ܦܪܺܝܫܶܐ  1
ܘܪܺܫܠܶܡ ܘܳܐܡܪܺܝܢ. 

ܽ
 2ܘܣܳܦܪܶܐ ܕܡܶܢ ܐ

ܠܡܺܝܕܰܝܟ ܥܳܒܪܺܝܢ ܥܰܠ  
ܰ
ܠܡܳܢܳܐ ܬ

 ܡܫܺܝܓܺܝܢ 
ܳ

ܐ ܕܩܰܫܺܝܫܳܐ ܘܠܳ
ܳ
ܡܰܫܠܡܳܢܽܘܬ

ܝܕܰܝܗܽܘܢ ܡܳܐ ܕܳܐܟܠܺܝܢ ܠܰܚܡܳܐ. 
ܺ
ܥܢܳܐ   3ܐ

ܘܢ  
ܽ

ܢܬ̱
ܳ
ܦ ܐ

ܳ
ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܠܡܳܢܳܐ ܐ

 2. ܐ
ܳ
 ܩܰܫܺܝܫܳܐ ;tradīcija ܡܰܫܠ ܡܳܢܘܽܬ

vecajais; vecāks;  ܡܫܺܝܓܺܝܢ af.part.pl. 

 ܡܳܐ ܕ ;mazgāt [.caurais v] ܫܓ

atbilsts gr.  kad vien;  4. ܝܰܩܰܪ 

Matthew 15:1  PHA   ו  ̅הָידֵין קרֵב

ישֵא֑֞ וסָפ  ̅לוָת  שלֵםָ֖  ̅יֵֵ֣שֻוע פרִׁ ורִׁ רֵא֑֞ דמֵן אֵֻ֣

יןָ֖   וָאמרִׁ

ידַ   2 ין עַל  ̅יךְּ֑֞ עָב ̅למָנָא תַלמִׁ רִׁ

יגִׁ ̅מַשלמָנֻותָ  ישֵא ֑֞ ולָא משִׁ ין ̅א דקַשִׁ

ידַ  ין לַחמָאָ֖ ̅יהֻוןָ֖֑֞ מָא דָאכ ̅אִׁ  לִׁ

Matthew 15:1  MHT    אַחֲרֵי כֵן

ים   רוּשִׁ ים וּפְּ רִׁ שוּ אֶל יֵשוּעַ סוֹפְּ גְּ נִׁ

ם ירוּשָלַיִׁ שָאֲלוּ אוֹתוֹ: "מַדוּעַ   2מִׁ וְּ

ידֶיךָ עַל מָסרֶֹת   מִׁ ים תַלְּ רִׁ עוֹבְּ

ם   ים יָדַיִׁ לִׁ ים, שֶאֵין הֵם נוֹטְּ קֵנִׁ הַזְּ

עוּדָה?"   לַסְּ



ܢܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ   ܘܢ ܥܰܠ ܦܽܘܩܕܳ
ܽ

ܥܳܒܕܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܠ ܡܰܫܠܡܳܢܽܘܬܟܽܘܢ.  

ܽ
ܠܳܗܳܐ ܓܶܝܪ   4ܡܶܛ

ܳ
ܐ

ܡܳܟ ܘܡܰܢ ܕܰܡܨܰܚܶܐ  
ܶ

ܒܽܘܟ ܘܠܳ
ܰ

ܡܰܪ ܝܰܩܰܪ ܠܳ
ܶ
ܐ

 
ܰ

ܡܶܗ ܡܡܳܬ ܢܡܶܽܘܬ. ܠܳ
ܶ

 5 ܒܽܘܗ̱ܝ ܘܠܳ
ܘܢ ܟܽܠܡܰܢ ܕܢܺܝܡܰܪ  

ܽ
ܡܪܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܳ
ܘܢ ܕܶܝܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܐ

  
ܳ

ܬܗܢܐܶ ܘܠܳ
ܶ
ܡܳܐ ܩܽܘܪܒܳܢܝ ܡܶܕܶܡ ܕܬ

ܶ
ܘ ܠܳ

ܰ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܠܳ

ܒܽܘܗ̱ܝ
ܰ

ܡܶܗ.   ܢܝܰܩܰܪ ܠܳ
ܶ

ܘ ܠܳ
ܰ
ܐ  

būt smagam; pa. godāt; slavēt; ܡܨܰܚܶܐ 

pa.part. ܨܚܐ nicināt; zākāt; ܡܡܳܬ 

pe.infinit. ܡܳܬ,  ܡܘܽܬ  vai ܡܺܝܬ [fut. 

 mans ܩܘܽܪܒܳܢܝ .mirt;  5 [ܢܡܘܽܬ

upuris [Lūk, mans upuris!];  ܶܬܗܢ
ܶ
 ܬ

etpe. fut. ܡܶܕܶܡ ܕ gr.  ko vien; ko 

gan [interrog.]; ܗܢ  gūt 

labumu;  

ן למָנָא אָף  3  ̅ענָא יֵֵ֣שֻוע וֵאמַר להֻוָ֖

ין אנ֗תֻון עַל פֻוקדָנָא ̅אַנ֗תֻון עָב  רִׁ

 וןָ֖ ̅כֻ ̅דַאלָהָאָ֖ מֵטֻל מַשלמָנֻות 

 ָ֖֑ ̅וך ̅אַלָהָא גֵיר אֵמַרָ֖ יַקַר לַאבֻ   4

וה֗י ולֵאמֵהָ֖  ̅ומַן דַמצַחֵא לַאבֻ  ָ֖֑ ̅ולֵאמָך 

 ָ֖֑ ̅נמֻות ̅ממָת

ין אנ֗תֻון כֻל מַן    5 אַנ֗תֻון דֵין אָמרִׁ

אמַר לַאבָ  קֻורבָני מֵדֵם  א אַו לֵאמָאָ֖ ̅דנִׁ

וה֗י אַו  ̅הנֵא מֵניָ֖ ולָא ניַקַר לַאבֻ ̅ת̅דתֵ 

 לֵאמֵהָ֖ 

אָמַר לָהֶם: "מַדוּעַ גַם    3 יב וְּ הֵשִׁ

ים   וַת אֱלֹהִׁ צְּ ים עַל מִׁ רִׁ אַתֶם עוֹבְּ

מַעַן הַמָסֹרֶת שֶלָכֶם?   לְּ

יךָ    4 וָּה, 'כַבֵד אֶת־אָבִׁ ים צִׁ הֵן הָאֱלֹהִׁ

מוֹ מוֹת   אִׁ יו וְּ קַלֵל אָבִׁ מֶךָ' וּ'מְּ אֶת־אִׁ וְּ

 יוּמָת',

ים, 'כָל הָאוֹמֵר    5 רִׁ אֲבָל אַתֶם אוֹמְּ

י   שֶלִׁ מוֹ, "כָל דָבָר מִׁ אִׁ יו אוֹ לְּ אָבִׁ לְּ

מֶנּוּ הֲרֵי הוּא   שֶאַתָה יָכוֹל לֵהָנוֹת מִׁ

דֵש"   הֶקְּ

ܠ   6
ܽ

ܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܡܶܛ
ܳ

ܘܢ ܡܶܠܬ
ܽ

ܠܬ
ܶ
ܘܒܰܛ

ܐ ܕܺܝܠܟܽܘܢ. 
ܳ
ܢܳܣܒܰܝ ܒܰܐܦܶܐ    7ܡܰܫܠܡܳܢܽܘܬ

ܫܰܥܝܳܐ ܘܶܐܡܰܪ. 
ܶ
ܬܢܰܒܺܝ ܥܠܰܝܟܽܘܢ ܐ

ܶ
 8ܫܰܦܺܝܪ ܐ

ܗ ܗ̱ܘ ܡܝܰܩܰܪ ܠܺܝ 
ܶ
ܥܰܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒܣܶܦܘܳܬ

  9ܠܶܒܗܽܘܢ ܕܶܝܢ ܣܰܓܺܝ ܪܰܚܺܝܩ ܡܶܢܝ. 
ܘܰܣܪܺܝܩܳܐܝܺܬ ܕܳܚܠܺܝܢ ܠܺܝ ܟܰܕ ܡܰܠܦܺܝܢ  

ܢܐܶ ܕܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ.  ܘܳܩܪܳܐ  10ܝܽܘܠܦܳܢܶܐ ܕܦܽܘܩܕܳ
ܠܟܶܢܫܶܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܫܡܰܥܘ 

 ܘܶܐܣܬܰܟ̱ܠܘ. 

 6. ܠ
ܶ
ܢܳܣܒܰܝ  .atcelt;  7 ܒܰܛ

ܐ .liekuļi;  8 ܒܰܐܦܶܐ
ܳ
 ܡܝܰܩܰܪ ;lūpa ܣܶܦܬ

pa.part. [pirms ܪ e top par a] slavēt; 

 ;tukši ܣܪܺܝܩܳܐܝܺ  .tāls;  9 ܪܰܚܺܝܩܳܐ

lieki;  ܳܦܘܽܩܕܳܢ  bauslis; likums; 

 10. ܣܟܠ etpa.  saprast; 

א דַאלָהָא מֵטֻל  ̅טֵלתֻון מֵלתָ ̅ובַ  6

ילכֻ ̅מַשלמָנֻותָ   וןָ֖ ̅א דִׁ

יר אֵת   7 י עלַיכֻון  ̅נָסבַי֑֞ בַאפֵאָ֖֑֞ שַפִׁ נַבִׁ

שַעיָאָ֖ וֵאמַרָ֖   אֵֵ֣

יָ֖  ̅וָתֵ ̅עַמָא הָנָא בסֵפ   8 ה֑֞ ה֗ו מיַקַר לִׁ

יק מֵניָ֖  י רַחִׁ  לֵבהֻון דֵין סַגִׁ

ת   9 יקָאיִׁ יָ֖ כַד  ̅וַסרִׁ ין לִׁ ין  ̅מַלפִׁ  ̅דָחלִׁ

 נַינָשָאָ֖֑֞ ̅וקדָנֵא֑֞ דַב̅יֻולפָנֵא֑֞ דפֻ 

נשֵאָ֖֑֞ וֵאמַר להֻון שמַעוָ֖  ̅וַקרָא לכֵ   10

 וֵאסתַכ֗לוָ֖ 

מוֹ';   6 אִׁ יו וְּ כַבֵד אֶת אָבִׁ אֵינוֹ חַיָב לְּ

מַעַן   ים לְּ בַר אֱלֹהִׁ תֶם אֶת דְּ וַהֲפַרְּ

 שֶלָכֶם. הַמָסֹרֶת 

בָא עֲלֵיכֶם    7 ים! הֵיטֵב נִׁ בוּעִׁ צְּ

רוֹ:  אָמְּ יָהוּ בְּ שַעְּ  יְּ

בוֹ    8 לִׁ י וְּ דוּנִׁ בְּ פָתָיו כִׁ שְּ 'הָעָם הַזֶה בִׁ

י.  מֶנִּׁ חַק מִׁ  רִׁ

ים    9 וַת אֲנָשִׁ צְּ יימִׁ אָתָם אֹתִׁ רְּ י יִׁ הִׁ וַתְּ

לֻמָדָה'."   מְּ

אָמַר לָהֶם:    10 הוּא קָרָא לָעָם וְּ

ינוּ!  הָבִׁ עוּ וְּ מְּ  "שִׁ



ܠ ܠܦܽܘܡܳܐ   11
ܶ
 ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܕܶܡ ܕܥܳܐ

ܳ
ܠܳ

 ܡܶܕܶܡ ܕܢܳܦܶܩ ܡܶܢ  
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܡܣܰܝܶܒ ܠܒܰܪܢܳܫܳܐ ܐ

 12ܦܽܘܡܳܐ ܗܰܘ ܗ̱ܘ ܡܣܰܝܶܒ ܠܒܰܪܢܳܫܰܐ. 
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܠܶܗ  

ܰ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܩܪܶܒܘ ܬ

ܐ ܗܳܕܶܐ  
ܳ

ܢܬ̱ ܕܰܦܪܺܝܫܶܐ ܕܰܫܡܰܥ ܡܶܠܬ
ܰ
ܝܳܕܰܥ ܐ

ܬܟܫܶܠܘ. 
ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ   13ܐ

ܒܝ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ 
ܳ
 ܢܰܨܒܳܗ ܐ

ܳ
ܝܕܳܐ ܕܠܳ

ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܟܽܠ ܢܳܨܒܬ

ܬܥܩܰܪ. 
ܶ
ܫܒܽܘܩܘ ܠܗܽܘܢ ܣܡܰܝܳܐ  14ܬ

ܢܽܘܢ ܢܳܓܽܘܪܶܐ ܕܰܣܡܰܝܳܐ ܣܰܡܝܳܐ ܕܶܝܢ ܠܣܰܡܝܳܐ  
ܶ
ܐ

ܐ ܢܳܦܠܺܝܢ.  ܪܰܝܗܽܘܢ ܒܓܽܘܡܳܨܳ ܢ ܢܬܶܒܰܪ ܬ
ܶ
  15ܐ

ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܳܪܝ  ܘܰܥܢܳܐ ܫܶܡܥܽܘܢ ܟܺܐܦܳܐ 
 ܗܳܢܳܐ. 

ܳ
 ܦܰܫܶܩ ܠܳܢ ܡܰܬܠܳ

 11. ܣܳܒ ,ܣܘܒ pa. ܣܰܝܶܒ būt 

netīram;  12. ܟܫܠ klupt[ܒ 

dusmoties];  13.  
ܑܳܳ

 ܢܨܰܒ] stāds ܢܶܨܒܬ

stādīt]; ܥܩܰܪ izraut ar sakni [ܥܶܩܳܪܳܐ 

sakne];  14. ܣܰܡܝܳܐ akls; ܢܳܓܘܽܕܳܐ 

vadītājs; ceļa rādītājs;  ܬܪܶܝܢ divi; abi; 

 ܦܰܫܶܩ .grāvis;  15 ܓܘܽܡܳܨܳܐ

izskaidrot; 

 ̅ומָא מסַיֵב ̅דעָאֵל לפֻ לָא ה֗וָא מֵדֵם  11

ק מֵן פֻומָא  הַו  ̅רנָשָאָ֖ אֵלָא מֵדֵם דנָפֵ ̅לבַ 

ו מסַיֵב   רנָשָא ס ̅לבַ  ̅הֻ֗

ידַ ̅הָידֵין קרֵב   12 ין לֵהָ֖  ̅ו תַלמִׁ וה֗יָ֖֑֞ וָאמרִׁ

ישֵא֑֞ דַשמַעו מֵלתָ ̅ע אַנ֗ת  דַפ ̅יָדַ  אָ֖ ̅א הָדֵ ̅רִׁ

 כשֵלוָ֖ ̅אֵת

ן כֻל נֵצבתָ   13 א ̅הֻו דֵין ענָא וֵאמַר להֻוָ֖

שמַיָאָ֖ ̅י דבַ ̅א דלָא נַצבָה אָב ̅אַידָ 

 עקַרָ֖ ̅תֵת

ן נָגֻ ̅שבֻ   14 ן סמַיָא֑֞ אֵנֻוָ֖ א֑֞ ̅ודֵ ̅וקו להֻוָ֖

בַר   ̅דַסמַיָאָ֖֑֞ סַמיָא דֵין לסַמיָא אֵן נֵד 

ין ס ̅ומָצָא נָפ ̅תרַיהֻוןָ֖֑֞ בגֻ   לִׁ

אפָ   15 מעֻון כִׁ אָ֖ וֵאמַר לֵהָ֖ מָריָ֖  ̅וַענָא שֵֵ֣

 לָא הָנָאָ֖ ̅פַשֵק לַן מַת 

טַמֵא אֶת  11 נָס אֶל הַפֶה מְּ כְּ לאֹ הַנִּׁ

ן הַפֶה זֶה   הָאָדָם, אֶלָא הַיוֹצֵא מִׁ

טַמֵא אֶת הָאָדָם."   מְּ

ם    12 רוּ לוֹ: "הַאִׁ אָמְּ ידָיו וְּ מִׁ שוּ תַלְּ גְּ נִׁ

עָם אֶת   שָמְּ ים בְּ רוּשִׁ אַתָה יוֹדֵעַ שֶהַפְּ

עוּ?" הַדָבָר   זְּ דַעְּ זְּ  הִׁ

אָמַר: "כָל נֶטַע אֲשֶר לאֹ    13 יב וְּ הֵשִׁ

ם עָקוֹר יֵעָקֵר.  י שֶבַשָמַיִׁ  נָטַע אָבִׁ

ים    14 רִׁ וְּ יחוּ לָהֶם. מוֹרֵי־דֶרֶךְ עִׁ הַנִּׁ

יךְ אֶת   רִׁ וֵּר מַדְּ ם עִׁ אִׁ ים; וְּ רִׁ וְּ עִׁ הֵם לְּ

לוּ לַבוֹר."  פְּ נֵיהֶם יִׁ וֵּר הֲרֵי שְּ  הָעִׁ

יב    15 אָמַר לוֹ: "בָאֵר נָא  הֵגִׁ כֵיפָא וְּ

 לָנוּ אֶת הַמָשָל." 

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܥܕܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ   16
ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܘܢ. 
ܽ

 ܡܶܣܬܰܟܠܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܳ

ܘܢ ܠܳ
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܦ ܐ

ܳ
  17ܐ

ܳ
ܠܳ

ܠ ܠܦܽܘܡܳܐ  
ܶ
ܘܢ ܕܡܶܕܶܡ ܕܥܳܐ

ܽ
ܝܰܕܥܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܐ  
ܳ

ܡܳܢ ܒܬܰܕܟܺܝܬ
ܰ
ܙܶܠ ܘܡܶܢ ܬ

ܳ
ܠܩܰܪܣܳܐ ܗܽܘ ܐ

ܡܶܕܶܡ ܕܶܝܢ ܕܡܶܢ   18ܡܶܫܬܕܶܐ ܠܒܰܪ. 
ܦܽܘܡܳܐ ܢܰܦܶܩ ܡܶܢ ܠܶܒܳܐ ܢܰܦܶܩ ܘܗܽܝܽܘ  

ܡܶܢ ܠܶܒܳܐ   19ܡܣܰܝܶܒ ܠܶܗ ܠܒܰܪܢܳܫܳܐ. 
ܐ 

ܳ
ܐ ܒܺܝܫܳܬ

ܳ
ܗܽܘ ܓܶܝܪ ܢܳܦܩܳܢ ܡܰܚܫܒܳܬ

 16. ܗܳܫܳܐ tagad;  17. ܟܰܪܣܳܐ 

vēders; miesas; ܐ
ܳ
ܕܟܺܝܬ

ܰ
 ;tīrīšana ܬ

(grēku) izpirkšana;  

ekskrementu aizvākšana; 

ekskrementi; ܫܕܳܐ izmest;  19. 

ܐ
ܳ
 laulības ܓܰܘܪܳܐ ;doma ܡܰܚܫܰܒܬ

ן עדַ  16  ̅מָא להָשָא אָף ̅הֻו דֵין אֵמַר להֻוָ֖

ין אנ֗תֻון    אַנ֗תֻון  לָא מֵסתַכלִׁ

ין אנ֗תֻון דמֵדֵם דעָאֵל  ̅לָא יָד  17 עִׁ

רסָא הֻו אָזֵל  ומֵן תַמָן  ̅ומָאָ֖ לכַ ̅לפֻ 

יתָ ̅ד̅בתַ   ר  ̅א לבַ ̅א מֵשתדֵ ̅כִׁ
קָ֖ מֵן לֵבָא  ̅מֵדֵם דֵין דמֵן פֻומָא נָפֵ   18

 רנָשָאָ֖ ̅לֵה לבַ  ̅קָ֖ והֻויֻו מסַיֵב ̅נָפֵ 

רֵי   16 יב יֵשוּעַ: "גַם אַתֶם עוֹד חַסְּ הֵשִׁ

ינָה?   בִׁ

ים שֶכָל מַה    17 ינִׁ בִׁ כֶם מְּ הַאֵינְּ

נָס לַפֶה יוֹרֵד אֶל הַבֶטֶן וּמוּטָל   כְּ שֶנִּׁ

 לַמוֹצָאוֹת? 

ן הַפֶה    18 ים מִׁ אִׁ ים הַיוֹצְּ בָרִׁ אֲבָל הַדְּ

ים אֶת   אִׁ טַמְּ אֵלֶה מְּ ן הַלֵב וְּ ים מִׁ עִׁ נוֹבְּ



ܐ ܣܰܗܕܽܘܬ  
ܳ
ܐ ܓܰܢܳܒܽܘܬ

ܳ
 ܙܰܢܝܽܘܬ

ܳ
ܓܽܘܪܳܐ ܩܶܛܠܳ

ܢܝܶܢ   20ܓܽܘܕܳܦܳܐ. ܫܽܘܩܪܳܐ 
ܶ
ܗܳܠܶܝܢ ܐ

ܢ ܐܢ̱ܳܫ ܕܶܝܢ ܢܠܶܥܰܣ 
ܶ
ܕܰܡܣܰܝܒܳܢ ܠܒܰܪܢܳܫܳܐ ܐ

 ܡܶܣܬܰܝܰܒ. 
ܰ

ܝܕܰܘܗ̱ܝ ܠܳ
ܺ
 ܡܶܫܳܓܳܢ ܐ

ܳ
 ܟܰܕ ܠܳ

pārkāpšana; netiklība;  
ܳ

 ܩܶܛܠ

slepkavība; ܐ
ܳ
 netiklība; laulības ܙܳܢܝܘܽܬ

pārkāpšana; prostitūcija; ܐ
ܳ
 ܓܰܢܳܒܘܽܬ

zādzība; ܣܳܗܕܘܽܬ ܫܘܽܩܪܳܐ viltus (melu) 

liecināšana; ܓܘܽܕܳܦܳܐ zaimošana; 

zaimi;  20. ܥܶܣ  ;ēst; gremot ܠ ܳ

א֑֞ תָ̅ ̅קָן֑֞ מַחשבָ ̅מֵן לֵבָא הֻו גֵיר נָפ   19

ישָתָ  אָ֖  ̅ותָ ̅אָ֖ גַנָבֻ ̅אָ֖֑֞ גַורָאָ֖ קֵטלָאָ֖ זָניֻותָ ̅בִׁ

 אָ֖ ̅שֻוקרָאָ֖ גֻודָפָ  ̅סָהדֻות 
רנָשָאָ֖ אֵן א֗נָש  ̅ן֑֞ לבַ ̅הָלֵין אֵנֵין֑֞ דַמסַיבָ   20

ידַ ̅לָא משָגָ  ̅דֵין נֵלעַס כַד  וה֗יָ֖֑֞ לָא  ̅ן֑֞ אִׁ

 סס  ̅מֵסתַיַב

 

 הָאָדָם, 

בוֹת    19 שְּ עוֹת מַחְּ ן הַלֵב נוֹבְּ י מִׁ כִׁ

ים,   נוּנִׁ ים, זְּ אוּפִׁ יחוֹת, נִׁ צִׁ רֶשַע, רְּ

ים.  דוּפִׁ גִׁ נֵבוֹת, עֵדֻיוֹת שֶקֶר וְּ  גְּ

ים אֶת הָאָדָם,    20 אִׁ טַמְּ אֵלֶה הֵם הַמְּ

ם אֵינָהּ   ילַת יָדַיִׁ טִׁ לאֹ נְּ ילָה בְּ אֲבָל אֲכִׁ

טַמֵאת אֶת הָאָדָם."   מְּ

ܡܳܐ ܝܶܫܽܘܥ  21
ܰ
ܐ ܘܰܢܦܰܩ ܡܶܘ ܬ

ܳ
ܘܶܐܬ

ܐ  22ܠܰܬܚܽܘܡܳܐ ܕܨܽܘܪ ܘܰܕܨܰܝܕܳܐ. 
ܳ
ܢܬ̱ܬ

ܳ
ܘܗܳܐ ܐ

ܐ ܡܶܢ ܬܚܽܘܡܶܐ ܗܳܢܽܘܢ ܢܦܶܩܰܬ ܟܰܕ  
ܳ

ܟܢܰܥܢܳܝܬ
ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝ ܡܳܪܝ ܒܪܶܗ  ܩܳ  ܬ

ܶ
ܥܝܳܐ ܘܳܐܡܪܳܐ ܐ

ܕܕܰܘܺܝܕ ܒܪܰܬܝ ܒܺܝܫܳܐܝܺܬ ܡܶܬܕܰܒܪܳܐ ܡܶܢ  
  23ܫܺܝܕܳܐ. 

ܳ
ܦܰܢܝܳܗ ܦܶܬܓܳܡܳܐ  ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܠܳ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܒܥܰܘ ܡܶܢܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝܢ 
ܰ
ܘܰܩܪܶܒܘ ܬ

ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܥܢܳܐ    24ܫܪܺܝܗ ܕܩܳܥܝܳܐ ܒܳܬܪܳܢ. 
 ܠܘܰܬ ܥܪܶܒܶܐ  

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܫܬܰܕܪܶܬ ܐ

ܶ
 ܐ

ܰ
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܠܳ

 
ܺ
ܗܺܝ ܕܶܝܢ   25 ܣܪܳܝܶܠ. ܝܕܰܛܥܰܘ ܡܶܢ ܒܶܝܬ ܐ

ܪܳܝܢܺܝ.  ܬ ܣܶܓܕܰܬ ܠܶܗ ܘܶܐܡܪܰܬ ܡܳܪܝ ܥܰܕܰ
ܳ
ܬ

ܳܶ
ܐ
   

 21. ܬܚܘܽܡܳܐ robeža; apgabals; ܨܘܽܪ 

Tīra;  ܨܰܝܕܳܢ Sidona;  22. ܟܢܳܥܢܳܝܳܐ 

kanānietis; ܐ
ܳ
 ;demons ܫܺܐܕܳܐ ;meita ܒܰܪܬ

ļauns gars;  23. ܦܰܢܺܝ atgriezt; 

atbildēt; ܡܳܐܓܳ ܦܶܬ  vārds; runa;  ܫܪܺܝܗ 

pe.imperat.suff.fem. [suff.masc. 

ܝ  ܩܳܥܝܳܐ ;atlaist ܫܪܐ [ܫܪܺܝܘܗ 

pe.part.fem. ܩܥܐ kliegt;  24. ܥܶܪܒܳܐ 

avs; ܛܥܐ klīst; maldīties;  25. ܣܓܕ 

pielūgt; ܥܰܕܰܪ palīdzēt; 

חֻומָא  ̅א לַת ̅ק מֵן תַמָן יֵֵ֣שֻוע  וֵאתָ ̅וַנפַ  21

צֻור וַד   צַידָןָ֖ ֵ֣֑ ̅דֵ֣

א כנַענָיתָאָ֖ מֵן תחֻומֵא֑֞  ̅אַנ֗תתָ והָא   22

ן נֵפ  רַחַם  ̅קָעיָאָ֖ וָאמרָאָ֖ אֵת  ̅כַד  ̅קַת̅הָנֻוָ֖

דַ  יד̅עלַי מָרי  ברֵה דֵ֣ ת̅ברַת ָ֖֑ ̅וִׁ ישָאיִׁ  ̅י בִׁ

אדָ ̅מֵתדַב  אָ֖ ̅רָא מֵן שִׁ
ו  ̅מָא  וַקרֵב גָ̅ ̅הֻו דֵין לָא פַניָה פֵת   23

ידַ  יה  ̅תַלמִׁ ן שרִׁ יָ֖ וה֗י֑֞ בעַו מֵנֵהָ֖ וָאמרִׁ

 רַןָ֖ ̅דקָעיָא בָת

ן לָא    24 הֻו דֵין ענָא וֵאמַר להֻוָ֖

עֵרבֵא֑֞ דַטעַו מֵן   ̅אֵלָא לוָת  ָ֖֑ ̅אֵשתַדרֵת

יסרָיֵלָ֖  ̅בֵית ֵ֣  אִׁ

י דֵין אֵתָ   25   ָ֖֑ ̅לֵהָ֖ וֵאמרַת  ̅דַת̅סֵג  ̅ת̅הִׁ

שָם וּפָרַש אֶל   21 יֵשוּעַ יָצָא מִׁ

יבוֹת צוֹר  בִׁ ידוֹן. סְּ צִׁ  וְּ

שָה    22 אָה מֵאוֹתוֹ הָאֵזוֹר אִׁ נֵּה יָצְּ הִׁ וְּ

צָעֲקָה אֵלָיו: "רַחֵם עָלַי,   ית וְּ נַעֲנִׁ כְּ

אֹד   עֻנָּה מְּ י מְּ תִׁ ד. בִׁ י, בֶן־דָוִׁ אֲדוֹנִׁ

דֵי שֵד."   עַל־יְּ

יב לָהּ דָבָר.    23 אַךְ הוּא לאֹ הֵשִׁ

לַח   מֶנּוּ: "שְּ שוּ מִׁ קְּ ידָיו וּבִׁ מִׁ שוּ תַלְּ גְּ נִׁ

יא צוֹעֶקֶת אַחֲרֵינוּ."  י הִׁ  אוֹתָהּ, כִׁ

י    24 תִׁ לַחְּ שְּ אָמַר: "לאֹ נִׁ עָנָה יֵשוּעַ וְּ

דוֹת אֲשֶר   אֶלָא אֶל הַצאֹן הָאוֹבְּ

רָאֵל."  שְּ בֵית יִׁ  לְּ

תָה לוֹ    25 תַחַוְּ שְּ בָה, הִׁ קָרְּ תְּ יא הִׁ הִׁ



י."  מָריָ֖ עַדַרַיניָ֖  י, עֲזרֹ לִׁ רָה: "אֲדוֹנִׁ אָמְּ  וְּ

 ܫܰܦܺܝܪ ܠܡܶܣܰܒ  26
ܳ

ܡܰܪ ܠܳܗ ܠܳ
ܶ
ܐ

ܠܰܚܡܳܐ ܕܰܒܢܰܝܳܐ ܘܰܠܡܰܪܡܳܝܽܘ ܠܟܰܠܒܶܐ.  
ܦ ܟܰܠܒܶܐ  27

ܳ
ܝܢ ܡܳܪܝ ܐ

ܺ
ܡܪܰܬ ܐ

ܶ
ܗܺܝ ܕܶܝ ܐ

ܘܪܶܐ  
ܽ

ܐ ܕܢܳܦܠܺܝܢ ܡܶܢ ܦܳܬ
ܶ
ܘܬ

ܽ
ܟܠܺܝܢ ܡܶܢ ܦܰܪܬ

ܳ
ܐ

ܝܢ. 
ܶ
ܡܰܪ ܠܳܗ   28ܕܡܳܪܰܝܗܽܘܢ ܘܚܳܐ

ܶ
ܗܳܝܕܶܢ ܐ

ܟܝ 
ܶ
ܐ ܪܰܒܳܐ ܗ̱ܝ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܢܬ̱ܬ

ܳ
ܘ ܐ

ܳ
ܝܶܫܽܘܥ ܐ

ܐܣܝܰܬ 
ܰ
ܢܬ̱ܝ ܘܶܐܬ

ܳ
ܝܟ ܕܨܳܒܝܳܐ ܐ

ܰ
ܢܗܶܘܶܐ ܠܶܟܝ ܐ

ܗ ܡܶܢ ܗܳܝ ܫܳ 
ܳ
ܐ. ܒܰܪܬ

ܳ
ܘܫܰܢܺܝ ܡܶܢ   29ܥܬ

ܐ ܥܰܠ ܓܶܢܒ̱ ܝܰܡܳܐ 
ܳ
ܡܳܢ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܬ

ܰ
ܬ

ܡܳܢ.  
ܳ
ܡ ܬ

ܶ
ܘܪܳܐ ܘܺܝܬ

ܽ
 ܘܰܣܠܶܩ ܠܛ

ܳ
ܓܠܺܝܠܐ ܕܰ

ܗ ܟܶܢܫܶܐ ܣܰܓܺܝܳܐܐ ܕܺܐܝܬ   30
ܶ
ܘܰܩܪܶܒܘ  ܠܘܳܬ

ܘܚܰܪܫܶܐ  ܡܰܝܳܐ ܣ ܗ̱ܘܰܘ ܥܳܡܗܽܘܢ ܚܓܺܝܪܶܐ ܘܰ 
ܢܽ 

ܶ
ܢܐܶ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܘܰܐܪܡܺܝܘ ܐ ܐܚ̱ܪܳ

ܑܳ
ܘܢ  ܘܰܦܫܺܝܓܶܐ ܘܳ

ܢܽܘܢ.  
ܶ
ܓܠܰܘܗ̱ܝ ܕܝܶܫܽܘܥ ܘܰܐܣܺܝ ܐ  ܠܘܰܬ ܪܶ

 26. ܟܰܶܒܳܐ suns;  27. ܐ
ܳ
 ܦܰܪܬܘܽܬ

drupača; (maizes) gabals; ܦܳܬܘܽܪܳܐ 

galds; ܚܳܐܝܶܢ part.masc.pl. ܚܝܳܐ būt 

dzīvam;  29. ܓܰܢܒܳܐ ,ܓܶܢ ܒ puse; 

krasts; liedags;  30. ܚܓܺܝܪܳܐ krops; 

 ܦܫܺܝܓܳܐ ;mēms (kurl) ܚܰܪܫܳܐ

sakropļots; ܪܡܺܝܘ
ܰ
 .af. perf. pl ܐ

יר למֵסַב 26 לַחמָא   ̅אֵמַר לָהָ֖ לָא שַפִׁ

 לבֵאָ֖֑֞ ̅נַיָאָ֖֑֞ וַלמַרמָיֻו לכַ ̅דַב

י דֵין אֵמרַת   27 ין מָרי  אָף  ָ֖֑ ̅הִׁ כַלבֵאָ֖֑֞   ̅אִׁ

ין מֵן פַרתֻותֵ ̅אָכ ין מֵן פָתֻ ̅א֑֞ דנָפ ̅לִׁ ורֵא֑֞  ̅לִׁ

 דמָרַיהֻוןָ֖֑֞ וחָאֵיןָ֖ 

אָ֖ ̅הָידֵין אֵמַר לָה יֵֵ֣שֻועָ֖ אָו אַנ֗תתָ   28

 ̅ יָ֖ אַיך̅יָ֖ נֵהוֵא לֵכ כ̅ ̅רַבָא ה֗י הַימָנֻותֵ 

הָ֖ מֵן הָי  ̅בַרתָ  ̅אסיַת̅יָא אַנ֗תיָ֖ וֵאתַ ̅דצָב

 א ס ס ̅שָעתָ 

י מֵן תַמָן יֵֵ֣שֻוע  וֵאתָ   29  ̅א עַל־גֵנ֗ב ̅ושַנִׁ

יתֵ ̅יַמָא דַג ילָא ס וַסלֵק לטֻורָאָ֖ וִׁ  תַמָןָ֖  ̅ב̅לִׁ

אית̅ו לוָתֵ ̅וַקרֵב   30 יֵאא ֑֞ דִׁ  ̅ ה כֵנשֵא֑֞ סַגִׁ

ן חגִׁ  ירֵאָ֖֑֞ וַסמַיָאָ֖֑֞ וחַרשֵאָ֖֑֞  ̅ה֗וַו עַמהֻוָ֖

יגֵ ̅וַפ  יו אֵנֻון  ̅שִׁ יֵאאָ֖֑֞ וַארמִׁ א ֑֞ וַא֗חרָנֵא֑֞ סַגִׁ

י אֵנֻוןָ֖ ̅רֵג  ̅לוָת  יֵשֻועָ֖ וַאסִׁ  לַוה֗י֑֞ דֵ֣

 

רוֹ: "לאֹ נָאֶה   26 אָמְּ יב לָהּ בְּ הֵשִׁ

רקֹ   זְּ לִׁ ים וְּ לָקַחַת אֶת הַלֶחֶם שֶל הַבָנִׁ

ים."  לָבִׁ  אוֹתוֹ לַכְּ

י, אֲבָל    27 רָה לוֹ: "כֵן, אֲדוֹנִׁ אָמְּ

ים   ן הַפֵרוּרִׁ ים מִׁ לִׁ ים אוֹכְּ לָבִׁ לוּ הַכְּ אֲפִׁ

חַן אֲדוֹנֵיהֶם."  שֻלְּ ים מִׁ לִׁ  הַנּוֹפְּ

דוֹלָה    28 שָה, גְּ אָמַר לָהּ יֵשוּעַ: "אִׁ

אוֹתָהּ   צוֹנֵךְ", וּבְּ רְּ י לָךְ כִׁ הִׁ אֱמוּנָתֵךְ. יְּ

תָהּ.  אָה בִׁ פְּ רְּ  שָעָה נִׁ

אַחַר    29 יֵשוּעַ עָזַב אֶת הַמָקוֹם, וּלְּ

יל עָלָה לָהָר   יַד יָם הַגָלִׁ שֶעָבַר לְּ

יָשַב שָם.   וְּ

תָם    30 אִׁ בָאוּ אֵלָיו הֲמוֹן עַם רַב וְּ

ים   מִׁ לְּ ים, אִׁ רִׁ וְּ ים, עִׁ ים, נָכִׁ חִׁ סְּ פִׁ

הוּא   לָיו, וְּ רַגְּ חוּ לְּ ים שֶהֻנְּּ ים אֲחֵרִׁ רַבִׁ וְּ

פֵא אוֹתָם.   רִׁ

ܝܟ ܕܢܬܶܕܰܡܪܽܘܢ ܟܶܢܫܶܐ ܗܳܢܽܘܢ ܕܚܳܙܶܝܢ   31
ܳ
ܐ

ܝܢ ܘܰܦܫܺܝܓܶܐ 
ܺ
ܚܰܪܫܶܐ ܕܰܡܡܠܠ

ܕܡܳܬܚܰܠܡܺܝܢ ܘܰܚܓܺܝܪܶܐ ܕܰܡܗܰܠܟܺܝܢ  
ܠܳܗܳܐ  

ܰ
ܘܰܫܡܳܝܶܐ ܕܚܳܙܶܝܢ ܘܫܰܒܰܚܘ ܠܳ

 31. ܚܠܰܡ aprūpēt; dziedināt; 

 ;pa. atrasties ܩܘܐ .slavēt;  32 ܫܰܒܰܚ

palikt; ܫܪܶܐ
ܶ
 ;atlaist ܫܪܐ .pe. fut. 1.s  ܐ

דנֵתדַמרֻון כֵנשֵא֑֞ הָנֻון דחָזֵין    ̅אַיך  31

ין  וַפ  יגֵ ̅חַרשֵא֑֞ דַממַללִׁ ין   ̅א֑֞ דמֵת̅שִׁ חַלמִׁ

ן ושַבַחו  ̅ירֵא֑֞ דַמהַלכִׁ ̅וַחגִׁ  ין  וַסמַיָא֑֞ דחָזֵיָ֖

יסרָיֵל ס  ֵ֣  לַאלָהָא דִׁ

ים,   31 רִׁ דַבְּ ים מְּ מִׁ לְּ אוֹת הָעָם אִׁ רְּ כִׁ

ים   כִׁ הַלְּ ים מְּ חִׁ סְּ ים, פִׁ יאִׁ רִׁ ים בְּ נָכִׁ

יאָה   לִׁ אוּ פְּ מַלְּ תְּ ים, נִׁ ים רוֹאִׁ רִׁ וְּ עִׁ וְּ

רָאֵל.  שְּ חוּ אֶת אֱלֹהֵי יִׁ בְּ שִׁ  וְּ



ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܩܪܳܐ   32ܕܺܝܣܪܳܝܶܠ. 
ܠܬܰܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܡܶܬܪܰܚܰܡ ܐܢ̱ܳܐ 
ܐ ܝܰܘܡܺܝܢ ܩܰܘܺܝܘ  

ܳ
ܥܰܠ ܟܶܢܫܶܐ ܗܳܢܳܐ ܕܗܳܐ ܬܠܳܬ

ܠܘܰܬܝ ܘܠܰܝܬ ܠܗܽܘܢ ܡܳܐ ܕܢܐܶܟܠܽܘܢ  
ܢܽܘܢ ܟܰܕ ܨܰ 

ܶ
 ܝܘܕܶܐܫܪܶܐ ܐ

ܳ
ܨܰܒܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܕܰܠܡܳܐ ܡܺܝܢ ܠܳ

ܡܪܺܝܢ ܠܶܗ  33ܢܶܥܽܘܦܽܘܢ ܒܽܐܘܪܚܳܐ. 
ܳ
ܐ

ܝܡܶܝܟܳܐ ܠܰܢ ܒܚܽܘܪܒܳܐ  
ܰ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܐ

ܰ
ܬ

 34ܠܰܚܡܳܐ ܕܰܢܣܰܒܶܥ ܟܶܢܫܶܐ ܗܳܢܳܐ ܟܽܠܶܗ. 
ܝܬ 

ܺ
ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ܟܶܡܳܐ ܠܰܚܺܝܢ ܐ

ܳ
ܐ

ܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܫܰܒܥܳܐ  
ܳ
ܠܺܝܠ ܢܽܘܢܐܶ ܩܰ ܠܗܽܘܢ ܐ
ܘܰܦܩܰܕ ܠܟܶܢܫܶܐ ܕܢܣܶܬܰܡܟܽܘܢ   35ܕܰܩܕܶܩܶܐ. 

ܪܥܳܠ.  
ܳ
 ܥܰܐ ܐ

  lai (tikai) ܕܰܠ ܡܳܐ ;izsalcis ܨܰܝܳܡܳܐ

ne; ܥܳܦ ,ܥܘܦ būt dubultā; salocīt; 

etpa. būt nogurušam; ģībt; ļimt;  

ܝܡܶܟܳܐ .33
ܰ
 ܚܘܽܪܒܳܐ ?no kurienes ܐ

tuksnesis;  34.  ܫܒܰܥ septiņi;  
ܳ

 ܩܰܠܺܝܠ

adj. mazs; neliels; ܕܰܩܕܩܳܐ mazumiņš; 

bišķis; adj. mazs;  35. ܣܡܰܟ atzvilt 

(kā pie galda); 

ידַ ̅הֻו דֵין יֵֵ֣שֻוע קרָא לתַ   32 וה֗יָ֖֑֞ וֵאמַר  ̅למִׁ

ן מֵת  רַחַם א֗נָא עַל כֵנשָא הָנָא  דהָא  ̅להֻוָ֖

יו לוָת ̅תלָתָ  ין֑֞ קַוִׁ י  ולַית להֻון מָא  ̅א יַומִׁ

ן ודֵ ̅דנֵאכ יןָ֖֑֞ לָא   ̅אשרֵא אֵנֻון כַד̅לֻוָ֖ צָימִׁ

 ון בֻאורחָאָ֖ ̅א א֗נָאָ֖ דַלמָא נעֻופֻ ̅צָבֵ 

ידַ   33 ין לֵה תַלמִׁ וה֗יָ֖֑֞ אַימֵכָא לַן  ̅אָמרִׁ

בחֻורבָא לַחמָא דַנסַבַע כֵנשָא הָנָא  

 כֻלֵהָ֖ 

ית  34 ין֑֞ אִׁ  ̅ אָמַר להֻון יֵֵ֣שֻוע  כמָא לַחמִׁ

ין לֵה שַב ̅לכֻ  ן אָמרִׁ יל נֻונֵא֑֞  ̅וָ֖ עָאָ֖ וקַלִׁ

 דַקדקֵאָ֖֑֞ 

נשֵא֑֞ דנֵסתַמכֻון עַל אַרעָאָ֖  35   וַפ קַ̅ד̅ לכֵ ̅

אָמַר:    32 ידָיו וְּ מִׁ תַלְּ קָרָא יֵשוּעַ לְּ

לוֹשָה   רוּ רַחֲמַי עַל הָעָם. זֶה שְּ מְּ כְּ "נִׁ

אֵין לָהֶם   י וְּ תִׁ ים אִׁ צָאִׁ מְּ ים הֵם נִׁ יָמִׁ

שַלֵחַ אוֹתָם   י חָפֵץ לְּ מַה לֶאֱכלֹ. אֵינֶנִּׁ

פוּ בַדֶרֶךְ."  עַלְּ תְּ ים פֶן יִׁ עֵבִׁ  רְּ

ן לָנוּ    33 ידָיו: "מֵאַיִׁ מִׁ רוּ לוֹ תַלְּ אָמְּ

יעַ הָמוֹן רַב   בִׁ הַשְּ בָר דֵי לֶחֶם לְּ דְּ בַמִׁ

 כָזֶה?" 

רוֹת לֶחֶם    34 כְּ אָמַר יֵשוּעַ: "כַמָה כִׁ

עַט   יבוּ: "שֶבַע, וּמְּ יֵש לָכֶם?" הֵשִׁ

ים."  טַנִּׁ ים קְּ  דָגִׁ

וָּה אֶת הָעָם לָשֶבֶת עַל    35 אָז צִׁ

 הָאָרֶץ; 

ܘܰܫܩܰܠ ܠܗܳܠܶܝܢ ܫܰܒܥܳܐ ܠܰܚܡܺܝܢ  36
ܐ ܘܝܰܗ̱ܒ   ܘܰܠܢܽܘܢܐܶ ܘܫܰܒܰܚ ܘܰܩܨܳ

ܠܡܺܝܕܶܐ ܝܰܗ̱ܒܘ  
ܰ
ܠܬܰܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܬ

ܘܶܐܟܰܠܘ ܟܽܠܗܽܘܢ ܘܰܣܒܰܥܘ   37ܠܟܶܢܫܶܐ. 
 ܫܰܒܥܳܐ  

ܶ
ܪܶܐ ܕܰܗܨܳܝܶܐ ܡܠܐ

ܳ
ܘܬ

ܰ
ܘܰܫܩܰܠܘ ܬ

ܣܦܪܺܝܕܺܝܢ. 
ܶ
ܗܳܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܕܶܐܟܰܠܘ ܗܳܘܶܝܢ  38ܐ

ܪ ܢܫܶܶܐ 
ܰ
ܠܦܺܝܢ ܓܰܒܪܶܐ ܣܛ

ܰ
ܪܒܥܳܐ ܐ

ܳ
ܗ̱ܘܰܘ ܐ

ܘܟܰܕ ܫܪܳܐ ܠܟܶܢܫܶܐ ܣܠܶܩ ܘܰܛܠܳܝܶܐ.  
ܐ ܠܰܬܚܽܘܡܳܐ ܕܡܰܓܕܽܘ. 

ܳ
ܠܦܳܐ ܘܶܐܬ

ܶ
 ܠܳ

 36. ܩܨܳܐ lauzt (maizi);  37. ܫܩܠ 

salasīt; ܪܳܐ
ܳ
ܘܬ

ܰ
 ܩܨܳܝܳܐ ;pārpalikums ܬ

(atlauzts) gabals; ܣܦܪܺܝܕܳܐ
ܶ
 grozs;  ܐ

 . Magadana ܡܰܓܕܘܽ  .39

ין֑֞ ̅וַשקַל להָלֵין שַב  36 וַלנֻונֵא ֑֞  עָא לַחמִׁ

ידַ ̅לתַ  ̅ושַבַחָ֖ וַקצָא ויַה֗ב  וה֗יָ֖֑֞  ̅למִׁ

ידֵ ̅ותַ   נשֵאָ֖֑֞ ̅ו לכֵ ̅אָ֖֑֞ יַה֗ב ̅למִׁ

ן וַסבַ ̅וֵאכַ   37 עוָ֖ וַשקַלו תַותָרֵא֑֞  ̅לו כֻלהֻוָ֖

ידִׁ ̅דַקצָיֵאָ֖֑֞ מלֵא שַב   יןָ֖֑֞ ̅עָא אֵספרִׁ

לו  הָוֵין ה֗וַו אַרבעָא  ̅הָנֻון דֵין דֵאכַ   38

 רֵאָ֖֑֞ סטַר־מֵן נֵשֵא֑֞ וַטלָיֵאָ֖֑֞ ̅ין֑֞ גַב ̅אַלפִׁ 

נשֵא ֑֞ סלֵק לֵאלפָ אָ֖̅  39  וכַ ד̅̅ שרָא לכֵ ̅

רוֹת הַלֶחֶם   36 כְּ לָקַח אֶת שֶבַע כִׁ

אַחַר שֶבֵרֵךְ, פָרַס   ים וּלְּ אֶת הַדָגִׁ וְּ

נוּ   ים נָתְּ ידִׁ מִׁ הַתַלְּ ים וְּ ידִׁ מִׁ נָתַן לַתַלְּ וְּ

 לָעָם. 

מַה שֶנּוֹתַר    37 עוּ, וּמִׁ שָבְּ לוּ וְּ הַכלֹ אָכְּ

ים.  לֵאִׁ ים מְּ עָה סַלִׁ בְּ פוּ שִׁ  אָסְּ

בַעַת    38 ים הָיָה אַרְּ לִׁ פַר הָאוֹכְּ סְּ מִׁ

הַטַף.  ים וְּ בַד הַנָּשִׁ לְּ יש מִׁ ים אִׁ  אֲלָפִׁ



 
 

מַג ̅א לַת ̅וֵאתָ  דֻו ס ̅חֻומָא דֵ֣ לַח אֶת הָעָם, יָרַד   39   כֵן שִׁ אַחַר מִׁ לְּ

יעַ אֶל אֵזוֹר מָגָדָן.  גִׁ הִׁ ירָה וְּ  לַסִׁ
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Vēstule Galatiešiem  Vēstule Galatiešiem        1. Nodaļa   

1   
ܳ

 ܡܶܢ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܘܠܳ
ܳ

ܦܰܘܠܳܘܣ ܫܠܺܝܚܳܐ ܠܳ
 ܒܝܰܕ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ  

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܒܝܰܕ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܐ

ܒܽܘܗ̱ܝ ܗܰܘ ܕܰܐܩܺܝܡܶܗ ܡܶܢ ܒܶܝܬ  
ܰ
ܘܰܐܠܳܗܳܐ ܐ

ܐ. 
ܶ
ܚܶܐ ܕܥܰܡܝ   2ܡܺܝܬ

ܰ
ܘܟܽܠܗܽܘܢ ܐ

ܝܰܐ.  
ܺ
ܐ ܕܺܝܬ ܒܓܰܠܰܛ

ܳ
ܐ    3ܠܥܺܝܕܳܬ

ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܛ

ܒܳܐ ܘܡܶܢ 
ܰ
ܠܳܗܳܐ ܐ

ܳ
ܥܰܡܗܽܘܢ ܘܰܫܠܳܡܳܐ ܡܶܢ ܐ
ܗܰܘ ܕܝܰܗ̱ܒ   4ܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ. 

ܗܰܝܢ ܕܰܢܦܰܨܶܝܢ ܡܶܢ 
ܳ
ܢܰܦܫܶܗ ܚܠܳܦ ܚܛ

ܝܟ ܨܶܒܝܳܢܟܶ ܕܰܐܠܳܗܳܐ  
ܰ
ܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒܺܝܫܳܐ ܐ

ܒܽܘܢ. 
ܰ
ܠܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ ܕܠܶܗ ܫܽܘܒܚܳܐ  5ܐ

ܡܺܝܢ. 
ܰ
 ܐ

 1.  ܦܰܘܠܳܘܣ Pāvils; ܒܝܰܕ  caur; 

ܩܺܝܡܳܗ
ܰ
 .af ܩܳܡ .af. perf. suff.masc.s ܐ

piecelt; ܐ
ܶ
 nāve [kā ܒܶܝܬ ܡܺܝܬ

stāvoklis];   2. ܥܰܡܝ ar mani; ܐ
ܳ
 ܥܺܕ ܬ

baznīca; draudze; ܝܳܐ
ܺ
ܛ  Galatija;  ܓܰܠ ܰ

ܐ .3
ܰ
ܝܒܘܽܬ

ܰ
 ; labvēlība; svētība ܛ

žēlastība;  4. ܚܠܳܦ  (apmaiņā) 

pret; vietā; ܗܳܐ
ܳ
 ;atbrīvot ܦܨܐ  ;grēks ܚܛ

  ;griba; alka ܨܶܒܝܳܢܳܐ ; pasaule ܥܳܠ ܡܳܐ

 5. ܫܘܽܒܚܳܐ slava; ܥܳܠ ܡܳܐ  

mūžība; ܡܺܝܢ
ܰ
  āmen; patiesi ܐ

 

Galatians 1:1  PHA    ָ֖יחָא ולָוס שלִׁ פֵַ֣

 ̅ לָא מֵן בנַינָשָאָ֖֑֞ ולָא ביַד 

יֵֵ֣שֻוע   ̅בַרנָשָא אֵלָא ביַד 

יחָאָ֖ וַאלָהָא אַבֻ  וה֗יָ֖ הַו  ̅משִׁ

ימֵה מֵן בֵית  יתֵ ̅דַאקִׁ  אָ֖֑֞ ̅־מִׁ

דָ להֻון אַחֵא֑֞ ̅וכֻ   2 א֑֞ תָ̅ ̅דעַמי  לעִׁ

אית גַ  ̅דִׁ יַאָ֖ ̅בֵ֣  לַטִׁ

ן וַשלָמָא מֵן ̅א עַמכֻ ̅טַיבֻותָ   3 וָ֖

א  ומֵן מָרַן יֵֵ֣שֻוע  ̅אַלָהָא אַבָ 

יחָאָ֖   משִׁ

חטָהַין ֑֞   ̅שֵה חלָף̅נַפ ̅הַו דיַה֗ב   4

BGT  Galatians 1:1 Παῦλος 
ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων 
οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ 
νεκρῶν, 
 2  καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες 
ἀδελφοὶ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς 
Γαλατίας, 
 3  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ 

 4  τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται 
ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ 
ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ 
θέλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς 
ἡμῶν, 
 5  ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 



ישָא  ̅דַנפַ  צֵין מֵן עָלמָא הָנָא בִׁ

 וןָ֖ ̅יָנֵה דַאלָהָא אַבֻ ̅צֵב ̅אַיך 

ין  ̅שֻובדלֵה   5 חָא לעָלַם עָלמִׁ

ין ס  אַמִׁ

αἰώνων, ἀμήν. 
  

ܝܟܰܢܳܐ ܒܰܥܓܰܠ   6
ܰ
ܡܶܬܕܰܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܐ

ܘܢ ܡܶܢ ܫܡܺܝܚܳܐ 
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܗܰܘ ܡܶܬܗܰܦܟܺܝܢ ܐ

ܐ. 
ܳ
ܐ ܣܒܰܪܬ

ܳ
ܚ̱ܪܺܝܬ

ܰ
ܗ ܠܳ

ܶ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
 7ܕܰܩܪܳܟܽܘܢ ܒܛ

ܝܬ 
ܺ
 ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܗܽܘ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܝܗ ܐ

ܶ
ܝܬ

ܺ
 ܐ

ܳ
ܝܕܳܐ ܕܠܳ

ܳ
ܐ

ܕܕܳܠܚܺܝܢ ܠܗܽܘܢ ܘܨܳܒܶܝܢ ܕܰܢܫܰܚܠܦܽܘܢ  
ܗ ܕܰܡܫܺܝܚܳ 

ܶ
ܘ   8ܐ. ܣܒܰܪܬ

ܳ
ܢ ܚܢܰܢ ܐ

ܶ
ܦ ܐ

ܳ
ܐ

ܟܳܐ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ ܢܣܰܒܰܪܟܽܘܢ ܠܒܰܪ ܡܶܢ  
ܰ

ܡܰܠܐ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܶܝܢ  9ܡܳܐ ܕܣܰܒܰܪܢܳܟܽܘܢ ܢܗܶܘܶܐ ܚܪܶܡ. 

ܳ
ܐ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ 
ܳ
ܘܒ ܐ

ܽ
ܡܪܶܬ ܘܗܳܫܳܐ ܬ

ܶ
ܡܶܢ ܠܽܘܩܕܰܡ ܐ

ܕܶܐܢ ܐܢ̱ܳܫ ܡܣܰܒܰܪ ܠܗܽܘܢ ܠܒܰܪ ܡܶܢ ܡܳܐ   
ܘܢ ܢܗܶܘܶܐ ܚܪܶܡ. 

ܽ
ܗܳܫܳܐ ܓܶܝܪ   10ܕܩܰܒܶܠܬ

ܘ  
ܰ
ܠܳܗܳܐ ܐ

ܰ
ܘ ܠܳ

ܰ
ܠܳܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܗܽܘ ܡܶܦܺܝܣ ܐܢ̱ܳܐ ܐ

 
ܶ
ܠܽܘ ܓܶܝܪ  ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܒܳܥܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܕܶܫܦܰܪ ܐ

ܥܕܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܫܳܦܰܪ ܗ̱ܘܺܝܬ  
 ܗܳܘܶܐ ܗ̱ܘܺܝܬ. 

ܳ
 ܥܒܕܳܐ ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ܠܳ

;  6. ܕܡܪ brīnīties; ܥܓܰܠ ātri; ܗܦܟ 

griezties; atgriezt; etpe. apgriezties; 

mainīt; pa. pagriezties; ܩܪܳܟܘܽܢ pe. perf. 

suff. 2.pl. ܩܪܳܐ saukt; ܐ
ܳ
 ;evaņģelijs ܣܶܒܰܪܬ

 7. ܝܕܳܐ
ܰ
  ?kas? kurš ܐ

ܳ
ܠ
ܶ
ܝܗ ܐ

ܶ
ܝ

ܺ
 ܐ

ܳ
ܝܕܳܐ ܕܠ

ܰ
 ܐ

[burt. kas nav kurš, bet] kas nav nekas 

cits kā; ܕܠܰܚ sajaukt; satraukt; ܨܒܳܐ 

gribēt; ܚܠܳܦ šafel. ܫܰܚܠܶܦ mainīt;  

ܦ .8
ܳ
ܘ ;pat ܐ

ܳ
 šeit ܣܒܪ ;vai; otrs vai ܐ

evaņģelizēt; ܚܶܪܡܳܐ , ܚܪܶܡ lāsts; 

anatēma; vai! ܡܳܐ rel. kas;   ܠ ܒܰܪ ܡܶܢ

ܝܟܰܢܳܐ .cits kā kas;  9 ܡܳܐ
ܰ
 ܠ ܘܽܩܕܰܡ ;kā ܐ

iepriekš; pirmāk; ܗܳܫܳܐ tagad; ܬܘܽܒ 

atkal; ܩܰܒܶܠ pe. sūdzēt; pa. saņemt; 

ל ̅מֵתדַמַר א֗נָא אַיכַנָא בַעגַ  6

יחָאָ֖  ̅הַפ̅מֵת ין אנ֗תֻון מֵן משִׁ כִׁ

ה   ̅ון בטַיבֻותֵ ̅הַו דַקרָכֻ 

תָ   אָ֖ ̅רתָ ̅א סבַ ̅לַא֗חרִׁ

יתֵ ̅אַידָ   7 יהָ֖ אֵלָא ̅א דלָא אִׁ

ית  ין לכֻ ̅דדָ  ̅א֗נָשָא הֻו אִׁ ון   ̅לחִׁ

ה ̅רתֵ ̅ון סבַ ̅ין דַנשַחלפֻ ̅וצָבֵ 

יחָאָ֖   דַמשִׁ

ן אַו מַלַאכָ  ̅אָף  8 א מֵן ̅ אֵן חנַן דֵיָ֖

ר־מֵן מָא ̅ון לבַ ̅שמַיָאָ֖ נסַבַרכֻ 

 ון  נֵהוֵא חרֵםָ֖ ̅דסַבַרנָכֻ 

  ֑  ̅ם אֵמרֵת̅אַיכַנָא דמֵן לֻוקדַ   9

6  Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως 
μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι 
[Χριστοῦ] εἰς ἕτερον 
εὐαγγέλιον, 
 7  ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ μή τινές 
εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ 
θέλοντες μεταστρέψαι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 
 8  ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ 
ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
εὐαγγελίζηται [ὑμῖν] παρ᾽ ὃ 
εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα 
ἔστω. 
 9  ὡς προειρήκαμεν καὶ ἄρτι 
πάλιν λέγω· εἴ τις ὑμᾶς 
εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ 
παρελάβετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
 10  Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ 
τὸν θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις 



 10. ܦܝܣ af. ܦܺܝܣ
ܰ
 no ] ܐ

] pārliecināt; ܫܦܪ izpatikt; 

ܘܽ 
ܶ

ܡܳܐ ܠ ܗܳܫܳܐܥܕܰ  ;ja ܐܶ  vēl līdz šim; ܗܘܐ 

lieto divus divdabjus: ܗܳܘܶܐ = esošs; 

tapis; ܗܘܶܐ = radīts;

אָמַר א֗נָאָ֖ דֵאן  ̅והָשָא תֻוב 

ר־מֵן מָא ̅ון לבַ ̅א֗נָש מסַבַר לכֻ 

 דקַבֵלתֻון  נֵהוֵא חרֵםָ֖ 

יס  ̅הָשָא גֵיר לַב  10 נַינָשָא֑֞ הֻו מפִׁ

נַינָשָא֑֞ ̅א֗נָאָ֖ אַו לַאלָהָא  אַו לַב

בָעֵא א֗נָא דֵאשפַר  אֵלֻו גֵיר  

ר ̅נַינָשָא֑֞ שָפַ ̅מָא להָשָא לַב̅עדַ 

ית  יחָא לָא  ̅עַב  ֑  ̅ה֗וִׁ דָא דַמשִׁ

ית   ס ̅הָוֵא ה֗וִׁ

ἀρέσκειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις 
ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ 
ἂν ἤμην. 
   

ܐ  11
ܳ
ܚܰܝ ܕܰܣܒܰܪܬ

ܳ
ܡܰܘܕܰܥ ܐܢ̱ܳܐ ܠܗܽܘܢ ܕܶܝܢ ܐ

 ܗܘܳܬ ܡܶܢ ܒܰܪܢܳܫܳܐ. 
ܳ

  12ܕܶܐܣܬܰܒܪܰܐ ܡܶܢܝ ܠܳ
ܗ 

ܳ
ܢܳܐ ܡܶܢ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܩܰܒܶܠܬ

ܶ
 ܓܶܝܪ ܐ

ܳ
ܦܠܳ

ܳ
ܐ

 ܒܓܶܠܝܳܢܳܐ ܕܝܶܫܽܘܥ  
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܗ ܐ

ܳ
ܘܺܝܠܶܦܬ

ܘܢ ܓܶܝܪ ܗܽܘܦܳܟܰܝ  13ܡܫܺܝܚܳܐ. 
ܽ

ܫܡܰܥܬ
ܕܶܦ ܘܩܕܺܝܡ ܕܒܺܝܗܽܘܕܳܝܽ  ܢܕܡܶ  ܝܬ ܪܳ

ܺ
ܝܪܳܐ

ܺ
ܐ ܕܝܰܬ

ܳ
ܬ

ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܘܚܳܪܶܒ ܗ̱ܘܺܝܬ ܗ̱ܘܺܝܬ 
ܶ
ܝܕ̱ܬ

ܺ
ܐ

ܐ   14ܠܳܗ. 
ܳ
ܘܡܶܬܝܰܬܰܪ ܗ̱ܘܺܝܬ ܒܺܗܽܘܕܳܝܽܘܬ

ܒ ܡܶܢ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܒܢܰܝ ܫܢܰܝ
ܳ

ܕܺܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ   ܛ
ܢ ܗ̱ܘܺܝܬ 

ܶ
ܐ

ܳ
ܝܪܳܐܝܺܬ ܛ

ܺ
ܘܗܡܝ ܘܝܰܬ

ܽ
ܒܛ

 11. ܝܕܥ af. darīt zināmu; ܚܰܝ
ܰ
 ܐ

vokatīvs: mani brāļi;  12.  
ܳ

ܦܠ
ܳ
 pat ܐ

ne; arī ne; ܝܺܠܶܦ iemācīties; ܓܶܠ ܝܳܢܳܐ 

atklāsme;  13. ܗܘܽܦܳܟܳܐ (grozīšanās); 

dzīves veids; ܩܕܺܝܡܳܐ iepriekšējs; 

pirmāks; ܝܺܗܘܽܕܳܝܳܐ jūds;  ܺܝܰܝܺܪܳܐܝ 

pārmērā; sevišķi; ܪܕܦ vajāt; ܚܪܒ 

postīt;  14. ܪ
ܰ
 palikt; pa. darīt ܝܺ

ון דֵין אַחַי ֑֞  ̅מַודַע א֗נָא לכֻ  11

מֵני  לָא   ̅א דֵאסתַברַת̅רתָ ̅דַסבַ 

 מֵן בַרנָשָאָ֖  ̅הוָת 

לָא גֵיר אֵנָא מֵן בַרנָשָא  ̅אָפ  12

ילֵפ  ליָנָא ̅תָה  אֵלָא בגֵ ̅קַבֵלתָה וִׁ

יחָאָ֖  יֵשֻוע משִׁ  דֵ֣

י֑֞ דמֵן  ̅שמַעתֻון גֵיר הֻופָכַ   13

11  Γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοί, 
τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν 
ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ 
ἄνθρωπον· 

 12  οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ 
ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ 
οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ 
ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
 13  Ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν 
ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ 
Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν 
ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 



ܟܰܕ ܨܶܒܳܐ ܕܶܝܢ ܗܰܘ  15ܒܝܽܘܠܦܳܢܳܐ ܕܰܐܒܳܗܰܝ. 
ܡܝ ܘܰܩܪܳܢܝ  

ܶ
ܡܰܢ ܕܦܰܪܫܰܢ ܡܶܢ ܟܪܶܣ ܐ

ܗ. 
ܶ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
   ܒܛ

 

pārmērā; af. iegūt;  ܐ
ܳ
 jūdaisms ܝܺܗܘܽܕܳܝܘܽܬ

 ;manu gadu dēli, vienaudži ܒܢܰܝ ܫܢܰܝ ;

 ; ģimene; tauta ܛܘܽܗܡܳܐ

dzimums; ܛ ܢ būt dedzīgam; ܝܘܽܠ ܦܳܢܳܐ 

mācība; doktrīna;  15. ܨܒܳܐ subjekts 

;  ܡܰܢ tas kurš; ܦܪܫ atdalīt; 

nošķirt; ܟܰܪܣܳܐ miesas; vēders; ܩܪܳܐ 

saukt;

ת ̅יֻותָ ̅יהֻודָ ̅ים דבִׁ ̅קדִׁ  ירָאיִׁ  ̅א  דיַתִׁ

ית  ̅ף̅רָדֵ  ד֗תֵה דַאלָהָאָ֖  ̅ה֗וִׁ עִׁ

ית  ̅וחָרֵב   לָהָ֖  ̅ה֗וִׁ

ית ̅ומֵת  14 יהֻודָ  ̅יַתַר ה֗וִׁ א   ̅יֻותָ ̅בִׁ

אית ̅טָב יֵאא֑֞ בנַי֑֞ שנַי֑֞ דִׁ  ̅ מֵן סַגִׁ

ת  ירָאיִׁ טָאֵן  ̅ה֗וָא בטֻוהמיָ֖ ויַתִׁ

ית   הַיָ֖֑֞ ̅ביֻולפָנָא דַאבָ  ̅ה֗וִׁ

רשַני  ̅א דֵין הַו מַן דפַ ̅צבָ  ̅כַד   15

 ה  ̅מֵן כרֵס אֵמיָ֖ וַקרָני בטַיבֻותֵ 

θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, 
 14  καὶ προέκοπτον ἐν τῷ 
Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς 
συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, 
περισσοτέρως ζηλωτὴς 
ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου 
παραδόσεων. 
 15  Ὅτε δὲ εὐδόκησεν [ὁ θεὸς] ὁ 
ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός 
μου καὶ καλέσας διὰ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ 

 

16  
ܶ

ܒܪܶܗ ܒܺܝ ܕܶܐܣܰܒܪܺܝܘܗ̱ܝ ܕܢܓܶܠܳ
 ܓܠܺܝܬ 

ܳ
ܗ ܠܳ

ܶ
ܒܥܰܡ̱ܡܶܐ ܒܰܪ ܫܳܥܬ

ܙܶܠ̱ܬ   17ܠܒܶܣܪܳܐ ܘܠܰܕܡܳܐ. 
ܶ
 ܐ

ܳ
ܘܠܳ

ܠܽܘܪܺܝܫܠܶܡ ܠܘܰܬ ܫܠܺܝܚܶܐ ܕܡܶܢ ܩܕܳܡܰܝ  
ܪܰܒܺܝܰܐ 

ܰ
ܙܶܠ̱ܬ ܠܳ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܘܒ ܗܶܦܟܶܐ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܘܡܶܢ ܒܳܬܰܪ ܬܠܳܬ   18ܠܕܰܪܡܣܽܘܩ. 
ܐ ܠܟܺܐܦܳܐ   ܙܶܠ̱ܬ ܠܽܘܪܺܫܠܶܡ ܕܶܐܚܙܶ

ܶ
ܫܢܺܝܢ ܐ

ܐ ܚܰܡܶܫܬܰܥܣܰܪ.  
ܳ

ܗ ܝܰܘܡܳܬ
ܶ
ܘܩܰܘܺܝܬ ܠܘܳܬ

19  
ܳ

ܚ̱ܪܺܝܢ ܕܶܝܢ ܡܶܢ ܫܠܺܝܚܶܐ ܠܳ
ܰ

  ܠܳ
ܰ

ܠܳ
ܶ
ܚܙܺܝܬ ܐ

ܚܽܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܰܢ. 
ܰ
ܢ ܠܝܰܥܩܽܘܒ ܐ

ܶ
ܗܳܠܶܝܢ  20ܐ

 16.  
ܳ

 tapt atklātam; skaidri ܓܠ

redzamam; ܓܠܺܝܬ pe. perf. 1.s. ܓܠ ; 

 ;asinis ܕܡܳܐ ;miesa; pārn. cilvēki ܒܶܣܪܳܐ

 17. ܪܰܒܺܝܳܐ
ܰ
 ܕܰܪܡܣܘܽܩ ;Arābija ܐ

Damaska;  18. ܬܠܳܬ trīs; ܐ
ܳ
 ܫܰܢ ܬ

gads; ܟܺܐܦܳܐ Kēfas; akmens; klints; ܩܰܘܰܐ , 

 ܚܰܡܶܫܬܱܥܣܰܪ ;pa. palikt; uzkavēties ܩܰܘܺܝ 

piecpadsmit;  19.  ܝܰܥܩܘܽܒ Jēkabs;  

יוה֗י  ̅דנֵג 16 יָ֖ דֵאסַברִׁ לֵא ברֵה בִׁ

ית̅בעַמ֗מֵא ֑֞ בַר שָעתֵ   ̅ ה לָא גלִׁ

 מָאָ֖ ̅סרָא ולַד ̅לבֵ 

שלֵם לוָת  ̅ולָא אֵזֵל֗ת  17  ̅לֵֻ֣אורִׁ

יחֵא֑֞ דמֵן קדָ   ̅מַיָ֖ אֵלָא אֵזֵל֗ת̅שלִׁ

ארַבִׁ   ̅ כֵת̅הֵפ  ̅וב̅יַאָ֖ ותֻ ̅לֵַ֣

דַ   רמסֻוקָ֖ ̅לֵ֣

16  ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίζωμαι 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 
προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι 

 17  οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ 
ἀποστόλους, ἀλλ᾽ ἀπῆλθον εἰς 
Ἀραβίαν καὶ πάλιν ὑπέστρεψα 
εἰς Δαμασκόν. 
 18  Ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία 
ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἱστορῆσαι Κηφᾶν καὶ ἐπέμεινα 



  
ܳ

ܠܳܗܳܐ ܕܠܳ
ܳ
ܒ ܐܢ̱ܳܐ ܠܗܽܘܢ ܗܳܐ ܩܕܳܡ ܐ

ܶ
ܕܶܝܢ ܕܟܳܬ

 ܡܟܰܕܶܡ ܐܢ̱ܳܐ. 
melot; ܟܕܒ !lūk  ܗܳܐ .20

ין ֑֞ אֵזֵל֗ת  ̅ר תלָת ̅ומֵן־בָתַ   18  ̅שנִׁ

שלֵם דֵאחזֵא לכִׁ  אָ֖  ̅אפָ ̅לֵֻ֣אורִׁ

ית  א֑֞ ̅ה יַומָתָ ̅לוָתֵ  ̅וקַוִׁ

 חַמֵשתַעסַרָ֖ 

יחֵא֑֞ לָא   19 ין דֵין מֵן שלִׁ לַא֗חרִׁ

ית  יַעקֻוב ֑  ̅חזִׁ  ̅ אֵלָא אֵן לֵ֣

 אַחֻוה֗י דמָרַןָ֖ 

ון   ̅א֗נָא לכֻ  ̅בתֵ̅ ̅הָלֵין דֵין דכָ   20

  ̅דֵב̅ם אַלָהָא דלָא מכַ ̅הָא קדָ 

 א֗נָאָ֖ 

πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε, 
 19  ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων 
οὐκ εἶδον εἰ μὴ Ἰάκωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. 
 20  ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ 
ψεύδομαι. 
 

ܐ  21
ܳ
ܪܰܘܳܬ ܬ

ܰ
ܝܬ ܠܳ

ܺ
ܬ

ܶ
ܡܶܢ ܒܳܬܰܪ ܗܳܠܶܝܢ ܐ

 ܝܰܕܥܳܢ ܗ̱ܘܰܝ   22ܘܰܕܩܺܝܠܺܝܩܺܝܳܐ. ܕܣܽܘܪܺܝܳܐ 
ܳ

ܘܠܳ
ܐ ܕܒܺܝܗܽܘܕ ܗܳܠܶܝܢ 

ܳ
ܠܺܝ ܒܰܐܦܺܝܢ ܥܺܝܕܳܬ

 ܗܳܕܶܐ ܒܰܠܚܽܘܕ    23ܕܒܰܡܫܺܝܚܳܐ. 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܐ

ܕܶܦ ܗ̱ܘܳܐ  ܫܳܡܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܕܗܰܘ ܕܡܶܢ ܩܕܺܝܡ ܪܳ
ܐ ܗܳܝ ܕܡܶܢ  ܠܰܢ 

ܳ
ܗܳܫܳܐ ܗܳܐ ܡܶܫܰܒܰܪ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

 24ܩܕܳܡ ܙܰܒܢܳܐ ܡܣܰܚܶܒ ܗ̱ܘܳܐ. 
ܠܳܗܳܐ. 

ܰ
 ܘܰܡܫܰܒܚܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒܺܝ ܠܳ

 21. ܬܪܳܐ
ܰ
 ;vieta; zeme; apgabals ܐ

 .Kilīkija;  22 ܩܺܝܠܺܝܩܺܝܰܐ ;Sīrija ܣܘܽܪܺܝܰܐ

ܦܶܐ
ܰ
 ܒܰܠܚܘܽܕ . vaigs;  23 ܐ

vienīgi; tikai; ܣܚܦ apgāzt; graut;  

slavēt. ܫܰܒܰܚ .24

 ̅ ית̅ר הָלֵין  אֵתִׁ ̅מֵן־בָתַ  21

יַא  ̅רַוָתָ ̅לַאת סֻורִׁ א֑֞ דֵ֣

יַאָ֖ ֵ֣֑ ̅וַד  יקִׁ ילִׁ  קִׁ

ין֑֞  ̅ולָא יָד   22 י בַאפִׁ עָן֑֞ ה֗וַי֑֞ לִׁ

דָ  הָלֵין   ָ֖֑ ̅יהֻוד ֵ֣֑ ̅א֑֞ דבִׁ תָ̅ ̅עִׁ

יחָאָ֖ ̅דבַ   משִׁ

21  Ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ 
κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς 
Κιλικίας· 
 22  ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ 
προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς 
Ἰουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ. 
 23  μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι 
ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε νῦν 
εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν 
ποτε ἐπόρθει, 



ין ה֗וַוָ֖   ̅א בַלחֻוד ̅ אֵלָא הָדֵ   23 שָמעִׁ

ה֗וָא לַן    ̅ף̅ים רָדֵ ̅דהַו דמֵן קדִׁ 

א  הָי  ̅הָשָא הָא מסַבַר הַימָנֻותָ 

 ה֗וָאָ֖  ̅נָא מסַחֵף ̅ם זַב̅דמֵן־קדָ 

י לַאלָהָא ס  24  ין ה֗וַו בִׁ  וַמשַבחִׁ

 24  καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν 
θεόν. 
 (Gal. 1:1-24 BGT) 
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ܪܒܰܥܣܶܪܶܐ ܫܢܺܝܢ   1
ܳ
ܘܬ ܕܶܝܢ ܒܳܬܰܪ ܐ

ܽ
ܬ

ܘܪܺܫܠܶܡ ܥܰܡ ܒܰܪܢܰܒܳܐ ܘܕܶܒܪܶܬ  
ܽ

ܣܶܠܩܶܬ ܠܳ
ܘܣ. 

ܳ
ܛ

ܺ
ܣܶܠܩܶܬ ܕܶܝܢ  2ܥܰܡܝ ܛ

ܐ 
ܳ
ܐ ܘܳܓܠܺܝܬ ܠܗܽܘܢ ܣܒܰܪܬ

ܳ
ܒܓܶܠܝܳܬ

ܗ ܠܰܝܠܶܝܢ 
ܳ

ܕܡܰܟܪܶܙ ܐܢ̱ܳܐ ܒܥܰܡ̱ܡܶܐ ܘܚܰܘܺܝܬ
ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܒܰܝܢܰܝ 

ܺ
ܕܡܳܣܬܰܒܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܕܡܶܕܶܡ ܐ

ܘ ܪܳܗܶܛ  
ܳ
ܬ ܐ

ܶ
ܘܰܠܗܽܘܢ ܕܰܡ ܣܰܪܺܝܩܳܐܝܺܬ ܕܶܗܛ

  3ܐܢ̱ܳܐ. 
ܳ

ܘܣ ܕܥܰܡܝ ܕܰܪܡܳܝܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܳ
ܳ
ܛ

ܺ
ܛ

ܐܢܣܶ ܕܢܓܶܙܽܘܪ. 
ܶ
ܬ

ܶ
ܚܶܐ   4ܐ

ܰ
ܠ ܕܶܝܢ ܐ

ܽ
ܡܶܛ

ܐ  
ܳ
ܪܽܘܬ  ܕܥܰܠܘ ܥܠܰܝܢ ܕܢܓܶܫܽܘܢ ܚܺܐ

ܶ
ܓܳܠܳ ܕܰ

ܝܟܳܢܳܐ 
ܰ
ܕܺܐܝܬ ܠܰܢ ܒܝܫܶܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܐ

 1. ܪܒܰܥܶܣܪܶܐ
ܰ
 ܒܰܪܢܰܒܰܐ ;četrpadsmit ܐ

Barnaba; ܘܣ
ܳ
ܛ

ܺ
 ܟܪܙ .Tīts;  2 ܛ

 sludināt; ܚܰܘܺܝ  , ܚܘܐ pa. rādīt; 

ܒܪܺܝܢ
ܰ
 pe. būt ܣܒܪ  .pe. part.pl ܡܶܣܬ

cienījamam ;    ܝܗܘܽܢ ܒܰܝܢܰܝ
ܰ
ܝ

ܺ
ܕܡܶܕܶܡ ܐ

 ka kādi starp mani un viņiem ܘܰܠܗܘܽܢ

(ir); ܕܰܡ lai ne-;  ܺܣܪܺܝܩܳܐܝ velti; lieki; 

ܪܡܳܝܳܐ .skriet;  3 ܪܗܶܛ
ܰ
 ;pagāns ܐ

Galatians 2:1  PHA  דֵין   ̅תֻוב

ין ֑֞ סֵלקֵת ̅מֵן־בָתַ   ̅ר אַרבַעֵסרֵא שנִׁ

רנַבַ  שלֵםָ֖ עַם בֵַ֣ עַמי  ̅רֵת ̅ב̅אָ֖ ודֵ ̅לֵֻ֣אורִׁ

טָוסָ֖  טִׁ  לֵ֣

ית̅ליָנָאָ֖ וַג ̅דֵין בגֵ  ̅סֵלקֵת   2 להֻון   ̅לִׁ

יתָ ̅א דמַכ̅רתָ ̅סבַ  ה  ̅רֵז א֗נָא בעַמ֗מֵאָ֖֑֞ וחַוִׁ

יתַ ̅לַאילֵין דמֵסתַב  ין ה֗וַו דמֵדֵם אִׁ יהֻון  ̅רִׁ

ת יקָאיִׁ אַו   ָ֖֑ ̅רֵהטֵת  ̅ בַינַי וַלהֻון  דַם סרִׁ

 רָהֵט א֗נָאָ֖ 

טָוס דעַמי דַארמָיָא ה֗וָא  לָא   ̅אָף  3 ֵ֣ טִׁ

Galatians 2:1  DLZ    אַחֲרֵי־כֵן

קֵץ  י מִׁ תִׁ רֵה שָנָה שַבְּ בַע עֶשְּ אַרְּ

ם בַר־נַבָא  ם עִׁ ירוּשָלַיִׁ י לִׁ יתִׁ עָלִׁ וְּ

יטוֹס׃ י גַם אֶת־טִׁ תִׁ  וָאֶקַח אִׁ

י מַחֲזֶה    2 וָאַעַל שָמָה עַל־פִׁ

ם   י בַגוֹיִׁ שוֹרָה אֲשֶר־קָרָאתִׁ אֶת־הַבְּ וְּ

נֵי   פְּ יהָ לִׁ תִׁ שַמְּ נֵיהֶם וְּ פְּ י לִׁ תִׁ שַמְּ

יק   יֶה לָרִׁ הְּ ים שֶבָהֶם פֶן־תִׁ הַחֲשוּבִׁ

י׃  תִׁ י אֲשֶר אָרוּץ וַאֲשֶר־רָצְּ רוּצָתִׁ  מְּ

י אַף   3 תִׁ יטוֹס אֲשֶר אִׁ אֲבָל גַם־טִׁ



ܬܪܡܺܝܢ  5ܕܰܢܫܰܥܒܪܽܘܢܳܢܝ. 
ܶ
 ܫܳܥܳܐ ܐ

ܶ
 ܡܠܐ

ܳ
ܦܠܳ

ܳ
ܐ

ܐ ܢܩܰܘܶܐ 
ܳ
ܪܳܗ ܕܰܣܒܰܪܬ ܠܫܽܘܥܒܳܕܗܽܘܢ ܕܰܫܪܳ

 ܠܘܳܬܟܽܘܢ. 
  

aramietis, sīrietis; ܐܢܣ etpe. ܶܬܐܷܢܣ
ܶ
 ܐ

būt spiestam;  4.  
ܳ

ܓܳܠ  ܓܰܫ ;melis ܕܰ

[dub. 2.r.] pieskarties; pētīt; izspiegot; 

izmantot;  ܐ
ܳ
 ,darīt ܥܒܰܕ ;brīvība ܚܺܐܪܘܽܬ

šafel. ܫܰܥܒܶܕ pakļaut; paverdzināt;  

5.  
ܶ

  .part] ܡܠ
ܳ

 [būt pilnam ܡܠ

adverbiāli: pilni; ܐ
ܳ
 ܪܡܐ ;stunda ܫܳܥܬ

mest; etpe. kļūt pakļautam;  ܫܘܽܥܒܳܕܳܐ 

atkarība; pakļautība; ܫܪܳܪܳܐ patiesība;  

 זֻורָ֖ ̅אנֵס דנֵג ̅אֵתֵ 

מֵטֻל דֵין אַחֵא֑֞ דַגָלֵא֑֞ דעַלו עלַין     4

ארֻותָ  אית̅דנֵגשֻון חִׁ יֵשֻוע   ̅א דִׁ לַן בֵ֣

יחָאָ֖ אַיכַנָא דַנשַעבדֻ   ונָניָ֖ ̅משִׁ

ין ̅לָא מלֵא שָעָא אֵת ̅אָפ   5 רמִׁ

א נקַוֵא ̅רתָ ̅הֻון  דַשרָרָה דַסבַ ̅לשֻועבָד 

 וןָ֖ כֻ̅ ̅לוָת 
  

 
  

 

מוֹל׃  הִׁ רַךְ לְּ י הוּא לאֹ הוּצְּ וָנִׁ י־יְּ  כִׁ

ים    4 בִׁ גַנְּּ תְּ נֵי אֲחֵי הַשֶקֶר הַמִׁ פְּ מִׁ

רַגֵל   תוֹכֵנוּ אֲשֶר בָאוּ לְּ בְּ

יֵשוּעַ   אֶת־חֵרוּתֵנוּ אֲשֶר־לָנוּ בְּ

ידֵנוּ׃  מַעַן הַעֲבִׁ יחַ לְּ  הַמָשִׁ

תָם    5 מַעְּ שְּ מִׁ נוּ לְּ נוּ לאֹ־סַרְּ וַאֲנַחְּ

מַעַן אֲשֶר   אַף־לאֹ שָעָה אַחַת לְּ

שוֹרָה׃  תַת הַבְּ כֶם אֲמִׁ בְּ רְּ קִׁ  תַעֲמֹד בְּ

ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܡܶܕܶܡ  6
ܺ
ܗܳܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܕܡܳܣܬܰܒܪܺܝܢ ܐ

ܝܬܰܝܗܽܘܢ 
ܺ
ܠܳܗܳܐ  ܡܰܢ ܕܶܝܢ ܐ

ܰ
ܝܠ ܠܺܝ ܐ

ܺ
 ܒܛ

ܳ
ܠܳ

 ܢܳܣܶܒ ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ 
ܳ

ܓܶܝܪ ܒܰܐܦܰܝ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܠܳ
ܘܣܶܦܘ ܠܺܝ. 

ܽ
 ܐ

ܳ
  7ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܕܶܡ ܠܳ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

ܐ  
ܳ
ܐܚ̱ܪܳܢܝܳܐܝܺܬ ܚܶܙܰܘ ܓܶܝܪ ܕܶܬܗܰܝܡܢܬܶ ܣܒܰܪܬ

ܝܟ ܕܶܬܗܰܝܡܰܢ ܟܺܐܦܳܐ 
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܐ. ܕܥܽܘܪܠܽܘܬ

ܳ
ܒܰܓܙܽܘܪܬ

ܐ  8
ܳ
ܗܰܘ ܕܶܝܢ ܕܚܰܦܶܛ ܠܟܺܐܦܶܐ ܒܰܫܠܺܝܚܽܘܬ
ܐ 

ܳ
ܦ ܠܺܝ ܒܰܫܠܺܝܚܽܘܬ

ܳ
ܐ ܚܰܦܶܛ ܐ

ܳ
ܓܙܽܘܪܬ ܕܰ

ܐ  9ܕܥܰܡ̱ܡܶܐ. 
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܘܟܰܕ ܝܺܝܕܰܥ ܛ

ܕܶܐܬܝܰܗܒܰܬ ܠܺܝ ܝܰܥܩܽܘܒ ܘܟܺܐܦܳܐ ܘܝܽܘܚܰܢܳܢ 
ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܥܰܡܽܘܕܶܐ  

ܺ
ܗܳܢܽܘܢ ܡܶܣܬܰܒܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܐ

 6. ܝܗܘܽܢ ܡܶܕܶܡ
ܰ
ܒܪܺܝܢ ܕܺܝ

ܰ
 ܡܶܣܬ

 uzskatošie sevi, 

ka viņi ir kaut kas; ܝܗܘܽܢ
ܰ
ܝ

ܺ
 kas ܡܰܢ ܐ

viņi (bija);  
ܳ

ܝܠ
ܺ
ܒܰܐܦܰܝ  ;tukšs; lieks ܒܰܛ

 ܢܳܣܶܒ
ܳ

 viņš cilvēku neuzlūko ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܠ

pēc vaiga [no Gr. idiomas: 

]  ܝܣܦ af. ܘܣܶܦ
ܰ
 ܐ

pievienot; pieskaitīt;  7.  ܺܐ ܚܪܳܢܝܳܐܝ 

tieši pretēji; citādi; ܗܰܝܡܶܢ [paiel no 

איתַ ̅הָנֻון דֵין דמֵסתַב  6 ין דִׁ יהֻון מֵדֵם   ̅רִׁ

יתַ  י  אַלָהָא גֵיר  ̅מַן דֵין אִׁ יל לִׁ יהֻון לָא בטִׁ

הֵנֻון דֵין הָלֵין     ֑  ̅בַאפַי֑֞ בנַינָשָא֑֞ לָא נָסֵב 

יָ֖ ̅מֵדֵם לָא אַוסֵפ   ו לִׁ

ת   7 חזַו גֵיר   ָ֖֑ ̅אֵלָא א֗חרָניָאיִׁ

 ̅א  אַיך ̅א דעֻורלֻותָ ̅רתָ ̅סבַ  ̅הַימנֵת̅דֵאת

אפָ ̅דֵאת  זֻורתָאָ֖ ̅א בַג ̅הַימַן כִׁ

יחֻותָ ̅אפָ ̅הַו גֵיר דחַפֵט לכִׁ   8 א ̅א בַשלִׁ

יחֻותָ  ̅זֻורתָא  חַפֵט אָף ̅דַג י בַשלִׁ א  ̅לִׁ

 דעַמ֗מֵאָ֖֑֞ 

יוֹת מָה הָיוּ   6 הְּ ים לִׁ הַנֶּחֱשָבִׁ וְּ

י   י חוֹשֵש לָהֶם כִׁ מַה־שֶהָיוּ אֵינִׁ

י   יש הֵן לִׁ נֵי־אִׁ שָא פְּ ים לאֹ יִׁ הָאֱלֹהִׁ

ים כָל־דָבָר׃  יפוּ הַחֲשוּבִׁ  לאֹ־הוֹסִׁ

י    7 תִׁ קַדְּ י־הָפְּ אוֹתָם כִׁ רְּ הֶפֶךְ בִׁ י לְּ הִׁ וַתְּ

ים כַאֲשֶר   שוֹרַת הָעֲרֵלִׁ י עַל־בְּ אֲנִׁ

קַד כֵיפָא עַל  ים׃ הָפְּ שוֹרַת הַמוּלִׁ  בְּ

חוֹ    8 שָלְּ יר כֵיפָא לְּ י־הַמֵעִׁ כִׁ

י   י גַם־אֹתִׁ ירַנִׁ ים הוּא־הֱעִׁ אֶל־הַמוּלִׁ

ם׃  י אֶל־הַגוֹיִׁ חֵנִׁ שָלְּ  לְּ



ܐ  ܝܰܗ̱ܒ ܠܺܝ ܘܰܠܒܰܪܢܳܒܳܐ ܝܰܡܺܝܢܳܐ 
ܳ
ܦܽܘܬ

ܳ
ܕܫܰܘܬ

ܐ. ܕܰܚܢܰܢ 
ܳ
 10ܒܥܰܡ̱ܡܶܐ ܗܗܳܢܽܘܢ ܒܰܓܙܽܘܪܬ

ܒܰܠܚܽܘܕ ܕܰܠܡܰܣܟܺܝܢܶܐ ܗܘܰܝܬ ܥܳܗܕܺܝܢܰܢ  
ܠܘܶ 

ܶ
ܥܒܕܺܝܗ. ܠܺܝ  ܐܬܒܛ

ܶ
ܕܗܺܝ ܗܳܕܶܐ ܐ  

ܬܗܰܝܡܶܢ .ticēt, etpailel [ܗܡܶܢ
ܶ
 bija ܐ

uzticēts [Gr. ]; ܐ
ܳ
 ܥܘܽܪܠ ܘܽܬ

neapgraizīšana [pagāni]; ܐ
ܳ
 ܓܙܘܽܪܬ

apgraizīšana [jūdi];  8. ܚܦܰܛ tikai 

part. centīgs pa. ܚܰܦܶܛ būt 

enerģiskam;  9. ܥܰܡܘܽܕܳܐ pilārs; 

ܝܗܘܽܢ ܥܰܡܘܽܕܶܐ
ܰ
ܘܰܘ ܕܺܐܝ ܒܪܺܝܢ ܗ 

ܰ
 ܕܡܶܣܬ

 tie, kas 

domāja esam pīlāri; ܝܰܡܺܝܢܳܐ labais; labā 

roka; ܐ
ܳ
ܦܘܽܬ

ܳ
 ;brālība; sadarbība ܫܰܘܬ

līdzdalība;  10. ܡܶܣܟܺܢܳܐ nabags; ܗܘܰܝܢ 

pe. perf.1.pl. ܗܘܐ būt; ܥܶܗܰܕ atcerēties; 

ܠ
ܶ
  būt slinkam; etpe. rūpēt (ar ܒܛ

ܥܒܕܺܝܗ ;(kam ܠ
ܶ
 .af.fut.1.s. suff.fem.s ܐ

 ;darīt af. izpildīt ܥܒܕ

דַ  ̅ד̅וכַ   9 י    ̅יַהבַת ̅א דֵאת̅עו טַיבֻותָ ̅יִׁ לִׁ

יֻוחַנָן  הָנֻון ̅אפָ ̅וכִׁ  ̅יֵַ֣עקֻוב ין  ̅דמֵסתַבא וֵ֣ רִׁ

איתַ  ינָא ̅יהֻון עַמֻודֵ ̅ה֗וַו דִׁ א ֑֞ יַמִׁ

בַ ̅א יַה֗ב ̅ותָ ̅דשַותָפֻ  י וַלֵ֣ אָ֖ דַחנַן  ̅רנַבַ ̅ו לִׁ

 זֻורתָאָ֖ ̅בעַמ֗מֵאָ֖֑֞ והֵנֻון בַג 

ָ֖ן   10  ינַָ֖ נֵא֑֞ הוַין עָהדִׁ בַלחֻוד̅ דַלמֵסכִׁ

י הָדֵ ̅וֵאת י דהִׁ יה ס ̅א אֵעבדִׁ ̅בטֵל לִׁ  

יוֹחָנָן    9 כֵיפָא וְּ ירוּ יַעֲקבֹ וְּ כִׁ כַאֲשֶר הִׁ וְּ

ים אֶת־הַחֶסֶד   עַמוּדִׁ ים כְּ הַנֶּחֱשָבִׁ

בַר־נַבָא אֶת־יַד  י וּלְּ נוּ לִׁ י נָתְּ תָן לִׁ הַנִׁ

נוּ   י־נֵלֵךְ אֲנַחְּ ינָם וַנֵּאוֹת כִׁ מִׁ יְּ

ים׃  הֵמָה אֶל־הַמוּלִׁ ם וְּ  אֶל־הַגוֹיִׁ

ים    10 יוֹנִׁ כרֹ אֶת־הָאֶבְּ זְּ ם־נִׁ רַק אִׁ

י לַעֲשוֹת׃  תִׁ הוּא הַדָבָר אֲשֶר שָקַדְּ  וְּ

 

ܝܳܘܟܺܝ  11
ܺ
ܢܛ

ܰ
ܐ ܕܶܝܢ ܟܺܐܦܳܐ ܠܳ

ܳ
ܬ

ܶ
ܟܰܕ ܐ

ܩܠܺܝܢ 
ܰ
ܠ ܕܡܶܬܬ

ܽ
ܗ ܡܶܛ

ܶ
ܟܶܣܬ

ܰ
ܒܰܐܦܘܗ̱ܝ ܐ
ܘܢ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܡܶܢ   12ܗ̱ܘܰܘ ܒܶܗ. 

ܽ
 ܢܺܐܬ

ܳ
ܕܥܰܕܠܳ

ܟܶܠ ܗ̱ܘܳܐ 
ܳ
ܠܘܳܬ ܝܰܥܩܽܘܒ ܥܰܡ ܥܳܡ̱ܡܶܐ ܐ

 11.  ܝܳܘܟܺܝ
ܺ
ܢܛ

ܰ
 ;Antiohija (Sīrija) ܐ

ܗ
ܶ
ܟܶܣܬ

ܰ
 ܟܣ .af. perf.1.s. suff.3.s ܐ

[dub.2.r.] būt norātam; af. nosodīt; 

אפָ ̅אֵתָ  ̅כַד  11 יָוכִׁ ̅א דֵין כִׁ י   ̅א לֵַ֣אנטִׁ

ין ה֗וַו   בַאפַוה֗י֑֞ אַכֵסתֵהָ֖ מֵטֻל דמֵתתַקלִׁ

 בֵהָ֖ 

יָא  11 יוֹכְּ טְּ אַנְּ כַאֲשֶר בָא כֵיפָא לְּ וְּ

צָא בוֹ   מְּ י נִׁ כוֹ אֶל־פָנָיו כִׁ י דַרְּ תִׁ הוֹכַחְּ

 עָוֶל׃ 



ܐ ܕܶܝܢ ܢܓܰܕ ܗ̱ܘܳܐ ܢܰܦܫܶܗ ܘܰܦܪܰܫ 
ܰ
ܬ

ܶ
ܟܰܕ ܐ

ܠ ܕܕܳܚܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ ܕܡܶܢ  
ܽ

ܡܶܛ
ܐ. 

ܳ
ܬܪܡܺܝܘ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܶܗ ܐܗܳܕܶܐ   13ܓܙܽܘܪܬ

ܶ
ܐ

ܦ ܒܰܪܢܰܒܰܐ  
ܳ
ܦ ܫܰܪܒܳܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ ܗܳܟܰܢܳܐ ܐ

ܳ
ܐ

ܬܕܒܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܡܶܣܰܒ ܒܰܐܦܰܝܗܽܘܢ. 
ܶ
 14ܐ

ܪܶܗ  ܐܝܺܬ ܒܫܪܳ ܪܺܝܨܳ ܙܺܠ̱ܝܢ ܬ
ܳ
 ܐ

ܳ
ܘܟܰܕ ܚܙܺܝܬ ܕܠܳ

ܡܪܶܬ ܠܟܺܐܦܳܐ ܠܥܺܝܢ 
ܶ
ܕܶܘܰܢܓܶܠܺܝܳܘܢ ܐ

ܪܡܳܐܝܺܬ 
ܳ
ܢܬ̱ ܐ

ܰ
ܢܬ̱ ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܳܐ ܐ

ܳ
ܢ ܐ

ܶ
ܟܽܠܗܽܘܢ ܐ

 ܝܺܗܽܘܕܳܐܝܺܬ 
ܳ

ܢܬ̱ ܘܠܳ
ܰ
ܢܬ̱ܚܳܝܶܐ ܐ

ܳ
ܠܶܨ ܐ

ܳ
ܝܟܳܢܳܐ ܐ

ܰ
  ܐ

ܚܢܰܢ   15ܠܥܰܡ̱ܡܶܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܐܝܺܬ ܢܺܚܽܘܢ. 
 ܗܘܰܝܢ 

ܳ
ܓܶܝܪ ܕܡܶܢ ܟܝܳܢܰܢ ܝܺܗܽܘܕܳܝܶܐ ܚ̱ܢܰܢ ܘܠܳ

ܝܶܐ. 
ܳ
   ܡܶܢ ܥܰܡ̱ܡܶܐ ܚܰܛ

 

ܩܠܺܝܢ
ܰ
 .hebr=] ܬܩܠ .etpe. part.pl ܡܶܬܬ

kšl] etpe. klupt; maldīties;  12.  
ܳ

 ܥܰܕܠ

pirms; ܡܶܢ ܠ ܘܰܬ ܝܰܥܩܘܽܒ no (tiem) pie 

Jēkaba; ܢܓܰܕ iziet; aiziet; ܢܓܰܕ ܢܰܦܫܶܗ  

burt. aizvāca savu dvēseli; 

 aizvācās; pazuda no 

viņu vidus;  ܦܪܰܫ nošķirties (attiecībā 

uz ēšanas vietu);  13. ܬܪܡܺܝܘ
ܰ
 .etpe ܐ

perf. pl. ܪܡܐ etpe. (ܥܡܶܗ) burt. tika 

atmesti ar viņu; pakļāvās viņam; Gr. 

 kopā izlikās; ܫܰܪܟܳܐ 

adj. pārpalicis; ܢܳܣܶܒ ܒܰܐܦܷܐ (kas uzlūko 

personu ant. vaļsirdīgs); liekulis; (tāds, 

kas izliekas);  14. ܚܙܺܝ pe. perf. 1.s. 

 ܫܪܳܪܳܐ ;taisni ܬܪܺܝܨܳܝܺ  ;redzēt ܚܙܐ

patiesība; ܝܳܘܢ ܘܰܢܓܶܠ ܺ
ܶ
 ܥܺܝܢ ;evaņģelijs ܐ

atklāti; ܠ ܥܺܝܢ ܟܽܶܗܘܽܢ visu viņu 

priekšā;  ܺܪܡܳܐܝ
ܰ
 ܝܺܗܘܽܕܳܐܝܺ  ;pagāniski ܐ

אתֻ ̅דעַד   12  ̅ ון א֗נָשָא מֵן לוָת ̅לָא נִׁ

ו ̅אֵתַ  ̅ל ה֗וָאָ֖ כַד ̅עַם עַמ֗מֵא֑֞ אָכֵ  ֑  ̅יֵַ֣עקֻוב

חֵל  ̅רַשָ֖ מֵטֻל דדָ ̅שֵהָ֖ וַפ ̅ה֗וָא נַפ  ̅ד̅דֵין  נגַ 

 ה֗וָא מֵן הָנֻון דמֵן גזֻורתָאָ֖ 

יו ה֗וַו עַמֵה להָדֵ ̅וֵאת   13 שַרכָא   ̅א אָף̅רמִׁ

יהֻודָ  רנַבַ  ̅נָא דָאף̅יֵא ֑֞ הָכַ ̅דִׁ ר  ̅דבַ ̅א אֵת̅בֵַ֣

 בַאפַיהֻון֑֞ ס ס  ̅ה֗וָא למֵסַב 

ית  ̅ד̅וכַ   14 ת ̅חזִׁ יצָאיִׁ ל֗ין תרִׁ  ̅ דלָא אָזִׁ

יָון  אֵמרֵת  ין  ̅אפָ ̅לכִׁ  ̅בַשרָרֵה דֵאוַנגֵלִׁ א לעִׁ

יהֻודָ  ן אֵן אַנ֗ת דִׁ ת̅כֻלהֻוָ֖  ̅ יָא אַנ֗ת אַרמָאיִׁ

הֻודָ  ת̅חָיֵא אַנ֗תָ֖ ולָא יִׁ אַיכַנָא אָלֵץ   ֑  ̅איִׁ

יהֻודָ  ת̅אַנ֗ת לעַמ֗מֵא֑֞ דִׁ חֻוןָ֖  ̅ איִׁ    נִׁ
ָ֖ן ולָא  15   יֵא֑֞ ח֗נַָ֖ הֻודָ ̅ חנַן גֵיר דמֵן כיָנַן יִׁ

 הוַין מֵן עַמ֗מֵא֑֞ חַטָיֵא ֑֞ 

ים מֵאֵת יַעֲקבֹ    12 נֵי באֹ אֲנָשִׁ פְּ י לִׁ כִׁ

באָֹם הָיָה   דָו וּכְּ ם יַחְּ ם־הַגוֹיִׁ אָכַל עִׁ

אָתוֹ   רְּ נֵי יִׁ פְּ רַחֵק וּפוֹרֵש מֵהֶם מִׁ תְּ מִׁ

ילָה׃  נֵי הַמִׁ  אֶת־בְּ

ים    13 הוּדִׁ אָר הַיְּ מוֹ גַם־שְּ כַחֲשוּ עִׁ וַיְּ

דַח גַם־בַר־נַבָא אַחֲרֵי   י־נִׁ עַד כִׁ

 כַחֲשָם׃ 

רוּ לֶכֶת    14 שְּ י שֶלאֹ יִׁ אוֹתִׁ רְּ וּבִׁ

י אֶל־כֵיפָא   תִׁ שוֹרָה אָמַרְּ תַת הַבְּ כַאֲמִׁ

י   הוּדִׁ ם־אַתָה הַיְּ נֵי כוּלָם אִׁ אָזְּ בְּ

י מַדוּעַ   יהוּדִׁ לאֹ כִׁ נַהֵג וְּ תְּ י תִׁ רִׁ נָכְּ כְּ

נַהֵג   תְּ הִׁ ם לְּ יחַ אֶת־הַגוֹיִׁ רִׁ תַכְּ

ים׃  הוּדִׁ  כַיְּ

לאֹ    15 נוּ וְּ ים אֲנַחְּ הוּדִׁ זֶרַע הַיְּ הֵן מִׁ

ם׃  ן־הַגוֹיִׁ ים מִׁ  חַטָאִׁ

 



jūdaiski; ܨ
ܶ ܳ
 .spiest; steidzināt;  15 ܐܶ

ܝܳܐ ;daba ܟܝܳܢܳܐ
ܳ
 ;grēcinieks ܚܰܛ

ܕܰܩ ܒܰܪܢܳܫܳܐ    ܡܶܙܕܰ
ܳ

ܠ ܕܝܳ ܕܥܺܝܢܰܢ ܕܠܳ
ܽ

 16 ܡܶܛ
ܐ  

ܳ
 ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܡܶܢ ܥܒܳܕܶܐ ܕܢܳܡܽܘܣܳܐ ܐ

ܦ ܚܢܰܢ ܒܶܗ ܒܝܫܶܽܘܥ  
ܳ
ܕܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܐ

ܗ  
ܶ
ܡܫܺܝܚܳܐ ܗܰܝܡܶܢܢ ܕܡܶܢ ܗܰܝܡܳܢܽܬ

 ܡܶܢ ܥܒܳܕܶܐ ܕܢܳܡܽܘܣܳܐ  
ܳ

ܕܰܩ ܘܠܳ ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ܢܙܶܕܰ
ܕܰܩ    ܡܶܙܕܰ

ܳ
ܠ ܕܡܶܢ ܥܒܳܕܶܐ ܕܢܳܡܽܘܣܳܐ ܠܳ

ܽ
ܡܶܛ

 ܟܽܠ ܒܣܰܪ. 

 16. ܙܕܩ etpa. tikt taisnotam; ܥܒܳܕܳܐ 

darbs; ܟܽܠ ܒܣܰܪ (ar noliegumu) burt. 

nekāda miesa; neviens (dzīvs) cilvēks;

ינַן דלָא מֵזדַדַק בַרנָשָא  ̅מֵטֻל דיָד 16 עִׁ

א ̅א֑֞ דנָמֻוסָא  אֵלָא בהַימָנֻותָ דֵ̅ ̅מֵן עבָ 

יחָאָ֖ אָף  יֵשֻוע משִׁ יֵשֻוע   ̅דֵ֣ חנַן בֵה בֵ֣

יחָא הַימֵנן  דמֵן הַימָנֻותֵ  יחָא  ̅משִׁ ה דַמשִׁ

א֑֞ דנָמֻוסָאָ֖ מֵטֻל  דֵ̅ ̅נֵזדַדַק  ולָא מֵן עבָ 

א֑֞ דנָמֻוסָאָ֖ לָא מֵזדַדַק כֻל  דֵ̅ ̅דמֵן עבָ 

 בסַרָ֖ 

נוּ   16 ים אֲנַחְּ עִׁ נֵי שֶיוֹדְּ פְּ אֲבָל מִׁ

תוֹךְ מַעֲשֵי  דַק אָדָם מִׁ צְּ שֶלאֹ־יִׁ

ם־בֶאֱמוּנַת יֵשוּעַ   י אִׁ הַתוֹרָה כִׁ

יחַ   נוּ הֶאֱמַנּוּ בַמָשִׁ יחַ גַם־אֲנַחְּ הַמָשִׁ

יחַ   דַק מֵאֱמוּנַת הַמָשִׁ צְּ מַעַן נִׁ יֵשוּעַ לְּ

מַעֲשֵי  י מִׁ מַעֲשֵי הַתוֹרָה כִׁ לאֹ מִׁ וְּ

דַק כָל־בָשָר׃  צְּ  הַתוֹרָה לאֹ יִׁ

ܕܳܩ ܒܰܡܫܺܝܚܳܐ   17 ܢ ܕܶܝܢ ܟܰܕ ܒܳܥܝܶܢܰܢ ܕܢܙܶܕܳ
ܶ
ܐ

ܝܶܐ ܡܳܕܶܝܢ 
ܳ
ܦ ܚܢܰܢ ܚܰܛ

ܳ
ܫܬܟܰܚܢ ܠܰܢ ܐ

ܶ
ܐ

ܐ  
ܳ

ܝܬ
ܺ
ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ ܗ̱ܘ ܕܰܚܛ

ܘܒ   18ܚܳܣ. 
ܽ
ܝܠܶܝܢ ܕܣܶܬܪܶܐ ܬ

ܰ
ܢ ܓܰܝܪ ܠܳ

ܶ
ܐ

ܠܗܶܝܢ ܒܳܢܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܚܰܘܺܝܬ ܥܰܠ ܢܰܦܫܝ ܕܥܳܒܰܪ  
ܢܳܐ ܐܢ̱ܳܐ.  ܢܳܐ ܓܶܝܪ   19ܥܰܠ ܦܽܘܩܕܳ

ܶ
ܐ

 
ܶ
ܠܳܗܳܐ  ܒܢܳܡܽܘܣܳܐ ܠܢܳܡܽܘܣܳܐ ܡܺܝܬ

ܰ
ܬ ܕܠܳ

ܝܚܶܐ. 
ܺ
ܘܥܰܡ ܡܫܺܝܚܳܐ ܙܩܺܝܦ ܐܢ̱ܳܐ  20ܐ

 ܚܰܝ ܒܺܝ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܢܳܐ ܚܰܝ ܐܢ̱ܳܐ ܐ

ܶ
 ܗ̱ܘܳܐ ܐ

ܳ
ܡܶܟܺܝܠ ܠܳ

ܘܗܳܢܳܐ ܕܗܳܫܳܐ ܚܰܝ ܐܢ̱ܳܐ ܒܰܒܣܰܪ ܡܫܺܝܚܳܐ 
ܐ ܗ̱ܘ ܕܰܒܪܶܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܚܰܝ ܐܢ̱ܳܐ 

ܳ
ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

 21ܗܰܘ ܕܰܐܚܒܰܢ ܘܝܰܗ̱ܒ ܢܰܦܫܶܗ ܚܠܳܦܰܝܢ. 
ܢ

ܶ
ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܐ

ܶ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܠܶܡ ܐܢ̱ܳܐ ܛ

ܳ
 ܛ

ܳ
ܓܶܝܪ   ܠܳ

 17. ܫܟܚ lieto ar ܐ priekšā:  ܫܟܰܚ
ܶ
 ܐ

atrast; etpe.  ܫܬܟܰܚ
ܶ
 ;tikt atrastam ܐ

 ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ ;tad jau; tādējādi ܡܳܕܶܝܢ

 kalps; ܐ
ܳ
ܝܬ

ܺ
 ܚܳܣ ;grēks ܚܛ

 nekādi ne! no ܚܘܣ [c.v.] 

aiztaupīt;   18. ܪ
ܰ
 ;iznīcināt ܣܬ

noplēst; ܒܢܐ celt; būvēt;:  ܰܥܰܠ    ܪܥܳܒ

 likuma/baušļa pārkāpējs;   ܦܘܽܩܕܳܢܳ 

 ;paaugstināt; sist krustā ܙܩܰܦ  .20

יחָא    ̅אֵן דֵין כַד  17 בָעֵינַן דנֵזדַדַק בַמשִׁ

ין יֵֵ֣שֻוע  ̅חנַן חַטָיֵא ֑֞ מָדֵ  ̅חן לַן אָף ̅אֵשתכַ 

יתָ  יחָא משַמשָנָא ה֗ו דַחטִׁ  אָ֖ חָסָ֖ ̅משִׁ

להֵין   ̅תֻוב  ̅רֵת ̅אֵן גֵיר לַאילֵין דסֵת   18

ית ר עַל  ̅שי דעָבַ ̅עַל נַפ  ̅בָנֵא א֗נָא  חַוִׁ

 פֻוקדָנָא א֗נָאָ֖ 

יתֵ   19   ָ֖֑ ̅ת̅אֵנָא גֵיר בנָמֻוסָא לנָמֻוסָא מִׁ

חֵאָ֖   דלַאלָהָא אִׁ

יף   20 יחָא זקִׁ יל לָא   ̅ועַם משִׁ א֗נָאָ֖ ומֵכִׁ

יחָאָ֖   י משִׁ ה֗וָא אֵנָא חַי א֗נָא  אֵלָא חַי בִׁ

א ̅סַר  בהַימָנֻותָ ̅והָנָא דהָשָא חַי א֗נָא בַב 

ים   17 נוּ חַטָאִׁ מָצֵא גַם־אֲנַחְּ ם נִׁ אִׁ וְּ

נֵּה   יחַ הִׁ צָדֵק בַמָשִׁ הִׁ שֵנוּ לְּ בַקְּ בְּ

שָרֵת   יחַ מְּ ילָה׃ הַמָשִׁ א חָלִׁ  הַחֵטְּ

נֶה אֶת־אֲשֶר    18 אֶבְּ ם־אָשוּב וְּ י אִׁ כִׁ

פשֵעַ׃  י לְּ מִׁ י אֶעֱשֶה אֶת־עַצְּ תִׁ  סָתַרְּ

דֵי   19 י לַתוֹרָה עַל־יְּ י אֲנִׁ י־מַתִׁ כִׁ

ים׃  יֶה לֵאלֹהִׁ מַעַן אֶחְּ  הַתוֹרָה לְּ

י לאֹ    20 אָנֹכִׁ י וְּ תִׁ לַבְּ צְּ יחַ נִׁ ם־הַמָשִׁ עִׁ

י  יֶה עוֹד כִׁ יחַ הוּא חַי  אֶחְּ ם־הַמָשִׁ אִׁ

י חַי עַתָה בַבָשָר   י וַאֲשֶר אֲנִׁ בִׁ רְּ קִׁ בְּ

ים אֲשֶר   י בֶאֱמוּנַת בֶן־אֱלֹהִׁ חַי אֲנִׁ



ܐ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܰܓܳܢ  
ܳ
ܕܺܝܩܽܘܬ ܒܝܰܕ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܗ̱ܝ ܙܰ

 ܡܺܝܬ. 
ܟܺܝܠܡܶ   tad nu; tagad; tādējādi; ܚܰܝ 

adj. dzīvs; dzīvojošs; komats aiz 

ܐ ܚܰܝ ܒܰܒܣܰܪ ،  : ܒܰܒܣܰܪ
ܳ
ܒܗܰܝܡܳܢܘܽܬ

ܒܪܶܗ   ;dzīvs miesā .... dzīvs ticībā ܚܰܝ

ܗܳܐ ܕܰܐܚܒܰܢ
ܳ
 dēls Dieva, kas mīl ܕܰܐܶ

mūs; ܚܰܒ būt aizdedzināts; pa. būt 

dedzīgi pieķēries; af.  ܚܶܒ
ܰ
 mīlēt;   ܐ

ܡ .21
ܶ
 par ܡܰܓܳܢ ;atmest; noliegt ܛܳܶ

velti; lieki; pozit. bez nopelna. 

ן  ָ֖֑ ̅רֵה דַאלָהָא חַי א֗נָאָ֖ הַו דַאחבַ ̅ה֗ו דַב 

 יןָ֖ ̅שֵה חלָפַ ̅נַפ  ̅ויַה֗ב 

ה דַאלָהָאָ֖ אֵן   21  לָא טָלֵם א֗נָא טַיבֻותֵ ̅

יקֻותָ  ̅גֵיר ביַד  יחָא  ̅נָמֻוסָא ה֗י זַדִׁ א  משִׁ

ית  ס ̅מַגָן מִׁ  

י׃ שוֹ בַעֲדִׁ תֵן אֶת־נַפְּ י וַיִׁ  אֲהָבַנִׁ

י   21  ים כִׁ לאֹ אֲבַטֵל אֶת־חֶסֶד הָאֱלֹהִׁ

דֵי הַתוֹרָה אַךְ   דָקָה עַל־יְּ לוּ יֵש צְּ אִׁ

יחַ׃  א מֵת הַמָשִׁ  לַשָוְּ
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ܝܶܐ ܡܰܢܽܘ   1
ܳ
ܘ ܚܰܣܺܝܪܰܝ ܪܶܥܝܳܢܳܐ ܓܰܠܰܛ

ܳ
ܐ

ܝܟ ܗܰܘ ܕܰܡܨܰܪ ܨܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ 
ܰ
ܚܣܰܡ ܒܟܽܘܢ ܕܗܳܐ ܐ

ܩܕܳܡ ܥܰܝܢܰܝܟܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܟܰܕ 
ܗܳܕܶܐ ܒܰܠܚܽܘܕ ܨܰܒܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܕܶܐܕܰܥ   2ܨܠܺܝܒ. 

ܘܢ 
ܽ

ܡܶܢܟܽܘܢ ܡܶܢ ܥܒܰܕܶܐ ܕܢܳܡܽܘܣܳܐ ܢܣܰܒܬ
ܐ. 

ܳ
ܘ ܡܶܢ ܫܶܡܥܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܰ
ܗܳܟܰܢܳܐ   3ܪܽܘܚܳܐ ܐ

 1. ܚܰܣܺܝܪܳܐ trūkstošs; ܪܶܥܝܳܢܳܐ saprāts; 

ܝܳܐ
ܳ
ܛ  būt ܚܣܰܡ ;galilejietis ܓܰܠ ܰ

skaudīgs, nenovīdīgs; 

noburt=noskaust ar ļaunu aci;   ܽܡܰܢܘ

   kas ܚܣܰܡ ܒܟܘܽܢ

ירַי֑֞ רֵעיָנָא גַלַטָיֵא ֑֞ מַנֻו חסַם     אָו חַסִׁ

ן דהָא אַיך ̅בכֻ  יר ה֗וָא קדָ  ̅וָ֖ ם ̅הַו דַמצָרָ֖ צִׁ

יחָאָ֖ כַד  יב  ̅עַינַיכֻון֑֞ יֵֵ֣שֻוע משִׁ  ָ֖֑ ̅צלִׁ

ן  ̅א א֗נָא דֵאדַע מֵנכֻ ̅צָבֵ  ̅א בַלחֻוד ̅הָדֵ   2 וָ֖

תֻון רֻוחָא  אַו מֵן  ̅א֑֞ דנָמֻוסָא נסַבדֵ̅ ̅מֵן עבָ 

Galatians 3:1  DLZ      ּאֲהָה

כֶם   עָה אֶתְּ תְּ י הִׁ רֵי דָעַת מִׁ ים חַסְּ גָלָטִׁ

מֹעַ אֶל־הָאֱמֶת   י שְּ תִׁ לְּ בִׁ שָפָיו לְּ כְּ בִׁ

יחַ   אַחֲרֵי אֲשֶר צוּיַר יֵשוּעַ הַמָשִׁ

נֶגֶד עֵינֵיכֶם׃   הַצָלוּב לְּ



ܘܢ 
ܽ

ܘܢ ܒܪܽܘܚܳܐ ܘܗܳܫܳܐ ܣܰܟܠܺܝܢ ܐܢܬ̱
ܽ

ܕܫܰܪܺܝܬ
ܘܢ. 

ܽ
ܗܳܠܶܝܢ  4ܒܰܒܣܰܪ ܡܫܰܠܡܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܘܦ ܕܶܝܢ 
ܽ

ܘܢ ܘܶܐܫܬ
ܽ
ܝܩܺܐ ܣܰܝܒܰܪܬ

ܺ
ܟܽܠܗܶܝܢ ܐ

ܝܩܺܐ. 
ܺ
ܗܰܘ ܗܳܟܺܝܠ ܕܝܰܗ̱ܒ ܒܟܽܘܢ ܪܽܘܚܳܐ   5ܐ

 ܡܶܢ ܥܒܳܕܶܐ ܕܢܳܡܽܘܣܳܐ  
ܶ

ܘܣܳܥܰܪ ܒܟܽܘܢ ܚܰܝܠܐ
ܐ. 

ܳ
ܘ ܡܶܢ ܫܶܡܥܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܰ
 ܐ

darbojies ar skaušanu pie jums? ܡܨܳܪ 

pe. infinit. ܨܺܝܪ  pe. part. pas. ܨܘܪ [c.v.] 

ܡܨܳܪ ܨܺܝܪ  ;attēlot; gleznot (portretu) ܨܳܪ

ܘܳܐ   bija atklāti likts ܗ 

priekšā;  2. ܫܶܡܥܳܐ dzirdēšana; 

paklausība;  3. ܗܳܟܰܢܳܐ vai tā? ܣܟܠ 

saprast; ܫܪܳܐ atlaist;  ܫܰܪܺܝ pa. sākt; ܫܠܡ 

pa. beigt;  4. ܝܩܺܐ
ܺ
 par velti; bez ܐ

iemesla; ܣܰܝܒܰܪܬܘܽܢ paiel. perf. ܣܒܪ 

domāt; uzskatīt; paiel. panest; paciest; 

ܫܬܘܽܦ
ܶ
  ?vai patiesi [ܕܶܝܢ parasti seko] ܐ

 5. ܣܥܰܪ apmeklēt; darīt; darbināt; 

ܘ ܡܶܢ،،، ܡܶܢ
ܰ
ܐ  jautājums: vai no... vai ..;  

 א  ̅שֵמעָא דהַימָנֻותָ 
ין אנ֗תֻון  ̅נָא סַכ̅הָכַ   3 יתֻון ברֻוחָא   לִׁ דשַרִׁ

ין אנ֗תֻון  ̅והָשָא בַב   סַר משַלמִׁ

א סַיבַרתֻון  וֵאשתֻוף   4 יקִׁ  ̅ הָלֵין כֻלהֵין אִׁ

אָ֖  יקִׁ  דֵין אִׁ

ון  ̅ון רֻוחָא  וסָעַר בכֻ ̅בכֻ  ̅יל דיַה֗ב ̅הַו הָכִׁ   5

א֑֞ דנָמֻוסָא אַו מֵן שֵמעָא  דֵ̅ ̅חַילֵא ֑֞ מֵן עבָ 

 א  ̅דהַימָנֻותָ 

 

ם    2 כֶם הַאִׁ מֹד מִׁ לְּ פֹץ לִׁ רַק זאֹת אֶחְּ

תֶם אֶת־הָרוּחַ   בַלְּ מַעֲשֵי הַתוֹרָה קִׁ מִׁ

מוּעַת הָאֱמוּנָה׃  שְּ  אוֹ מִׁ

לוֹתֶם    3 ים אַתֶם כָל־כָךְ הַחִׁ כָלִׁ הַסְּ

כַלוּ בַבָשָר׃ עַתָה תְּ  בָרוּחַ וְּ

נָם   4 ם־אָמְּ יק אִׁ הֲכָזאֹת נַעֲנֵיתֶם לָרִׁ

יק׃   לָרִׁ

יק לָכֶם אֶת־הָרוּחַ וּפֹעֵל    5 נֵּה הַמֵפִׁ הִׁ

כחַֹ מַעֲשֵי הַתוֹרָה   בוּרוֹת הֲמִׁ בָכֶם גְּ

מוּעַת   כחַֹ שְּ הוּא עשֶֹה אֵלֶה אוֹ מִׁ

 הָאֱמוּנָה׃ 

ܠܳܗܳܐ   6
ܰ

ܒܪܳܗܳܡ ܠܳ
ܰ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܗܰܝܡܶܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܕܺܝܩܽܘ.  ܕܰܥܘ   7ܘܶܐܬܚܰܫܒܰܬ ܠܶܗ ܠܙܰ
ܢܽܘܢ  

ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܗܳܟܺܝܠ ܕܰܐܝܠܶܝܢ ܕܡܶܢ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܢܽܘܢ ܒܢܰܝܳܐ ܕܰܐܒܪܳܗܳܡ. 
ܶ
ܠ   8ܗܶܢܽܘܢ ܐ

ܽ
ܡܶܛ

ܐ ܗ̱ܘ  
ܳ
ܠܳܗܳܐ ܕܰܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܰ
ܓܶܝܪ ܕܩܰܕܶܡ ܝܺܕܰܥ ܐ

ܒܪܳܗܳܡ 
ܰ

ܡܶܙܕܰܕܩܺܝܢ ܥܰܡ̱ܡܶܐ ܩܰܕܶܡ ܣܰܒܰܪ ܠܳ
ܒܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܕܒܳܟ ܢܬܶܒܰܪܟܽܘܢ 

ܳ
ܝܟ ܕܶܐܡܰܪ ܟܬ

ܰ
ܐ

 6. ܝܟܰܢܳܐ ܕ
ܰ
 ;apsvērt ܚܫܰܒ ;līdzīgi kā ܐ

etpe. tikt piedēvēts, pierēķināts; 

ܐ
ܳ
 ;taisnība; taisnošana ܙܰܕܺܝܩܘܽ  .abs ܙܰܕܺܝܩܘܽܬ

 7. ܕܰܥܘ imperat. pl. ܝܕܥ zināt; 

ܒܪܳܗܳܡ
ܰ
 .pa.perf ܩܰܕܶܡ .Ābrahams;  8 ܐ

ב  6 רָהָם לַאלָהָא   ̅אַיכַנָא דהַימֵן אֵַ֣

יקֻוָ֖  ̅חַשבַת ̅וֵאת  לֵה לזַדִׁ

א אֵנֻון   ̅יל דַאילֵין דמֵן הַימָנֻותָ ̅דַעו הָכִׁ   7

אב   רָהָםָ֖ ̅הֵנֻון אֵנֻון בנַיָא֑֞ דֵַ֣

דַ   8 ע אַלָהָאָ֖  ̅מֵטֻל גֵיר דקַדֵם יִׁ

ין עַמ֗מֵא ֑֞ קַדֵם  ̅הַימָנֻותָ ̅דַב א ה֗ו מֵזדַדקִׁ

ים   6 רָהָם בֵאלֹהִׁ ין אַבְּ כַאֲשֶר הֶאֱמִׁ

דָקָה׃  צְּ  וַתֵחָשֶב לוֹ לִׁ

נֵי    7 נֵי הָאֱמוּנָה בְּ י־בְּ עוּ אֵפוֹא כִׁ דְּ

רָהָם הֵמָה׃   אַבְּ

ים    8 יד הָאֱלֹהִׁ הַכָתוּב צָפָה שֶעָתִׁ וְּ

תוֹךְ הָאֱמוּנָה   ם מִׁ יק אֶת־הַגוֹיִׁ דִׁ הַצְּ לְּ



ܡܳܕܶܝܢ ܡܗܰܝܡܢܶܐ ܗ̱ܘ   9ܟܽܠܗܽܘܢ ܥܰܡ̱ܡܶܐ. 
 10ܒܰܐܒܪܳܗܳܡ ܡܗܰܝܡܢܳܐ. ܡܶܬܒܰܪܟܺܝܢ 

ܢܽܘܢ ܕܢܳܡܽܘܣܳܐ  
ܶ
ܝܠܶܝܢ ܓܶܝܪ ܕܡܶܢ ܥܒܳܕܶܐ ܐ

ܳ
ܐ

ܝܒ ܓܶܝܪ 
ܺ

ܢܽܘܢ ܟܬ
ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܬܚܶܝܬ ܠܰܘܛܬ

 ܢܥܶܒܶܕ ܟܽܠ  
ܳ

ܘ ܟܽܠܡܰܢ ܕܠܳ ܕܠܺܝܛ ܗ̱ܽ
ܝܒ ܒܢܳܡܽܘܣܳܐ ܗܳܕܶܐ. 

ܺ
     ܕܰܟܬ

ܩܰܕܶܡ  ;apsteigt; pa. būt jau agrāk ܩܕܰܡ

ܒܪܳܗܳܡ 
ܰ

ܣܰܒܰܪ ܠ  iepriekš deva cerību 

Ābrahamam,  pasl. 

ev. Ā.; ܒܪܟ pa. svētīt;  9.   ܶܡܗܰܝܡܢܐ

ܘ  ܡܗܰܝܡܢܳܐ ; tie, kas tic ܗ 

ticīgs; uzticams; ܒܪܳܗܳܡ ܡܗܰܝܡܢܳܐ
ܰ
 ܐ

 uzticamais 

Ābrahams;  10. ܬܚܶܝܬ zem; ܐ
ܳ
 ܠܰܘܛܬ

f. lāsts; ܐ
ܳ
 nolādēts; (kas zem ܠܺܝܛ

lāsta); 

א  ̅בָ ̅דֵאמַר כתָ  ̅רָהָםָ֖ אַיך ̅סַבַר לֵַ֣אב 

ישָאָ֖ דבָ   ון כֻלהֻון עַמ֗מֵאָ֖֑֞ ̅בַרכֻ ̅נֵת  ̅ך̅קַדִׁ

אב̅בַרכִׁ ̅ין מהַימנֵא֑֞ ה֗ו מֵת ̅מָדֵ   9 רָהָם  ̅ין בֵַ֣

 מהַימנָאָ֖ 

א֑֞ אֵנֻון דנָמֻוסָא    10  אַילֵין גֵיר דמֵן עבָ דֵ̅ ̅

ן כתִׁ ̅לַוטתָ  ̅תחֵית  ו   ̅יב̅א אֵנֻוָ֖ יט הֻ֗ גֵיר  דלִׁ

בנָמֻוסָא   ̅יבתִׁ̅ ̅כֻל דַכ  ̅כֻלמַן דלָא נֵעבֵד 

 הָנָאָ֖ 

רָהָם לֵאמֹר   בַשֵר אֶת־אַבְּ דֵם לְּ קִׁ וְּ

ם׃  ךָ כָל־הַגוֹיִׁ כוּ בְּ רְּ בְּ נִׁ  וְּ

נֵי הָאֱמוּנָה    9 בָרֲכוּ בְּ תְּ עַל־כֵן יִׁ

ין׃ רָהָם הַמַאֲמִׁ ם־אַבְּ  עִׁ

נֵי מַעֲשֵי הַתוֹרָה עֲלֵיהֶם    10 י בְּ כִׁ

י כָתוּב אָרוּר אֲשֶר   לָלָה כִׁ הַקְּ

ים   תוּבִׁ ים הַכְּ בָרִׁ ים אֶת־כָל־הַדְּ לאֹ־יָקִׁ

סֵפֶר הַתוֹרָה לַעֲשוֹת אוֹתָם׃   בְּ

ܕܰܩ ܐܢ̱ܳܫ ܒܢܳܡܽܘܣܳܐ ܠܘܰܬ   11  ܕܶܝܢ ܡܶܙܕܰ
ܳ

ܕܠܳ
ܝܒ 

ܺ
ܠ ܕܰܟܬ

ܽ
ܠܳܗܳܐ ܗܳܕܶܐ ܓܰܠܝܳܐ ܗ̱ܝ ܡܶܛ

ܰ
ܐ

ܐ ܢܺܚܶܐ. 
ܳ
ܕܺܝܩܳܐ ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܕܶܝܢ  12ܕܙܰ

 ܡܰܢ ܕܢܥܶܒܶܕ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܐ ܐ

ܳ
 ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܠܳ

ܝܒܳܢ ܒܶܗ ܢܺܝܗܶܐ ܒܗܶܝܢ. 
ܺ

ܝܠܶܝܢ ܕܰܟܬ
ܳ
  13ܐ

ܐ 
ܳ

ܠܰܢ ܕܶܝܢ ܡܫܺܝܚܳܐ ܙܰܒܢܰܢ ܡܶܢ ܠܰܘܛܬ
ܐ  ܦܰܝܢܐ ܚܠܳ ܕܢܰܡܽܘܣܳܐ ܘܗܽܘ ܗܘܳ 

ܳ
ܠܰܘܛܬ

ܝܒ 
ܺ

ܘ ܟܽ ܓܶܝܪ ܟܬ ܠܡܰܢ ܕܠܺܝܛ ܗ̱ܽ
 ܒܩܰܝܣܳܐ. 

ܶ
ܗܘܶܐ  14ܕܡܶܬܬܠܳ

ܶ
ܕܰܒܥܰܡ̱ܡܶܐ ܬ

ܗ ܕܰ 
ܶ
ܝܚܳܐ  ܗܳܡ ܒܝܫܶܽܘܥ ܡܫܺ ܒܪܳ ܐܒܽܘܪܟܬ

 ܘ̱ܕܳ ܘܰܚܢܰܢ ܢܣܶܰܒ ܫܽܘ
ܳ
  ܐ.ܝܳܐ ܕܪܽܘܚܳܐ ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

 11.  ܓܰܠ ܝܳܐ adj. skaidrs;   ܗܳܐ
ܳ ܰ
ܠ ܘܳܬ ܐܶ

 ܒ ;pie Dieva tas ir skaidrs ܗܳܕܶܐ ܓܰܠ ܝܳܐ

(pie zvērestiem): no, caur; 

ܐ ܢܺܚܶܐ
ܳ
   ܒܗܰܝܡܳܢܘܽܬ

dzīvos no ticības;  12. ܢܺܚܶܐ ܒܗܶܝܢ 

divējāds tulkojums: dzīvos ie tiem vai 

no tiem; no tiem saskaņojas ar 

iepriekšējā teikuma no ticības: Gr. 

tekstā šīs paralēles nav, kas liek 

domāt, ka teksts oriģināli ir sīriešu 

 ̅דלָא דֵין מֵזדַדַק א֗נָש בנָמֻוסָא לוָת  11

  ָ֖֑ ̅יבתִׁ̅ ̅א גַליָא ה֗יָ֖ מֵטֻל דַכ ̅אַלָהָא  הָדֵ 

יקָא בהַימָנֻותָ  חֵאָ֖ ̅דזַדִׁ  א נִׁ

א  ̅מֵן הַימָנֻותָ נָמֻוסָא דֵין לָא ה֗וָא   12

חֵא  ̅יבָ תִׁ̅ ̅אַילֵין דַכ  ̅אֵלָא מַן דנֵעבֵד  ן֑֞ בֵהָ֖ נִׁ

 בהֵין ס 

יחָא זַב   13 א  ̅נַן מֵן לַוטתָ ̅לַן דֵין משִׁ

 ̅יב̅אָ֖ כתִׁ ̅ין לַוטתָ ̅דנָמֻוסָא  והֻו הוָא חלָפַ 

ו כֻלמַן דמֵתתלֵא בקַיסָאָ֖  יט הֻ֗  גֵיר  דלִׁ

אב ̅עַמ֗מֵא֑֞ תֵהוֵא בֻורכתֵ ̅דַב   14 רָהָם  ̅ה דֵַ֣

גָלוּי  11 דַק וְּ צְּ יָדוּעַ שֶבַתוֹרָה לאֹ־יִׁ וְּ

יק  י־צַדִׁ ים כִׁ נֵי הָאֱלֹהִׁ פְּ הָאָדָם לִׁ

יֶה׃  חְּ  בֶאֱמוּנָתוֹ יִׁ

י    12 יא כִׁ ן־הָאֱמוּנָה הִׁ הַתוֹרָה לאֹ מִׁ וְּ

ם־אֲשֶר־יַעֲשֶה אֹתָם הָאָדָם וָחַי   אִׁ

 בָהֶם׃ 

לַת הַתוֹרָה    13 לְּ קִׁ יחַ פָדָנוּ מִׁ הַמָשִׁ

לָלָה בַעֲדֵנוּ כַכָתוּב   קְּ יוֹתוֹ לִׁ הְּ בִׁ

ים תָלוּי׃  לַת אֱלֹהִׁ לְּ  קִׁ

רָהָם    14 כַת אַבְּ רְּ מַעַן אֲשֶר תָבאֹ בִׁ לְּ



15  
ܰ
ܚܰܝ ܐ

ܰ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܐ

ܳ
ܝܟ ܕܒܺܝܬ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܐ

 ܕܕܺܝܰ 
ܺ

   ܐܢ̱ܳܫܐܪܪܰܬ ܐ ܕܒܰܪܢܳܫܳܐ ܕܶܐܫܬܰ ܩܺ ܝܬ
ܶ

 ܡܰܣܠܳ
ܳ

ܠܳ
ܘ ܡܫܰܚܠܶܦ ܒܳܗ ܡܶܕܶܡ. 

ܰ
 ܐ
 
 

/vai aramiešu/;    ܝܠܶܝܢ
ܰ
ܡܰܢ ܕܢܶܥܒܶܕ ܐ

ܝܒܳܢ ܒܶܗ ܢܺܚܶܐ ܒܗܶܝܢ
ܺ
 ,katrs, kas darīs ܕܟܬ

kā rakstīts ie tās /bauslības/, dzīvos no 

tās;  13.  ܙܰܒܢܰܢ pe. perf. suff. 1.pl. ܙܒܢ 

izpirkt; ܗܘܳܐ neenkl. tapa;   ܦܰܝܢ ܚܠ ܳ

ܐ
ܳ
  ܩܰܝܣܳܐ  ;lāsts mūsu vietā ܠܰܘܛܬ

(krusta) koks;  
ܶ

 ܬܠܴ  .etpe. part ܡܶܬܬܠ

pakārt; etpe. pas.;  14. ܐ
ܳ
 ܒܘܽܪܟܬ

svētība; ܕܳܝܳܐ  ; apsolījums ܫܘܽܘ 

ܗ ܕܰܐܒܪܳܗܳܡ  
ܶ
ܗܘܶܐ ܒܘܽܪܟܬ

ܶ
ܡܶܐ ܬ ܕܰܒܥܰܡ 

 lai Ābrahama svētība ܒܝܶܫܘܽܥ ܡܫܺܝܚܳܐ

pagānos taptu no Jēzus Kristus; ܢܣܶܰܒ 

pe.fut. ܢܣܰܒ saņemt;   ܘܰܚܢܰܢ ܢܣܶܰܒ

ܕܳܝܳܐ  seku teikums/: tā ka / lai mēs/ ܫܘܽܘ 

saņemtu apsolījumu; Gr. t. tulk.;  

 starp cilvēkiem vai  ܒܶܝܬ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ .15

abstrakti cilvēks; ܝܩܺܐ
ܺ
 atvasināts no ܕܺܝܰ

 derība; līgums [bizantieši 

יחָאָ֖ וַחנַן נֵסַב  יֵשֻוע משִׁ שֻוו֗דָיָא   ̅ בֵ֣

 א ס ̅דרֻוחָא בהַימָנֻותָ 

בנַינָשָא֑֞ אָמַר א֗נָאָ֖   ̅ית̅דבֵ  ̅אַחַי ֑֞ אַיך   15

א דבַ ̅יַתִׁ ̅דדִׁ  א֗נָש   ֑  ̅רנָשָא דֵאשתַררַת ̅קִׁ

 בָה מֵדֵםָ֖  ̅לָא מַסלֵא אַו משַחלֵף

 

מַעַן אֲשֶר   ם לְּ יחַ יֵשוּעַ עַל־הַגוֹיִׁ בַמָשִׁ

דֵי   טָחַת הָרוּחַ עַל־יְּ קַח אֶת־הַבְּ נִׁ

 הָאֱמוּנָה׃ 

דַבֵר    15 י מְּ דֶרֶךְ־אָדָם אֲנִׁ אַחַי כְּ

לוּ צַוָּאָה שֶל־בֶן־אָדָם   אֲפִׁ

יש   פֵרֶנָּה אִׁ יא לאֹ יְּ קוּיֶמֶת הִׁ ם־מְּ אִׁ

יף עָלֶיהָ׃  לאֹ־יוֹסִׁ  וְּ

 



izrunāja dijatiki]; ܪܪܰܬ
ܰ
ܫܬ

ܶ
 .etpa. perf. f ܐ

 .būt stipram; pa [.d.2.r] ܫܪ

nostiprināt;  ܷܡܰܣܠ af. part.  ܴܣܠ nicināt; 

af. atcelt; ܡܫܰܚܠܶܦ šafel. part. ܚܰܠܶܦ 

mainīt; 

ܬܡܠܶܟ ܡܽܘܠܟܳܢܳܐ   16
ܶ
ܒܪܳܗܳܡ ܕܶܝܢ ܐ

ܰ
ܠܳ

ܝܟ ܘܰܠܙܰ 
ܰ
ܡܰܪ ܠܶܗ ܕܰܠܙܰܪܥܰܝܟ ܐ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܪܥܶܗ ܘܠܳ

ܝܟ ܕܰܠܚܰܕ ܗܰܘ  
ܰ
 ܠܙܰܪܥܳܟ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܕܰܠܣܰܓܺܝܶܐܐ ܐ

ܡܰܪ  ܗܳ   17ܡܫܺܝܚܳܐ. ܕܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ 
ܳ
ܕܶܐ ܕܶܝܢ ܐ

 
ܺ

ܪܪܰܬ ܡܶܢ  ܐܢ̱ܳܐ ܕܕܺܝܰܬ
ܳ

ܫܬ
ܶ
ܩܺܐ ܕܡܶܢ ܩܕܺܝܡ ܐ

ܠܳܗܳܐ ܒܰ 
ܳ
ܡܫܺܝܚܳܐ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܕܰܗܘܳܐ  ܡܶܢ  ܐ

  
ܳ

ܝܢ ܫܢܺܝܢ ܠܳ
ܺ

ܪܒܰܥ ܡܰܐ ܘܰܬܠܳܬ
ܰ
ܒܳܬܰܪ ܐ

ܠ ܡܽܘܠܟܳܢܳܐ.  ܝܩ ܘܰܢܒܰ ܡܶܫܟܰܚ ܕܢܰܣܠܶ 
ܶ
ܛ

ܐ  18
ܳ
ܘܬ

ܽ
ܢ ܕܶܝܢ ܡܶܢ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܗ̱ܝ ܝܳܪܬ

ܺ
ܐ

 ܡܶܟܺܝܠ 
ܳ

ܒܪܳܗܳܡ ܢ ܡܽܘܠܟܳ ܘܳܬ ܡܶ ܗ̱ ܠܳ
ܰ

ܢܳܐ ܠܳ
ܠܳܗܳܐ.  ܝܰ ܕܶܝܢ ܒܰܡܽܘܠܟܳܢܳܐ ܗ̱ܘ 

ܳ
ܗ̱ܒ ܠܶܗ ܐ

ܐ  ܡܳܢܳܐ ܗܳ  19
ܳ
ܟܺܝܠ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܡܰܣܛܝܳܢܽܘܬ

ܐ ܙܰܪܥܳܐ  ܗܰܘ ܕܠܶܗ  
ܶ
ܘܣܰܦ ܥܕܰܡܳܐ ܕܺܐܝܬ

ܰ
ܬܬ

ܶ
ܐ

ܝܗܶܒ ܗܽ ܗܘܳܐ ܫܽܘ
ܺ
ܢܳܐ ܘܶܐܬ ܘ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܒܝܰܕ ܘ̱ܕܳ
ܟܶܐ ܒܺܐܝܕܳܐ ܕܡܳ 

ܳ
ܡܐ   20ܨܥܳܝܳܐ. ܡܰܠܐ

ܳ
ܡܶܨܺܝܬ

ܠܳܗܳܐ ܕܶܝܢ ܚܰܕ ܗ̱ܽ ܕܶܝܢ 
ܰ
 ܗ̱ܘܳܐ ܕܚܰܕ ܐ

ܳ
ܘ. ܠܳ  

 16. ܡܠܰܟ dot padomu; etpe. 

apsolīt; ܡܘܽܠ ܟܳܢܳܐ solījums;  17. aiz 

ܪܒܰܥ ܡܳܐܐ ;komats ܒܰܡܫܺܝܚܳܐ
ܰ
 ;četrsimt ܐ

ܝܢ
ܺ
ܬ  ;pa. atcelt ܒܛܠ ;trīsdesmit ܬܠ ܳ

 18. ܝܰܪܬܘܽܬܴܐ  mantojums; 

ܡܳܢܳܐ  .tad vairs ne-;  19 ܡܶܟܺܝܠ ܠܴ 

 ko tad nu (iespēj) ܗܳܟܺܝܠ ܢܳܡܘܽܣܳܐ

bauslība? ܡܰܣܛܝܳܢܘܽܬܴܐ  

pārkāpums; ܝܣܦ af. ܘܣܶܦ
ܰ
 ;pieskaitīt ܐ

pievienot; (turpināt darīt); ܒܝܰܕ 

instrum., līdzeklis: ar, ar palīdzību, 

caur; ܡܶܨܥܳܝܳܐ  vidutājs;  20. 

 ;viena-; piederīgs vienam ܕܚܰܕ

מֻולכָנָאָ֖   ̅ מלֵך ̅רָהָם דֵין אֵת ̅לֵַ֣אב  16

ָ֖֑֞ אַיך   ̅ וַלזַרעֵהָ֖ ולָא אֵמַר לֵה דַלזַרעַיךְּ

יֵאא ֑֞ אֵלָא לזַרעָך   ֑  ̅דַלחַד  ̅אַיך  ָ֖֑ ̅דַלסַגִׁ

איתַ  יחָא ס ̅הַו דִׁ  וה֗י משִׁ

א דמֵן ̅יַתִׁ ̅א דֵין אָמַר א֗נָאָ֖ דדִׁ ̅הָדֵ   17 קִׁ

יחָא    ̅ים אֵשתַררַת ̅קדִׁ  מֵן אַלָהָא בַמשִׁ

ר אַרבַע מָאא  ̅נָמֻוסָא הֻו דַהוָא מֵן־בָתַ 

ין ֑֞ לָא מֵשכַח דנַסלֵיה וַנבַ ̅לָתִׁ ̅וַת טֵל  ̅ין שנִׁ

 מֻולכָנָאָ֖ 

יל  ̅אֵן דֵין מֵן נָמֻוסָא ה֗י יָרתֻותָ   18 א  מֵכִׁ

רָהָם דֵין  ̅מֵן מֻולכָנָאָ֖ לֵַ֣אב  ̅לָא ה֗וָת 

 לֵה אַלָהָאָ֖  ̅במֻולכָנָא ה֗ו יַה֗ב 

א ̅יל נָמֻוסָאָ֖ מֵטֻל מַסטיָנֻותָ ̅מָנָא הָכִׁ   19

אתֵ ̅עדַ  ֑  ̅אֵתתַוסַף א זַרעָאָ֖ הַו  ̅מָא דנִׁ

הֻו נָמֻוסָא   ̅יהֵב̅דלֵה הוָא שֻוו֗דָיָאָ֖ וֵאתִׁ 

טָחוֹת   16 רוּ הַהַבְּ רָהָם נֶאֶמְּ אַבְּ נֵּה לְּ הִׁ וְּ

לוּ   אִׁ רָעֶיךָ כְּ זְּ לִׁ לאֹ־אָמַר וְּ עוֹ וְּ זַרְּ וּלְּ

עֲךָ   זַרְּ לְּ יד וְּ יָחִׁ לוּ לְּ אִׁ ים אֶלָא כְּ לָרַבִׁ

יחַ׃  הוּא הַמָשִׁ  וְּ

ית אֲשֶר    17 רִׁ י בְּ י אֹמֵר כִׁ זאֹת אֲנִׁ וְּ

ים מֵאָז לאֹ תוּכַל   מָהּ הָאֱלֹהִׁ יְּ קִׁ

בַע מֵאוֹת   הַתוֹרָה הַבָאָה אַחֲרֵי אַרְּ

בַטֵל   הָפֵר אוֹתָהּ וּלְּ ים שָנָה לְּ לשִׁ וּשְּ

טָחָה׃   אֶת־הַהַבְּ

תוֹךְ הַתוֹרָה    18 ם־הַנַּחֲלָה מִׁ י אִׁ כִׁ

טָחָה   תוֹךְ הַהַבְּ יא אֵינֶנָּה עוֹד מִׁ הִׁ

דֵי  רָהָם עַל־יְּ ים חָנַן אֶת־אַבְּ הָאֱלֹהִׁ וְּ

טָחָה׃   הַבְּ

נֵי    19 פְּ יא מִׁ ם־כֵן־הַתוֹרָה מַה־הִׁ אִׁ

י־יָבוֹא הַזֶרַע   ים נוֹסָפָה עַד כִׁ שָעִׁ הַפְּ



אידָ אָ֖֑֞ ̅מַלַאכֵ  ̅ביַד  א דמֵצעָיָאָ֖ ̅בִׁ

אַלָהָא   ָ֖֑ ̅מֵצעָיָא דֵין לָא ה֗וָא דחַד   20

וָ֖  ̅דֵין חַד   הֻ֗

 

יא עֲרוּכָה   הִׁ טָחָה וְּ אֲשֶר־לוֹ הַהַבְּ

תַוֵּךְ׃  יַד מְּ ים וּבְּ אָכִׁ דֵי הַמַלְּ  עַל־יְּ

ים    20 אֶחָד אֲבָל הָאֱלֹהִׁ תַוֵיךְ לְּ אֵין מְּ וְּ

 הוּא אֶחָד׃ 

ܡܽܘܣܳܐ ܗܳܟܺܝܠ ܣܰܩܽܘܒܳܐ ܗ̱ܘ ܢܳ  21
ܠܽܘܕܡܽܘܠܟܳܢܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܚܳܣ 

ܶ
ܓܶܝܪ   ܐ

 
ܶ
ܝܗܶܒ ܗ̱ ܐ

ܺ
 ܬ

ܰ
  ܝܢܳܐ ܕܡܶܫܟܰܚ ܗ̱ܘܳܐܘܳܐ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܐ

ܘܝܳܐ ܗܳ ܠܡܰܚܳܝܽܘ ܫܰܪܺܝܪܳܐܝܺܬ ܡܶܢ ܢܳܡܽܘܣܳܐ 
ܐ. 

ܳ
ܕܺܝܩܽܘܬ ܒܳܐ  22ܗ̱ܘܳܬ ܙܰ

ܳ
 ܚܒܰܫ ܟܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

ܐ ܕܡܽܘܠܟܳܢܳܐ  
ܳ

ܝܬ
ܺ
ܟܽܠܡܶܕܶܡ ܬܚܶܝܬ ܚܛ

ܝܗܶܒ ܒ
ܺ

ܐ ܕܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܢܬܶ
ܳ
ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܝܠܶܝܢ ܕܰ 
ܰ

  23ܢܺܝܢ. ܡܗܰܝܡܠܳ
ܳ

ܐ ܕܶ ܥܰܕܠܳ
ܶ
ܐܬ

ܺ
ܝܢ ܬ

ܐ ܢܳ 
ܳ
ܪܐ ܢܳ ܘܣܳ ܡܽ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܰ
 ܟܰܕ ܠܰܢܗ̱ܘܳܐ  ܛ

 ܚܰܒܺܝܫܺ 
ܳ
ܝܐ ܕܰ ܝܢܰܢ ܠܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܺ
ܪܳܐ ܗܘܳܬ ܥܬ

ܡܽܘܣܳܐ ܗܳܟܺܝܠ ܢܳ  24ܝܽܘ. ܠܡܶܬܓܠܳ 
ܐ ܗܘܳܐ ܠܰܢ ܠܘܰܬ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕ

ܳ
ܪܐ

ܳ
ܡܶܢ  ܬ

 
ܳ
ܐ  25ܕܰܩ. ܢܙܶܕܰ ܐ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܬ

ܶ
ܕܶܝܢ ܟܰܕ ܐ

 ܗܘܰܝܢ ܬܚܶܝܬ
ܳ

ܐ ܠܳ
ܳ
  ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܐ.  ܬ

ܳ
ܪܐ  

 21.  ܴܣܰܩܘܽܒܠ pretējs; pretī vērsts; 

averss; ܚܰܣ  nekādi nē! 

ܘܽ 
ܶ

ܝܢܳܐ ܕ ;ja ܐܶ
ܰ
 .af. infin ܡܰܚܳܝܘܽ  ;tā ka ܐ

atdzīvināt; ܗܰܘܝܳܐ part.fem. topoša;  

 ;pirms ܥܰܕܠܴ  .paslēpt;  23 ܚܒܰܫ .22

 ܚܒܺܝܫܺܝܢܰܢ ;saglabāt; pasargāt ܢܛܪ

pe.part.pass.suff.1.pl.; ܝܕܳܐ
ܺ
 ܥܬ

sagatavots; gatavs; (kas būs nākotnē); 

 ;atsegt ܓܠ .etpe. infin ܡܶܬܓܠܳܝܘܽ 

atklāt;  24. ܬܴܪܐܴܐ [pl. ܬܴܪܶܐ]skolotājs; 

mācītājs;  (kas aizved līdz 

skolai); 

לָא ה֗ו דמֻולכָנָא  ̅סַקֻוב יל ̅נָמֻוסָא הָכִׁ  21

ה֗וָא   ̅יהֵב ̅דַאלָהָא  חָסָ֖ אֵלֻו גֵיר אֵתִׁ 

נָמֻוסָאָ֖ אַינָא דמֵשכַח ה֗וָא למַחָיֻו   

ת  ירָאיִׁ  ̅ מֵן נָמֻוסָא הָויָא ה֗וָת  ̅שַרִׁ

יקֻותָ   אָ֖ ̅זַדִׁ
 ̅א כֻלמֵדֵם תחֵית ̅בָ ̅ש כתָ ̅אֵלָא חבַ   22

יתָ  יֵשֻוע  ̅א  דמֻולכָנָא בהַימָנֻותָ ̅חטִׁ א דֵ֣

יחָא נֵתִׁ  ין ס ס  ̅יהֵב̅משִׁ  לַאילֵין דַמהַימנִׁ

אתֵ ̅עַד   23 א  נָמֻוסָא  ̅א הַימָנֻותָ ̅לָא דֵין תִׁ

ינַן להַימָנֻותָ ̅חבִׁ  ̅נָטַר ה֗וָא לַן  כַד  אָ֖  ̅ישִׁ

 גלָיֻוָ֖ ̅למֵת  ̅א הוָת ̅ידָ ̅דַעתִׁ 

 ̅יל תָראָא הוָא לַן לוָת ̅נָמֻוסָא הָכִׁ   24

יחָאָ֖ דמֵן הַימָנֻותָ   א נֵזדַדַקָ֖ ̅משִׁ

א  לָא הוַין  ̅דֵין הַימָנֻותָ  ̅ת̅אֵתָ  ̅כַד   25

 תָראֵאָ֖֑֞  ̅תחֵית 

 

בַטֶלֶת הַתוֹרָה   21 עַתָה הַמְּ וְּ

י   ילָה כִׁ ים חָלִׁ טָחוֹת הָאֱלֹהִׁ אֶת־הַבְּ

הַחֲיוֹת   כחָֹהּ לְּ נָה תוֹרָה שֶבְּ תְּ לוּ נִׁ אִׁ

דָקָה   תָה הַצְּ דֵי  אָז בֶאֱמֶת הָיְּ עַל־יְּ

 הַתוֹרָה׃ 

יר אֶת־הַכלֹ    22 גִׁ סְּ אֲבָל הַכָתוּב הִׁ

טָחָה   נָּתֵן הַהַבְּ מַעַן תִׁ א לְּ יַד הַחֵטְּ בְּ

ים בֶאֱמוּנַת יֵשוּעַ   ינִׁ אֶל־הַמַאֲמִׁ

יחַ׃   הַמָשִׁ

ים    23 מוּרִׁ נֵי בוֹא הָאֱמוּנָה שְּ פְּ לִׁ וְּ

ינוּ תַחַת הַתוֹרָה אֱלֵי   ים הָיִׁ גוּרִׁ וּסְּ

גָלוֹת׃ הִׁ ידָה לְּ  הָאֱמוּנָה הָעֲתִׁ

תָה אֹמֶנֶת אוֹתָנוּ    24 כֵן הַתוֹרָה הָיְּ וּבְּ

דַק בָאֱמוּנָה׃  צְּ מַעַן נִׁ יחַ לְּ  לַמָשִׁ

אֲבָל עַתָה אַחֲרֵי אֲשֶר בָאָה    25

 הָאֱמוּנָה אֵינֶנּוּ עוֹד תַחַת יַד הָאֹמֵן׃ 



 ܟܽܠܗܽܘ
ܰ
ܘܢ ܕܰܐܠܳܗܳܐ  ܢ ܓܶܝܪ ܒܢܰܝܳܐ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܐ ܕܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ. 
ܳ

ܝܠܶܝܢ  72ܒܗܰܝܡܳܢܽܬ
ܰ
ܐ

ܘܢ ܠܰܡܫܺܝܚܳܐ  ܓܶܝܪ ܕܒܰܡܫܺ 
ܽ
ܝܚܳܐ ܥܡܰܕܬ

ܘܢ. ܠܒܶ 
ܽ

  ܝܬ ܠܰ  28ܫܬ
ܳ

ܝܺܗܽܘܕܳܝܳܐ ܘܠܳ
ܪܶܐ ܠܰܝܬ    ܒܰܪ ܚܺܐ

ܳ
ܪܡܳܝܳܐ ܠܰܝܬ ܥܰܒܕܳܐ ܘܠܳ

ܳ
ܐ

ܐ ܟܽܠܗܽܘܢ ܓܶܝܪ ܚܰܕ  
ܳ

 ܢܩܶܒܬ
ܳ

ܕܶܟܪܳܐ ܘܠܳ
ܘܢ ܒܝܶ 

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܘܶܐܢ  29. ܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐܫܽ ܐ

ܘܢ ܡܶ ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ܐ
ܽ

ܘܢ ܟܺܝܠ  ܢܬ̱
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܙܰܪܥܶܗ ܐ

ܐ ܒܡܽ ܕܰܐܒܳܗܳܡ ܘܝܳ 
ܶ
. ܟܳܢܳܐ ܘܠܪܬ  

 27. ܥܡܕ būt kristīts; ܠܒܫ 

apģērbt; 28  ܥܰܒܕܳܐ vergs; ܒܰܪ ܚܺܐܪܳܐ 

 brīvais; ܕܶܟܪܳܐ  vīrišķs; 

ܐ
ܳ
ܟܽܶܟܘܽܢ ܚܰܕ  ; sievišķs ܢܶܩܒܬ

ܢ ܬܘܽܢ
ܰ
 visi jūs viens (cilvēks) esat;   ܐ

 .mantinieks ܝܳܪܬܴܐ .29

ון גֵיר בנַיָא֑֞ אַנ֗תֻון דַאלָהָא  ̅כֻלכֻ  26

יחָאָ֖ ̅בהַימָנֻותָ  יֵשֻוע משִׁ  א דֵ֣

ן  ̅אַילֵין גֵיר דבַ   27 יחָא עמַדתֻוָ֖ משִׁ

יחָא לבֵ   שתֻוןָ֖ ̅לַמשִׁ

הֻודָ   28 דָאָ֖  ̅יָאָ֖ ולָא אַרמָיָאָ֖ לַית עַב ̅לַית יִׁ

ארֵאָ֖֑֞ לַית דֵכ  אָ֖ ̅רָאָ֖ ולָא נֵקבתָ ̅ולָא בַר־חִׁ

יחָאָ֖  ̅ון גֵיר חַד ̅כֻלכֻ  יֵשֻוע משִׁ  אַנ֗תֻון בֵ֣

יל זַרעֵה   29  יחָא אנ֗תֻון  מֵכִׁ וֵאן דַמשִׁ

אב  רָהָםָ֖ ויָרתֵא֑֞ במֻולכָנָא ס ̅אַנ֗תֻון דֵַ֣  

ים   26 נֵי אֱלֹהִׁ כֶם בְּ י־אַתֶם כֻלְּ כִׁ

יחַ יֵשוּעַ׃  דֵי הָאֱמוּנָה בַמָשִׁ  עַל־יְּ

יחַ    27 כֶם אֲשֶר לַמָשִׁ י כוּלְּ כִׁ

יחַ׃  תֶם אֶת־הַמָשִׁ בַשְּ תֶם לְּ בַלְּ טְּ  נִׁ

י אֵין עֶבֶד    28 וָנִׁ לאֹ יְּ י וְּ הוּדִׁ אֵין עוֹד יְּ וְּ

י   קֵבָה כִׁ לאֹ נְּ ין אֵין זָכָר וְּ לאֹ בֶן־חוֹרִׁ וְּ

יחַ יֵשוּעַ׃  כֶם אֶחָד אַתֶם בַמָשִׁ  כוּלְּ

כֶם זֶרַע   29  נְּּ יחַ אַתֶם הִׁ ם־לַמָשִׁ אִׁ וְּ

טָחָה׃  י הַהַבְּ פִׁ ים כְּ שִׁ יוֹרְּ רָהָם וְּ  אַבְּ
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ܡܰܪ ܐ̱  1
ܳ
  ܝܢ ܕܰܟܡܳܐ ܙܰܒܢܳܐ ܕܕܶ ܢܳܐ ܐ

ܳ
 ܠܳ

ܳ
ܐ ܛܠܳ

ܳ
ܝܳܪܬ

ܠܗܽܘܢ.  ܕܟܽ ܘ ܟܰܕ ܡܳܪܶܐ ܗ̱ܽ ܕܶܐ ܢ ܥܰܒܪܺܝܫ ܡܶ ܦ
 ܬ 2

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܦܺܛܪܳܘܦܶ ܚܶ ܐ

ܶ
ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܘܪܰܒܰܝ ܝܬ ܐ

ܺ
ܐ ܐ

ܒܽܘ
ܰ
ܐ ܥܕܰܡܳܐ ܠܙܰܒܢܳܐ ܕܣܳܡ ܐ

ܳ
 3ܗ̱ܝ. ܒܶܝܬ

ܦ ܚܢܳܢ ܟܰܕ ܝܰܠܽܘܕܶܐ ܗ̱ܘܰܝܢ ܬܚܶܝܬ  
ܳ
ܗܳܟܰܢܳܐ ܐ

ܘܟܣܰ 
ܽ

ܣܛ
ܳ
ܡܫܰܥܒܕܺܝܢ  ܠܡܳܐ  ܥܳ ܕܘܗ̱ܝ ܐ

ܐ ܕܶܝܢ ܫܽܘܠܳܡܶܐ 4ܗܘܰܝܢ. 
ܳ
ܒܢܳܐ  ܗ ܕܙܰ ܟܰܕ ܡܶܛ

 
ܳ
ܢܬ̱ܬ

ܳ
ܠܳܗܳܐ ܠܰܒܪܶܗ  ܗܰܗܘܳܐ ܡܶܢ ܐ

ܰ
ܐ ܫܰܕܰܪ ܐ

ܝܠܶܝܢ  5ܘܰܗܘܳܐ ܬܚܶܝܬ ܢܳܡܽܘܣܳܐ. 
ܰ

ܕܠܳ

 1. ܟܡܳܐ kamēr;  ܳܪܬܴܐܝ  mantinieks;  ܷܛܠ 

emf. ܛܱܶܝܳܐ zēns; jaunietis; ܦܪܰܫ nošķirt; 

noteikt; ܠܴ ܦܪܺܝܫ ir nenoteikts; 

apšaubāms; ܘ ܕܟܽܶܗܘܽܢ  viņš ir ܡܳܪܶܐ ܗ ܽ

visu kungs;  2.  ܦܺܝܛܪܽܘܦܳܐ
ܶ
 .pl ܐ

ܦܺܝܛܪܳܘܦܶܐ
ܶ
ܐ ;aizbildnis ܐ

ܶ
 nama ܪܰܒܰܝ ܒܳܬ

Galatians 4:1  PHA   ֗נָא דֵין  אָמַר א

יש מֵן   תָא טלֵא  נָא דיָר̅מָא זַב ̅דַכ לָא פרִׁ

 להֻוןָ֖ ̅ו דכֻ מָרֵא הֻ֗  ̅כַד  דֵא ֑֞ ̅עַב

טרָופֵא֑֞  ̅אֵלָא תחֵית   2 יתַ   אֵפִׁ   ורַבַי֑֞  יָ֖ וה֗ ̅אִׁ

 יָ֖ וה֗ ̅נָא דסָם אַבֻ ̅מָא לזַב ̅עדַ  בָתֵא ֑֞ 
ָ֖ ̅נָא אָף̅הָכַ   3  ̅ תחֵית   וַין  ה֗  א֑֞ ̅יַלֻודֵ  ̅ן כַד חנַָ֖

 ין הוַיןָ֖ ̅דעָלמָא משַעבדִׁ  י֑֞ אֵסטֻוכסַוה֗ 

שַדַר   נָא  ̅מטָא דֵין שֻולָמֵה דזַב ̅כַד   4

Galatians 4:1  DLZ    י אֹמֵר וַאֲנִׁ

מַן שֶהוּא קָטןֹ אַף   הַיוֹרֵש כָל־זְּ

י שֶהוּא אֲדוֹן הַכלֹ אֵין בֵינוֹ   עַל־פִׁ

עֶבֶד דָבָר׃   לְּ

ים הוּא    2 נִׁ ם תַחַת יַד אֹמְּ י אִׁ כִׁ

ת  ידֵי הַבָיִׁ קִׁ תַחַת פְּ עַד לַמוֹעֵד  וְּ

יו׃  יוּעָד לוֹ מֵאֵת אָבִׁ  הַמְּ

ינוּ    3 ים הָיִׁ טַנִּׁ עוֹדֵנוּ קְּ נוּ בְּ כֵן־אֲנָחְּ וְּ



ܢܽܘܢ ܢܙܶܒܶܢ ܘܰܢܩܰܒܶܠ ܕܰܬܚܶܝܬ ܢܳܡܽܘܣܳ 
ܶ
ܐ ܐ

 ܣܺܝܡܰܬ ܒܢܰܝܳܐ. 
pārvaldnieks; ܥܪܰܡܳܐ ܠ ܙܰܒܢܳܐ uz laiku; 

 3. ܝܰܠ ܕܳܐ pl. ܝܰܠ ܘܽܕܶܐ bērns; ܣܛܘܽܟܣܶܐ
ܳ
 no ܐ

Gr.  elementi; kārtība; 

debesķermeņi; ievads dabaszin.; 

 ;pakļauts [ܫܰܥܒܶܕ :šafel] ܡܫܰܥܒܳܐ

kalpojošs;  4. ܐ
ܳ
 ;ierasties ܡܛ

ܡܳܐ  .piepildījums; pilnums;  5 ܫܘܽܠ ܳ

 saņemt ܩܰܒܶܠ ;izpirkt; pa. pārdot ܙܒܰܢ

[pe. ܩܒܰܠ sūdzēties]; ܣܝܳܡ uzlikšana 

ܣܺܝܡܰܬ   ;[roku uzlikšana ܣܝܳܡ ܐܻܝܕܳܐ]

  ; adoptēšana par dēlu ܒܢܰܝܳܐ

וַהוָא   א  ̅תתָ וַהוָא מֵן אַנ֗  רֵה  ̅אַלָהָא לַב 

 נָמֻוסָא   ̅תחֵית 

ן  נָמֻוסָא אֵנֻון נֵזבֵָ֖  ̅חֵית̅דלַאילֵין דַת   5

ימַת   בנַיָאָ֖֑֞  ̅וַנקַבֵל סִׁ
  
  

 
  
  
  

 

קוּנֵי הָעוֹלָם׃  תִׁ ים לְּ בָדִׁ שוּעְּ  מְּ

ים    4 ים שָלַח הָאֱלֹהִׁ לאֹת הַיָמִׁ מְּ וּבִׁ

נָתוּן תַחַת   שָה וְּ לוּד אִׁ נוֹ יְּ אֶת־בְּ

 יַד־הַתוֹרָה׃ 

דוֹת אֵת אֲשֶר הָיוּ תַחַת    5 פְּ לִׁ

פַט   שְּ קַבֵל מִׁ מַעַן נְּ יַד־הַתוֹרָה לְּ

ים׃   הַבָנִׁ
  
  
  

 
  
  

 

ܠܳܗܳܐ  ܘܕܺܝܬܰܝ 6
ܳ
ܟܽܘܢ ܕܶܝܢ ܒܢܰܝܳܐ ܫܰܕܰܪ ܐ

ܒܰ 
ܳ
ܒܰܘܳܬܟܽܘܢ ܗܳܝ ܕܩܳܪܝܳܐ ܐ

ܶ
ܒܽܘܢ.  ܕܰܒܪܶܗ ܠܠ

ܰ
ܐ ܐ

 ܒܢܰܝܳܐ  7
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܘܢ ܥܰܒܕܶܐ ܐ

ܽ
 ܗܘܰܝܬ

ܳ
ܡܶܟܺܝܠ ܠܳ

ܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܒܝܰܕ ܝܶܫܽܘܥܐܢ ܒܢܰ ܘܶ 
ܶ
ܦ ܝܳܪܬ

ܳ
  ܝܳܐ ܐ

 ܝܳ ܗܳܝܕܶܝܢ ܓܶܝܪ  8ܡܫܺܝܚܳܐ. 
ܳ

ܕܥܺܝܢܰܢ  ܟܰܕ ܠܳ
ܘܢ ܠܗܳܢܽܘܢ  

ܽ
ܠܳܗܳܐ ܦܠܰܚܬ

ܳ
ܘܢ ܠܳ

ܽ
ܕܡܶܢ  ܗ̱ܘܰܝܬ

 ܗ̱ ܟ
ܳ

ܠܳܗܶܐ. ܝܳܢܗܽܘܢ ܠܳ
ܳ
ܗܳܫܳܐ ܕܶܝܢ  ܘܰܘ ܐ

ܘܢ 
ܽ

 ܕܺܝܕܰܥܬ
ܺ

ܠܳܗܳܐ ܘܝܰܬ
ܰ

ܝܕܰܥܝܠܳ
ܺ
ܘܢ  ܪܳܐܝܺܬ ܕܶܐܬ

ܽ
ܬ

ܘܒ ܗܶܦܰ ܡܶ 
ܽ
ܠܳܗܳܐ ܬ

ܳ
ܘܢ ܟܢ ܐ

ܽ
ܠܗܽܘܢ ܥܰܠ   ܬ

 6. ܝܟܘܽܢ ܒܢܰܝܳܐ
ܰ
 ;jūs (tie), kas dēli ܕܺܐܝ

ܐ m. sirds, pl.(f.) ܠܶܒܴܐ ,ܠܶܒ
ܳ
 (.m) , ܠܷܒܘܱܳܬ

 ;gars, kas sauc ܪܘܽܚܳܐ ܗܳܝ ܕܩܳܪܝܳܐ ; ܠܷܒܷܐ

ܒܘܽܢ
ܰ
ܒܰܐ ܐ

ܰ
  Abba mūsu   ܐ

tēvs [Abba=ܒܰܐ
ܰ
 .mans tēvs];  8 = ܐ

 ܦܠܰܚ ; daba ܟܝܳܢܳܐ ;toreiz ܗܳܝܕܶܝܢ

apstrādāt (zemi); kalpot (dieviem);  

שַדַר אַלָהָא   יכֻון דֵין בנַיָא ֑֞ ̅איתַ ̅ודִׁ  6

א ̅הָי דקָריָא אַבַ   וןָ֖֑֞ ̅כֻ ̅רֵה ללֵבַוָת ̅רֻוחָא דַב 

 ון ס ̅אַבֻ 

יל לָא הוַיתֻון עַב   7   אֵלָא בנַיָאָ֖֑֞  דֵאָ֖֑֞ ̅מֵכִׁ

שֻוע  יֵֵ֣  ̅דַאלָהָא ביַד  יָרתֵא֑֞  ̅אָף  וֵאן בנַיָאָ֖֑֞ 

יחָאָ֖   משִׁ

ין ה֗ ̅לָא יָד  ̅הָידֵין גֵיר כַד   8 וַיתֻון  עִׁ

ן דמֵן כיָנהֻון לָא  פלַחתֻון להָנֻוָ֖  לַאלָהָא  

ים   6 ים אַתֶם שָלַח הָאֱלֹהִׁ י־בָנִׁ יַעַן כִׁ וְּ

נוֹ הַקוֹרֵא אַבָא   כֶם אֶת־רוּחַ בְּ בַבְּ לְּ בִׁ

ינוּ׃  אָבִׁ

ם־בֵן    7 י אִׁ ךָ עוֹד עֶבֶד כִׁ לָכֵן אֵינְּ

ךָ גַם־יוֹרֵש נַחֲלַ  נְּּ ם־בֵן אַתָה הִׁ אִׁ ת  וְּ

יחַ׃  דֵי הַמָשִׁ ים עַל־יְּ  הָאֱלֹהִׁ

ים    8 אֵין־דַעַת אֱלֹהִׁ ים בְּ פָנִׁ הֵן לְּ

מוּתָם אֵינָם   עַצְּ תֶם אֵת אֲשֶר בְּ עֲבַדְּ



 
ܶ
ܘܟܣܶܐ ܡܰܪܥܶܐ ܘܡܶܣܟܶ ܗܳܢܽܘܢ ܐ

ܽ
ܢ  ܝܢܶܐ ܘܡܶ ܣܛ

ܘܢ ܠܡܶܫܬܰܥܒܳܕܽ ܕܪܺܝܫ 
ܽ

ܘ ܠܗܽܘܢ.  ܨܳܒܶܝܬ
ܝܳܐ ܝܰܘܡܶܐ ܘܝܰܪܚܶܐ ܘܙܰܒܢܶܐ ܘܰܫܢܳ  10

ܘܢ. 
ܽ

  ܢܳܛܪܺܝܬ

ܝܪܳܐܝܺ  .9
ܺ
 un patiesi;  vēl ܘܝܰ

vairāk;  
ܶ
 ܐ

ܺ
ܗܳܐ ܬ

ܳ ܰ
ܝܕܰܥܬܘܽܢ ܡܶܢ ܐܶ  formāli 

pasīvi:  atpazīti 

no Dieva; ܗܦܰܟ atgriezt ;   
ܶ
ܣܛܘܽܟܣܶܐ ܐ  

sk. 4.3 ; ܡܶܪܰܥ, emf. ܡܰܪܥܳܐ vājš; slims; 

  ܡܶܢ ܕܪܺܝܫ ;nabadzīgs ܡܶܣܟܺܢܳܐ

no augšienes;  ܽܥܒܳܕܘ
ܰ
 .šafel. infin ܡܶܫܬ

ܪܚܳܐܝܰ   .kalpot;  10 ܥܒܕ  mēness; 

ܛܪܺܝܘܽܢܢܳ   part.pl. + pers.pron. 2.pl. 

[perf. ܢܳܛܪܺܝܢ]; 

 וַו אַלָהֵאָ֖֑֞ ה֗ 

ידַ   9 ת  עתֻון לַאלָהָא  ̅הָשָא דֵין דִׁ ירָאיִׁ  ̅ ויַתִׁ

תֻון  ̅כ̅הפַ  ̅תֻוב עתֻון מֵן אַלָהָא  ̅ידַ ̅דֵאתִׁ 

  מַרעֵא֑֞   ון עַל הָנֻון אֵסטֻוכסֵא֑֞ ̅לכֻ 

נֵא ֑֞  יש צָבֵ  ומֵסכִׁ ו  ̅יתֻון למֵשתַעבָדֻ ̅ומֵן דרִׁ

 להֻון  

יתֻוןָ֖  וַשנַיָאָ֖֑֞  נֵאָ֖֑֞ ̅וזַב  יַרחֵאָ֖֑֞ ו יַומֵאָ֖֑֞   10  נָטרִׁ

 

ים׃   אֱלֹהִׁ

תֶם    9 דַעְּ עַתָה אַחֲרֵי אֲשֶר־יְּ וְּ

תֶם   יוֹתֵר שֶנּוֹדַעְּ ים וְּ אֶת־הָאֱלֹהִׁ

ים   יקוּנִׁ ים אֵיךְ תָשוּבוּ אֶל־הַתִׁ לֵאלֹהִׁ

צוּ   רְּ ים הָהֵם אֲשֶר תִׁ הַדַלִׁ ים וְּ הָרָפִׁ

לָה׃  חִׁ בַתְּ כָנֵעַ לָהֶם כְּ הִׁ  לְּ

ים    10 ים וָחֳדָשִׁ רִׁ ים אַתֶם שמְֹּ יָמִׁ

ים׃  שָנִׁ ים וְּ  וּמוֹעֲדִׁ

 

ܐ  11
ܺ

ܕܳܚܶܠ ܐܢ̱ܳܐ ܕܰܠܡܳܐ ܣܰܪܺܝܩܳܐܝܺܬ ܠܳ
ܠ ܕܳܐܦ  ܗ 12ܟܽܘܢ. ܒ

ܽ
ܟܘܳܬܝ ܡܶܛ

ܰ
ܘܰܘ ܐ

ܚܰ 
ܳ
ܟܘܳܬܟܽܘܢ ܗܘܺܝܬ ܐ

ܰ
ܢܳܐ ܐ

ܶ
ܥܐܶ ܐܢ̱ܳܐ  ܝ ܒܳ ܐ

ܘܢ ܒܺܝ. ܡܶܢ
ܽ

ܣܟܶܠܬ
ܰ
 ܡܶܕܶܡ ܐ

ܳ
  13ܟܽܘܢ ܠܳ

ܘܢ 
ܽ

ܝ ܪܝܪ ܕܒܰܟܪܺܝܗܽܘܬ ܒܶܣܓܶ ܝܰܕܺܝܢ ܐܢܬ̱
 14ܣܰܒܰܪܬܟܽܘܢ ܗ̱ܘܺܝܬ ܡܶܢ ܩܕܺܝܡ. 

ܘܢ ܝ ܣܪܘܢܣܶܝܽܘܢܳܐ ܕܒܶ 
ܽ
 ܢܰܕܬ

ܳ
ܘܢ ܘܠܳ

ܽ
 ܫܳܛܬ

ܳ
ܠܳ

ܝܟ ܕܰ 
ܳ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
 ܐ

ܰ
ܘܢܳܢܝ ܟܳܐ ܕܰ ܠܡܰܠܐ

ܽ
ܐܠܳܗܳܐ ܩܰܒܶܠܬ

ܝܟܽܘ  15ܝܚܳܐ. ܡܫܺ ܕܰܠܝܫܶܽܘܥ  ܘܰܐܝܟ
ܳ
ܐ

ܘܒܟܽܘܢ ܣܳܗܶܕ ܐܢ̱ܳܐ ܓܶܝܪ  
ܽ

ܗܳܟܺܝܠ ܛ
ܝܢܰܝܟܽܘܢ  ܬ ܥܰ ܥܠܰܝܟܽܘܢ ܕܶܐܠܽܘ ܡܶܫܟܚܳܐ ܗ̱ܘܳ 

 11. ܕܰܠ ܡܳܐ ka ne-; vai ne-;  ܺܣܪܺܝܩܳܐܝ 

velti; lieki; ܝ
ܺ

 ;pūlēties ܠܷܐ .pe.perf. 1 ܠ

smagi strādāt;  12. ܗܘܰܘ imperat. 

esiet;   ܟܘܳܬܝ
ܰ
ܚܰܝ ;līdzīgi man; tā kā es ܐ

ܰ
 ܐ

vokat. mani brāļi! ܒܳܥܶܐ ܐ ܢܳ ܡܶܢܟܘܽܢ 

iespraudums: lūdzu jūs!  ܣܟܠ af. 

[=hebr. lk;s' būt muļķim] darīt, kas ir 

muļķīgs vai kaitīgs; grēkot (ar ܒ);   

ת נָאָ֖ דָחֵל א֗  11 יקָאיִׁ אית  ̅דַלמָא סרִׁ  ̅לִׁ

 וןָ֖ ̅בכֻ 

ון  ̅כֻ ̅וָת ̅אֵנָא אַכ ̅מֵטֻל דָאף  י ̅ וָת̅הוַו אַכ   12

ית  ן לָא מֵדֵם  וָ֖̅ נָא מֵנכֻ בָעֵא א֗   ס אַחַי ֑֞  ̅הוִׁ

יָ֖   אַסכֵלתֻון בִׁ

ין אנ֗ ̅יָד   13 יהֻות כ̅ ̅תֻון גֵיר דבַ עִׁ בֵסרי   ̅רִׁ

ית ון ה֗ ̅סַבַרתכֻ   יםָ֖ ̅מֵן קדִׁ  ̅וִׁ

ן ולָא  סרי לָא שָטתֻוָ֖ ̅ונֵסיֻונָא דבֵ   14

א דַאלָהָא  ̅דַלמַלַאכָ  ̅ן אֵלָא אַיך נַדתֻוָ֖ 

יק׃  11 י בָכֶם לָרִׁ תִׁ י פֶן־יָגַעְּ יָרֵא אֲנִׁ תְּ  מִׁ

מוֹכֶם    12 י כְּ י גַם־אֲנִׁ י כִׁ הֱיוּ־נָא כָמוֹנִׁ

י   יתֶם לִׁ י לָכֶם אֶחָי לאֹ־עֲשִׁ חַנֵּן אֲנִׁ תְּ מִׁ

אוּמָה רָע׃   מְּ

שַת    13 חוּלְּ תֶם אֲשֶר בְּ דַעְּ אַתֶם יְּ

שוֹרָה   י לָכֶם אֶת־הַבְּ תִׁ שַרְּ י בִׁ שָרִׁ בְּ

אשוֹנָה׃   בָרִׁ

י    14 יוֹנִׁ סְּ יתֶם אֶת־נִׁ זִׁ אַתֶם לאֹ בְּ וְּ

תֶם   עַלְּ לאֹ גְּ י וְּ שָרִׁ בְּ י בִׁ אֲשֶר־נוּסֵיתִׁ



ܘܢ ܘܝܳܗܒܺܝܢ ܠܺܝ. ܚܳܨܶ 
ܽ

ܝܢ ܗܘܰܝܬ  
 

vājš; slims ܟܪܺܝܗܳܐ .13   
ܳ
ܐ ܟܪܺܗܽܘܬ ; 

ܪܬܟܘܽܢܒܰ ܣܰ   pa. perf. 1.s. suff. 2.pl. ܣܒܪ 

pa. evaņģelizēt;  ܒܶܣܪܝ mana miesa 

[Gr. nav mana];  14.   ܳܢܣܶܝܘܽܢ 

pārbaudījums; kārdināšana; 

izaicināšana; ܫܳܛ , ܫܘܛ nicināt; ܢܰܕ 

[2.r.dub.] ar riebumu novērsties, 

vairīties; izjust riebumu;  15. ܝܟܰܘ
ܰ
 ܐ

kur ir (tas)? ܣܗܶܕ liecināt;  ܽܘ
ܶ

 ;ja ܐܶ

ܘܳܬ ;varēt ܫܟܰܚ ܘܽ ܡܶܫܟܚܳܐ ܗ 
ܶ

 ja jums ܐܶ

būtu iespējams; ܚܨܳܐ izraut; 

יחָאָ֖ דַלֵ֣  ̅וַאיך   קַבֵלתֻונָני    יֵשֻוע משִׁ

נָא גֵיר  א֗  ̅ן סָהֵדוָ֖̅ כֻ ̅יל טֻוב ̅אַיכַו הָכִׁ   15

  עַינַיכֻון֑֞  ֑  ̅וָתן דֵאלֻו מֵשכחָא ה֗ עלַיכֻוָ֖ 

יָ֖ חָצֵין הוַיתֻוָ֖  ין לִׁ  ן ויָהבִׁ

אַךְ   מַלְּ י כְּ תֶם אֹתִׁ בַלְּ ם־קִׁ י אִׁ אֹתוֹ כִׁ

יחַ יֵשוּעַ׃  ים כַמָשִׁ  אֱלֹהִׁ

י    15 יד אֲנִׁ כֶם הֵן מֵעִׁ רְּ עַתָה אַיֵה אָשְּ וְּ

יתֶם נֹ  תֶם הֱיִׁ כָלְּ ם־יְּ ים  עֲלֵיכֶם שֶאִׁ רִׁ קְּ

י׃  תָן לִׁ תִׁ  אֶת־עֵינֵיכֶם לְּ

 

ܕܰܠܡܳܐ ܒܥܠܶܕܒܳܒܳܐ ܗ̱ܘܺܝܬ ܠܟܽܘܢ   16
ܪܳܐ. ܟܪܙܶ ܐܕܰ  ܚܳܣܡܺܝܢ   17ܬ ܠܟܽܘܢ ܫܪܳ

 
ܳ
 ܗ̱ܘܳܐ ܠܫܰܦܺܪܬ

ܳ
 ܠܡܶ ܒܟܽܘܢ ܠܳ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܫܒܰܚܟܽܘܢ  ܐ ܐ

ܘ   ܗ̱ܽ
ܶ
ܘܢ ܬ

ܽ
 ܗܘܽܘܢ ܚܳܣܡܺܝܢ ܒܟܽܘܢ.ܨܳܒܶܝܢ ܕܰܐܬ̱

ܬܚܰ  ܫܰܦܺܝܪ 18
ܶ
ܘ ܕܶܝܢ ܕܬ ܣܡܽܘܢ  ܗ̱ܽ

ܐ ܒܟܽܐܙܒܰܢ 
ܳ
ܡܰܬܝ ܕܰܠܘܳܬܟܽܘܢ  ܒܫܰܦܺܝܪܳܬ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܘܠܳ

ܝܠܺܝܢ ܕܡܶܢ ܕܪܺܝܫ   19ܐܢ̱ܳܐ ܒܰܠܚܽܘܕ. 
ܰ
ܒܢܰܝ ܐ

ܟܽܘܢ ܨܺܝܪ ܒܢܬܶܬܡܚܰܒܶܠ ܐܢ̱ܳܐ ܥܕܰܡܳܐ ܕ
ܕܶܐܗܘܶܐ  ܐ ܗ̱ܘܺܝܬ ܕܶܝܢ ܨܳܒܶ  20ܡܫܺܝܚܳܐ. 

 16. ܕܰܠ ܡܳܐ lai ne-; jaut. vai tad? 

[Gr.t.];  17. ܚܣܡ būt greizsirdīgs, 

dedzīgs; ܐ
ܳ
ܘܳܐ ܠ ܫܰܦܺܝܪܬ  ܗ 

ܳ
 tas nebija uz ܠ

labu; ܡܶܚܒܰܫܟܘܽܢ infinit. suff.2.pl. ܚܒܰܫ 

norobežot; ieslēgt; Gr.  izslēgt; 

 18.  ܺܪܳܐܝܫܰܦ  skaists;  ܡܰܬܝ
ܶ
 kad;  ܐ

 just ܚܒܰܠ !vokat. mani bērni ܒܢܰܝ .19

ית א ה֗ ̅בָ ̅דַלמָא בעֵלדבָ  16 ן  וָ֖̅ לכֻ  ̅וִׁ

 ון שרָרָאָ֖ ̅לכֻ  ̅רזֵת ̅דַאכ

ין בכֻ   17 ירתָאָ֖ ן לָא ה֗ וָ֖̅ חָסמִׁ   וָא לשַפִׁ

תֻון תֵהוֻון  דַאנ֗  ין  ̅ו צָבֵ ון הֻ֗ ̅אֵלָא למֵחבַשכֻ 

ין בהֻוןָ֖   חָסמִׁ

יר הֻ֗   18 ירָתָ ̅ת̅ו דֵין דתֵ שַפִׁ  א֑֞ ̅חַסמֻון בשַפִׁ

נָא  ון א֗ ̅כֻ ̅י דַלוָת ̅ולָא אֵמַת  ן ̅ לזבַ ̅בכֻ 

 ס  ̅בַלחֻוד

י   16 רִׁ דַבְּ י לָכֶם בְּ יֵיתִׁ הְּ אֹיֵב נִׁ עַתָה הַלְּ וְּ

 אֲלֵיכֶם אֱמֶת׃ 

טוֹבָה רַק    17 אוּ לָכֶם לְּ קַנְּ הֵמָה לאֹ יְּ

מַעַן   פָצוּ לְּ יד בֵינֵיכֶם וּבֵינֵינוּ יֶחְּ רִׁ הַפְּ לְּ

אוּ אַתֶם לָהֶם׃  קַנְּ  תְּ

טוֹבָה    18 יד לְּ קַנֵּא תָמִׁ נָם טוֹב לְּ אָמְּ

בָד׃ לְּ כֶם בִׁ לְּ י אֶצְּ יוֹתִׁ הְּ לאֹ בִׁ  וְּ

לֵי    19 חֶבְּ ית בְּ י נָתוּן שֵנִׁ בָנַי אֲשֶר־אֲנִׁ



ܒܰܪ̣ܬ ܩܳܠܝ  ܘܶܐܫܰܚܠܶܦ  ܗܳܫܳܐ ܠܘܳܬܟܽܘܢ 
ܡܺܝܗ ܐ̱ 

ܰ
ܠ ܕܬ

ܽ
    ܢܳܐ ܒܟܽܘܢ. ܡܶܛ

dzemdības sāpes; ܢܶܬܬܨܺܝܪ ettaf. fut. ܨܘܪ 

 uzgleznot; zīmēt; veidot tēlu;  ܨܳܪ ,

ܐ ;balss ܩܳܠܴ  .20
ܳ
 vārds; artikulēta ܒܰܪܬ

skaņa; ܦܠܰ ܚ   mainīt; ܬܱܡܺܝܗ part.pas. 

 ;būt pārsteigts, apstulbis, neziņā ܬܡܰܗ

יש מחַבֵל א֗  בנַי ֑֞   19   נָא  אַילֵין דמֵן דרִׁ

יר בכֻ ̅עדַ  יחָא  ̅מָא דנֵתתצִׁ  ון משִׁ

ית א ה֗ ̅צָבֵ   20   ון הָשָא  כֻ̅ ̅דֵין דֵאהוֵא לוָת  ̅וִׁ

יה א֗ ̅מֵטֻל דתַ  קָלי   ת̅ בַר֗  ̅וֵאשַחלֵף  נָא  מִׁ

 וןָ֖ ̅בכֻ 

 

יחַ׃  י־יוּצַר בָכֶם הַמָשִׁ  לֵדָה עַד כִׁ

יוֹת עַתָה    20 הְּ י לִׁ תִׁ נָה חָפַצְּ אָמְּ

י   י כִׁ בָרִׁ שַנּוֹת אֶת־קוֹל דְּ כֶם לְּ לְּ אֶצְּ

י בָכֶם׃   נָבוֹךְ אֲנִׁ

ܡܰܪܘ ܠܺ  21
ܶ
ܝܠܺܝܢ ܕܨܳ ܐ

ܰ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܒܶܝܢ  ܝ ܐ

ܡܽܘܣܳܐ  ܠܶܗ ܠܢܳ ܝܬ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܬܚܶ ܕܢܗܶܘܽܘܢ 
ܘܢ. 

ܽ
 ܫܳܡܥܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܳ
ܝܒ ܓܶܝܪ  22ܠܳ

ܺ
ܟܬ

ܪܶܝܢ ܒܕ ܒܪܳܗܳܡ ܬ
ܰ

ܡܶܢ  ܢܺܝܢ ܗܘܰܘ ܠܶܗ ܚܰܕ ܠܳ
ܐ ܘܚܰܕ ܡܶ 

ܳ
ܡܬ

ܰ
ܐܐ

ܳ
 ܗܰܘ ܕܡܶܢ   23. ܢ ܚܺܐܪܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

ܝ
ܺ
ܬ

ܶ
ܐ ܒܰܣܒܰܪ ܐ

ܳ
ܡܬ

ܰ
ܐ  ܝܢܕܶ ܠܶܕ ܗܰܘ  ܐ

ܳ
ܡܶܢ ܚܺܝܪܬ

ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܢ  24ܢܳܐ ܗܘܳܐ. ܒܡܽܘܠܟܳ 
ܝܬܰ 

ܺ
 ܝܗܶܝܢ ܐ

ܰ
ܐ ܕܬ

ܳ
ܬ

ܳ
 ܦܶܠܳ

ܶ
ܩܰܣ ܚܶ ܝܰ ܝܢ ܕܺ ܪܬ

ܺ
ܕܳܐ  ܬ

ܘܪ ܣܺ 
ܽ

ܐ ܕܡܶܢ ܛ
ܳ
ܝܢܰܝ ܝܰܠܕܳܐ ܕܥܰܒܕܽܘܬ

ܝܗ 
ܶ
ܘܪܳܐ  ܚܳ  52ܓܳܪ. ܗܳ ܕܺܐܝܬ

ܽ
ܓܳܪ ܓܶܝܪ ܛ

ܪܰܒ ܝܰܐ ܘܫܳܠܡܳܐ ܠܗܳܕܶܐ  ܗܽܘ ܕܣܺܝܢܰܝ ܕܒܰܐ
 
ܽ
ܐ ܗܺܝ ܘܳܒܢܶܝܗ.  ܘܪܺ ܐ

ܳ
ܫܠܶܡ ܘܦܳܠܚܳܐ ܥܰܒܕܽܘܬ  

 21. ܢ ܬܘܽܢ
ܰ
ܡܰܪܘ ܐ

ܶ
 .jūs sakāt [burt  ܐ

viņi jūs];  22. ܬܪܶܝܡ ܒܢܺܝܢ ܗܘܰܘ ܠܶܗ 

viņam bija divi dēli; ܐ
ܳ
ܡܬ

ܰ
 ;kalpone ܐ

 ܝܺܠܶܕ .brīvais [ne vergs];  23 ܚܺܐܪܳܐ

dzemdināt; pass. dzimt; ܡܘܽܠ ܟܰܢܳܐ 

apsolījums;  24. ܦܶܠܷܬܴܐ līdzība; 

salīdzinājums; alegorija; [ܦܶܠܴܬܴܐ pl.; ܦܶܠܱܬ 

abs.s.]Gr. ; ܝܩܺܐ
ܺ
 .pl] ܕܺܝܰ

ܩܰܘܣ
ܺ
 [forma tekstā atšķiras ; ܕܺܝܰ

derība;  ܳܛܘܽܪ kalns;  ܣܺܝܢܰܝ Sīnaja-; ܝܳܠ ܕܳܐ 

part.fem.; ܥܰܒܕܘܽܬܴܐ verdzība; ܗܳܓܳܪ 

Hagara;  25. ܪܰܒܺܝܳܐ
ܰ
ܫܳܠ ܡܳܐ   ;Arābija ܐ

 ;atbilst Jeruzalemei ܠ ܗܳܕܶܐ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ

יָ֖  21 ין דנֵהוֻון  ̅תֻון אַילֵין דצָבֵ אַנ֗  אֵמַרו לִׁ

ין   נָמֻוסָא   ̅תחֵית  לֵה לנָמֻוסָא לָא שָמעִׁ

 תֻון  אנ֗ 

ין֑֞  רָהָם תרֵין֑֞ ̅אבגֵיר דלֵַ֣  ̅יב̅כתִׁ   22 הוַו   בנִׁ

ארתָאָ֖  ̅וחַד  אָ֖ ̅מֵן אַמתָ  ̅חַד  לֵהָ֖   מֵן חִׁ

  ָ֖֑ ̅ילֵד̅סַר אֵתִׁ ̅א בַב̅אֵלָא הַו דמֵן אַמתָ   23

ארתָא במֻולכָנָא הוָאָ֖   הַו דֵין דמֵן חִׁ

יתַ   24   רתֵין֑֞ ̅דתַ  א֑֞ ̅יהֵין פֵלָאתָ ̅הָלֵין דֵין אִׁ

יַתִׁ  ֵ֣ ̅חדָ  קַסָ֖֑֞ ̅דִׁ יָלדָא   ינַיָ֖ א דמֵן טֻור סִׁ

איתֵ  אָ֖ ̅דֻותָ ̅לעַב   רָ֖ גָ̅ יה הֵָ֣ ̅דִׁ
ינַי  ורָא הֻו דֵ֣ ר גֵיר טֻ גָ̅ הֵָ֣   25  יַא  ̅ארַבִׁ ֵ֣֑ ̅דבַ  סִׁ

שלֵם  א אֵֻ֣ ̅ושָלמָא להָדֵ  לחָא  ̅ופָ  ורִׁ

י וַב ̅דֻותָ ̅עַב  נֵיהָ֖֑֞ ̅א הִׁ

 

יוֹת   21 הְּ ים לִׁ י אַתֶם הַחֲפֵצִׁ רוּ לִׁ מְּ אִׁ

תֶם   מַעְּ תַחַת הַתוֹרָה הֲלאֹ שְּ

 אֶת־הַתוֹרָה׃ 

ים הָ   22 נֵי בָנִׁ י כָתוּב שְּ רָהָם  כִׁ אַבְּ יוּ לְּ

י   הַשֵנִׁ ן־הָאָמָה וְּ הָאֶחָד מִׁ

יָה׃  שִׁ ן־הַחָפְּ  מִׁ

י הַבָשָר    23 פִׁ וּבֶן־הָאָמָה נוֹלַד לְּ

טָחָה׃  י הַהַבְּ יָה עַל־פִׁ שִׁ  וּבֶן־הַחָפְּ

י אֵלֶה הֵן    24 ים הֵם מָשָל כִׁ בָרִׁ הַדְּ וְּ

ינַי   ן־הַר סִׁ יתוֹת הָאַחַת מִׁ רִׁ תֵי הַבְּ שְּ

יא הָגָר׃  הִׁ דוּת וְּ עַבְּ  הַיוֹלֶדֶת לְּ

הוּא    25 ינַי הוּא הַר בַעֲרָב וְּ י־סִׁ כִׁ

ם שֶל־עַתָה   רוּשָלַיִׁ נֶגֶד יְּ כְּ

ם־בָנֶיהָ׃  יא עִׁ דוּת הִׁ עַבְּ י־בְּ  כִׁ

 



ܐ
ܳ
 ;kalpot verdzībā ܦܠܚ ܥܰܒܕܘܽܬ

ܘܪܺܫ ܗܳ  26
ܽ
ܐܝܠܶܡ ܥܶܠܳ ܝ ܕܶܝܢ ܐ

ܳ
ܐ  ܬ

ܳ
ܚܺܝܪܬ

ܡܰ 
ܶ
ܝܗ ܐ

ܶ
ܝܒ ܓܶܝܪ  27ܢ. ܗ̱ܝ ܕܺܐܝܬ

ܺ
ܟܬ

 ܝܰܠܕܳܐ  ܝ ܬܒܰܣܰܡܐܕܶ 
ܳ

ܐ ܗܳܝ ܕܠܳ
ܳ
ܥܩܰܪܬ

  ܘܶܐܬܦܰܨܚܝ ܘܰ 
ܶ

 ܡܚܰܒܠܐ
ܳ

ܓܥܳܝ ܗܳܝ ܕܠܳ
ܠ ܕܰܣܓܺܝܘ ܒܢܶܝܗ 

ܽ
ܝܪ ܡܶܢ ܕܺ ܕܨܳ   ܡܶܛ

ܺ
ܐ ܝܰܬ

ܳ
ܝܬ

ܐ. ܒܢܶܝܗ ܕܰܒ
ܳ

ܝܟ   28ܥܺܝܠܬ
ܰ
ܚܰܝ ܐ

ܰ
ܚܢܰܢ ܕܶܝܢ ܐ

ܝܣܚܳܩ ܒܢܰܝ ܡܽܘܠܟܳܢܳܐ ܚܢܰܢ. 
ܺ
ܘܰܐܝܟ   29ܐ

ܕܶܦ ܗ̱ܘܳܐ ܝܠܺܝܕ ܗ̱ ܗܳܝܕܶܝܢ ܗܰܘ ܕܺ  ܘܳܐ ܒܒܶܣܪܳܐ ܪܳ
ܦ ܗܳܫܳܐ. 

ܳ
  30ܠܗܰܘ ܕܰܒܪܽܘܚܳܐ ܗܳܟܰܢܳܐ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

ܡܰ 
ܶ
ܒܳܐ ܡܳܢܳܐ ܐ

ܳ
ܦܶܩܶ ܪ ܟܬ

ܰ
ܐ  ܐ

ܳ
ܡܬ

ܰ
ܝܗ ܠܳ

 ܗ ܡܶ ܘܠܰܒܪܳ 
ܽ

 ܢܺ ܛ
ܳ

ܐ  ܠ ܕܠܳ
ܳ

ܪܰܬ ܒܪܳܗ ܕܰܐܡܬ ܐ
ܐ. ܒܶ  ܥܰ 

ܳ
ܚܰܝ  31ܪܳܗ ܕܚܺܐܪܬ

ܶ
ܚܢܰܢ ܗܳܟܺܝܠ ܐ

 ܒܢܰܝ ܚܺ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܡܬ

ܰ
 ܗܘܰܝܢ ܒܢܰܝ ܐ

ܳ
ܐ. ܐܠܳ

ܳ
   ܪܬ

 26. ܝܶܐ  ;augšējs; paaugstināts ܥܶܠ ܳ

ܡܳܐ
ܶ
ܬܒܰܣܰܡܝ .māte;  27 ܐ

ܶ
 ܐ

etpa.imperat.fem.s. ܒܣܶܡ priecāties; 

ܬܦܰܨܚܝ ;neauglīgs ܥܰܩܪܳܐ
ܶ
 .etpa ܐ

imperat.fem.s.  ܦܨܰܚ līksmoties; ܓܥܳܝ 

pe. imperat.fem.s. ܓܥܳܐ kliegt skaļi; 

 ܣܓܺܝܘ ;ciest dzemdību sāpes ܚܒܰܠ

pe.perf.pl. [ܣܓܝ] ܣܓܳܐ būt 

daudzskaitlīgs; ܨܰܕܝܳܐ neauglīgs; 

tuksnesīgs; ܐ
ܳ
 precēta sieva;  ܒܥܺܝܠ ܬ

ܚܰܝ .28
ܰ
ܝܣܚܳܩ ;vokat. mani brāļi ܐ

ܺ
 ܐ

Īzaks; ܝܣܚܳܩ
ܺ
ܝܟ ܐ

ܰ
 pēc Īzaka; rēķinot ܐ

no Īzaka;  29.  ܗܳܝܕܶܝܢ tad; ܪܕܦ vajāt; 

ܦ ܗܳܫܳܐ
ܳ
 .tā arī tagad;  30 ܗܳܟܰܢܳܐ ܐ

ܦܶܩܶܝܗ
ܰ
 .af ܢܦܰܩ .af. imperat. suff. fem.s ܐ

izdzīt; ܢܺܐܪܰܬ pe.fut. ܐ(ܝܺܪܶܬ( mantot. 

שלֵם עֵלָיתָאָ֖ הָי דֵין אֵֻ֣  26 ארתָא ה֗  ורִׁ   י  חִׁ

איתֵ   יה אֵמַןָ֖ ̅דִׁ

הָי   אָ֖ ̅בַסַמי עקַרתָ ̅דֵאת  גֵיר   ̅יב̅כתִׁ   27

הָי דלָא   עָיָ֖ ̅פַצחי וַג ̅וֵאת   דלָא יָלדָאָ֖ 

 אָ֖ ̅יתָ ̅דצָדִׁ  יו בנֵיה֑֞ ̅מֵטֻל דַסגִׁ  מחַבלָאָ֖ 

יר מֵן בנֵיה֑֞  ילתָא ס̅דַב  יַתִׁ  עִׁ

ֵ֣  ̅אַיך  חנַן דֵין אַחַי ֑֞   28   בנַי֑֞  יסחָקָ֖ אִׁ

 מֻולכָנָא חנַןָ֖ 

יד דהָידֵיָ֖  ̅וַאיך   29 ילִׁ סרָא  ̅וָא בבֵ ה֗  ̅ן הַו דִׁ

 הָשָאָ֖  ̅נָא אָף̅הָכַ   רֻוחָא  ̅וָא להַו דַב ה֗  ̅ף̅רָדֵ 

אַפֵקֵיה   אָ֖ ̅בָ ̅אֵלָא מָנָא אֵמַר כתָ   30

ארַת  רָה  ̅א ולַב ̅לַאמתָ  ברָה   ̅מֵטֻל דלָא נִׁ

ארתָאָ֖ ̅דַאמתָ   א עַם ברָה דחִׁ

יל אַחַי ֑֞  לָא הוַין בנַי֑֞  אַמתָ א̅  31  חנַן הָכִׁ ̅

ארתָאָ֖   אֵלָא בנַי֑֞  חִׁ  

יָה   26 שִׁ לָה חָפְּ מַעְּ ם לְּ רוּשָלַיִׁ אֲבָל יְּ

יא אֵם כוּלָנוּ׃  הִׁ יא וְּ  הִׁ

י עֲקָרָה לאֹ יָלָדָה    27 י כָתוּב רָנִּׁ כִׁ

ים   י רַבִׁ י לאֹ־חָלָה כִׁ צַהֲלִׁ נָּה וְּ י רִׁ חִׁ צְּ פִׁ

עוּלָה׃ נֵי בְּ בְּ נֵי־שוֹמֵמָה מִׁ  בְּ

נֵי    28 חָק בְּ צְּ יִׁ נוּ כְּ נְּ נוּ אֶחָי הִׁ וַאֲנַחְּ

טָחָה׃   הַהַבְּ

כַאֲשֶר רָדַף אָז הַנּוֹלָד   29 וְּ

י הָרוּחַ   פִׁ י־הַבָשָר אֶת־הַנּוֹלָד לְּ פִׁ לְּ

 כֵן־גַם־עָתָה׃ 

הַכָתוּב מַה־הוּא אֹמֵר גָרֵש    30 וְּ

ירַש   י לאֹ יִׁ נָהּ כִׁ אֶת־בְּ הָאָמָה וְּ

יָה׃  שִׁ ם בֶן־הַחָפְּ  בֶן־הָאָמָה עִׁ

נֵי הָאָמָה   31  עַל־כֵן אֶחָי לאֹ־בְּ

יָה׃ אֲ  שִׁ נֵי הַחָפְּ ם־בְּ י אִׁ נוּ כִׁ נַחְּ  
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ܐ ܗܳܝ  1
ܳ
ܪܽܘܬ ܩܽܘܡܘ ܗܳܟܺܝܠ ܒܚܺܐ

ܘܒ ܒܢܺܝܪܳܐ  
ܽ
ܬܩܰܕܢܽܘܢ ܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܕܳܡܫܺܝܚܳܐ ܚܰܪܪܰܢ ܘܠܳ

ܐ. ܕܥܰ 
ܳ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ   2ܒܕܽܘܬ

ܳ
ܢܳܐ ܦܰܘܠܳܘܣ ܐ

ܶ
ܗܳܐ ܐ

ܬܓܰܙܪܽܘܢ ܫܠܺܝܚܳܐ ܠ
ܶ
  ܡܶ ܟܽܘܢ ܕܶܐܢ ܬ

ܳ
ܕܶܢ ܠܳ

ܘܒ ܡܣܰܗܶܕ ܐܢ̱ܳܐ ܕܶ   3ܘܢ. ܢܐܶ ܠܟܽ ܗ ܡܰ 
ܽ
ܝܢ ܬ

ܘ ܙܰܪ ܕܚܰܝܳ ܠܟܽܠ ܒܰܪܢܳܫ ܕܡܶܬܓ  ܒ ܗ̱ܽ
ܘܢ  4ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܢܥܶܒܶܕ.  ܕܟܽܠܶܗ 

ܽ
ܠܬ

ܰ
ܬܒܰܛ

ܶ
ܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܰܒܢܳ ܠܟܽ 
ܰ
ܡܽܘܣܳܐ  ܘܢ ܡܶܢ ܡܫܺܝܚܳܐ ܐ

ܐ 
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܘܢ ܘܡܶܢ ܛ

ܽ
ܘܢ. ܡܶܙܕܰܕܩܺܝܬ

ܽ
 5ܢܦܰܠܬ

ܐ  
ܳ
ܚܢܰܢ ܓܶܝܪ ܒܪܽܘܚܳܐ ܕܡܶܢ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

 
ܳ
ܕܺܝܩܽܘܬ . ܢܢܰ ܝܐ ܡܩܰܘܶ ܠܣܰܒܪܳܐ ܕܙܰ  

 1. ܩܘܽܡܘ pe. imperat.pl. ܩܳܡ stāvēt; 

pa. stiprināt; af. pacelt; ܚܰܪܰܪ (pa. no ܚܰܪ) 

atbrīvot (no verdzības); ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ܚܰܪܪܰܢ 

kurus (mūs) Kristus atbrīvoja; ܟܕܰܢ 

pakļaut; etpe. pass.;  ܺܝܪܳܐܢ  jūgs;  2. 

 .griezt; pa ܓܙܰܪ ;Pāvils ܦܰܘܠܳܘܣ

apgraizīt;  ܳܗܢ būt ienesīgam; etpa. būt 

izdevīgi, ienesīgi; af. part.  ܶܡܰܗܢ peļņu 

nesošs; izdevīgs;  ܡܶܕܶܡ ܠܴ ܡܰܗܢܶ ܠܟܘܽܢ 

nekāds labums jums;  3.   ܠ ܟܽܠ

ܕ ܒܰܪܢܳܫ  katram kurš; ܚܘܒ ܚܒ būt 

parādā; vajadzēt; lat. debēre;  4. 

ܠ
ܶ
 ;būt bezdarbīgam; pārtraukt ܒܛ

neizdoties; etpa. atlaist (no darba); 

palaist vaļā; notrūkt;  5. ܣܰܒܪܳܐ 

cerība; ܡܩܰܘܶܝܢܰܢ pa. part. + pers. pron.  

Galatians 5:1  PHA   ִׁיל ̅קֻומו הָכ

ארֻותָ  יחָא חַררַן  ̅בחִׁ ולָא    א הָי דַמשִׁ

ירָא דעַב ̅נֻון תֻוב ̅כַד̅תֵת  א ס ס ̅דֻותָ ̅בנִׁ

דֵאן   ון  ̅נָא לכֻ ולָוס אָמַר א֗ הָא אֵנָא פֵַ֣   2

יחָא מֵדֵם לָא מַהנֵא לכֻ ן מגַזרֻוָ֖ ̅תֵת  וןָ֖ ̅שִׁ

ל בַרנָש  ̅לכֻ  ̅נָא דֵין תֻוב א֗  ̅מסַהֵד   3

 ָ֖֑ ̅לֵה נָמֻוסָא נֵעבֵד ̅ו דכֻ הֻ֗  ̅דחַיָב  גזַר  ̅דמֵת

יחָאָ֖ ̅בַטַלתֻון לכֻ ̅אֵת   4 אַילֵין   ון מֵן משִׁ

יתֻוָ֖ ̅דַב א ̅ן ומֵן טַיבֻותָ נָמֻוסָא מֵזדַדקִׁ

 לתֻוןָ֖ ̅נפַ 

 אָ֖ ̅חנַן גֵיר ברֻוחָא דמֵן הַימָנֻותָ   5

יקֻותָ ̅לסַב   א מקַוֵינַןָ֖ ̅רָא דזַדִׁ
  
  
  

 
  

 
 

Galatians 5:1  DLZ    עַתָה וְּ

חֲרַר אֹתָנוּ   דוּ־נָא בַחֵרוּת אֲשֶר שִׁ מְּ עִׁ

עלֹ   כָבֵש בְּ הִׁ אַל־תָשוּבוּ לְּ יחַ וְּ הַמָשִׁ

דוּת׃   הָעַבְּ

י פוֹלוֹס אֹמֵר לָכֶם    2 נֵּה אֲנִׁ הִׁ

יל לָכֶם   מוֹלוּ לאֹ־יוֹעִׁ ם־תִׁ שֶאִׁ

יחַ׃   הַמָשִׁ

יש    3 כָל־אִׁ י עוֹד הַפַעַם בְּ יד אֲנִׁ וּמֵעִׁ

מֹר   שְּ מוֹל שֶחַיָב הוּא לִׁ אֲשֶר יִׁ

 אֶת־הַתוֹרָה כוּלָהּ׃ 

יחַ אַתֶם    4 ן־הַמָשִׁ תֶם מִׁ זַרְּ גְּ נִׁ

תֶם   ים בַתוֹרָה אֲבַדְּ קִׁ טַדְּ צְּ הַמִׁ

ן־הֶחָסֶד׃   מִׁ

תוֹךְ    5 יַחֵל מִׁ נוּ בָרוּחַ נְּ י־אֲנַחְּ כִׁ

דָקָה׃  וַת הַצְּ קְּ תִׁ  הָאֱמוּנָה לְּ
  
  
  
  



    ;(ܠ ar) palikt; gaidīt uz ܩܰܘܺܝ  .pa , ܩܘܐ
 

ܐ  ܒܰܡܫܺܝܚܳܐ ܓܶ  6
ܳ
 ܓܙܽܘܪܬ

ܳ
ܝܪ ܝܶܫܽܘܥ ܠܳ

ܝ
ܶ
ܝܬ

ܺ
 ܗ ܡܶܕܶܡ ܐ

ܳ
 ܥܽܘܪܠܽܘܬ

ܳ
 ܗܰܝܡܳܢܽ ܘܠܳ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ  ܐ ܐ

ܳ
ܘܬ

ܝܢ  7ܘܒܳܐ. ܚܽ ܓܰܡܪܳܐ ܒܕܡܶܬ
ܺ

ܫܰܦܺܝܪ ܪܳܗܛ
ܪܳܐ  ܘܢ ܡܰܢܽܘ ܕܰܘܶܕܟܽܘܢ ܕܠܰܫܪܳ

ܽ
  ܗܘܰܝܬ

ܳ
ܠܳ

ܬܛܦܺܝܣܽܘܢ. 
ܶ
 ܗ̱ܘܳܐ ܡܶ  8ܬ

ܳ
ܢ ܗܰܘ  ܦܝܳܣܟܽܘܢ ܠܳ

ܚܡܺܝܪܳܐ ܩܰܠܺܝܠ ܟܽܠܳܗ   9. ܩܪܳܟܽܘܢ ܕܰ 
ܐ ܡܰܥܡܳܐ. 

ܳ
ܢܳܐ ܬܟܺܝܠ ܐܢ̱ܳܐ  10ܓܒܺܝܠܬ

ܶ
ܐ

 
ܳ

ܥܠܰܝܟܽܘܢ ܒܡܳܪܰܢ ܕܡܶܕܶܡ ܐܚ̱ܪܺܝܢ ܠܳ
ܘܢ ܝܥܶ ܡܶܬܪܰ 

ܽ
ܠܶܚ ܠܟܽܘܢ ܗܽܘ  ܐܝܢܳܐ ܕܕܳ ܘܰ  ܬ

ܗ̱ܝ. ܝܢܳܐ ܡܰܢ ܕܺܐܝܬܰܘܢܣܰܝܒܪܺܝܘܗ̱ܝ ܠܕܺ   

 6. ܥܘܽܪܠ ܘܽܬܴܐ neapgraizīšana; ܓܡܰܪ 

būt nobriedis; pa. būt novests līdz 

pilnībai; būt perfekts;  7. ܫܰܦܺܝܪ 

tulkot adverbiāli: labi; ܪܗܶܛ skriet; ܕܰܘܶܕ 

(pael) [necaurais v.] apgrūtināt; kavēt; 

traucēt; ܦܝܣ af. ܦܺܝܣ
ܰ
 no ] ܐ

; formas veidotas kā cauram 

v.] tikt pārliecināts; etpe. ܬܛܦܺܝܣ
ܶ
 vai  ܐ

ܬܬܦܻܝܣ
ܶ
 ,ܦܝܳܣ .būt paklausīgs;  8 ܐ

 ;m. quasi , paklausība ܦܝܳܣܳܐ

piekrišana, iesp. substantivēšana no 

 .Gr. tekstā ;  9 ,ܦܝܣ

ܐ ;raugs; ieraugs ܚܡܺܝܪܳܐ
ܳ
 ;mīkla ܓܒܺܝܠ ܬ

mīklas ieraudzējums; ܡܰܥܚ  ieraudzēt; 

 10. ܬܟܠ būt pārliecināts; ܪܥܳܐ 

ganīt; pa. ܪܰܥܺܝ pabarot (ganībās), 

apmierināt, samierināt: no šejienes 

nozīme vienoties kopīgā plānā, beidzot 

יחָא גֵיר יֵֵ֣  6 לָא גזֻורתָא מֵדֵם    שֻוע  בַמשִׁ

יתֵ  א ̅אֵלָא הַימָנֻותָ  א  ̅ולָא עֻורלֻותָ  יהָ֖ ̅אִׁ

 גַמרָא בחֻובָא ס ̅דמֵת

ין הוַיתֻון    7 יר רָהטִׁ   ון  ̅כֻ ̅מַנֻו דַוֵד  שַפִׁ

יסֻוןָ֖   דלַשרָרָא לָא תֵתטפִׁ

 וןָ֖ ̅וָא מֵן הַו דַקרָכֻ ון לָא ה֗ ̅פיָסכֻ   8

יל כֻלָה גבִׁ   9 ירָא קַלִׁ  ילתָא מַחמַעָ֖ ̅חמִׁ

דמֵדֵם   נָא עלַיכֻון במָרַן  יל א֗ ̅אֵנָא תכִׁ   10

ין לָא מֵת א֗    ון  ̅לַח לכֻ ̅ן וַאינָא דדָ רַעֵיתֻוָ֖ ̅חרִׁ

יוה֗  איתַ  ינָאָ֖ ̅י לדִׁ הֻו נסַיברִׁ  י ס וה֗ ̅מַן דִׁ

 

לאֹ   6 ילָה תֵחָשֵב וְּ יחַ לאֹ הַמִׁ י בַמָשִׁ כִׁ

ם־הָאֱמוּנָה הַפֹעֶלֶת   י אִׁ לָה כִׁ הָעָרְּ

אַהֲבָה׃   בְּ

כֶם    7 י חָשַךְ אֶתְּ תֶם לָרוּץ מִׁ הֵיטַבְּ

מֹעַ אֶל־הָאֱמֶת׃  שְּ  מִׁ

תוּי הַזֶה אֵינֶנּוּ מֵאֵת הַקרֵֹא    8 הַפִׁ

כֶם׃   אֶתְּ

סָה׃   9 חַמֵץ אֶת־כָל־הָעִׁ אֹר מְּ עַט שְּ  מְּ

י לאֹ    10 י בָכֶם בָאָדוֹן כִׁ טָח אֲנִׁ מוּבְּ

הָעכֵֹר   מָכֶם וְּ יֶה רוּחַ אַחֶרֶת עִׁ הְּ תִׁ

י   יֶה מִׁ הְּ שָא אֶת־עֲוֹנוֹ יִׁ כֶם יִׁ אֶתְּ

יֶה׃  הְּ  שֶיִׁ

 



domāt, no kurienes ܪܶܥܝܳܢ prāts; ܕܠܰܚ 

kavēt; radīt neskaidrību; satraukt; 

ܝ   ܣܒܰܪ .paiel. fut.suff.3.m.s ܢܣܰܝܒܪܺܝܘܗ 

paiel. panest; ciest;  ܝ ܘܗ 
ܰ
 ܕܺܝܢܳܐ ܡܰܢ ܕܺܐܝ

sods, kāds vien tas būtu 

; 

ܐ   11
ܳ
ܠܽܘ ܥܕܰܟܺܝܠ ܓܙܽܘܪܬ

ܶ
ܚܰܝ ܐ

ܰ
ܢܳܐ ܕܶܝܢ ܐ

ܶ
ܐ
ܙ ܗ̱ܘܺܝܬ ܠܡܳܢܳܐ ܡܶܬܪܕܶܦ ܗ̱ܘܺܝܬ ܡܰܟܪܶ 

ܠ ܠܶܗ ܟܶܫܠܶܗ ܕܰܙ
ܰ
ܬܒܰܛ

ܶ
ܩܺܝܦܳܐ.  ܕܰܠܡܳܐ ܐ

ܦ ܡܶ  12
ܳ
ܘܦ ܕܶܝܢ ܐ

ܽ
ܫܬ

ܶ
ܦܣܰܩ ܢܦܶܣܩܽܘܢ  ܐ

ܘܢ ܕܶܝܢ  13ܘܢ. ܗܳܢܽܘܢ ܕܕܳܠܚܺܝܢ ܠܟܽ 
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܐ

ܚܰܝ ܒܰܠܚܽܘܕ  ܠܚܺܐ
ܳ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܬܩܪܺܝܬ

ܶ
ܐ ܗ̱ܘ ܐ

ܳ
ܪܽܘܬ

  
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܪܽܘܬܟܽܘܢ ܠܥܠܶܰܬ ܒܶܣܪܳܐ ܐ ܗܘܶܐ ܚܺܐ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܠܳ

ܘܢ ܡܶܫܬܰܥܒܕܺܝܢ ܚܰܕ ܠܚܰܕ.  ܒܚܽܘܒܳܐ ܗܘܰ 
ܽ

ܝܬ
ܐ   14

ܳ
ܟܽܠܶܗ ܓܶܝܪ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܒܰܚܕܳܐ ܡܶܠܬ

 
ܶ

ܝܟ   ܒܗܳ ܡܶܬܡܰܠܐ
ܰ
ܚܶܒ ܠܩܰܪܺܝܒܳܟ ܐ

ܰ
ܝ ܕܬ

  15ܢܰܦܫܳܟ. 
ܶ
ܢ ܕܶܝܢ ܚܰܕ ܠܚܰܕ  ܐ

ܘܢ ܡܢܰ 
ܽ

ܝܬ
ܺ

ܘܢ ܚܙܰ ܟܬ
ܽ

ܘ ܕܰܠܡܳܐ ܚܰܕ  ܘܳܐܟܠܺܝܬ
 ܡܶܢ ܚܰܕ ܬܣܽܘܦܽܘܢ.  

 11.  ܰܝܠܟܺ ܥܕ  vēl; vēl aizvien; ܪܕܦ 

vajāt; ܕܰܠ ܡܳܐ šaubas vai noliegums: lai 

ne-; vai tad; ܒܛܠ atcelt; pārtraukt; 

 piedauzība; klupšana;  ܟܶܫܠܴ 

iekrišana lamatās; ܙܩܺܝܦܳܐ krusts;  12. 

ܫܬܘܽ 
ܶ
ܦܐ  kaut jel! ܦܣܰܩ griezt; 

sagraizīt; ܡܶܦܣܰܩ ܢܦܶܣܩܘܽܢ viņi 

beidzot pārtrauks (jūs musināt);  

ܐ .13
ܳ
 ,cēlonis;  iespēja ܥܶܠ ܬ

vaļa;  14. ܚܰܒ af. mīlēt; ܩܰܪܺܝܒܳܐ 

tuvākais; kaimiņš;  15. ܝܘܽܢ
ܺ
 ܡܢܰܟܬ

pa. part.pl.+pers.pron.2.pl.  ܢܟܰܬ kost; 

יל גזֻורתָא  ̅אֵלֻו עדַ  אֵנָא דֵין אַחַי ֑֞  11 כִׁ

ית רֵז ה֗ ̅מַכ ית ה֗  ̅ף̅רדֵ ̅למָנָא מֵת  ֑  ̅וִׁ  ָ֖֑ ̅וִׁ

יפָ ̅דַלמָא אֵת   א  ̅בַטַל לֵה כֵשלֵה דַזקִׁ
סקֻון הָנֻון  ̅סַק נֵפ ̅מֵפ  ̅דֵין אָף ̅אֵשתֻוף   12

ין לכֻ ̅דדָ   וןָ֖ ̅לחִׁ

ארֻותָ אַנ֗   13 יתֻון  ̅ו אֵת א ה֗ ̅תֻון דֵין לחִׁ קרִׁ

ארֻות  ̅בַלחֻוד  אַחַי ֑֞   ̅ ון לעֵלַת ̅כֻ ̅לָא תֵהוֵא חִׁ

ין ̅אֵלָא בחֻובָא הוַיתֻון מֵשתַעבדִׁ  בֵסרָאָ֖ 

 ָ֖֑ ̅לחַד  ̅חַד 

א ̅א מֵלתָ ̅כֻלֵה גֵיר נָמֻוסָא בַחדָ   14

יבָ  ̅חֵב ̅דתַ  בהָיָ֖  מַלֵא  ̅מֵת  ̅ אַיך  ̅ך̅לקַרִׁ

 ָ֖֑ ̅שָך̅נַפ 

יתֻון  ̅יתֻון וָאכ ̅מנַכתִׁ  ̅לחַד  ̅אֵן דֵין חַד   15   לִׁ

 ון ס ̅תסֻופֻ  ̅מֵן חַד  ̅חזַו דַלמָא חַד 

 

ילָה   11 יז עוֹד הַמִׁ רִׁ ם־אַכְּ י אַחַי אִׁ וַאֲנִׁ

בוּטָל   דָף הֲלאֹ מְּ רְּ יֶה נִׁ עַל־מָה אֶהְּ

לוּב׃  שוֹל הַצְּ כְּ  מִׁ

כֶם׃   12 ים אֶתְּ יחִׁ תוּ הַמַדִׁ כָרְּ יִׁ תֵן וְּ י יִׁ  מִׁ

רֵאתֶם    13 קְּ י אַתֶם אַחַי לַחֵרוּת נִׁ כִׁ

בָה   יֶה הַחֵרוּת סִׁ הְּ בַד שֶלאֹ תִׁ לְּ וּבִׁ

יש   דוּ אִׁ לַבָשָר אֶלָא שֶתַעַבְּ

אַהֲבָה׃   אֶת־רֵעֵהוּ בְּ

וָה    14 צְּ לוּלָה בַמִׁ י כָל־הַתוֹרָה כְּ כִׁ

רֵעֲךָ כָמוֹךָ׃  תָ לְּ אָהַבְּ  הָאַחַת הַזאֹת וְּ

יש    15 לוּ אִׁ תאֹכְּ כוּ וְּ נַשְּ ם־תְּ אֲבָל אִׁ

יש  כוּלוּ אִׁ אוּ פֶן־תְּ יו רְּ אֶת־אָחִׁ

דֵי רֵעֵהוּ׃   עַל־יְּ

 



ܣܳܦ  ,ܣܘܦ ;.imperat ܚܙܰܘ  trūkt; būt 

trūkumā; tikai fut. tikt aprīts; iet 

pazušanā; af. pazudināt; 

ܡܰܪ ܐ̱  16
ܳ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܢܳܐ ܕܶܝܢ ܕܰܒܪܽܘܚܳܐ ܗܘܰܝܬ

ܐ ܕܒܶ  ܡܗܰܠܟܺܝܢ
ܳ

ܓܬ  ܡܶܢ  ܣܪܳܐ ܘܪܶ
ܳ

ܠܳ
ܥܒܕܽܘܢ.

ܶ
ܘܡ ܬ

ܽ
 ܒܶܣܪܳܐ ܕܶ  17 ܡܬ

ܶ
ܓ  ܝܢ ܪܳܐ

ܓܳܐ ܡܶܕܶܡ  ܡܶܕܶܡ ܕܢܳܟܶܐ ܠܪܽܘܚܳܐ ܘܪܽܚܳܐ ܪܳ
ܪܰܝܗܽܘܢ ܣܰ ܐ ܠܒܶ ܕܢܳܟܶ  ܢܽܘܢ ܩܽܘܒܣܪܳܐ ܘܳܬ

ܶ
 ܐ

ܶ
ܠܐ

 ܡܶܕܶܡ ܕ
ܳ

ܗܘܽܘܢ ܨܳܒܶ ܚܰܕ ܕܚܰܕ ܕܠܳ
ܶ
ܘܢ ܬ

ܽ
ܝܬ

ܢ ܕܶܝܢ ܒܪܽܘܚܳܐ  18ܥܳܒܕܺܝܢ. 
ܶ
ܡܶܬܕܰܒܪܺܝܢ ܐ

ܘܢ 
ܽ

ܘܢ ܬܚܶܝܬ ܢܳ ܐܢܬ̱
ܽ

 ܗܘܰܝܬ
ܳ

 19ܐ. ܡܽܘܣܳ ܠܳ
ܣܪܳܐ  ܗ̱ܝ ܕܒܶ ܕܰܘ ܒܳ ܢܽܘܢ ܓܶܝܪ ܥܰ ܠܶ  ܝܢܥܺ ܝܝܺܕܺ 

 
ܳ
ܐ ܨܰܚܢܽܘܬ

ܳ
ܢܦܽܘܬ

ܰ
ܐ ܛ

ܳ
 20ܐ. ܕܺܐܝܬܰܝܗܽܘܢ ܙܳܢܝܽܘܬ

 
ܳ
ܐ ܒܥܠܶܕܒܳܒܽܘܬ

ܳ
ܐ ܦܽܠܚܳܢܳܐ ܕܰܦܬܰܟܪܶܐ ܚܰܪܳܫܽܘܬ

ܐ ܥܨܶܝܳܢܳܐ ܦܳ ܚܶܪ
ܳ

ܐ ܝܳܢܳܐ ܛܢܳܢܳܐ ܚܶܡܬ
ܳ
ܠܰܓܘܳܬ

. ܕܩܶܐܣܶ   

 16. ܐ
ܳ
ܡܶܢ   vai ܡܬܘܽܡ ;alka; kāre ܪܶܓܬ

 ;darīt ܥܒܰܕ ;[nekad ܠܴ  ar] vienmēr ܢܬܘܽܡ

šeit ļauties (iekārei) Gr. 

;   17.  ܪܰܓ tīkot; 

iekārot; ܢܟܳܐ būt kaitīgs; būt pret (ko) 

tikai partic. etpe. būt apspiests; af. 

kaitēt;  ܴܣܰܩܘܽܒܠ pretējs; pretēji vērsts; 

 18. ܕܒܰܪ vest;  19. ܙܳܢܝܘܽܬܴܐ  

netiklība; ܛܱܢܦܘܽܬܴܐ  

nešķīstība; ܨܰܚܢܘܽܬܴܐ  izlaidība; 

miesaskāre;  20. ܦܘܽܠ ܚܳܢܳܐ darbs; 

kalpošana; pielūgšana; ܟܪܳܐ
ܰ
 ;elks ܦܬ

  ܦܘܽܠ ܚܳܢܳܐ ܕܰܦܬܱܟܪܶܐ

kapošana elkiem; ܚܰܪܳܫܘܽܬܴܐ  

maģija; ܒܥܶܠܕܒܳܒܘܽܬܴܐ  naidīgums;  

רֻוחָא הוַיתֻון  ̅נָא דֵין דַב אָמַר א֗  16

ום  ̅סרָא לָא מֵן מתֻ ̅א דבֵ ̅ורֵגתָ  ין  ̅מהַלכִׁ 

 וןָ֖ ̅תֵעבדֻ 

  א לרֻוחָא  ̅מֵדֵם דנָכֵ  ̅בֵסרָא גֵיר רָאֵג   17

  סרָאָ֖ ̅א לבֵ ̅ורֻוחָא רָגָא מֵדֵם דנָכֵ 

דלָא   ֑  ̅דחַד  ̅אֵנֻון חַד לֵא֑֞ ̅סַקֻוב  רַיהֻון֑֞ ̅וַת

יןָ֖ ̅יתֻון תֵהוֻון עָב ̅מֵדֵם דצָבֵ   דִׁ

ין אנ֗   18 לָא    תֻון  אֵן דֵין ברֻוחָא מֵתדַברִׁ

 נָמֻוסָאָ֖  ̅הוַיתֻון תחֵית 

דִׁ   19 ין אֵנֻון גֵיר עבָ ̅יִׁ   סרָאָ֖ ̅דבֵ  י֑֞ וה֗ דַ̅ ̅יעִׁ

איתַ   אָ֖ ̅צַחנֻותָ  אָ֖ ̅ותָ ̅טַנפֻ  אָ֖ ̅זָניֻותָ  יהֻון  ̅דִׁ
רֵאָ֖֑֞  חַרָשֻותָ אָ֖̅    20  כ̅ פֻולחָנָא דַפ תַ̅ ̅

  חֵמתָאָ֖  טנָנָאָ֖  חֵריָנָאָ֖  אָ֖ ̅ותָ ̅בֻ ̅בעֵלדבָ 

קֵאָ֖֑֞ ̅סֵד  אָ֖֑֞ ̅וָתָ ̅פָלַג  עֵציָנָאָ֖   

לאֹ   16 כוּ בָרוּחַ וְּ הַלְּ תְּ י אֹמֵר הִׁ נִׁ נְּ הִׁ וְּ

אוּ אֶת־תַאֲוֹת הַבָשָר׃ מַלְּ  תְּ

ן־הָרוּחַ    17 אַוֶּה הֶפֶךְ מִׁ תְּ י הַבָשָר מִׁ כִׁ

נֵיהֶם   ן־הַבָשָר וּשְּ הָרוּחַ הֶפֶך מִׁ וְּ

כֵן אֵין אַתֶם   ים זֶה לָזֶה וּבְּ קוֹמֲמִׁ תְּ מִׁ

פֹצוּ׃  ים אֵת אֲשֶר תַחְּ  עשִֹׁ

כֶם אָז    18 יגְּ הִׁ יֶה הָרוּחַ מַנְּ הְּ ם־יִׁ אִׁ וְּ

כֶם תַחַת הַתוֹרָה׃   אֵינְּ

ים הֵמָה פָעֳלֵי הַבָשָר אֲשֶר    19 נוֹדָעִׁ וְּ

מָה׃  זִׁ אָה וְּ נוּת טוּמְּ ים זְּ אוּפִׁ  הֵם נִׁ

ים אֵיבוֹת    20 שָפִׁ ים וּכְּ ילִׁ עֲבוֹדַת אֱלִׁ

יבוֹת מַחֲלֹקוֹת   רִׁ אָה וָרגֶֹז מְּ נְּ קִׁ וּמַצָה וְּ

תוֹת׃  כִׁ  וְּ

 



 ܛܱܢܳܢܳܐ  ; strīdīgums; kašķīgums ܚܶܪܝܳܢܳܐ

 greizsirdība; nenovīdība; ܐ
ܳ
 ܚܶܡܬ

 dusmošanās; ܥܶܨܝܳܢܳܐ  

stūrgalvība; ietiepība; uzpūtība; 

 ܣܶܕܩܳܐ ; šķelšanās ܦܳܠܓܘܽܬܴܐ

 partija; sekta; 

ܐ ܙܡܰ ܚܣܰܡܳܐ ܩܶܛ 21
ܳ
 ܪܰܘܳܝܽܘܬ

ܳ
ܪܳܐ ܘܟܽܠ  ܠܳ

ܥܪܺܝܢ  ܐܝܠܶܝܢ ܕܗܳܠܶܝܢ ܣܳ ܕܰܠܗܰܝܠܶܝܢ ܕܳܡܶܝܢ ܘܰ 
 
ܳ
ܡܪܶܬ ܠܟܽ ܡܶܢ ܠܽܘܝܟ ܕܐ

ܶ
ܦ  ܩܕܰܡ ܐ

ܳ
ܘܢ ܐ

 
ܳ
ܗ  ܕܡܰܠ ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܗܳܫܳܐ ܐ

ܶ
  ܕܰܐܠܳ ܟܽܘܬ

ܳ
ܗܳܐ ܠܳ

ܝܢ. 
ܺ
ܝܬܰܝܗܽܘܢ ܦܺܝܪܶܐ  22ܝܳܪܬ

ܺ
ܕܺܝܢ ܕܪܽܘܚܳܐ ܐ

ܐ ܫܠܳܡܳܐ ܡܳܓܪܰܬ ܪܽܘܚܳܐ  
ܳ
ܚܽܘܒܳܐ ܚܰܕܽܘܬ

ܐ. 
ܳ
ܐ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܒܽܘܬ

ܳ
ܐ ܛ

ܳ
 23ܒܰܣܺܝܡܽܘܬ

ܐ ܥܰܠ ܗܳܠܶܝܢ 
ܳ
ܢܽܘܬ ܐ ܡܣܰܝܒܪܳ

ܳ
ܡܰܟܺܝܟܽܘܬ

 ܣܺ ܢܳܡܽܘܣܳ 
ܳ

ܝܠܺܝܢ ܕܶܝܢ  24ܝܡ. ܐ ܠܳ
ܳ
ܐ

ܢܽܘܢ ܒܶܣܪܗܽܘܢ ܙܩܰܦܘ ܥܰܡ  ܕܕܰܡܫܺܝܚܳ 
ܶ
ܐ ܐ

ܗ. ܓܺܝܓܳ ܘܗ̱ܝ ܘܰܪܟܽܠܗܽܘܢ ܟܺܐܒܰ 
ܶ
 25ܬ

ܡ. ܫܠܰ ܘܰܠܪܽܘܚܳܐ ܢܶ ܢܺܝܚܶܐ ܗܳܟܺܝܠ ܒܪܽܘܚܳܐ 
 ܢܗܶ  26

ܳ
ܠܺܝܢ ܡܰܩܘܶܐ ܣܪܺܝܩܰܝ ܫܽܘܒܚܳܐ ܕܘܠܳ

ܝܢ ܚܰܕ ܒܚܰܕ. ܚܰܕ ܥܳܠ ܚܰܕ ܘܚܳܣܡܺ   

 21. ܚܣܳܡܳܐ  skaudība; 

nenovīdība;  ܴܩܶܛܠ  slepkavība Gr. 

t. visos nav; ܪܰܘܳܝܘܽܬܴܐ  dzerums; 

skurbums; ܙܡܳܪܳܐ dziedāšana;  

dzīrošana; ܕܡܳܐ būt līdzīgs; ܣܥܰܪ darīt; 

 22. ܦܺܐܪܳܐ auglis; ܚܘܽܒܳܐ  

mīlestība; ܚܰܕܘܽܬܴܐ  prieks; ܡܳܐ  ܫܠ ܳ

 miers; ܡܓܰܪܬܴܐ pacietība; 

  liela ܡܰܓܪܰܬ ܪܘܽܚܳܐ

pacietība, ilgcietība; ܒܰܣܺܝܡܘܽܬܴܐ līksme; 

 labestība; krietnums; 

 ; labestība  ܛܴܒܘܽܬܴܐ

ל  ̅וכֻ  זמָרָאָ֖   אָ֖ ̅רַוָיֻותָ   קֵטלָאָ֖  חסָמָאָ֖  21

יָ֖ דַלהָלֵין דָמֵיָ֖   ̅ן אַיך ן וַאילֵין דהָלֵין סָערִׁ

הָשָא אָמַר   ̅אָף  ון  ̅לכֻ  ̅ם אֵמרֵת ̅דמֵן לֻוקדַ 

ין ס ̅דמַלכֻותֵ  נָא  א֗   ה דַאלָהָא לָא יָרתִׁ

ארֵא֑֞   22 יתַ  פִׁ   חֻובָאָ֖   יהֻון  ̅דֵין דרֻוחָא אִׁ

  רֻוחָאָ֖  ָ֖֑ ̅מַגרַת  שלָמָאָ֖  אָ֖ ̅ותָ ̅חַדֻ 

ימֻותָ   אָ֖ ̅הַימָנֻותָ  אָ֖ ̅ותָ ̅טָבֻ  אָ֖ ̅בַסִׁ
יכֻ   23 עַל הָלֵין   אָ֖ ̅מסַיברָנֻותָ  אָ֖ ̅ותָ ̅מַכִׁ

יםָ֖   נָמֻוסָא לָא סִׁ

יחָא אֵנֻון  ̅אַילֵין דֵין דדַ   24 בֵסרהֻון   משִׁ

אבַ  וָ֖̅ זקַפ   הָ֖֑֞ תֵ̅ ̅יגָ ̅וַרגִׁ  י֑֞ וה֗ ̅עַם כֻלהֻון כִׁ
חֵא הָכִׁ   25  וַלרֻוחָא נֵשלַםָ֖  יל ברֻוחָא  ̅נִׁ

ין   26  חָא   דמַקלִׁ יקַי֑֞  שֻוב ̅ ולָא נֵהוֵא סרִׁ

ין חַד  ָ֖֑ ̅עַל חַד  ̅חַד  ס ד̅ בחַ  ̅וחָסמִׁ  

זוֹלֲלוּת   21 כָרוֹן וְּ ן רָעָה וָרֶצַח שִׁ עַיִׁ

בָר   דוֹמֵיהֶם אֲשֶר אֹמַר מַה־שֶכְּ וְּ

חֲלוּ   נְּ י־עשֵֹי אֵלֶה לאֹ יִׁ י כִׁ תִׁ אָמַרְּ

ים׃  כוּת הָאֱלֹהִׁ  מַלְּ

חָה    22 מְּ י הָרוּחַ הוּא אַהֲבָה שִׁ רִׁ וּפְּ

חֶסֶד   יבוּת וְּ דִׁ שָלוֹם אֹרֶךְ רוּחַ וּנְּ וְּ

 וֶאֱמוּנָה׃ 

נֶגֶד עשֵֹי אֵלֶה    23 ישוּת לְּ רִׁ וַעֲנָוָה וּפְּ

 אֵין־תוֹרָה׃ 

בוּ    24 יחַ צָלְּ וַאֲשֶר הֵם לַמָשִׁ

ם־תְּ  שָרָם עִׁ תַאֲוֹתָיו׃ אֶת־בְּ  שוּקתָֹיו וְּ

כָה    25 הַלְּ תְּ יֶה בָרוּחַ נִׁ חְּ ם־נִׁ אִׁ

 גַם־בָרוּחַ׃ 

א  26  בוֹד־שָוְּ דףֹ אַחֲרֵי כְּ רְּ לאֹ נִׁ וְּ



augstsirdība; ܗܰܝܡܳܢܘܽܬܴܐ ticība;  

 23. ܡܰܟܺܝܟܘܽܬܴܐ  lēnprātība; 

rāmums; ܡܣܰܝܒܪܳܢܘܽܬܴܐ  

izturētība; pašsavaldība; ܣܺܝܡ 

part.pass. ܣܳܡ likt;  24. ܙܩܰܦ sist 

krustā; ܟܺܐܒܳܐ sāpe; ciešana; kaisle; 

  kaisle; iekāre;  ܪܓܺܝܓܳܐ

 var ܢܺܚܶܐ ܒܪܘܽܚܳܐ ܘܰܠܪܘܽܚܳܐ ܢܶܫܠܰܡ .25

tulkot: ja dzīvosim no gara, garā 

nobeigsim;   26. ܣܪܺܝܩܳܐ lieks; nekas 

neesošs; ܫܘܽܒܚܳܐ godība; ܣܪܺܩܰܝ ܫܘܽܒܚܳܐ 

'slavas tukšinieki'; augstprātīgi; 

 kas mīl tukšu slavu;  ܡܰܩܠܺܝܢ 

part.pl. ܩܰܠ būt viegls; af. tikt 

atvieglots; šeit provocēt; ܚܣܡ skaust. 

קַנֵּא   יש אֶת־רֵעֵהוּ וּלְּ יס אִׁ עִׁ הַכְּ לְּ

יש אֶת־רֵעֵהוּ׃   אִׁ
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ܢ ܐܢ̱ܳܫ ܡܶܢ 1
ܶ
ܚܰܝ ܐ

ܰ
ܟܽܘܢ ܢܬܶܩܰܕܰܡ ܐ

ܘܢ ܒ
ܽ

ܢܬ̱
ܳ
ܝܠܶܝܢ ܕܰܒܪܽܘܚ ܐ

ܰ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܣܰܟܠܽܘܬ

ܬܩܢܽܘܗ̱ܝ ܒܪܽܘܚܳܐ ܡܳܟܺ 
ܰ
ܐ ܘܰܗܘܰ ܐ

ܳ
ܘܢ ܝܟܬ

ܽ
ܝܬ

 
ܰ
ܦ ܐ

ܳ
̱ ܙܗܺܝܪܺܝܢ  ܕܕܰܠܡܳܐ ܐ  ܢ

ܶ
ܘܢ ܬ

ܽ
 2ܬܢܰܣܽܘܢ. ܬ

ܘܢ  ܘܰܛܥܰ 
ܽ

ܕܶܐ ܕܗܳܟܰܢܳܐ ܡܡܰܠܶܝܬ ܢܘ ܝܽܘܩܪܳܐ ܕܰܚܕܳ
ܢ ܓܶܝܪ ܐܢ̱ܳ  3ܝܚܳܐ. ܗ ܕܰܡܫܺ ܢܳܡܽܘܣܶ 

ܶ
ܫ ܐ

ܝܬܰ  ܗ̱ܝܣܳܒܰܪ ܕܺܐܝܬܰܘ
ܶ
 ܐ

ܳ
 ܘܗ̱ܝܡܶܕܶܡ ܟܰܕ ܠܳ

 ܐܢ̱ܳܫ ܥܒܳ  4ܦܫܶܗ ܡܰܛܥܐܶ. ܢܰ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܐ  ܗ ܢܗܶܘܶ ܕܶ ܐ

ܩܶܐ ܘܗܳܝܕܶܝܢ ܒܰܝܢܰܘܗ̱ܝ ܠܢܰܦܫܶܗ ܢܗܶܘܶܐ  ܒܳ 
 ܒܰ 

ܳ
ܢܐܶ. ܫܽܘܒܗܳܪܶܐ ܘܠܳ ܝܪ  ܢܳܫ ܓܶ ܟܽܠ 5ܐ̱ܚܪܳ

 ܡܳܘܒ
ܳ

ܦܫܶܗ ܢܫܶܩܽܘܠ.  ܕܢܰ ܠܐ   

 1. ܣܰܟܠܘܽܬܴܐ  

pārkāpums; kļūda; grēks; pārspēt; 

 ;etpa. būt pārsteigts, apsteigts ܩܰܕܶܡ 

 ;maigs ܡܰܟܺܝܟܳܐ ;iegūt (īpašumā) ܩܢܳܐ

lēnprātīgs; ܙܗܺܝܪܳܐ uzmanīgs; ܢܣܐ 

kārdināt; pārbaudīt;  2. ܛܥܶܢ nest; 

paciest; ܝܘܽܩܪܳܐ  nasta; krava; ܚܕܳܕܶܐ 

 cits cita;  3. ܣܒܪ  

uzskatīt; domāt; ܛܥܳܐ maldināt;  4. 

ܝ   ;pārbaudīt; pierādīt ܒܩܶܐ ܒܰܝܢܰܘܗ 

 ܫܘܽܒܗܳܪܳܐ ;tikai uz sevi, sevī ܠ ܢܰܦܫܶܗ

lielība; dižošanās;  5.  ܴܡܰܘܒܠ  

nasta; krava; ܫܩܰܠ celt; ņemt; turēt 

Gr. t. ;  

Galatians 6:1  PHA   ֑֞ נָש  אֵן א֗  אַחַי

תֻון אַילֵין  אַנ֗  א  ̅לֻותָ ̅קַדַם בסַכ ̅ון נֵת ̅מֵנכֻ 

י ברֻוחָא  קנֻוה֗ ̅אַת  תֻון  רֻוח אַנ֗ ̅דַב

יכ ין   תָאָ֖ ̅מַכִׁ ירִׁ  ̅ למָא אָף̅דדַ  וַהוַיתֻון זהִׁ

 נַסֻוןָ֖ ̅תֻון תֵת אַנ֗ 

נָא ̅דהָכַ  א ֑֞ דֵ̅ ̅וַטעַנו יֻוקרָא דַחדָ   2

יחָאָ֖   ממַלֵיתֻון נָמֻוסֵה דַמשִׁ

איתַ ̅נָש סָבַ אֵן גֵיר א֗   3  ̅כַד  י מֵדֵםָ֖ וה֗ ̅ר דִׁ

יתַ   שֵה מַטעֵאָ֖ ̅נַפ  י  וה֗ ̅לָא אִׁ

ין  והָידֵ  ה נֵהוֵא בָקֵא  דֵ̅ ̅נָש עבָ אֵלָא א֗   4

ולָא   הָרֵהָ֖ ̅שֵה נֵהוֵא שֻוב ̅י לנַפ בַינַוה֗ 

 חרָנֵאָ֖֑֞ בַא֗ 

 שֵה נֵשקֻולָ֖ ̅כֻלנָש גֵיר מַובלָא דנַפ   5
  

Galatians 6:1  DLZ    אֶחָי אַף

כֶם בַעֲבֵרָה אַתֶם   יש מִׁ תָפֵש אִׁ ם־יִׁ אִׁ

רוּחַ עֲנָוָה   ימוּהוּ בְּ קִׁ שֵי הָרוּחַ תְּ אַנְּ

סָיוֹן   ידֵי־נִׁ ךָ פֶן־תָבאֹ לִׁ שְּ נַפְּ שָמֵר לְּ הִׁ וְּ

 גַם־אָתָה׃ 

יש אֶת־מַשָא רֵעֵהוּ כֵן    2 אוּ אִׁ שְּ

מ קַיְּ יחַ׃ תְּ  וּ אֶת־תוֹרַת הַמָשִׁ

יוֹת־מָה    3 הְּ מוֹ לִׁ י הַחשֵב אֶת־עַצְּ כִׁ

שוֹ הוּא   אוּמָה אֶת־נַפְּ אֵינֶנּוּ מְּ וְּ

רַמֶה׃   מְּ

יש אֶת־מַעֲשֵהוּ    4 חַן כָל־אִׁ בְּ אֲבָל יִׁ

לאֹ   לָתוֹ וְּ הִׁ יֶה תְּ הְּ בַדוֹ תִׁ אָז לוֹ לְּ וְּ

נֶגֶד אַחֵר׃   כְּ

שָא  5 יש אֶת־מַשָאוֹ יִׁ י כָל־אִׁ  ׃כִׁ

ܐ   6 ̰ܳ
ܳ

ܦ ܕܶܝܢ ܗܰܘ ܕܫܳܡܰܥ ܡܶܠܬ
ܰ
ܢܫܶܬܰܘܬ

ܠܗܰܘ ܡܰܢ ܕܡܰܫܡܰܥ ܠܶܗ ܒܟܽܠܗܶܝܢ 
ܐ. 

ܳ
ܒܳܬ

ܳ
  7ܛ

ܑܳܳ
ܠܳܗܳܐ ܠܳ

ܰ
ܛܥܽܘܢ ܐ

ܶ
 ܬ

ܳ
 ܡܶܬܒܰܙܰܚ  ܠܳ

ܪܰܥ ܓܶܝܪ ܒܰܪ ܐܢ̱ܳܫܳ ܡܶ  ܘ ܚܳ ܐ ܗܰܘ ܕܶܡ ܕܙܳ ܨܶܪ.  ܗ̱ܽ

 6. ܦ
ܰ
ܘܬ

ܰ
 etpaual. fut. kļūt  ܢܶܫܬ

līdzdalīgs (ܒ); vienoties; saistīties 

[pauel. part.ܡܫܰܘܬܱܦ līdzdalībnieks]; 

א להַו מַן  ̅דֵין הַו דשָמַע מֵלתָ  ̅נֵשתַותַף  6

 אָ֖֑֞ תָ̅ ̅להֵין טָבָ ̅בכֻ  דמַשמַע לֵהָ֖ 
מֵדֵם   בַזַחָ֖ ̅ן אַלָהָא לָא מֵתלָא תֵטעֻוָ֖   7

כָל־טוּבוֹ   6 לוּמָד בַדָבָר יַחֲלֹק מִׁ הַמְּ

דֵהוּ׃  לַמְּ מְּ  לִׁ

הָתֵל    7 תֵן לְּ ים לאֹ־יִׁ עוּ אֱלֹהִׁ תְּ אַל־תִׁ



ܪܰܥ ܡܶܢ ܒܶ ܕܒܰܒܡܰܢ  8   ܣܰܪ ܙܳ
ܳ

ܣܪܳܐ ܚܒܳܠܐ
 ܢ ܕܳܒܪܽ ܗ̱ܘ ܚܳܨܶܪ ܘܡܰ 

ܑܳ
ܪܰܥ ܡܶܢ ܪܽܘܚܳ ܐ  ܘܚ ܙܳ

ܘܟܰܕ ܥܳܒܕܺܝܢܰܢ   9ܡ ܢܚܶܨܽܘܪ. ܠܰ ܚܳܝܶܐ ܕܰܠܥܳ 
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ܐ  ܝܪ ܙܰܒܢܳ ܓܶ ܢ ܢܗܶܘܶܐ ܬ ܡܳܐܢܳܐ ܠܰ ܘܳ ܕܛ

ܡܳܐܕܢܚܶܨܽܘܪ 
ܶ
 ܬ

ܳ
ܝܠ  ܗܳܫܳܐ ܗܳܟܺ  10ܠܰܢ.  ܢܘܠܳ

ܝܬ 
ܺ
ܐ ܠܘܳܬ  ܢܦܶܠܽ ܠܰܢ ܥܰܕ ܙܰܒܢܳܐ ܐ

ܳ
ܒܳܬ

ܳ
ܘܚ ܛ

ܝܪܳܐܝܺܬ ܠܟܽܠܢܳܫ 
ܺ

ܐ ܘܳ ܝܰܬ
ܳ

ܬ ܒܢܰܝ ܒܰܝܬ
 
ܳ
ܐ.  ܕܗܰܝܡܳܢܽܘܬ  

 

 .tas, kurš māca;  7 ܗܰܘ ܡܰܢ ܕܡܰܫܡܰܥ

 ;pael. izsmiet ܒܰܙܰܚ  ;maldināt; krāpt ܛܥܳܐ

izzobot; dzīt jokus; ܚܨܰܕ pļaut;  8. 

 
ܳ

 ܚܰܝܶܐ ܕܰܠ ܥܳܠܰܡ ;iznīcība; iznīcīgais ܚܒܳܠ

mūžīgā dzīve;  9. ܡܶܐܢ bezpersonas 

verbs ar (ܠ kam) būt nogurdinoši; 

apnikt; ܘܳܬ ܡܳܐܢܳ ܠܰܢ  lai nav mums ܠܴ ܗ 

(tas) nogurdinoši; ܡܰܐܢ ܠܰܢ
ܶ
 tas ܠܴ ܬ

nebūs mums nogurdinoši; ܘ 

pakārtojuma saiklis: ja;  10. ܢܦܶܠ ܘܽܚ 

1.p. strādāsim; iekopsim ; 

ܝܪܳܐܝܺ 
ܺ
 mājinieki ܒܢܰܝ ܒܰܝܴܬܐ ;sevišķi ܝܰ

; 

 ָ֖֑ ̅ו חָצֵד הַו הֻ֗   נָשָאָ֖ דזָרַע גֵיר בַר־א֗ 

ו  לָא ה֗ ̅מֵן בֵסרָא חבָ  סַר זָרַע  ̅ב̅מַן דבַ   8

  מֵן רֻוחָא חַיֵא֑֞  רֻוח זָרַע  ̅ומַן דַב  ָ֖֑ ̅חָצֵד 

 ָ֖֑ ̅דַלעָלַם נֵחצֻוד 

ינַן דטָב̅עָב  ̅ד̅וכַ   9 ן  מָאנָא לַָ֖  ̅וָת לָא ה֗  ֑  ̅דִׁ

 ולָא תֵמַאן לַןָ֖  ֑  ̅נָא דנֵחצֻוד ̅נֵהוֵא גֵיר זַב 

ית̅זַב  ̅יל עַד ̅הָשָא הָכִׁ   10 לֻוח  ̅נֵפ  לַן   ̅נָא אִׁ

ת כֻלנָשָ֖  ̅לוָת  א֑֞ תָ̅ ̅טָבָ  ירָאיִׁ   בנַי֑֞  ̅לוָת  ̅יַתִׁ

 אָ֖ ̅בַיתָא דהַימָנֻותָ 

 

רַע הָאָדָם אֹתוֹ   זְּ י אֶת־אֲשֶר יִׁ בוֹ כִׁ

צרֹ׃  קְּ  יִׁ

לָיוֹן    8 צרֹ כִׁ קְּ שָרוֹ יִׁ בְּ י הַזרֵֹעַ בִׁ כִׁ

ן־הָרוּחַ   צרֹ מִׁ קְּ הַזרֵֹעַ בָרוּחַ יִׁ שָרוֹ וְּ בְּ מִׁ

 חַיֵי עוֹלָם׃ 

אֶה בַעֲשוֹת הַטוֹב    9 לְּ נוּ אַל־נִׁ וַאֲנַחְּ

פֶה׃  רְּ ם־לאֹ נִׁ תוֹ אִׁ עִׁ צרֹ בְּ קְּ י־נִׁ  כִׁ

צָא יָדֵנוּ    10 מְּ לָכֵן כַאֲשֶר תִׁ

ם־כָל־אָדָם   נַעֲשֶה־נָּא אֶת־הַטוֹב עִׁ

נֵי אֱמוּנָתֵנוּ׃  ם־בְּ יוֹתֵר עִׁ  וּבְּ

11  
ܰ
ܝܒܳܢ ܟܶܬܒܶܬ ܠܟܽܘܢ  ܚܙܰܘ ܐ

ܺ
ܝܠܶܝܢ ܟܬ

ܝܠܶ  12ܕܰܝ. ܝܒܺܐ
ܰ
  ܪܽܘܢ ܗ ܝܢ ܕܨܳܒܶܝܢ ܕܢܫܶܬܰܒܐ

ܠܨܺܝܢ ܠ
ܳ
ܬܒܒܶܣܪܳܐ ܗܶܢܽܘܢ ܐ

ܶ
ܘܢ  ܓܰܙܪܽ ܟܽܘܢ ܕܬ

  
ܳ

ܕܒܰܠܚܽܘܕ ܒܰܙܩܺܝܦܶܗ ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ܠܳ
 ܓܶܝܪ ܗܶ  13ܢܬܶܪܰܕܦܽܘܢ. 

ܳ
ܦܠܳ

ܳ
  ܝܢܝܠܶ ܢܽܘܢ ܗܳ ܐ

 ܨܳܒܶܝܢ ܓܳܙܪܺܝܢ ܢܳܛܪܺܝܕ
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܢ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܐ

ܬܓܰܙܪܽܘܢ ܕܳܒܒܶܣܪܟܽܘܢ ܕܺܝܠܟܽܘܢ  
ܶ
ܕܬ

 11. ܝܒܳܐ
ܺ
 uzraksts; adrese; arī ܟܬ

pamati; vienkāršākās lietas; ܝܒܳܢ
ܺ
 ܟܬ

st.abs.p. ܝܒܳܢ
ܺ
ܝܠܶܝܢ ܟܬ

ܰ
 kādi lieli burti ܐ

adv.;  12. ܒܗܪ dižoties; ܐܶܨ 

mudināt; skubināt;   ܴܒܰܙܩܺܝܦܶܗ ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ܠ

אידַ ̅לכֻ  ̅בֵת̅כֵת ן֑֞̅ יבָ ̅חזַו אַילֵין כתִׁ  11  יָ֖֑֞̅ ון בִׁ
  סרָא  ̅הרֻון בבֵ ̅ין דנֵשתַב̅אַילֵין דצָבֵ   12

ין לכֻ   ̅לחֻוד ̅דבַ  גַזרֻון  ̅ת̅ון דתֵ ̅הֵנֻון אָלצִׁ

יפֵ  יחָא לָא נֵת ̅בַזקִׁ  פֻוןָ֖ ̅רַד̅ה דַמשִׁ

ין  ̅לָא גֵיר הֵנֻון הָלֵין דגָ ̅אָפ   13 ין נָטרִׁ זרִׁ

ון  ̅סרכֻ ̅בֵ ̅דַב  גַזרֻון  ̅ת̅ין דתֵ ̅אֵלָא צָבֵ  נָמֻוסָא  

אוּ־נָא מַה־גָדוֹל הַמִׁ  11 תָב אֲשֶר  רְּ כְּ

י׃  יָדִׁ י אֲלֵיכֶם בְּ תִׁ  כָתַבְּ

הַדֵר בַבָשָר אֵין    12 תְּ הִׁ ים לְּ הַחֲפֵצִׁ

דֵי   מוֹל אֶלָא כְּ הִׁ כֶם לְּ ים אֶתְּ כוֹפִׁ

יחַ׃  לוּב הַמָשִׁ פוּ עַל־צְּ  שֶלאֹ־יֵרָדְּ

רוּ    13 מְּ שְּ ים לאֹ יִׁ מוֹלִׁ י גַם־הֵם הַנִּׁ כִׁ



 ܢܶ ܠܺ  14. ܘܢ ܗܪܽ ܢܫܶܬܰܒ
ܳ

ܗܘܶܐ ܠܺܝ  ܝ ܕܶܝܢ ܠܳ
 ܒܰ ܕܶܫܬܰܒܗܰ 

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܘܥ  ܢ ܝܶܫܽ ܙܩܺܝܦܶܗ ܕܡܳܪܰ ܪ ܐ

ܠܡܳܐ ܙܩܺܝܦ ܠܺܝ ܘܶܐܢܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܒܶܗ ܥܳ 
 ܓܶܝܪ   15ܢܳܐ ܠܥܳܠܡܳܐ. ܙܩܺܝܦ ܐ̱ 

ܳ
ܠܳ

 
ܑܳܳ

ܝܗ ܡܶܕܶܡ ܘܠܳ
ܶ
ܝܬ

ܺ
ܐ ܐ

ܳ
 ܓܙܽܘܪܬ

ܑܳܳ
    ܥܽܘܪܠܽܘܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ ܐ

ܐ. 
ܳ
ܐ ܚܕܳܬ

ܳ
  ܒܪܺܝܬ

 lai jūs netiktu vajāti Kristus ܢܶܬܪܰܕܦܘܽܢ

krustā;  13.   ܕܰܒܒܶܣܪܟܘܽܢ ܕܺܝܠܟܘܽܢ

 ;lai dižotos ie jūsu miesas ܢܶܫܬܱܒܗܪܘܽܢ

 14. ܫܬܱܒܗܰܪ
ܶ
 man ܠܴ ܢܗܶܘܶܐ ܠܺܝ ܕܐ

nekad nenotikt, ka dižojos! 

;  15. 

 ;radījums ܒܪܺܝܴܐ

ילכֻ   הרֻוןָ֖ ̅ון נֵשתַב ̅דִׁ

י דֵאשתַב  14 י דֵין לָא נֵהוֵא לִׁ אֵלָא   הַר  ̅לִׁ

יפֵ  יחָאָ֖ ה דמָרַן יֵֵ֣ ̅בַזקִׁ ה  ̅דבֵ  שֻוע משִׁ

יף  י   ̅עָלמָא זקִׁ יף  לִׁ  נָא לעָלמָאָ֖ א֗  ̅וֵאנָא זקִׁ

יתֵ   15 ולָא    יה מֵדֵםָ֖ ̅לָא גֵיר גזֻורתָא אִׁ

יתָ  א  ̅עֻורלֻותָ   אָ֖ תָ̅ ̅א חדַ ̅אֵלָא ברִׁ

 

מוֹלוּ   צוֹנָם אֲשֶר תִׁ אֶת־הַתוֹרָה רַק רְּ

כֶם׃  שַרְּ בְּ הַלֲלוּ בִׁ תְּ מַעַן יִׁ  לְּ

י    14 תִׁ לְּ הַלֵל בִׁ תְּ י מֵהִׁ ילָה לִׁ י חָלִׁ אָנֹכִׁ וְּ

יחַ   לוּב אֲדנֵֹינוּ יֵשוּעַ הַמָשִׁ צְּ ם בִׁ אִׁ

לָב   צְּ י נִׁ י וַאֲנִׁ לַב־לִׁ צְּ אֲשֶר־בוֹ הָעוֹלָם נִׁ

 לָעוֹלָם׃ 

ילָה    15 יחַ יֵשוּעַ לאֹ־הַמִׁ י־בַמָשִׁ כִׁ

י   לָה כִׁ לאֹ־הָעָרְּ תֵחָשֵב וְּ

יאָה הַחֲדָשָה׃  רִׁ ם־הַבְּ  אִׁ

 ܫܳܠܡܺܝܢ  ܕܰܠ ܘܰܠܝܠܶܝܬ 16
ܳ

ܡܳܢܳܐ ܫܒܺܝܠܐ
ܝܗܽܘܢ ܘܪܰܚܡܶܐ ܘܥܰܠ  ܐ ܥܠܰ ܫܠܳܡܳܐ ܢܗܶܘܶ 

ܝܣܪܳܝܶ 
ܶ
ܡܶܟܺܝܠ ܠܺܝ ܐܢ̱ܳܫ   17ܐܠܳܗܳܐ. ܠ ܕܰ ܐ

 ܢܳܪܡܶ 
ܳ

 ܠܳ
ܳ

ܢܳܐ ܥܳܡܠܐ
ܶ
ܗ ܕܡܳܪܰܢ  ܓܶ ܐ ܐ

ܶ
ܝܪ ܟܽܘܬܡܳܬ

  18ܢܳܐ. ܐ̱ ܫܩܺܝܠ ܓܪܝ  ܘܥ ܒܦܰ ܝܶܫܽ 
 
ܰ

 ܛ
ܶ
ܡܫܺܝܚܳܐ ܥܰܡ  ܢ ܝܶܫܽܘܥ  ܗ ܕܡܳܪܰ ܝܒܽܘܬ

 
ܰ
ܚܰܝ ܐ

ܰ
ܝܢ. ܡܺ ܪܽܘܚܟܽܘܢ ܐ  

 16.  ܴܫܒܺܝܠ ceļš ܫܠܡ   pe.  sekot, 

veikt ; ܪܰܚܡܶܐ žēlsirdība;   ܶܝܣܪܳܝܠ
ܺ
ܐ

ܗܳܐ
ܳ
 ;hebraisms Dieva Israēlis ܕܰܐܶ

dievišķais Israēlis. 17.  ܥܰ  
ܳ

ܡܠ  

pūles; ܡܐܪ    likt  .zīmes ܟܽܘܬܡܳܐ   

 

ין  ̅וַאילֵין דַלהָנָא שבִׁ  16 שלָמָא   ילָא שָלמִׁ

ֵ֣  נֵהוֵא עלַיהֻון ורַחמֵא ֑֞  יסרָיֵל  ועַל אִׁ

 דַאלָהָא ס 

י א֗   17 יל לִׁ אֵנָא   נָש עַמלָא לָא נַרמֵא  מֵכִׁ

יל  ̅ג̅שֻוע בפַ דמָרַן יֵֵ֣  ה֑֞ ̅מָתֵ ̅גֵיר כֻות  רי שקִׁ

 נָאָ֖ א֗ 

יחָא עַם  ה דמָרַן יֵֵ֣ ̅טַיבֻותֵ   18 שֻוע משִׁ

ין  ון אַחַיָ֖֑֞ ̅רֻוחכֻ   אַמִׁ

ים כַשוּרָה הַזאֹת שָלוֹם   16 כָל־הַנֹּהֲגִׁ וְּ

רָאֵל אֲשֶר   שְּ עַל־יִׁ ים עֲלֵיהֶם וְּ רַחֲמִׁ וְּ

ים׃   לֵאלֹהִׁ

י    17 י עוֹד כִׁ אֵנִׁ יש אַל־יַלְּ מֵעַתָה אִׁ

י נֹשֵא   אֶת־חַבוּרוֹת הָאָדוֹן יֵשוּעַ אֲנִׁ

י׃  יָתִׁ וִׁ גְּ  בִׁ

י    18 הִׁ יחַ אֲדנֵֹינוּ יְּ חֶסֶד יֵשוּעַ הַמָשִׁ

ם־רוּחֲכֶם אֶחָי אָמֵן׃   עִׁ

 

Vēstule Titam 1 
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Vēstule Titam   1  Vēstule Titam        1. Nodaļa   



ܗܳܐ ܘܰܫܠܺܝܚܶܗ  ܘܠܳܘܣ ܥܰܒܕܶܗ ܕܰܐܠܳ ܦܰ  1
ܓܒܰܝܳܐ  ܕܝܶܫܽܘܥ  ܐ ܕܰ

ܳ
ܡܫܺܝܚܳܐ ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܠܳܗܳ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܘܺܝܕܰ 
ܰ
ܪܳܐ ܕܰܒܕܶܚܠܰܬ ܐ ܐ ܕܰܫܪܳ

ܳ
ܐ.  ܥܬ

ܕܰܡܠܰܟ  ܠܥܰܠܳܡ ܕܰ  ܕܚܰܝܶܐܥܰܠ ܣܰܒܪܳܐ  2
ܠܳܗܳܐ 

ܰ
  3ܢܰܘܗ̱ܝ ܕܥܳܠܳܡ. ܩܶܕܳܡ ܙܰܒܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐ

ܗ ܘܰ 
ܶ
 ܡܶܠܬ

ܶ
 ܓܠܳ

ܰ
ܢ ܗܳܝ ܒܙܰܒܢܳܗ ܟܳܪܽܘܙܽܘܬ

ܢܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ  ܕܶܐܬܗܰ  ܝܡܢܬܶ ܐܢ̱ܳܐ ܒܦܽܘܩܕܳ
ܘܣ ܒܪܳ  4ܝܳܢܰܢ. ܡܰܚ

ܰ
ܛ

ܺ
ܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ  ܠܛ

ܐ ܘܰܫܠܳ 
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܓܰܘܳܐ ܛ ܐ ܕ

ܳ
ܢ  ܡܳܐ ܡܶ ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܠܳܗܳܐ 
ܰ
ܒܳܐ ܘܡܶ ܐ

ܰ
  ܝܚܳܐܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺ  ܪܰܢܢ ܡܳ ܐ

ܠܗܳܢܳܐ  5ܡܰܚܢܳܢܰܢ. 
ܽ

ܟ   ܡܶܛ
ܳ

ܗ̱ܘ ܫܒܰܩܬ
ܐ ܗ̱ܘܺܝܬ ܒܰ 

ܳ
ܬܩܶܢ  ܕܰܐܝܩܪܺܝܬ

ܶ
ܠܶܝܢ ܕܚܰܣܺܝܪܳܢ ܬ

ܝܟܰܢܳܐ ܫܶܐ ܒܰ ܘܰܬܩܺܝܡ ܩܰܫܺܝ
ܰ
ܡܕܺܝܢܳܐ ܡܕܺܝܢܳܐ ܐ

 ܕ
ܳ
ܟ. ܦܰܩܶܕܬ  

 1. ܓܰܒܝܳܐ apstiprināts; izraudzīts; 

izredzēts; ܝܺܕܰܥܬܴܐ zināšanas;  

atziņa; ܕܶܚܠܬܴܐ bijāšana;  2.  ܣܰܒܪܳܐ 

cerība; ܡܠܰܟ apsolīt; ܫܰܪܺܝܪܳܐ ; 

 3. ܒܙܰܒܢܳܗ  savā laikā; 

ܪܘܽܙܘܽܬܴܐܟܳ    pasludinājums; 

ܬܗܰܝܡܢܶܬ
ܶ
 etpaiel. perf. man ir ܐ

uzticēts;  ܳܦܘܽܩܕܳܢ pavēle; 

bauslis; ܡܰܚܝܳܢܳܐ  glābējs;  4. 

ܘܣ
ܳ
ܛ

ܺ
  ܛܝܱܒܘܽܬܴܐ ;kopējs ܓܰܘܳܐ ;Tits ܛ

žēlastība;  5.  ܶܘܡ ܗ  ܠ ܗܳܢܳ 
ܽ
ܛ  tādēļ; 

 ܫܒܩ  .pe. perf. 1.s. suff. 2.s ܫܒܰܩܬܴܟ

atstāt; ܩܪܺܛܻܐ Krēta;  ܚܰܣܺܝܪܳܐ trūkstošs; 

nepilnīgs; subst. pl. nepabeigtās lietas; 

 ;labot; atjaunot ܬܩܶܢ .af. fut ܬܱܬܩܶܢ

savest kārtībā; ܩܰܫܺܝܫܳܐ vecajais;   ܒܰܡܕܺܝܢܳܐ

 distributīvi  pa ܡܕܺܝܢܳܐ

pilsētām; ܦܩܰܕ pavēlēt;  

Titus 1:1  PHA   ֵַ֣דֵה  ̅ולָוס עַבפ

יחֵה דֵ֣  דַאלָהָאָ֖  יחָ וַשלִׁ   אָ֖ יֵשֻוע משִׁ

ידַ  דַאלָהָאָ֖  יָא֑֞ בַ̅ ̅א דַג̅בהַימָנֻותָ  א  ̅עתָ ̅וִׁ

 אַלָהָאָ֖  ̅חלַת דֵ̅ ̅דַשרָרָא דַב 

 ̅דַמלַך  דַלעָלַם   רָא דחַיֵא֑֞ ̅עַל סַב   2

ירָא קדָ   דעָלמָא   י֑֞ נַוה֗ ̅ם זַב ̅אַלָהָא שַרִׁ

ן הָי  ָ֖֑ ̅כָרֻוזֻותַ  ̅נָה ביַד̅ה בזַב ̅לָא מֵלתֵ ̅וַג   3

וקדָנָא דַאלָהָא  ̅אֵנָא בפֻ  ̅הַימנֵת̅דֵאת

 מַחיָנַן  

ירָא בהַימָנֻותָ לֵ֣   4 טָוס ברָא שַרִׁ א ̅טִׁ

 א  ̅מֵן אַלָהָא אַבָ  א וַשלָמָאָ֖ ̅טַיבֻותָ  וָאָ֖ ̅דגַ 

יחָא מַחיָנַן ס ומֵן מָרַן יֵֵ֣   שֻוע משִׁ

יתה֗  ̅קתָך ̅ו שבַ מֵטֻלהָנָא ה֗   5 א  בֵַ֣  ̅וִׁ טִׁ   קרִׁ

ירָן֑֞  ישֵא֑֞ ̅ן וַת קֵָ֖ ̅תַת  דַאילֵין דחַסִׁ ים קַשִׁ   קִׁ

 ֑  ̅קֵדתָך ̅ינָא אַיכַנָא דפַ ̅ינָא מדִׁ ̅בַמדִׁ 
  
  

 
 (Tit. 1:1-16 PHA) 

Titus 1:1  DLZ   ֶבֶד פוֹלוֹס ע

י   פִׁ יחַ לְּ יחַ יֵשוּעַ הַמָשִׁ לִׁ ים וּשְּ אֱלֹהִׁ

דַעַת הָאֱמֶת   ים וְּ ירֵי אֱלֹהִׁ חִׁ אֱמוּנַת בְּ

ידוּת׃   אֲשֶר לַחֲסִׁ

נֵי    2 פְּ וַת חַיֵי עוֹלָם אֲשֶר לִׁ קְּ עֲלֵי־תִׁ

יחַ הָאֵל אֲשֶר לאֹ   טִׁ בְּ מוֹת עוֹלָם הִׁ יְּ

כַזֵב׃   יְּ

דֵי    3 מוֹעֲדוֹ עַל־יְּ בָרוֹ בְּ לָה אֶת־דְּ גִׁ וְּ

וַת   צְּ מִׁ י בְּ יָדִׁ קָדָה בְּ יאָה הַמוּפְּ רִׁ הַקְּ

יעֵנוּ׃  ים מוֹשִׁ  הָאֱלֹהִׁ

י בֶאֱמוּנָה    4 תִׁ י הָאֲמִׁ נִׁ יטוֹס בְּ אֶל־טִׁ

שָלוֹם מֵאֵת   ים וְּ רַחֲמִׁ אֶחָת חֶסֶד וְּ

ינוּ וַאֲדנֵֹינוּ יֵשוּעַ   ים אָבִׁ הָאֱלֹהִׁ

יעֵנוּ׃  יחַ מוֹשִׁ  הַמָשִׁ

י   5 רֵיטִׁ קְּ יךָ בִׁ תִׁ נַּחְּ בַעֲבוּר זאֹת הִׁ

ים אֶת־הֶחָסֵר   לִׁ בַעֲבוּר אֲשֶר תַשְּ

יר כַאֲשֶר   יר וָעִׁ כָל־עִׁ ים בְּ קֵנִׁ מַנֶּה זְּ וּתְּ

יךָ׃  יתִׁ וִּׁ  צִׁ
  
  

 
 



 ܪܶܫ  6
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ܝܢܳܬ ܕܰܕܠܳ
ܰ
ܐ  ܝܳܢ ܗ̱ܽ ܐ
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ܢܬ̱ܬ

ܳ
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ܳ
ܘ ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܥܠܐ

 ܡܝܳܐ ܡܗܰ ܐܝܬ ܠܶܗ ܒܢܰ ܘܺ 
ܳ

ܝܢ ܨܰܚܶ ܝܡܢܶܐ ܕܠܳ
ܝ

ܶ
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ܳ
 ܘܠܳ

ܽ
 ܫܽܘܥܒܰܕ ܒܳܐܣܽܘܛ

ܳ
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ܳ
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 ܪܶܫܝܳܢ  
ܳ
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ܳ
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 ܠܡܶܡܚܳܐ ܘܠܳ
ܰ

ܢܐܶ ܛ ܪܳ ܢܦܶܐ.  ܢܗܶܘܶܐ ܪܳܚܶܡ ܝܽܘܬ
 ܢܗܶܘܶܐ ܪܳܚܶܡ 8
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ܰ
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ܐ ܘ
ܳ

ܒܳܬ
ܳ

ܐ ܢܟܶܦ ܘܢܗܶܘܶܐ ܟܺܐܢ ܘܢܗܶܘܶ ܗܘܶܐ ܢܶ ܛ
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ܳ
ܓܺܝܓܳܬ .  ܝܳܐ ܘܰܠܒܺܝܟ ܢܰܦܫܶܗ ܡܶܢ ܪ
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 6. ܪܶܫܝܳܢܳܐ apsūdzība;  ܴܒܰܥܠ (laulāts) 

vīrs; ܨܚܐ trakot; būt trakulīgam; 

ܕܳܐܫܘܽܥܒܳ   pakļaušanās; ܣܘܽܛܘܽܬܴܐ
ܳ
 no ܐ

 baudkāre; izlaidība;  7. 

 ;parādnieks; (kam pienākas) ܚܰܝܳܒܳܐ

ܐ = ܪܰܒܰܝܴܬܐ
ܳ
  ܪܰܒ ܒܰܝܬ

namturis;  ܕ   ܢܝܳ ܫܪܶ 
ܳ
ܠ bez vainas;  ܳܚܶܡܬܴܢ 

ērcīgs; (kas ātri dusmojas); ܥܒܪ 

grēkot; ܚܰܡܪܳܐ vīns; ܪܶܗܛܴܐ skrējiens; 

ܪܳܗܛܴܐ ܐܻܝܕܶܗ   ;sist ܡܚܳܐ .pe.infinit ܡܶܡܚܳܐ

 burtiski roku palaišana, lai ܠ ܡܶܡܚܳܐ

sistu = kaušanās;  ܳܝܘܽܬܪܳܢ peļņa; 

izdevīgums; ܛܱܢܦܳܐ netīrs; negodīgs;  

 būt ܢܟܶܦ ;viesis; svešinieks ܐܟܱܣܢܳܝܳܐ .8

pieticīgam;  ܳܟܺܐܢ taisns; taisnīgs [st.abs. 

 ܠ ܒܰܟ ; šķīsts; svēts ܚܰܣܝܳܐ ;[ܟܻܐܝܢ

turēt stingri; sagrābt; ܪܓܺܝܓܬܴܐ kaisle; 

kāre;   9. ܠ
ܶ
 ;būt slinkam; beigt ܒܛ

וַהוָא בַעלָא    וָ֖ לָא רֵשיָן הֻ֗ ̅אַינָא דַד 6

אית אָ֖ ̅תתָ א אַנ֗ ̅דַחדָ    מהַימנֵא֑֞  לֵה בנַיָא֑֞  ̅וִׁ

יתַ דלָא מצַחֵיָ֖   ̅ יהֻון דלָא שֻועבָד ̅ן ולָא אִׁ

 אָ֖ ̅בָאסֻוטֻותָ 

ישָא  הֻ֗  ̅חַיָב   7 דנֵהוֵא דלָא   ו גֵיר קַשִׁ

ולָא נֵהוֵא   רַבַיתָא דַאלָהָאָ֖  ̅ן אַיך רֵשיָָָ֖֖

ולָא נֵהוֵא   שֵהָ֖ ̅מֵתדַבַר ברֵעיָן נַפ 

ולָא    ר עַל חַמרָאָ֖ ̅ן ולָא נֵהוֵא עָבַ ָ֖֑ ̅חֵמתָ 

ידֵ  ולָא נֵהוֵא   ה למֵמחָאָ֖ ̅תֵהוֵא רָהטָא אִׁ

 טַנפֵא ֑֞  רָנֵא֑֞ ̅רָחֵם יֻות 

ונֵהוֵא רָחֵם   סנָיֵאָ֖֑֞ ̅אֵלָא נֵהוֵא רָחֵם אַכ   8

איָ֖  ָ֖֑ ̅ף̅ונֵהוֵא נכֵ  אָ֖֑֞ תָ̅ ̅טָבָ  ן ונֵהוֵא  ונֵהוֵא כִׁ

 אָ֖֑֞ תָ̅ ̅יגָ ̅שֵה מֵן רגִׁ ̅נַפ  ̅יך̅וַלבִׁ  חַסיָאָ֖ 
יל לֵה עַל יֻולפָנָא דמֵלתָ ̅וַב   9 א ̅טִׁ

יָאוֻ ̅לַמבַ  ̅דנֵשכַח אָף  א  ̅דהַימָנֻותָ 

ימָאָ֖  וַלמַכָסֻו לַאילֵין   ביֻולפָנֵה חלִׁ

 חרֵיןָ֖ ̅דמֵת

ית   10 יֵאאָ֖֑֞  ̅אִׁ ן יָ֖̅ דלָא מֵשתַעבדִׁ  גֵיר סַגִׁ

יקָן֑֞    נַינָשָאָ֖֑֞ ̅דַב ומַטעֵין רֵעיָנֵא֑֞  מֵלַיהֻוןָ֖֑֞  וַסרִׁ

ת ירָאיִׁ  אַילֵין דמֵן גזֻורתָא אֵנֻון   ָ֖֑ ̅יַתִׁ

 

שָה   6 יש תָם וּבַעַל־אִׁ מָצֵא אִׁ ם־יִׁ אִׁ

אֵין   ים וְּ ינִׁ ים מַאֲמִׁ יֶש־לוֹ בָנִׁ אֶחָת וְּ

אֵינָם   יצוּת וְּ רִׁ עֲלֵיהֶם טַעֲנַת פְּ

ים׃   סוֹרֲרִׁ

יש    7 יוֹת אִׁ הְּ יךְ לִׁ מוֹן הָעֵדָה צָרִׁ י־הֶגְּ כִׁ

ים לאֹ עמֵֹד  סכֵֹן לֵאלֹהִׁ תָם כְּ

ן   לאֹ אֹהֵב יַיִׁ זָן וְּ לאֹ רַגְּ תוֹ וְּ עַל־דַעְּ

לאֹ בצֵֹעַ בֶצַע רָע׃  רףֹ וְּ לאֹ־בַעַל אֶגְּ  וְּ

אֹהֵב    8 ים וְּ חִׁ יס אֹרְּ נִׁ י מַכְּ הִׁ ם־יְּ י אִׁ כִׁ

כבֵֹש   קָדוֹש וְּ יק וְּ צַדִׁ צָנוּעַ וְּ טוֹב וְּ

רוֹ׃  צְּ  אֶת־יִׁ

י    9 פִׁ יק בַדָבָר הַנֶּאֱמָן כְּ וּמַחֲזִׁ

יר   הִׁ הַזְּ יֶה־בוֹ כחַֹ לְּ הְּ מַעַן יִׁ הַהוֹרָאָה לְּ

יחַ   הוֹכִׁ יא וּלְּ בַלֶקַח הַבָרִׁ

ים׃  יבִׁ רִׁ  אֶת־הַמְּ

רֵי הֶבֶל    10 ים דבְֹּ דִׁ בֵה מֹרְּ י־יֵש הַרְּ כִׁ

ים׃  מוֹלִׁ ן־הַנִּׁ רוּבָם מִׁ עֵי נָפֶש וְּ  וּמַתְּ

 



neizdoties; ܒܛܝܺܠ (ar ܠ) rūp (kam); 

ir vaļa (kam ܠ) nodarboties (ar ܥܰܠ); 

 .pa. infinit ܠܰܡܒܰܝܳܐܘ ;mācība ܝܘܽܠ ܦܳܢܳܐ

 visas formas saglabā] ܒܰܝܰܐܐ .pa ܒܝܐ

lieku ܐ] mierināt; mudināt; iedrošināt - 

visas nozīmes Gr.  -passim; 

ܝܘܽܠ ܦܳܢܗܶ   ;veselīgs; stiprs ܚܠܺܝܡܳܐ

 .af ܠ ܡܰܟܳܣܘܽ  ;veselīga mācība ܚܠܺܝܡܳܐ

inf. )ܟܣ( etpe. ܬܟܣܶܣ
ܶ
 ;tikt nopelts  ܐ

af. ܟܶܣ
ܰ
 ;notiesāt; atmaskot ܐ

pārliecināt par vainīgumu Gr. ; 

 .eštaf ܥܒܳܕ .runāt pretī;  10 ܚܪܐ

ܫܬܱܥܒܰܕ
ܶ
 ;darīt tukšu ܣܪܰܩ ;pakļauties ܐ

part.pass. ܣܪܻܝܩ tukšs; ܛܥܳܐ krāpt; 

pievilt; ܡܰܛܥܶܝܢ ܪܶܥܝܳܢܐܶ ܕܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ burt. 

pieviloši cilvēku domas Gr. 

;   

 ܠܰܡܣܰܟܳܪܽܘ ܦܽܘܡܗܽܘܢ  ܗܳܢܽܘܢ ܕܘܳ  11
ܶ

ܠܳ
 
ܶ
ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܡܶܚܰܒܠܺܝܢ  ܘܡܰܠܦܺܝܢ   ܝܪܓܶ  ܐܒܳܬ

 11.  ܷܘܳܠ part. impers. vajag; 11  ָ֖גֵיר   ן בָתֵא֑֞ הָנֻון דוָלֵא לַמסַכָרֻו פֻומהֻו

יֵאא֑֞  ין   סַגִׁ ם דלָא וָלֵא  ין מֵדֵ ̅ומַלפִׁ  מחַבלִׁ

ים   11 כִׁ יהֶם הַהֹפְּ סָכֵר פִׁ אֲשֶר סָכוֹר יִׁ

ים אֲשֶר   בָרִׁ הוֹרוֹתָם דְּ ים כוּלָם בְּ בָתִׁ



 ܘܳ ܡܶܕܶܡ 
ܳ

 ܡܶ ܕܠܳ
ܶ

 ܠܳ
ܽ

ܢܦܶ ܛ
ܰ

ܢܐܶ ܛ ܪܳ  12. ܐܠ ܝܽܘܬ
 
ܶ
ܒܢܰܝ  ܕܰ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕܺ ܐ ܒܺܝܳ ܫ ܡܶܢܗܽܘܢ ܢܡܰܪ ܐܢ̱ܳ ܐ

ܐܩܪܺ 
ܺ

ܢܽܘܢ ܚܰ  ܛ
ܶ
ܓܳܠܺܝܢ ܐ ܐ ܒܟܽܠܙܒܰܢ ܕܰ

ܳ
ܝܘܳܬ

ܐ ܘ
ܳ

ܐ ܟܰ ܒܺܝܫܳܬ
ܳ

ܐ.ܪܣܳܬ
ܳ

ܝܠܳܬ
ܺ

 13 ܒܰܬ
 
ܺ
 ܘܫܰܪܺܝܪܳܐܝܺܬ ܐ

ܶ
ܐ ܗܳܕܶ ܝܬ

ܳ
ܠ  ܝܗ ܣܳܗܕܽܘܬ

ܽ
ܐ ܡܶܛ

ܢ  ܟܶܣ ܠܗܽܘܗܳܢܳܐ ܩܰܫܝܳܐܝܺܬ ܗܘܰܝܬ ܡܰ 
ܐܠܺܝܡܺ ܕܢܗܶܘܽܘܢ ܚ

ܳ
  14. ܝܢ ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܘܠܳ

ܐܝܳ ܢܬܶܪܡܽܘܢ ܠܫܽܘܥ
ܳ

ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ ܘܰܠܦܽܘܩܳܕܶܐ   ܬ
ܪܳܐ. ܕܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܕܣܳܢܶ  ܠܡܶܕܶܡ  ܟܽ  15ܝܢ ܫܪܳ

ܝܠܶ ܓܶܝܪ ܕܟܶܐ ܗ̱ܘ ܠܰܕܟܳܝܳ 
ܰ

ܝܢ ܕܶܝܢ ܐ ܠܳ
 ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܡܶܕܶܡ ܕܰܕܟܶܐ  

ܳ
ܕܰܡܣܰܝܟܺܢ ܘܠܳ

 ܡܣܰܝܰܒ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
  ܘ ܪܶܥܝܳܢܗܽܘܢ ܗ̱ܽ ܠܰܝܬ ܠܗܽܘܢ ܐ

 
ܺ
ܠܳܗܳܐ   16 ܪܬܗܽܘܢ.ܐܘܬ

ܰ
ܘܡܰܘܕܶܝܢ ܕܝܰܕܥܺܝܢ ܠܳ

ܬܰܝܗܽܘܢ ܝܐܗ ܘܺ ܢ ܟܳܦܪܺܝܢ ܒܶ ܥܒܕܰܝܗܽܘܢ ܕܶܝܒܰ 
 ܦܺܝܣ ܘܡܰܣܠܳܝܳܐ ܠܟܽ 

ܳ
ܠ  ܣܢܺܝܶܐ ܘܰܕܠܳ

ܒ.  ܕܥܒܳ 
ܳ

     ܛ
 

pienākas Gr. ;  ܣܟܰܪ aizvērt; 

apturēt; ܒܳܬܷܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ veselas mājas; 

 ;iznīcināt; sagraut; samaitāt ܚܒܰܠ

 ;netīrs ܛܱܢܦܳܐ ;peļņa; izdevīgums ܝܘܽܬܪܳܢܳ 

negodīgs;   12. ܢܒܺܝܳܐ ܕܺܝܠܗܘܽܢ viņu 

pašu pravietis; ܐ
ܺ
 ;krētieši ܒܡܰܝ ܩܪܺܛ

 ܚܰܝܘܽܬܴܐ ;melot ܕܓܠ ;vienmēr ܒܟܽܠܙܒܰܢ

dzīvnieks; ܟܰܪܣܳܐ ,ܟܪܶܣ fem. miesa; 

vēders;  ܴܝܠ
ܺ
ܟܰܪܣܳܬܴܐ  ;slinks; tukšs ܒܰܛ

 ܣܳܗܕܘܽܬܴܐ .slinki rīmas;   13 ܒܰܛܻܝܠܳܬܴܐ

liecība;   ܷܗ ܣܳܗܕܘܽܬܴܐ ܗܳܕܶܐܝ ܫܰܪܺܝܪܳܐܝܺ ܐܻܝ  

šī liecība ir patiesa;  ܺܩܰܫܝܳܐܝ bargi; asi; 

  ;imperat. esi ܗܘܰܝ
ܰ
ܟܶܣ ܐ (ܟܣ )  tiesāt  

 14. ܪܡܳܐ   mest  ܫܘܽܥܺܝܴܬܐ runa; 

stāsts; pasaka; ܦܘܽܩܳܕܳܐ pavēle; 

rīkojums; ܣܢܐ ienīst; neciest; ܫܪܳܪܳܐ 

patiesība;  15. ܕܰܟܝܳܐ ,ܕܟܶܐ tīrs; šķīsts; 

 טַנפֵאָ֖֑֞  רָנֵא֑֞ ̅מֵטֻל יֻות 

ילהֻון  ̅נָש מֵנהֻון נבִׁ אֵמַר א֗   12  נַי֑֞ ̅דַב  יָא דִׁ

א֑֞ קֵ֣  טִׁ ין אֵנֻון  ̅לזבַ ̅בכֻ  רִׁ   א֑֞ ̅חַיוָתָ  ן דַגָלִׁ

ישָתָ  ילָתָ  א֑֞ ̅רסָתָ ̅וכַ  אָ֖֑֞ ̅בִׁ  אָ֖֑֞ ̅בַטִׁ
ת   13 ירָאיִׁ יתֵ  ̅ושַרִׁ  אָ֖ ̅א הָדֵ ̅יה סָהדֻותָ ̅אִׁ

ת   הוַית מַכֵס להֻון   ̅מֵטֻל הָנָא קַשיָאיִׁ

ין בהַימָנֻותָ  ימִׁ  א  ̅דנֵהוֻון חלִׁ

יהֻודָ  א֑֞ ̅רמֻון לשֻועיָתָ ̅ולָא נֵת   14  יֵאָ֖֑֞ ̅דִׁ

 דסָנֵין שרָרָאָ֖  נַינָשָא֑֞ ̅דַב א֑֞ ̅וקָדֵ ̅וַלפֻ 

לַאילֵין   יָאָ֖֑֞ ̅כַ ̅ו לַדא ה֗ ̅כֻלמֵדֵם גֵיר דכֵ   15

ין  ̅דֵין דַמסַיבִׁ  א ̅כֵ ̅מֵדֵם דַד  ין ולָא מהַימנִׁ

ו רֵעיָנהֻון  הֻ֗  ̅אֵלָא מסַיַב  לַית להֻון  

 ארתהֻוןָ֖ ̅ותִׁ 

ין לַאלָהָא  ̅ומַודֵין דיָד   16 דֵין   יהֻון֑֞ דַ̅ ̅בַעבָ  עִׁ

ין בֵה  ̅כָפ  איתַ  רִׁ יֵאא֑֞ ̅וִׁ   לָא פיָסָ֖ ̅וַד יהֻון סנִׁ

 ס  ̅טָב ̅ד̅ל עבָ ̅לכֻ   ומַסלַיָא֑֞ 

 

 לאֹ־כֵן עֵקֶב בָצַע׃ 

יאָם    12 בִׁ בָר אָמַר אֶחָד מֵהֶם נְּ וּכְּ

ים מֵעוֹלָם   רִׁ שַקְּ י מְּ רֵיטִׁ נֵי קְּ בָם בְּ רְּ קִׁ מִׁ

ים   רֵשִׁ גַם כְּ חַיוֹת רָעוֹת הֵמָה וְּ וְּ

ים׃   עֲצֵלִׁ

הָעֵדוּת הַזאֹת אֱמֶת וּבַעֲבוּר־כֵן    13 וְּ

יוּ   הְּ מַעַן יִׁ יחֵם תוֹכֵחָה קָשָה לְּ תוֹכִׁ

ים בָאֱמוּנָה׃  יאִׁ רִׁ  בְּ

ימוּ לֵב אֶל־הַגָדוֹת    14 לאֹ יָשִׁ וְּ

ים   וֹת הָאֲנָשִׁ צְּ אֶל־מִׁ ים וְּ הוּדִׁ הַיְּ

ן־הָאֱמֶת׃  ים מִׁ  הַסָרִׁ

ים אֲבָל    15 הוֹרִׁ הַכלֹ טָהוֹר לַטְּ

רֵי אֱמוּנָה אֵין־דָבָר   חַסְּ ים וּלְּ אִׁ מְּ טְּ לַנִּׁ

רוּחָם׃  תָם וְּ אָה דַעְּ מְּ טְּ י נִׁ  טָהוֹר כִׁ

ים   16  נוּ אֶת־הָאֱלֹהִׁ ים הֵמָה יָדַעְּ רִׁ אֹמְּ

ים   תֹעָבִׁ י מְּ ים בוֹ כִׁ רִׁ מַעֲשֵיהֶם כוֹפְּ וּבְּ

כָל־מַעֲשֶה   חוּ לְּ לְּ צְּ לאֹ־יִׁ ים הֵם וְּ רִׁ וּמַמְּ

 טוֹב׃ 



 ;notraipīt; nosmērēt (ܣܘܒ .pa) ܣܰܝܶܒ

ܘܕܻܝ  .af )ܝܕܐ( .sirdsapziņa;   16 ܬܻܐܪܬܴܐ
ܰ
 ܐ

atzīt (ar ܒ ja par grēkiem); ܟܦܰܪ 

neatzīt; noliegt (ar  ܒ);  ܣܢܺܝܐܶܐ pretīgs; 

 .pakļāvība, ar nolieg ܦܝܳܣܳܐ

nepaklausība; ܝܳܐ  atmetams ܡܰܣܠ ܱ

; (neizturējis pārbaudi); 

nopelts. 
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1  
ܰ
ܐ ܝܢ ܡܰܠܶܠ ܡܶܕܶ ܕܶ ܢܬ̱ ܐ

ܶ
ܡ ܕܝܳܐ

ܘܢ  ܘܰܐܠܶܦ ܕܢܗܶܘܽ  2. ܠܺܝܡܳܐܠܝܽܘܠܦܳܢܳܐ ܚ
ܢ ܗܽܘܢ ܘܢܗܶܘܽܘܥܝܳܢܰܝܐ ܥܺܝܪܺܝܢ ܒܪܶ ܩܰܫܺܝܫܶ 

ܚܠܺܝܡܺܝܢ ܢ ܢ ܕܟܺܝܢ ܘܢܗܶܘܽܘܘܢܗܶܘܽܘܢܰܟܦܺܝܢ 
 
ܳ
ܐ. ܐ ܘܒܰܡܣܰܝܒܪܳ ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܘܳܐܦ  3ܢܽܘܬ

ܐ  
ܶ
ܐ ܗܳܟܰܢܳܐ ܕܢܗܶܘܝܳܢ ܒܶܐܣܟܺܝܡܳܐ ܕܝܳܐ

ܳ
ܩܰܫܺܝܫܳܬ

ܟܠܳܬ 
ܳ
 ܢܗܶܘܝܳܢ ܐ

ܳ
ܠܳܗܳܐ ܘܠܳ

ܰ
ܐ  ܠܕܶܚܠܰܬ ܐ ܩܰܪܨܶ

 ܢܗܶܘ
ܳ

ܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ  ܝܳܢ ܡܶܫܰܥܒܕܳܢ ܠܚܰܡܪܳ ܘܠܳ
ܐ.  ܘܢܗܶܘܝܳܢ ܡܰܠܦܳܢ ܫܰܦܺܝܪܳ 

ܳ
ܘܰܡܢܰܟܦܳܢ   4ܬ

 1.  ܶܡܰܠ pa. imperat.  ܶܡܰܠ (pa. no 

 ܝܳܐܷܐ  ;runāt (ܡܠܺܝܠ atrodams tikai ܡܠ

adj. (kas ir atbilstošs, pienācīgs, 

skaists);;  2. ܦ
ܶ ܰ
 .pa ܐܶ

imperat. ܝܺܠܶܦ (pe. ܦ
ܰ ܶ
 ;pa. mācīt (ܐܶ

 ;būt nomodā, modram ܥܳܪ (ܥܘܪ)

part.pass. ܥܝܻܪ adj.  modrs, nomodā; 

Titus 2:1  PHA   ֗ת דֵין מַלֵל מֵדֵם  אַנ

ימָאָ֖  דנֵהוֻון   ָ֖֑ ̅וַאלֵף 2דיָאֵא ליֻולפָנָא חלִׁ

ישֵא֑֞  ין ברֵעיָנַיהֻוןָ֖֑֞  קַשִׁ ירִׁ יָ֖ ̅ונֵהוֻון נַכ   עִׁ ן  פִׁ

ין בהַימָנֻותָ יָ֖̅ ונֵהוֻון דכֵ  ימִׁ א ̅ן ונֵהוֻון חלִׁ

 אָ֖ ̅מסַיברָנֻותָ ̅חֻובָא ובַ ̅וַב

ישָתָ  ̅וָאף   3   דנֵהויָן֑֞  נָא  ̅הָכַ  א֑֞ ̅קַשִׁ

מָא דיָאֵא לדֵ  ולָא    אַלָהָאָ֖  ̅ חלַת ̅בֵאסכִׁ

 ן֑֞̅ משַעבדָ  ולָא נֵהויָן֑֞  קַרצֵאָ֖֑֞  לָן֑֞ ̅אָכ  נֵהויָן֑֞ 

Titus 2:1  DLZ    אַתָה דַבֵר וְּ

יא׃  ים   2אֶת־הַנָּאֶה לַלֶקַח הַבָרִׁ קֵנִׁ הַזְּ

ים   כוּבָדִׁ רוּחָם וּמְּ ים בְּ לִׁ יוּ משְּ הְּ יִׁ

ים בָאֱמוּנָה וּבָאַהֲבָה   יאִׁ רִׁ ים וּבְּ נוּעִׁ וּצְּ

לָנוּת׃   וּבַסַבְּ

כָן כַאֲשֶר    3 י דַרְּ הִׁ קֵנוֹת תְּ כֵן הַזְּ וְּ

יאוֹת   יֶינָה מוֹצִׁ הְּ נָאֲוָה לַקדֶֹש לאֹ תִׁ

י   ן כִׁ בוֹא־יַיִׁ סְּ תוּנוֹת לִׁ לאֹ נְּ בָה רָעָה וְּ דִׁ



 
ܰ

ܠܝܳܢ ܕܢܪܶܚܡܳܢ ܒܰܥܠܰܝܗܶܝܢ  ܠܳ
ܰ

ܝܠܶܝܢ ܕܛ
ܟܦܳܢ ܘܩܰܕܺܝܫܳܢ  ܘܢܗܶܘܝܳܢ ܢܰ  5. ܘܰܒܢܰܝܗܶܝܢ

ܬܰܝܗܶܝܢ ܘܢܗܶܘܝܳܢ ܝܳܨܦܳܢ ܫܰܦܺܝܪ ܕܒܳ 
 ܐܢ̱ܳܫܠܒܰ  ܒܕܳܢܥܫܬܰ ܘܡܳ 

ܳ
  ܥܠܰܝܗܶܝܢ ܕܠܳ

ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐܓܰܕܶܦ ܥܰܠ ܡܶ ܢܶ 
ܶ
   . ܠܬ

  

 ܢܰܟܦܳܐ  ;būt pieticīgam; vienkāršam ܢܟܶܦ

vienkāršs; (skaidrā prātā); ܕܰܟܝܳܐ ,ܕܟܶܐ 

tīrs; šķīsts;  ܡܣܰܝܒܪܳܢܘܽܬܴܐ  

pacietība;   3. ܩܰܫܺܝܫܬܴܐ fem. 

 vecajā;  ܣܟܺܡܳܐ
ܶ
 no  ܐ

forma; veids; figūra;  ܒܶܐܣܟܺܝܡܳܐ 

piedienīgi; godīgi; šeit 

 pēc dzīves veida; 

ܗܳܐ ܐܱܴܶ ܠ ܕܶܚܠܱܬ  ܕܝܳܐܷܐ   lai viņas ܕܢܗܶܘܝܳܢ 

būtu (tādas), kā pienākas dievbijīgām; 

ܟܶܠ ܩܰܪܨܳܐ
ܳ
 ;apmelotājs; neslavas cēlājs ܐ

 ܥܒܰܕ .šafel. part. pass. fem. pl ܡܫܰܥܒܕܳܢ

darīt (šaf. ܫܰܥܒܷܕ); ܡܰܠ ܦܳܢܳܐ ,ܡܰܠ ܦܳܢ 

skolotājs;   4.  ܡܢܰܟܦܳܢ pa. part. fem. 

pl. savaldošas; atskurbinošas; ܛܰܶܝܳܐ 

meitene; jauna sieviete; ܪܚܶܡ mīlēt; 

 .pe. part ܝܳܨܦܳܢ .vīrs; kungs;   5 ܒܰܥܠܴ 

fem. pl. ܝܺܨܶܦ rūpēties; bažīties sal. Gr. 

יָאאָ֖  ירָתָ  ן֑֞̅ מַלפָ  ונֵהויָן֑֞  לחַמרָא סַגִׁ  אָ֖֑֞ ̅שַפִׁ
  דנֵרחמָן֑֞  לַאילֵין דטַליָןָ֖֑֞  ן֑֞̅ וַמנַכפָ   4

 נַיהֵיןָ֖֑֞ ̅וַב  בַעלַיהֵין֑֞ 

ישָןָ֖֑֞  פָן֑֞ ̅נַכ  ונֵהויָן֑֞   5 יר   יָצפָן֑֞  ונֵהויָן֑֞  וקַדִׁ שַפִׁ

דלָא   עלַיהֵין ֑֞ ̅לבַ  ן֑֞̅ ומֵשתַעבדָ  תַיהֵין֑֞ ̅דבָ 

 ה דַאלָהָאָ֖ ̅עַל מֵלתֵ  ̅דֵף̅נָש נגַ א֗ 
  

 
  

 
 

 (Tit. 2:1-15 PHA) 

דוֹת טוֹב׃  לַמְּ ם־מְּ  אִׁ

ירוֹת לֶאֱהבֹ    4 עִׁ רוֹת אֶת־הַצְּ יַשְּ וּמְּ

נֵיהֶן׃  לֶאֱהֹב אֶת־בְּ  אֶת־בַעֲלֵיהֶן וְּ

יוֹת    5 הרֹוֹת צוֹפִׁ נוּעוֹת וּטְּ יוֹת צְּ הְּ לִׁ וְּ

נֵי   פְּ נָעוֹת לִׁ כְּ נִׁ טבֹוֹת וְּ יכוֹת בֵיתָן וְּ הֲלִׁ

בַר   חוּלַל דְּ מַעַן אֲשֶר לאֹ־יְּ בַעֲלֵיהֶן לְּ

ים׃   הָאֱלֹהִׁ
  

 
  

 
 (Tit. 2:1-15 DLZ) 



; ܓܰܕܶܦ pa. zaimot; 

ܗܳܐ
ܳ
 lai ܕܠܴ ܐ ܢܳܫ ܢܓܰܕܶܦ ܥܰܠ ܡܶܠܬܷܗ ܕܰܐܶ

neviens nezākā Dieva vārdu Gr. t.  

   ;  

ܝܠܶܝܢ ܕܰܛܠܶܝܢ ܗܳܟܰܢܳܐ ܒܥܺܝ  6
ܳ
ܘܡܶܢ ܐ

ܕܶܡ ܕܶܝܢ ܒܟܽܠܡܶ  7ܢ ܢܰܟܦܺܝܢ. ܘܗܘܽ ܕܢܶ 
ܐ ܒܢܰܦܫܳ ܕܡܽ 

ܳ
ܒܶ ܟ ܚܰܘܳܐ ܒܟܽܠ ܥܒܳ ܘܬ

ܳ
ܐ ܕܶܐ ܛ

ܐ ܘܰܒܡܰܠ
ܳ

ܗܘܶܐ ܠܳܟ ܡܶܠܬ
ܶ
ܟ ܬ

ܳ
ܦܳܢܽܘܬ

ܐ. ܚ
ܳ

 ܕܢܰܟܦܳ  8ܠܺܝܡܬ
ܳ

 ܘܠܳ
ܳ

 ܡܚܰܒܠܐ
ܳ

ܫ  ܐܢ̱ܳ ܐ ܢܠܳ
 ܒܳܣܰܪ ܠܳ 

ܶ
ܠܰܢ ܢܒܶܗܰܬ  ܡ ܠܩܽܘܒܗ ܕܰܐܝܢܳܐ ܕܩܳܐ

 ܢܫܶܟܰܚ ܕܢܺܐܡܰܪ ܥܠܰܝܢ ܡܶܕܶܡ 
ܳ

ܕܰܣܢܶܐ. ܟܰܕ ܠܳ  
ܥܰܒܕܶܐ ܠܡܰܪܰܝܗܽܘܢ ܢܫܶܬܰܥܒܕܽܘܢ  9

ܦܪܽܘܢ ܒܟܽ 
ܳ

 ܗܘܳܘ  ܠܡܶܕܶܡ ܘܢܫܶܬ
ܳ

ܘܠܳ
 ܢܚܰܘܽܘܢ   10ܝܢ. ܡܥܰܨܶ 

ܳ
ܠܳ

ܳ
 ܗܘܰܘ ܓܳܢܒܺܝܢ ܐ

ܳ
ܘܠܳ

ܒܳܐ ܒܟܽܠܡܶܕܶܡ ܕܰܢܨܰܦ
ܳ

ܬܰܢ ܫܪܳܪܗܽܘܢ ܛ
ܢ.  ܒܟܽܠܡܶܕܶܡ ܝܽܘܠܦܳܢܶܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܡܰܚܝܳܢܰ   

 6. ܝܢ
ܶ
 .pe. imperat ܒܥܺܝ ;jaunieši ܛܰܶ

 .pa ܚܰܗܳܐ .meklēt; prasīt;  7 ܒܥܳܐ

imperat. rādi! ܕܡܘܽܬܴܐ līdzība; šeit 

paraugs; ܡܰܠ ܦܳܢܘܽܬܴܐ mācība;  8. ܢܰܟܦܳܐ 

attiecas uz ܡܚܰܒܠܴ  ; ܡܰܠ ܦܳܢܘܽܬܴܐ 

samaitāts;  ܰܪܒܣ  nicināt; nievāt; 

nosodīt;  ܴܠܩܘܽܒܠ pretējs; subst. 

pretinieks; ܒܗܶܬ (ar ܒ) kaunēties 

(par); (ar ܡܶܢ) pielūgt (ko); af. likt 

kaunā;  9. ܥܒܰܕ eštafal pakļauties; 

 izpatikt; izdabāt; etpe. censties ܫܦܰܪ

(kalpojot); ܥܨܳܐ stūrgalvīgs; ietiepīgs;  

 10. ܓܢܰܒ zagt; piesavināties; čiept 

; ܘܠܴ ܗܘܰܘ ܓܳܢܒܺܝܢ ka nav 

י  ̅ן הָכַ ומֵן אַילֵין דַטלֵיָ֖  6 דנֵהוֻון   נָא בעִׁ

יןָ֖ ̅נַכ  פִׁ

חַוָא   ̅שָך̅א בנַפ ̅למֵדֵם דֵין דמֻותָ ̅בכֻ   7

 ̅תֵהוֵא לָך  ך̅ ̅נֻותָ ̅מַלפָ ̅וַב א ֑֞ ̅טָבֵ  א֑֞ דֵ̅ ̅ל עבָ ̅בכֻ 

ימתָאָ֖ ̅מֵלתָ   א חלִׁ

נָש בָסַר  ולָא א֗  פָא ולָא מחַבלָאָ֖ ̅דנַכ   8

 ̅כַד  ֑  ̅הַת̅לַן נֵב ̅דַאינָא דקָאֵם לקֻוב  לָה  

אמַר עלַין מֵדֵם דַסנֵא ס   לָא נֵשכַח דנִׁ

 ס
למֵדֵם  ̅ון בכֻ ̅נֵשתַעבדֻ  למָרַיהֻון֑֞  דֵא֑֞ ̅עַב   9

 ן ולָא הוַו מעַצֵיןָ֖ רֻוָ֖ ̅ונֵשתַפ 

ין   אֵלָא נחַוֻון שרָרהֻון   10  ולָא הוַו גָנבִׁ

למֵדֵם  ̅ון בכֻ ̅דַנצַבתֻ  למֵדֵם  ̅א בכֻ ̅טָבָ 

 יֻולפָנֵה דַאלָהָא מַחיָנַן ס 

ים   6 יר גַם אֶת־הַבַחוּרִׁ הִׁ כָכָה תַזְּ

ים׃  נוּעִׁ יוּ צְּ הְּ  שֶיִׁ

מוֹפֵת    7 כָל־דָבָר הֱיֵה אַתָה לְּ וּבְּ

רוּפָה   הוֹרָאָה צְּ ים בְּ ים טוֹבִׁ מַעֲשִׁ בְּ

דָרָה׃  נֶהְּ  וְּ

מַעַן    8 יא שֶאֵין־בוֹ מוּם לְּ דָבָר בָרִׁ וּבְּ

דַבֵר   צָא לְּ מְּ לאֹ יִׁ קוֹמֵם וְּ תְּ יֵבוֹש הַמִׁ

 עֲלֵיכֶם רָע׃ 

רַצוּ    9 תְּ יִׁ עוּ לַאֲדנֵֹיהֶם וְּ כָנְּ ים יִׁ הָעֲבָדִׁ

רוּ   לאֹ יַמְּ כָל־דָבָר וְּ לָהֶם לְּ

רֵיהֶם׃  בְּ  אֶת־דִׁ

אוּ    10 ם־יַרְּ י אִׁ עֲלוּ מַעַל כִׁ מְּ לאֹ־יִׁ וְּ

פָאֲרוּ בַכלֹ   מַעַן יְּ כָל־אֱמוּנָה טוֹבָה לְּ

יעֵנוּ׃ ים מוֹשִׁ  אֶת־לֶקַח אֱלֹהִׁ



zaguši;  ܢܚܰܘܘܽܢ 
ܳ

ܠ
ܶ
ܒܳܐ  ܐ

ܳ
ܫܪܳܪܗܘܽܢ ܛ  burt. 

bet viņi rādītu savu labo taisnību Gr. t. 

; ܨܰܒܶܬ 

(pa. denom. no ܨܶܒܬܴܐ izrotājums) rotāt 

[viegli sajaukt ar  ܢܨܰܒ stādīt];  ܡܰܚܝܳܢܳܐ 

pestītājs;   

ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ   11
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܬܓܰܠܝܰܬ ܓܶܝܪ ܛ

ܶ
ܐ

 12ܡܰܚܝܰܬ ܟܽܠ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܟܽܠܗܽܘܢ. 
ܘܪ ܒܪܽܘܫܥܳܐ ܠܰܢ ܕܢܟܶܦܽ  ܘܪܳܕܝܳܐ

 ܓܺܝܘܒܰܪ
ܳ
ܠܡܳܐ ܠܡܳܐ ܘܢܺܝܚܳܐ ܒܥܳ ܕܥܳ ܐ ܓܽܘܬ

ܐ ܘܰܒܟܺ ܒܢܰܟܦܽ ܗܳܢܳܐ 
ܳ
ܐ ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܰܒܕܶܚܠܬ

ܳ
ܐܢܽܘܬ

ܠܳܗܳܐ
ܰ
ܟܰܕ ܡܣܰܟܶܝܢܰܢ ܠܣܰܒܪܳܐ   13. ܐ

 ܒܪܺܝܟܳܐ ܘܰܠ
ܶ
ܫܒܽܘܚܬ

ܰ
ܗ  ܓܶܠܝܳܢܳܐ ܕܬ

.  ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܪܰܒܳܐ ܘܡܰܚܝܳܢܰܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ
ܕܗܽܘ ܝܰܗ̱ܒ ܢܰܦܫܶܗ ܚܠܳܦܰܝܢ ܕܢܦܶܪܩܰܢ   14

 ܘܰܢܕܰܟܶܝܢ ܠ 
ܳ

ܢܰܦܫܶܗ ܥܰܡܳܐ  ܡܶܢ ܟܽܠ ܥܰܘܠܳ
ܒܳܐ. 

ܳ
ܐ ܕܚܰܣܶܡ ܒܰܥܒܳܕܶܐ ܛ

ܳ
ܝܢ ܗܳܠܶ  15ܚܰܕ̱ܬ

  ܢ ܒܟܽܠ ܦܽܘܩܕܳ ܡܰܠܶܠ ܘܰܒܥܺܝ ܘܟܰܘܶ 
ܳ

ܢ ܘܠܳ
ܟ. ܐܢ̱ܳܫ ܢܰܒܣܶܐ ܒܳ   

 

 11.  ܴܓܠ atsegt; atklāt;  ܡܰܚܝܰܬ af. 

part. fem. st. constr. ܚܝܳܐ af. atdzīvināt 

Gr.t. ;  12. ܪܕܳܐ iziet; izceļot; 

arī izlabot; pārmācīt; Gr. ; 

 ;ļaunums ܪܘܽܫܥܳܐ ;atteikt ܟܦܰܪ

bezdievība; ܪܓܺܝܓܬܴܐ kāre; kaisle; 

 ܟܺܐܢܘܽܬܴܐ ;atturība; pieticība  ܢܰܟܦܘܽܬܴܐ

taisnība;   13. ܣܰܟܺܝ pa. gaidīt; ܣܰܒܪܳܐ 

cerība; ܒܪܺܝܟܳܐ  svētīgs;  14. 

 ;atbrīvot; izpirkt ܦܪܰܩ ;relat. kurš ܕܗܘܽ 

 .netaisnība; nekrietnība Gr ܥܰܘܠܴ 

; ܠ ܢܰܦܫܶܗ  sev;  ܘܰܢܕܰܟܶܝܢ

 ̅מַחיַת  ה דַאלָהָאָ֖ ̅גֵיר טַיבֻותֵ  ̅גַליַת ̅אֵת  11

 כֻלהֻוןָ֖  נַינָשָא֑֞ ̅כֻל לַב 

פֻור ברֻושעָא ̅דנֵכ  יָא לַן  ̅ורָד   12

חֵא בעָלמָא הָנָאָ֖  דעָלמָא   א֑֞ תָ̅ ̅יגָ ̅רגִׁ ̅ובַ    ונִׁ

 אַלָהָא   ̅חלַת דֵ̅ ̅וַב  אָ֖ ̅אנֻותָ כִׁ̅ ̅וַב  אָ֖ ̅פֻותָ ̅בנַכ 

יכָ ̅מסַכֵינַן לסַב  ̅כַד   13 ליָנָא  ̅א וַלגֵ ̅רָא ברִׁ

שֻוע  שבֻוחתֵה דַאלָהָא רַבָא ומַחיָנַן יֵֵ֣ ̅דתֵ 

יחָאָ֖   משִׁ

רקַן מֵן  ̅דנֵפ  ין  ̅שֵה חלָפַ ̅נַפ  ב̅ דהֻו יַה֗   14

א תָ̅ ֑֗ ̅שֵה עַמָא חַד ̅כֵין לנַפ ̅וַנדַ  כֻל עַולָא  

 ס א֑֞ ̅טָבֵ  א֑֞ דֵ̅ ̅דחָסֵם בַעבָ 
ל פֻוקדָָ֖ ן ולָא   15  וֵן בכֻ ̅ יָ֖  וכַ ̅ עִׁ הָלֵין מַלֵל וַב ̅

ָ֖֑ ̅א בָך סֵ ̅נָש נַב א֗   

יעַ   11 הוֹשִׁ ים לְּ יעַ חֶסֶד אֱלֹהִׁ י הוֹפִׁ כִׁ

נֵי הָאָדָם׃   אֶת־כָל־בְּ

תַעֵב    12 מַעַן נְּ יךְ אֹתָנוּ לְּ רִׁ הַדְּ וּלְּ

הַלֵךְ   תְּ נִׁ תַאֲוֹת הָעוֹלָם וְּ הָרֶשַע וְּ

צֶדֶק  יעוּת וּבְּ נִׁ צְּ בָעוֹלָם הַזֶה בִׁ

ידוּת׃   וּבַחֲסִׁ

אַשֶרֶת    13 וָה הַמְּ קְּ חַכֶה לַתִׁ וּנְּ

בוֹד אֱלֹהֵינוּ הַגָדוֹל   הוֹפָעַת כְּ וּלְּ

יחַ׃  יעֵנוּ יֵשוּעַ הַמָשִׁ  וּמוֹשִׁ

שוֹ בַעֲדֵנוּ    14 אֲשֶר־נָתַן אֶת־נַפְּ

טַהֵר לוֹ   כָל־עָוֶל וּלְּ דוֹת אֹתָנוּ מִׁ פְּ לִׁ

ים׃  ים טוֹבִׁ מַעֲשִׁ יז בְּ גוּלָה הַזָרִׁ  עַם סְּ

יחַ    15 תוֹכִׁ יר וְּ הִׁ תַזְּ דַבֵר וְּ אֵלֶה תְּ

יש אַל־יָבוּז לָךְ׃ אִׁ קָה וְּ חָזְּ  בְּ



  ;lai šķīstītu jaunu tautu ܥܰܡܳܐ ܚܰܕ ܬܴܐ

 ܟܰܘܶܢ .skaust; būt dedzīgs;  15 ܚܣܶܡ

pa. imperat. (2 ܟܘܢ) pa.  ܟܰܘܶܢ bārt; 

nosodīt; labot [sal. ܟܐܴܐ ];   ܒܟܽܠ

 ܒܣܳܐ ; ܦܘܽܩܕܳܢ

 nicināt; neņemt vērā. 
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Vēstule Titam   3  Vēstule Titam        3. Nodaļa   

ܕܰܠܪܺܝܫܶܐ   ܘܰܗܘܰܝܬ ܗܰܥܡ̱ܶܕ ܠܗܽܘܢ  1
ܢܶܐ ܢܫܶܬܰܡܘܰܠܫܰܠܺܝ

ܳ
ܥܒܕܽܘܢ  ܥܽܘܢ ܘܢܫܶܬܰ ܛ

ܝܕܺܝܢ ܠܟܽܠ ܥܒܳ 
ܺ

ܒ.  ܕܘܰܕܢܗܶܘܽܘܢ ܥܬ
ܳ

 2ܛ
 ܢܓܶܰܕܦܽܘܢ ܘܥܰܠ 

ܳ
 ܢܗܶܘܽܘܢ ܘܐܢ̱ܳܫ ܠܳ

ܳ
ܠܳ

 ܢܗܶܘܽܘܢ ܡܰܟܺܝܟܺܝܢ 
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܡܶܬܟܰܬܫܺܝܢ ܐ

ܣܺܝܡܽܘܬܗܽܘܢ ܠܘܳܬ  ܒܰ  ܘܽܘܢ ܘܰܒܟܽܠܡܶܕܶܡ ܢܚܰ 
ܦ ܚܢܰܢ ܓܶ  3ܟܽܠܗܽܘܢ ܒܢܰܝܢܳܫܳܐ. 

ܳ
ܡܶܢ  ܝܪ ܐ

 ܕܺܝܡ ܩ
ܳ

ܥܶ  ܪܶܥܝܳܢܳܐ ܗ̱ܘܰܝܕܠܳ
ܳ

 ܦܝܳܣܳܐ ܘܛ
ܳ

ܢ  ܝܢ ܘܰܕܠܳ
 ܘܰܝܢ ܗ̱ 

ܰ
ܓܺܝܘܰܡܫܰܥܒܕܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܢ ܠܳ ܐ  ܪ

ܳ
ܓܳܬ

 
ܳ
ܐ ܘܰܒܒܺܝܫܽܘܬ

ܳ
ܐ ܘܒܰܚܣܳܡܳܐ ܡܶܫܰܚܠܦܳܬ

ܝܢ ܗ̱ ܡܶܬܗܰܦ
ܺ

ܦ ܗ̱ܘܰ  ܣܢܺܝܐܝܺܢܘܰ ܘܰܝܢ ܬ
ܳ
ܝܢ ܐ

 1. ܗܘܰܝ imperat. esi; ܡܰܥ ܗܶܕ af. 

part. ܥ ܗܰܕ atcerēties; af. atgādināt; 

ܢܳܐ
ܳ
ܝܕܳܐ ;valdnieks ܫܰܠܺܝܛ

ܺ
 ;gatavs ܥܬ

sagatavots;  2. ܓܰܕܶܦ pa. zaimot; 

ܢܳܫ ܠܴ ܢܓܰܕܦܘܽܢ  un lai nevienu viņi ܘܥܰܠ ܐ 

nezaimo; ܫ
ܰ
 .kauties; cīnīties; etpa ܟܬ

kauties ar kulakiem; cīkstēties;  ܡܰܟܺܝܟܳܐ 

maigs; lēnprātīgs; ܒܰܣܺܝܡܘܽܬܴܐ  

Titus 3:1  PHA   ֗להֻון   ̅הֵדוַהוַית מַע  

שֵא֑֞  יטָנֵא֑֞   דַלרִׁ נֵשתַמעֻון   וַלשַלִׁ

 ̅ד̅ל עבָ ̅ין לכֻ ̅ידִׁ ̅נֵהוֻון עתִׁ ̅ן וַדוָ֖̅ ונֵשתַעבדֻ 

 ָ֖֑ ̅טָב

ן ולָא נֵהוֻון  וָ֖̅ דפֻ ̅נָש לָא נגַ ועַל א֗   2

ין  ̅מֵת יכִׁ  כַתשִׁ למֵדֵם  ̅כֻ ̅ן וַב יָ֖̅ אֵלָא נֵהוֻון מַכִׁ

ימֻות   כֻלהֻון בנַינָשָאָ֖֑֞  ̅הֻון לוָת ̅נחַוֻון בַסִׁ

ן  וַיָ֖ ים דלָא רֵעיָנָא ה֗ ̅חנַן גֵיר מֵן קדִׁ  ̅אָף  3

וַין  ין ה֗ ̅ן וַמשַעבדִׁ וַיָ֖ ן ה֗ וטָעֵיָ֖  לָא פיָסָאָ֖ ̅וַד

א  ̅ישֻותָ ̅בִׁ ̅וַב אָ֖֑֞ תָ̅ ̅משַחלפָ  א֑֞ תָ̅ ̅יגָ ̅לַארגִׁ 

Titus 3:1  DLZ    ּיו הְּ כֵר אֹתָם שֶיִׁ הַזְּ

ים   טוֹנִׁ לְּ לַשִׁ ים וְּ ים לַשָרִׁ עִׁ שמְֹּ ים וְּ נָעִׁ כְּ נִׁ

כָל־מַעֲשֶה טוֹב׃  ים לְּ כוֹנִׁ  וּנְּ

י דַבֵר רָע עַל כָל־אָדָם   2 תִׁ לְּ בִׁ וּלְּ

ין לְּ  לָדִׁ יב וְּ לַחֲדלֹ מֵרִׁ כוּת  וְּ כַף זְּ

נֵי כָל־אָדָם׃ פְּ נַהֵג בָעֲנָוָה לִׁ תְּ הִׁ  וּלְּ

רֵי    3 ים חַסְּ פָנִׁ לְּ ינוּ מִׁ נוּ הָיִׁ י גַם־אֲנַחְּ כִׁ

ים   ים וַעֲבָדִׁ תוֹעִׁ ים וְּ סוֹרֲרִׁ דַעַת וְּ

שוּקוֹת שנֹוֹת  תְּ לִׁ תַאֲוֹת וְּ לְּ

אָה   נְּ קִׁ עָה וְּ שְּ רִׁ ים בְּ כִׁ הַלְּ תְּ וּמִׁ



ܟܰܕ ܕܶܝܢ  4ܝܢ ܗ̱ܘܰܝܢ. ܚܰܕ ܠܚܰܕ ܣܳܢܶ 
ܬܓܰ 

ܶ
ܗ ܠܐ

ܶ
ܐ ܘܰܡܪܰܚܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܝܰܬ ܒܰܣܺܝܡܽܘܬ

ܐ  5ܗܳܐ ܡܰܚܝܳܢܰܢ. ܕܰܐܠܳ 
ܳ
ܕܺܝܩܽܘܬ  ܒܰܥܒܳܕܶܐ ܕܙܰ

ܳ
ܠܳ

ܚܝܰܢ 
ܰ
 ܒܪܰܚܡܰܘܗ̱ܝ ܕܺܝܠܶܗ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܕܰܥܒܰܕܢ ܐ

ܐ  
ܳ
 ܕܡܶܢ ܕܪܺܝܫ ܘܰܒܚܽܘܕܳܬ

ܳ
ܐ ܕܡܰܘܠܳܬ

ܳ
ܒܰܣܚܳܬ

ܩܽܘܕܫܳܐ. ܘܚܳܐ ܕܕܪܽ   
 

laipnība; jaukums;  3.  ܩܕܺܝܡ  ܡܶܢ 

pirmāk; agrāk; ܘܰܝܢ  mēs ܚܢܰܢ ܕܠܴ ܪܶܥܝܳܢܳܐ ܗ 

bijām nesaprātīgi, burt. tas, kas nav 

saprāts; ܦܝܳܣܳܐ ,ܦܝܳܣ m. quasi , 

paklausība; ܛܥܳܐ  maldīties; 

 ܡܫܰܚܠ ܦܳܐ  ;kāre; kaisle ܪܓܺܝܓܳܬܴܐ

dažāds; atšķirīgs; ܒܺܝܫܘܽܬܴܐ ļaundarība; 

noziegums; ܚܣܳܡܳܐ skaudība;  ܗܦܰܟ 

griezties; vērsties; etpa. būt satiksmē 

(ar); pavadīt laiku (ar); ܣܢܻܝܐܬܴܐ  , ܣܢܻܝܳܐ 

nīsts; pretīgs; naidpilns  ; 

ܝܡܘܽܬܴܐܒܰܣܺ  .nīst;  4 ܣܢܳܐ  dievišķa 

īpašība: labvēlīgums;  ܡܪܰܚܡܳܢܘܽܬܴܐ 

iejūtība; žēlsirdība;  5.   ܝ ܒܪܰܚܡܰܘܗ 

 .af. perf ܐܚܱܝܰܢ ;no viņa žēlastības ܕܺܝܠܶܗ

suff. 1.pl. ܚܝܳܐ af. atdzīvināt;  ܣܚܳܬܴܐ 

mazgāšana; šķīstīšana; ܕܳܐ  ܡܰܘܠ ܳ

piedzimšana; ܕܪܺܝܫ ܕܡܶܢ  ܕܳܐ    ܡܰܘܠ ܳ

ן ה֗ וַיָ֖ ין ה֗ ̅הַפכִׁ ̅חסָמָא מֵת ̅ובַ  יאיִׁ ן  וַיָ֖ ן וַסנִׁ

 וַיןָ֖ סָנֵין ה֗  ̅לחַד  ̅חַד  ̅אָף

ימֻותֵ  ̅גַליַת ̅דֵין אֵת ̅כַד   4 ה  ̅בַסִׁ

 ה דַאלָהָא מַחיָנַן  ̅וַמרַחמָנֻותֵ 

יקֻותָ  א֑֞ דֵ̅ ̅לָא בַעבָ   5 אֵלָא   ן ̅ ד̅א דַעבַ ̅דזַדִׁ

ילֵה   י֑֞ ברַחמַוה֗  א  ̅א דמַולָדָ ̅אַחיַן בַסחָתָ  דִׁ

ישָ֖   שָאָ֖ ̅א דרֻוחָא דקֻוד ̅חֻודָתָ ̅וַב  דמֵן דרִׁ
  
  

 
 
 (Tit. 3:1-1:1 PHA) 

יו׃  יש אֶת־אָחִׁ ים אִׁ אִׁ שנְֹּ ים וְּ נוּאִׁ  וּשְּ

ים    4 לָה נֹעַם אֱלֹהִׁ גְּ נָם כַאֲשֶר נִׁ אָמְּ

אַהֲבָתוֹ אֶת־הָאָדָם׃ יעֵנוּ וְּ  מוֹשִׁ

דָקָה אֲשֶר    5 לַל מַעֲשֵי הַצְּ גְּ לאֹ בִׁ

דוֹ   חַסְּ ם־בְּ י אִׁ יעַ אֹתָנוּ כִׁ ינוּ הוֹשִׁ עָשִׁ

ידָה הַחֲדָשָה   ילַת הַלִׁ בִׁ דֵי טְּ עַל־יְּ

דוּש רוּחַ הַקדֶֹש׃  חִׁ  וְּ
  
  

 
 

 (Tit. 3:1-15 DLZ) 



 atdzimšana; jauna 

piedzimšana; ܚܘܽܕܳܬܴܐ atjaunošana;   
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ܝܠܶܝܢ ܕܗܰܝܡܶܢܘ ܒܰܐܠܳܗܳܐ  
ܰ
ܒܶܐ ܐ

ܳ
ܥܒܳܕܶܐ ܛ

ܪܳܢ ܠܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ.  ܒܳܢ ܘܡܰܘܬ
ܳ

ܢܝܶܢ ܛ
ܶ
  9ܗܳܠܶܝܢ ܐ

 
ܳ

ܐ ܕܶܝܢ ܣܰܟܠܬ
ܳ

ܐ ܡܶܢ ܒܥܳܬ
ܳ

ܫܥܝܳܬ
ܰ
ܐ ܘܡܶܢ ܬ

ܟ
ܰ
ܐ ܘܡܶܢ ܚܶܪܝܳܢܶܐ ܘܡܶܢ ܬ

ܳ
ܘܫܶܐ  ܕܫܰܪܒܳܬ

ܽ
ܬ

ܪܳ  ܐܠ̱ ܝܽܘܬ
ܳ

ܫܬ
ܳ
ܝܬ  ܓܶܝܪ ܠܰ ܢ  ܕܣܳܦܪܶܐ ܐ

ܢܝܶܢ. 
ܶ
ܡܶܢ ܓܰܒܪܳܐ    10ܒܗܶܝܢ ܘܰܣܪܺܝܩܳܢ ܐ

ܐ 
ܳ

ܝܢ ܗܶܪܶܣܺܝܽܘܛ
ܶ
ܪܬ

ܰ
ܡܶܢ ܒܳܬܰܪ ܚܕܳܐ ܙܒܰܢ ܘܬ

ܫܬܰ 
ܶ
ܢܬ̱ ܠܶܗ ܐ

ܳ
ܐ ܐ

ܶ
. ܐܠܕܡܰܪܬ  

  

 6.  ܗܰܝ relat. fem. ko;  ܐܷܫܰܕ izliet; 

ܝܪܳܐܝܺ 
ܺ
 .bagātīgi; pārpilnībā;  7 ܥܰܬ

 ܒܣܰܒܪܳܐ ܒܚܰܝܶܐ ܕܰܠ ܥܳܠܰܡ ;mantinieks ܝܳܪܬܴܐ

no mūžīgās dzīvības cerības  

  ;  8. ܡܗܰܝܡܢܳܐ 

uzticams; subst. einuhs; ܫܰܪ kļūt 

stipram; pa. ܫܰܪܰܪ Gr.  

  

 stiprināt; apstiprināt; 

ܢ ܬ ܗܘܰܝ ܡܫܰܪܰܪ
ܰ
 es ܒܗܳܠܶܝܢ ܨܳܒܶܐ ܐ ܢܳ ܕܐ

gribu, lai par tām lietām tu runā 

stingri; ܠ ܠܗܘܽܢ
ܶ
 lai viņiem  ܕܢܶܬܒܛ

rūpētu; ܠ ܡܶܦܠܰܚ ܥܒܳܕܶܐ piekopt 

darbus; burt. likt priekšā darbus; aiz 

ܗܳܐ ܢܝܶܢ ;pieturzīme ܒܰܐܠ ܳ
ܶ
 attiecas ܗܳܠܶܝܢ ܐ

uz ܥܒܰܕܶܐ , lai arī nesaskan dzimtē;  

 lietderīgs; noderīgs; labumu ܡܰܘܬܪܳܢܳ 

ת ̅הָי דֵאשַד  6 ירָאיִׁ שֻוע  יֵֵ֣  ̅ביַד ̅עלַין עַתִׁ

יחָא מַחיָנַן    משִׁ

  ונֵהוֵא יָרתֵא֑֞  ה נֵזדַדַק  ̅בֻותֵ טַי̅דַב   7

 דַלעָלַם ס  רָא בחַיֵא֑֞ ̅בסַב

  נָא  א א֗ ̅הָלֵין צָבֵ ̅וַב  אָ֖ ̅י מֵלתָ מהַימנָא ה֗   8

בטֵל  ̅דנֵת  ת הוַית משַרַר להֻון  אַנ֗  ̅דָאף

אַילֵין דהַימֵנו   א ֑֞ ̅טָבֵ  א֑֞ דֵ̅ ̅לַח עבָ ̅להֻון למֵפ 

  ומַותרָן֑֞  ן֑֞̅ טָבָ  הָלֵין אֵנֵין֑֞   בַאלָהָאָ֖ 

 נַינָשָאָ֖֑֞ ̅לַב 

 א֑֞ ̅ומֵן תַשעיָתָ  אָ֖ ̅לתָ ̅א דֵין סַכ ̅מֵן בעָתָ   9

  תֻושֵא֑֞ ̅ומֵן תַכ  ומֵן חֵריָנֵאָ֖֑֞  אָ֖֑֞ תָ̅ ̅דשַרבָ 

  רָן גֵיר לַית בהֵין  ̅יֻות  לָ֖ אֵשתַא֗  רֵא ֑֞ ̅דסָפ

יקָן֑֞   אֵנֵיןָ֖֑֞  וַסרִׁ

יַוטָא  ̅מֵן גַב   10 א ̅ר חדָ ̅מֵן בָתַ  רָא הֵרֵסִׁ

 לָ֖ אֵשתַא֗  ת לֵה  רתֵין דמַרתֵא אַנ֗ ̅ן ותַ ̅זבַ 

 

דֵי אֲשֶר  6 יר עַל־יְּ בִׁ מַכְּ שָפַךְ עָלֵינוּ לְּ

יעֵנוּ׃  יחַ מוֹשִׁ  יֵשוּעַ הַמָשִׁ

י    7 פִׁ ירַש לְּ נִׁ דוֹ וְּ חַסְּ דַק בְּ צְּ מַעַן נִׁ לְּ

ים׃ וָה אֶת־חַיֵי הָעוֹלָמִׁ קְּ  הַתִׁ

קַיֵם    8 י שֶתְּ רצֶֹה אֲנִׁ אֱמֶת הַדָבָר וְּ

דוּ  קְּ שְּ מַעַן אֲשֶר יִׁ אֶת־אֵלֶה לְּ

ים לַעֲסקֹ  ים בֵאלֹהִׁ ינִׁ הַמַאֲמִׁ

י טוֹב לַעֲשוֹת   ים כִׁ ים טוֹבִׁ מַעֲשִׁ בְּ

יל לָאָדָם׃   כָאֵלֶה וּמוֹעִׁ

אֵלוֹת    9 ן־הַשְּ חַק מִׁ רְּ אֲבָל תִׁ

ים   דָנִׁ מְּ מוּדֵי תוֹלָדוֹת וּמִׁ לִׁ פֵלוֹת וּמִׁ הַתְּ

י־אֵין בָהֶן   ים כִׁ בַר הַחוּקִׁ דְּ יבוֹת בִׁ רִׁ וְּ

הֶבֶל הֵנָּה׃  יל וְּ  מוֹעִׁ

יש הַחוֹלֵק עַל־הָאֱמוּנָה    10 אִׁ וְּ

טֵה   ם שְּ תָיִׁ ם־הוּכַח פַעַם וּשְּ אִׁ

 מֵעָלָיו׃ 

 



dodošs;  9. ܐ
ܳ
 ; diskusija ܒܥܳܬ

 ;rēķins ܬܱܫܥܺܝܴܬܐ ;muļķīgs ܣܰܟܠܴ 

skaitīšana; stāstīšana; ܫܰܪܒܬܴܐ ģimene; 

cilts; ܐ ܕܫܰܪܒܳܬܴܐ  ; ܬܱܫܥܝܳܬܴ

  ܬܱܟܬܘܽܫܳܐ ;sacensība; strīds ܚܶܪܝܳܢܳܐ

cīņa; kauja; ܣܳܦܪܳܐ (kas attiecas uz 

likumu); likuma-; subst. jurists; 

ܫܬܱܐ ܠ
ܶ
 ;jautāt ܫܶܐܠ .etpa. imperat  ܐ

etpe. izvairīties; etpa. lietu izpētīt; 

(šeit ar ܡܶܢ )izvairīties;  ܳܝܘܽܬܪܳܢ peļņa, 

ieguvums; ܣܪܺܝܩܳܐ tukšs, Gr. ; 

 10. ܐ
ܳ
  ܗܶܪܶܣܺܝܘܽܛ

šķeltniecisks; ܡܰܪܬܷܐ af. part. )ܪܬܐ( af. 

ܪܬܻܝ 
ܰ
 ;pamācīt; brīdināt ܐ

ܘܰܗܘܰܝܬ ܝܳܕܰܥ ܕܡܳܢ ܕܗܳܟܰܢܳܐ ܗ̱ܘ  11
ܐ ܡ

ܶ
ܘ ܘܚܳܛ ܒ ܢܰܦܫܶܗ.  ܝܶ ܘܗܽܘ ܚܰ ܥܰܩܰܡ ܗ̱ܽ

ܘ ܕܪܶܬ ܡܳܐ ܕܫܰ  12
ܰ
ܡܳܐ ܐ

ܶ
ܪܛ

ܳ
ܟ ܠܳ

ܳ
ܠܶܘܳܬ

 
ܶ
ܘܟܺܝܩܳܘܣ ܢܬܶܒܛ

ܽ
ܐ  ܠܛ

ܶ
ܐܬ

ܺ
ܠ ܠܳܟ ܕܬ

ܡܳܢ ܓܶܝܪ  ܠܘܳܬ
ܰ
ܝ ܠܢܺܝܩܳܦܳܘܠܺܝܣ ܬ

 11. ܥܩܰܡ pagriezties sānis; ܚܰܝܳܒܳܐ 

parādnieks; (kam kas jādara);  ܚܰܝܶܒ

ܡܰܐܐ .;  12 ܢܰܦܫܶܗ
ܶ
ܪܛ

ܰ
 ܐ

 Artemas; ܛܘܽܟܺܝܩܳܘܣ 

ו  מעַקַם הֻ֗  וָ֖ נָא ה֗ ̅דמַן דהָכַ  ע  ̅וַהוַית יָדַ  11

 שֵה ס ̅נַפ  ̅והֻו חַיֵב  וחָטֵאָ֖ 

ארטֵמַא אַו  לֵַ֣  ̅ך̅לוָתָ  ̅מָא דשַדרֵת   12

י ̅א לוָת ̅אתֵ ̅דתִׁ  ֑  ̅בטֵל לָך ̅נֵת  יקָוס  ̅טֻוכִׁ לֵ֣ 

יסָ֖ לֵ֣  יקָפָולִׁ ברֵעיָני   ̅תַמָן גֵיר סָמֵת  נִׁ

פַךְ הוּא   11 יש כָזֶה הֲפַכְּ י־אִׁ דַע כִׁ וְּ

שוֹ׃  יעַ אֶת־נַפְּ שִׁ מַרְּ חוֹטֵא כְּ  וְּ

מָס אוֹ    12 טְּ י אֵלֶיךָ אֶת־אַרְּ חִׁ שָלְּ בְּ

מַהֵר לָבוֹא אֵלַי   יקוֹס תְּ אֶת־טוּכִׁ

י לָשֶבֶת   בִׁ לִׁ י בְּ תִׁ י־גָמַרְּ יס כִׁ קָפֹלִׁ נִׁ לְּ



ܐ.  ܣܳܡܶܬ ܒܪܶܥܝܳܢܝ ܕܰ 
ܶ
ܢܐܶ  ܥܰܠ ܙܺ  13ܐܣܬ

ܦܳ ܕܶܝܢ ܣܳܦܪܳܐ ܘܥܰ 
ܰ
  ܠܳܘܠ ܐ

ܶ
ܠܳܟ  ܠ ܢܬܶܒܛ

 ܢܚܶܣܰܪ  
ܳ

ܢܽܘܢ ܫܰܦܺܝܪ ܕܡܶܕܶܡ ܠܳ
ܶ
ܕܰܬܠܰܘܶܐ ܐ
ܝܠܶ  14ܠܗܽܘܢ. 

ܰ
ܦ ܐ

ܳ
ܢ  ܝܠܰ ܝܢ ܕܕܺ ܘܢܺܐܠܦܽܘܢ ܐ

ܢܽܘܢ ܕܢܶ 
ܶ
ܒܶܐ  ܢ ܦܳ ܗܘܽܘܐ

ܳ
ܠܚܺܝܢ ܥܒܳܕܶܐ ܛ

 ܦܺ ܒ
ܳ

 ܢܗܶܘܽܘܢ ܕܠܳ
ܳ

ܐ ܕܳܐܠܨܳܢ ܕܠܳ
ܳ
ܪܶܐܨܶܒܘܳܬ   15. ܐ

ܝܠܶܝܢ  ܫܳܐܠܺܝܢ ܒܰܫܠܳܡܳܟ ܟܽܠܗܽܘܢ 
ܰ
ܐ

ܢܽܘܢ ܫܰܐܠ ܒܰܫܠܳܡܳܐ ܕܟܽܠܗܽܘܢ  
ܶ
ܕܥܰܡܝ ܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܪܳܚ
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܐ  ܡܺܝܢ ܠܰܢ ܒܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܛ

ܡܺܝܢ. ܥܰܡ ܟܽܠܗܽܘܢ 
ܰ
ܐ  

 Tihiks; ܠ ܠܳܟ ܕܬܻܐܬܷܐ
ܶ
 ܢܬܶܒܛ

burt. lai rūp tev, ka tu nāktu; steidzies 

nākt! ܢܺܝܩܳܦܳܘܠܺܝܣ  

Nikopole;  ܐܣܱܬܷܐ af. fut. 1. (ܣܬܐ ) 

  ܙܢܰ  .af. pārziemot;   13 ܐܣܱܬܻܝ 

Zenas; ܐܦܱܳܠܳܘ   Apolons; ܠ ܘܳܐ 

pavadīt; ܫܦܺܝܪ Gr.t. ; ܚܣܰܪ 

trūkt;   14. ܐܝܱܠܶܝܢ ܕܕܺܝܠܱܢ  

mūsējie; ܨܒܘܽܬܴܐ lieta; darīšana;  ܳܨ
ܳ

 .pa ܐܶ

part. suff.1.pl. ܐܶܨ mudināt; skubināt; 

 ܒܨܶܒܘܳܬܴܐ ܕܰܐܶܨܳ 

;   ܕܠܴ ܦܺܐܪܶܐ

(ܠܗܘܽܢ )  kuriem nav augļu;   15. 

 .imperat ܫܰܐܠ ;taujāt; sveicināt ܫܐܠ

sveicini! ܛܝܱܒܘܽܬܴܐ ܥܰܡ ܟܽܶܟܘܽܢ lai 

žēlastība ar jums! 

 דַאסתֵאָ֖ 

13   ֵ֣ בטֵל  ̅נֵת  פָלָוָ֖ רָא ועַל אֵַ֣ ̅נַא דֵין סָפ עַל זִׁ

יר  ̅דַת  ֑  ̅לָך  דמֵדֵם לָא    לַוֵא אֵנֻון שַפִׁ

 נֵחסַר להֻוןָ֖ 

אלפֻון אָף   14 דנֵהוֻון   ילַן אֵנֻון  ̅אַילֵין דדִׁ  ̅ונִׁ

ין עבָ    דָאלצָן ֑֞  א֑֞ ̅וָתָ ̅בצֵב  א֑֞ ̅טָבֵ  א֑֞ דֵ̅ ̅פָלחִׁ

ארֵא֑֞  דלָא  ס  נֵהוֻון דלָא פִׁ
ין בַשלָמָך   15 כֻלהֻון אַילֵין דעַמי   ̅שָאלִׁ

להֻון אַילֵין  ̅אֵנֻון ס שַאל בַשלָמָא דכֻ 

ין לַן בהַימָנֻותָ  א עַם  ̅טַיבֻותָ  אָ֖ ̅דרָחמִׁ

ין ס וָ֖̅ כֻלכֻ   ן אַמִׁ

 

תָיו׃  ימֵי הַסְּ  שָם בִׁ

שַלֵחַ אֶת־זֵינָס בַעַל    13 קדֹ לְּ שְּ

מַעַן   אֶת־אַפוֹלוֹס לְּ הַתוֹרָה וְּ

כָם׃  דַרְּ רוּ דָבָר לְּ סְּ  לאֹ־יַחְּ

שֵי עֲדָתֵנוּ לַעֲסֹק    14 דוּ גַם־אַנְּ מְּ לְּ יִׁ וְּ

סוֹר   כָל־מַחְּ ים לַעֲזרֹ בְּ ים טוֹבִׁ מַעֲשִׁ בְּ

י׃  י־פֶרִׁ לִׁ יוּ בְּ הְּ  פֶן־יִׁ

לוֹמֶךָ   15  שְּ ים לִׁ י שאֲֹלִׁ מָדִׁ כלֹ אֲשֶר עִׁ

ים אֹתָנוּ   לוֹם הָאֹהֲבִׁ שְּ אַל לִׁ שְּ

כֶם אָמֵן׃  ם־כֻלְּ  בֶאֱמוּנָה הַחֶסֶד עִׁ
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Lūkas evaņģelijs 1  
 

Leksiskā atslēga.   Lūkas evaņģelijs.    
1. nodaļa 

  

ܠ ܕܣܰܓܺܝܶܐܐ ܨܒܰܘ ܕܢܰܟܬܒܽܘܢ   1
ܽ

ܡܶܛ
ܝܠܶܝܢ ܕܰܚܢܰܢ ܡܦܳܣܺܝܢ  

ܰ
ܢܐܶ ܐ ܐ ܕܣܽܘܥܪܳ

ܳ
ܫܥܝܳܬ

ܰ
ܬ

   2ܚ̱ܢܰܢ ܒܗܽܢ. 

 1. ܣܰܓܺܝܶܐܐ daudzi (cilvēki);  ܨܒܳܐ 

gribēt; ܬܱܫܥܺܝܴܬܐ stāstījums; rēķins; 

 lieta; notikums; (tas, kas ir ܣܘܽܥܪܳܢܳ 

darīts); ܡܦܳܣܺܝܢ af. part. pass.  ܦܝܣ 

pārliecināt; pass. tikt pārliecinātam; 

 2. ܫܠܶܡ af. nodot; uzticēt; ܚܙܳܝܳܐ acu 

liecinieks; ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ  kalps; 

 3. ܚܙܳܐ redzēt; etpe.  ܬܚܙܺܝ
ܶ
 ;dot redzi ܐ

šķist, parādīties;  ܠܺܝ ܦ 
ܳ
ܐ ܬܚܙܺܝ 

ܶ
 ܐ

 šķita (labi) arī man; 

 ;tuvu; pie rokas; subst. tuvākais ܩܰܪܺܝܒܳܐ

 ;kārtība ܛܷܟܣܳܐ ;centīgi; bažīgi ܝܰܨܺܝܦܳܐܝܺ 

secība; ܡܰܨܺܝܚܳܐ brīnišķs; spožs; cēls Gr. 

;  ܷܬܷܐܴܘܦܺܝܠ Teofils;   ܐܷܬܚܙܺܝ ܠܺܝ

 var tulkot: tika dota redze ܕܶܐܟܬܘܽܒ

man, lai es rakstītu;    4.  ܬܬܱܠ ܡܰܕܬ
ܶ
 ܐ

  



ettaf. perf. 2. ܬܱܠ ܡܶܕ (tafel) darīt par 

mācekli;  
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ܗ    1
ܶ
ܐ ܠܰܡܕܶܝܢܬ̱

ܳ
ܡܳܢ ܘܶܐܬ

ܰ
ܘܰܘܦܰܩ ܡܶܢ ܬ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ. 
ܰ
  2ܘܕܰܒܺܝܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ ܬ

ܐ ܫܰܪܶܝ ܠܡܰܠܳܦܽܘ  
ܳ

ܘܟܰܕ ܗܘܳܬ ܫܰܒܬ
ܕܰܡܰܪܘ  ܬ

ܶ
ܐ ܘܣܰܓܺܝܶܐܐ ܕܰܫܡܰܥܘ ܐ

ܳ
ܒܰܟܢܽܘܫܬ

ܝܡܶܟܳܐ ܠܶܗ ܗܳܠܶܝܢ ܠܗܳܢܳܐ 
ܰ
ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܐ

ܐܘܰ 
ܳ

ܕܶܐܬܝܰܗܒܰܬ ܠܶܗ    ܐܝܕܳܐ ܗ̱ܝ ܚܶܟܡܬ
 ܕܰܐܝܟ ܗܳܠܶܝܢ ܒܺܐܝܕܰܘܗ̱ܝ ܢܗܶܘܽܘܢ. 

ܶ
 3ܕܚܰܝܠܐ

 ܗ̱ܘܳܐ ܗܳܢܳܐ ܢܰܓܳܪܳܐ ܒܪܳܗ ܕܡܰܪܝܰܡ 
ܳ

ܘܰܐܚܽܘܗ̱ܝ  ܠܳ
  

ܳ
ܕܝܰܥܩܽܘܒ ܘܰܕܝܰܘܣܺܐ ܘܕܺܝܗܽܘܕܳܐ ܘܰܕܫܶܡܥܽܘܢ ܘܠܳ

ܢ ܘܡܶܬܟܰܫܠܺܝܢ 
ܰ
ܗ ܬܢܳܢ ܠܘܳܬ

ܶ
ܚܘܳܬ

ܰ
ܗܳܐ ܐ

ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܫܽܘܥ    4ܗ̱ܘܰܘ ܒܶܗ. 
ܗ  

ܶ
ܢ ܒܰܡܕܺܝܢܬ̱

ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܠܰܝܬ ܢܒܺܝܳܐ ܕܰܨܥܺܝܪ ܐ

ܗ.
ܶ
 ܘܒܶܝܬ ܐܚ̱ܝܳܢܰܘܗ̱ܝ ܘܰܒܒܰܝܬ

BGNT  Mark 6:1 Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν 
καὶ ἦλθεν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ καὶ 

ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
 2  καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο ἐν 
τῇ συναγωγῇ διδάσκειν καὶ πολλοὶ 

ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες 
πόθεν τούτῳ ταῦτα; καὶ τίς ἡ σοφία ἡ 
δοθεῖσα αὐτῷ, καὶ δυνάμεις τοιαῦται 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται; 

 3  οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς 

Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ 
καὶ Ἰούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ 
ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 
 4  ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἔστι 
προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ ἐν τῇ 

οἰκίᾳ αὐτοῦ. 
 (Mk. 6:1-4 BGNT) 

Mark 6:1  HNT    ֹשָם וַיָבא וַיֵצֵא מִׁ

כוּ   ידָיו הָלְּ מִׁ תַלְּ תוֹ ווְּ אֶל־אֶרֶץ מוֹלַדְּ

 אַחֲרָיו׃ 

לַמֵד    2 יוֹם הַשַבָת וַיָחֶל לְּ י בְּ הִׁ וַיְּ

הוּ   מְּ תְּ עוּ וַיִׁ ים שָמְּ רַבִׁ נֵסֶת וְּ בֵית־הַכְּ בְּ

נַת   ן לָזֶה כָל־אֵלֶה מַה־מְּ לֵאמֹר מֵאַיִׁ

לָאוֹת כָאֵלֶה תַעֲשֶינָה   פְּ אֵיךְ נִׁ מָתוֹ ווְּ חָכְּ

 יָדָיו׃

י    3 יָם וַאֲחִׁ רְּ הֲלאֹ זֶה הוּא הֶחָרָש בֶן־מִׁ

יוֹתָו   גַם־אַחְּ עוֹן וְּ מְּ שִׁ יהוּדָה וְּ יוֹסֵי וִׁ יַעֲקבֹ וְּ

י הוּא הָיָה לָהֶם   תָנוּ פֹה כִׁ הֲלאֹ כֻלָן אִׁ

אֶבֶן נֶגֶף׃   לְּ

Mark 6:1  DLZ    ֹשָם וַיָבא וַיֵצֵא מִׁ

ידָיו׃ מִׁ כוּ אַחֲרָיו תַלְּ צוֹ וַיֵלְּ  2אֶל־אַרְּ

בֵית   לַמֵד בְּ יוֹם הַשַבָת וַיָחֶל לְּ י בְּ הִׁ וַיְּ

תוֹמֲמוּ   שְּ ים וַיִׁ עוּ רַבִׁ מְּ שְּ נֶסֶת וַיִׁ הַכְּ

יש הַזֶה כָאֵלֶה וּמַה   ן לָאִׁ רוּ מֵאַיִׁ וַיאֹמְּ

תוּנָה לוֹ עַד־אֲשֶר נַעֲשוּ   מָה הַנְּּ הַחָכְּ

בוּרוֹת כָאֵלֶה עַל־יָדָיו׃   גְּ

י    3 יָם וַאֲחִׁ רְּ הֲלאֹ הוּא הֶחָרָש בֶן־מִׁ

עוֹן וַהֲלאֹ   מְּ שִׁ יהוּדָה וְּ יוֹסֵי וִׁ יַעֲקבֹ וְּ

י לָהֶם   הִׁ תָנוּ פֹה וַיְּ יוֹתָיו אִׁ אַחְּ

שוֹל׃  כְּ מִׁ  לְּ

יא    4 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ אֵין הַנָּבִׁ



י    4 לִׁ בְּ יא בִׁ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ אֵין נָבִׁ

קֶרֶב   תוֹ ובְּ אֶרֶץ מוֹלַדְּ י בְּ כָבוֹד זוּלָתִׁ

תוֹךְ בֵיתוֹ׃  תוֹ ווּבְּ פַחְּ שְּ  מִׁ

 
 (Mk. 6:1-4 HNT) 

רוֹבָיו   צוֹ וּבֵין קְּ אַרְּ ם־בְּ י אִׁ לֶה כִׁ קְּ נִׁ

בֵיתוֹ׃   וּבְּ

    

    

ܘܫܺܐܕܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐ ܡܰܦܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ  13
ܟܪܺܝܗܶܐ ܣܰܓܺܝܶܐ ܘܡܰܫܚܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒܡܶܫܚܳܐ 

ܘܰܫܡܰܥ ܗܶܪܰܘܕܶܣ    14ܘܡܰܐܣܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. 
ܝܕܰܐ ܗ̱ܘܳ 

ܺ
ܬ

ܶ
ܐ ܠܶܗ  ܡܰܠܟܳܐ ܥܰܠ ܝܫܽܘܥ ܐ

ܢܳܐ   ܓܶܝܪ ܫܡܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܕܳ
 

ܶ
ܠ ܗܳܢܳܐ ܚܰܝܠܐ

ܽ
ܐ ܢܛܶ

ܶ
ܩܳܡ ܡܶܢ ܒܶܝܬ ܡܺܝܬ

ܡܪܶܝܢ   15ܡܶܣܬܰܥܪܶܝܢ ܒܶܗ. 
ܰ
ܢܐܶ ܐ ܐܚܪܳ

ܝܟ 
ܰ
ܢܐܶ ܕܰܢܒܺܝܳܐ ܗܽܘ ܐ ܗ̱ܘܰܘ ܕܺܐܠܺܝܳܐ ܗܽܘ ܘܰܐܚܪܳ

ܟܰܕ ܫܡܰܥ ܕܶܝܢ   16ܚܰܕ ܡܶܢ ܢܒܺܝܶܐ. 
ܡܰܪ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܗܰܘ ܕܶܐܢܳܐ ܦܶܣܩܶܬ 

ܶ
ܗܶܪܳܘܕܶܣ ܐ

ܐ. 
ܶ
 ܪܺܫܶܗ ܗܽܘ ܩܳܡ ܡܶܢ ܒܶܝܬ ܡܺܝܬ

13  καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ 

ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ 
ἐθεράπευον. 
 14  Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, 

φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτίζων 

ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 
 15  ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἠλίας ἐστίν· 

ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφήτης ὡς εἷς 
τῶν προφητῶν. 
 16  ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρῴδης ἔλεγεν· ὃν 
ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτος 

ἠγέρθη. 
 
 

שוּ רוּחוֹת רָעוֹת רַבוֹת   13 גָרְּ וַיְּ

שֶמֶן  ים סָכוּ בְּ ים רַבִׁ אֶת־חוֹלִׁ אוּ  וְּ פְּ רְּ וַיִׁ

 אֹתָם׃ 

י    14 דוֹס עַל־יֵשוּעַ כִׁ מַע הַמֶלֶךְ הוֹרְּ שְּ וַיִׁ

י יוֹחָנָן   מוֹ ובָאָרֶץ וַיאֹמֶר כִׁ נוֹדַע הָיָה שְּ

רָה   ים עַל־כֵן גָבְּ ן־הַמֵתִׁ טַבֵל קָם מִׁ הַמְּ

לָאוֹת׃  פְּ  יָדוֹ ולַעֲשוֹת נִׁ

יָהוּ    15 י־הוּא אֵלִׁ רוּ כִׁ יֵש אֲשֶר אָמְּ וְּ

אַחַד   יא אוֹ וכְּ י־הוּא נָבִׁ רוּ כִׁ ים אָמְּ וַאֲחֵרִׁ

ים׃  יאִׁ בִׁ  הַנְּּ

דוֹס שָמַע וַיאֹמַר זֶה הוּא יוֹחָנָן    16 הוֹרְּ וְּ

י אֶת־ראֹשוֹ ומֵעָלָיו הוּא   אֲשֶר נָשָאתִׁ

ים׃  ן־הַמֵתִׁ  קָם מִׁ

 
 (Mk. 6:13-16 HNT) 

ים וַיָסוּכוּ בַשֶמֶן   13 ים רַבִׁ שוּ שֵדִׁ גָרְּ וַיְּ

פָאוּם׃  רְּ ים וַיִׁ ים רַבִׁ מַע   14חַלָשִׁ שְּ וַיִׁ

מוֹ   י נוֹדַע שְּ עוֹ כִׁ מְּ דוֹס שִׁ הַמֶלֶךְ הוֹרְּ

יל נֵעוֹר   בִׁ וַיאֹמַר יוֹחָנָן הַמַטְּ

ים בוֹ   עַל־כֵן פֹעֲלִׁ ים וְּ ן־הַמֵתִׁ מִׁ

 הַכחֹוֹת׃ 

יָהוּ הוּא    15 י אֵלִׁ ים כִׁ רִׁ יֵש אֹמְּ וְּ

יא הוּא אוֹ   י־נָבִׁ רוּ כִׁ ים אָמְּ וַאֲחֵרִׁ

ים׃  יאִׁ בִׁ אַחַד הַנְּּ  כְּ

דוֹס וַיאֹמֶר יוֹחָנָן    16 מַע הוֹרְּ שְּ וַיִׁ

י אֶת־ראֹשוֹ   י נָשָאתִׁ אֲשֶר אָנֹכִׁ

ים׃  ן־הַמֵתִׁ  מֵעָלָיו הוּא קָם מִׁ

 



ܚܕܶܗ    17
ܰ
ܗܽܘ ܓܶܝܪ ܗܶܪܰܘܕܶܣ ܫܰܕܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܐ

ܠ  ܐܠܝܽܘܚܰܢܳܢ ܘܰ 
ܽ

ܣܺܝܪܶܐ ܡܶܛ
ܰ
ܣܪܶܗ ܒܶܝܬ ܐ

ܢܬ̱ܰܬ ܦܺܝܠܺܝܦܳܘܣ 
ܰ
ܚܽܘܗ̱ܝ ܗܳܝ  ܗܶܪܳܘܕܺܝܰܐ ܐ

ܰ
ܐ

ܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܓܶܝܪ ܝܽܘܚܰܢܳܢ   18 ܕܰܢܣܰܒ.
ܶ
ܐ

ܢܬ̱ܰܬ 
ܰ
ܣܰܒ ܐ

ܶ
 ܫܰܠܺܝܛ ܠܳܟ ܕܬ

ܳ
ܠܗܶܪܰܘܕܶܣ ܕܠܳ

ܚܽܘܟ. 
ܰ
ܠܚܺܝܡܳܐ ܗܺܝ ܕܶܝܢ ܗܶܪܰܘܕܺܝܳܐ   19ܐ

 
ܳ

ܗ̱ܘܳܬ ܠܶܗ ܘܨܳܒܶܝܢ ܗ̱ܘܳܬ ܠܡܶܩܛܠܶܗ ܘܠܳ
ܗܶܪܰܘܕܶܣ ܕܶܝܢ ܕܳܚܶܠ   20ܡܶܫܟܚܳܐ ܗ̱ܘܳܬ. 

ܗ̱ܗܳܐ ܡܶܢ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܥܰܠ ܕܝܳܕܰܥ ܗ̱ܘܳܐ 
ܕܺܝܩܳܐ ܘܩܰܕܺܝܫܳܐ ܘܡܢܳܬܰܪ ܗ̱ܘܳܐ   ܓܰܒܪܳܐ ܗ̱ܘ ܙܰ ܕ

ܐ ܫܳܡܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܘܥܳܒܶܕ  ܠܶܗ 
ܳ
ܘܣܰܓܺܝܳܐܬ

  ܘܒܰܣܺܝܡܳܐܝܺܬ ܫܳܡܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ. 

17  Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας 
ἐκράτησεν τὸν Ἰωάννην καὶ ἔδησεν 

αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν 

γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν· 
 18  ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρῴδῃ 
ὅτι οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα 

τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
 19  ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ 

ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ 
ἠδύνατο· 
 20  ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν 

Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ 
ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ 
ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, καὶ 

ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. 
 

פֹש   17 תְּ דוֹס אֲשֶר שָלַח וַיִׁ הוּא הוֹרְּ

בֵית הַסהַֹר   נֵהוּ בְּ תְּ רֵהוּ וַיִׁ יוֹחָנָן וַיַאַסְּ בְּ

יו   פוֹס אָחִׁ ילִׁ יָה אֵשֶת פִׁ בַר הוֹרוֹדְּ עַל־דְּ

שָה׃  אִׁ  אֲשֶר אֹתָהּ לָקַח לוֹ ולְּ

דוֹס לאֹ    18 י יוֹחָנָן אָמַר אֶל־הוֹרְּ כִׁ

שָה׃  אִׁ ךָ לְּ יךָ לְּ  כַתוֹרָה לָקַחַת אֵשֶת אָחִׁ

בַקֵש    19 יָה וַתְּ טםֹ אֹתוֹ והוֹרוֹדְּ שְּ וַתִׁ

לָה לוֹ׃  לאֹ יָכְּ יתוֹ ווְּ  לַהֲמִׁ

דוֹס הָיָה יָרֵא אֶת־יוֹחָנָן    20 י הוֹרְּ כִׁ

קָדוֹש הוּא   יק וְּ יש צַדִׁ י אִׁ בַאֲשֶר יָדַע כִׁ

בָרוֹ ואֲשֶר   י דְּ פִׁ רַבוֹת עָשָה לְּ וַיָגֶן עָלָיו וְּ

מֹעַ לוֹ׃  שְּ וָּה לִׁ  אִׁ

 
 (Mk. 6:17-20 HNT) 

 
פֹש    17 תְּ דוֹס שָלַח וַיִׁ י הוּא הוֹרְּ כִׁ

בֵית הַסהַֹר   רֵהוּ בְּ אֶת־יוֹחָנָן וַיַאַסְּ

יו   פוֹס אָחִׁ ילִׁ יָה אֵשֶת פִׁ לַל הוֹרוֹדְּ גְּ בִׁ

שָה׃  אִׁ קָחָהּ לוֹ לְּ  אֲשֶר לְּ

דוֹס אֵשֶת    18 י יוֹחָנָן אָמַר אֶל־הוֹרְּ כִׁ

יךָ אֵינֶנָּה מוּתֶרֶת לָךְ׃   אָחִׁ

בַקֵש    19 יָה וַתְּ טםֹ אוֹתוֹ הוֹרוֹדְּ שְּ תִׁ וְּ

לאֹ מָצָאָה׃  יתוֹ וְּ  הֲמִׁ

דוֹס יָרֵא אֶת־יוֹחָנָן בַאֲשֶר    20 י הוֹרְּ כִׁ

קָדוֹש הוּא   יק וְּ יש צַדִׁ י־אִׁ יָדַע כִׁ

בֵה עָשָה וַיֶעֱרַב לוֹ   הַרְּ מֹר עָלָיו וְּ שְּ וַיִׁ

מֹעַ אֹתוֹ׃  שְּ  לִׁ
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21  Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου ὅτε 
Ἡρῴδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον 

ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς 
χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς 

Γαλιλαίας, 

 22  καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ 
Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης ἤρεσεν τῷ 
Ἡρῴδῃ καὶ τοῖς συνανακειμένοις. εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ· αἴτησόν με ὃ 

ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι· 
 23  καὶ ὤμοσεν αὐτῇ [πολλὰ] ὅ τι ἐάν 
με αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς 

י הַיוֹם הוּא יוֹם הֻלֶדֶת  21 הִׁ וַיְּ

שָרֵי   דלָֹיו לְּ גְּ תֶה לִׁ שְּ דוֹס וַיַעַש מִׁ אֶת־הוֹרְּ

יל׃  רָאשֵי הַגָלִׁ  אֲלָפָיו וּלְּ

רַקֶד־שָם    22 יָה וַתְּ וַתָבאֹ בַת־הוֹרוֹדְּ

עֵינֵי   דוֹס וּבְּ עֵינֵי הוֹרְּ יטַב בְּ מָחוֹל וַתִׁ בְּ

בוֹ ווַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ   סִׁ מְּ ים בִׁ בִׁ הַישְּ

אֶתֶן־לָךְ   י וְּ מֶנִּׁ י מִׁ אֶל־הַנַּעֲרָה שַאֲלִׁ

שָר כַאֲשֶר עָשָה   21 י הַיוֹם הַמוּכְּ הִׁ וַיְּ

יוֹם הוּלֶדֶת אֹתוֹ   תֶה בְּ שְּ דוֹס מִׁ הוֹרְּ

רָאשֵי   ים וּלְּ שָרֵי הָאֲלָפִׁ דוֹלָיו וּלְּ גְּ לִׁ

יל׃   הַגָלִׁ

רַקֵד    22 יָה וַתְּ תָבאֹ בַת־הוֹרוֹדְּ וְּ

עֵינֵי  דוֹס וּבְּ עֵינֵי הוֹרְּ יטַב בְּ וַתִׁ

מוֹ וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ   ים עִׁ סוּבִׁ הַמְּ
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βασιλείας μου. 
 24  καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ 

αὐτῆς· τί αἰτήσωμαι; ἡ δὲ εἶπεν· τὴν 

κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτίζοντος. 
(Mk. 6:13-24 BGT) 

 כָל־בַקָשָתֵךְ׃ 

י    23 אֲלִׁ שְּ שָבַע לָהּ לֵאמֹר כָל־אֲשֶר תִׁ וַיִׁ

כוּת כֵן אֶעֱשֶה   י הַמַלְּ י גַם עַד־חֲצִׁ מֶנִּׁ מִׁ

 לָךְ׃ 

אָל    24 מָהּ מָה אֶשְּ וַתֵצֵא וַתאֹמֶר אֶל־אִׁ

טַבֵל׃   וַתַעַן לֵאמֹר אֶת־ראֹש יוֹחָנָן הַמְּ

 
 (Mk. 6:21-24 HNT) 

י אֶת־אֲשֶר   מֶנִּׁ י מִׁ אֶל־הַנַּעֲרָה שַאֲלִׁ

אֶתֵן לָךְ׃  י וְּ צִׁ פְּ  תַחְּ

שָבַע לָהּ לֵאמֹר כָל־אֲשֶר    23 וַיִׁ

י   י אֶתֶן־לָךְ עַד־חֲצִׁ מֶנִּׁ י מִׁ אֲלִׁ שְּ תִׁ

כוּת׃   הַמַלְּ

אָל    24 מָהּ מָה אֶשְּ אִׁ וַתֵצֵא וַתאֹמֶר לְּ

יל׃  בִׁ  וַתאֹמֶר אֶת־ראֹש יוֹחָנָן הַמַטְּ
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25  καὶ εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς 

πρὸς τὸν βασιλέα ᾐτήσατο λέγουσα· 
θέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίνακι 

τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 
 26  καὶ περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς 
διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους 
οὐκ ἠθέλησεν ἀθετῆσαι αὐτήν· 
 27  καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς 
σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ ἀπελθὼν 

ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ 

 28  καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ 

πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, 

καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ 
αὐτῆς. 
 

מַהֵר וַתָשָב אֶל־הַמֶלֶךְ וַתאֹמַר   25 וַתְּ

י כַיוֹם בַסֵפֶל   תֶן־לִׁ י תִׁ י כִׁ אֵלָתִׁ שְּ

טַבֵל׃   אֶת־ראֹש יוֹחָנָן הַמְּ

אֹד אֶפֶס    26 עַצֵב הַמֶלֶךְ עַד־מְּ תְּ וַיִׁ

מוֹ   ים עִׁ בִׁ הַישְּ בוּעָה וְּ בַעֲבוּר הַשְּ

יב אֶת־פָנֶיהָ׃  הָשִׁ בוֹ ולאֹ אָבָה לְּ סִׁ מְּ  ובִׁ

לַח אֶחָד    27 שְּ מַהֵר הַמֶלֶךְ וַיִׁ וַיְּ

יא אֶת־ראֹש   הָבִׁ צַוֵּהוּ לְּ ים וַיְּ ן־הַטַבָחִׁ מִׁ

בֵית   רתֹ אֶת־ראֹשוֹ ובְּ כְּ יוֹחָנָן וַיֵלֶךְ וַיִׁ

 הַסֹהַר׃ 

נֵהוּ לַנַּעֲרָה    28 תְּ יאֵהוּ בַסֵפֶל וַיִׁ בִׁ וַיְּ

מָהּ׃  אִׁ נָה אֹתוֹ ולְּ הַנַּעֲרָה נָתְּ  וְּ

 
 (Mk. 6:25-28 HNT) 

אֹד לָבוֹא אֶל־הַמֶלֶךְ    25 מַהֵר מְּ וַתְּ

י עַתָה   תֵן לִׁ י שֶתִׁ צוֹנִׁ אַל לֵאמֹר רְּ שְּ וַתִׁ

יל׃  בִׁ עָרָה אֶת־ראֹש יוֹחָנָן הַמַטְּ  בַקְּ

אֹד אַךְ בַעֲבוּר    26 עַצֵב הַמֶלֶךְ מְּ וַיתְּ

מוֹ לאֹ   ים עִׁ סוּבִׁ בוּעָה וּבַעֲבוּר הַמְּ הַשְּ

יב פָנֶיהָ׃  הָשִׁ  רָצָה לְּ

ים    27 יָד שָלַח הַמֶלֶךְ אַחַד הַטַבָחִׁ וּמִׁ

יא אֶת־ראֹשוֹ׃  הָבִׁ צַוֵּהוּ לְּ  וַיְּ

בֵית   28  רתֹ אֶת־ראֹשוֹ בְּ כְּ וַיֵלֶךְ וַיִׁ

נֵהוּ   תְּ עָרָה וַיִׁ יאֵהוּ בַקְּ בִׁ הַסֹהַר וַיְּ

מָהּ׃  נָה אֶל־אִׁ הַנַּעֲרָה נָתְּ  לַנַּעֲרָה וְּ
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29  καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἦλθον καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ καὶ 

ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 

 30  Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 
 31  καὶ λέγει αὐτοῖς· δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ 

κατ᾽ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον καὶ 
ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν γὰρ οἱ 

ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ 
οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. 
 32  Καὶ ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς 

ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. 
 (Mk. 6:25-32 BGT) 

אוּ   29 שְּ ידָיו וַיָבאֹוּ וַיִׁ מִׁ עוּ תַלְּ מְּ שְּ וַיִׁ

מוֹ־קָבֶר׃ רֻהוּ בְּ בְּ קְּ   30אֶת־הֶחָלָל וַיִׁ

ידוּ לוֹ   ים אֶל־יֵשוּעַ וַיַגִׁ יחִׁ לִׁ צוּ הַשְּ קָבְּ וַיִׁ

מֵדוּ׃  אֵת אֲשֶר לִׁ  ואֶת־כָל־אֲשֶר עָשוּ וְּ

 
 (Mk. 6:29-30 HNT) 

אוּ   29 שְּ ידָיו וַיָבאֹוּ וַיִׁ מִׁ עוּ תַלְּ מְּ שְּ וַיִׁ

ימוּהָ בַקָבֶר׃ שִׁ יָתוֹ וַיְּ וִׁ  אֶת־גְּ

ים אֶל־יֵשוּעַ    30 יחִׁ לִׁ קָהֲלוּ הַשְּ וַיִׁ

ידוּ לוֹ אֶת־כָל־אֲשֶר עָשוּ   וַיַגִׁ

מֵדוּ׃  אֶת־כָל־אֲשֶר לִׁ  וְּ

כֶם    31 בַדְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם באֹוּ אַתֶם לְּ

י   עָט כִׁ נוּחוּ מְּ בָה וְּ קוֹם חָרְּ אֶל־מְּ

ים   אִׁ הַיצְֹּ ים וְּ ים הָיוּ הַבָאִׁ רַבִׁ

אֵין־עֵת לָהֶם לֶאֱכוֹל׃  עַד־לְּ

 
 (Mk. 6:13-31 DLZ) 

    
 

Marka evaņģelijs, 14. nodaļa 
PDZ Peshitta/Serto BGT Greek LXX/BNT HNT Salkinson-Ginsburg Hebrew 

NT 
DLZ Delitzsch New Testament 

Marka evaņģelijs 14  
 

   

ܒܳܬܪ ܕܶܝܢ ܬܪܝܢ ܝܰܘܡܺܝܢ ܗܳܘܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܦܶܨܚܳܐ  
ܝܪܶܐ ܘܒܳܥܢܶ ܗ̱ܘܰܘ ܪܰܒܰܝ ܟܰܗܢܐܶ ܘܣܳܦܪܶܐ  

ܺ
ܕܦܰܛ

 ܢܐܶܚܕܽܘܢ ܘܢܩܶܛܠܽܘܢܳܝܗ̱ܝ.  
ܳ

ܝܟܰܢܳܐ ܒܢܟܶܠܐ
ܰ
 ܐ

 ܒܥܰܕܥܺܕܳܐ ܕܰܠܡܳܐ ܢܗܶܘܶܐ   2
ܳ

ܘܰܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܳ

ܐ deceit, craft;2 ܢܶܟܠܳܐ   ,feast ܥܰܕܥܺܕܐ

festival;  3ܣܡܰܟ   to stay, make 

recline at table;  ܰܥ  ܫܦ  pour on, 

overflow;  
 to make evil, worse, to  ܒܶܐܫ

declare bad;  ܕܒܚ sacrifice, slay 12 

Mark 14:1  HNT    נֵי פְּ ם לִׁ י יוֹמַיִׁ הִׁ וַיְּ

שוּ רָאשֵי   בַקְּ חַג־הַמַצוֹת וַיְּ הַפֶסַח וְּ

מָה   עָרְּ שוֹ ובְּ תָפְּ ים לְּ רִׁ הַסוֹפְּ ים וְּ הַכהֲֹנִׁ

יתוֹ׃  לַהֲמִׁ  וְּ

Mark 14:1  DLZ    ם י עוֹד יוֹמַיִׁ הִׁ וַיְּ

שוּ  בַקְּ הַמַצוֹת בָא וַיְּ חַג הַפֶסַח וְּ וְּ

שוֹ   תָפְּ ים לְּ רִׁ הַסוֹפְּ ים וְּ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ

יתוֹ׃  מָה לַהֲמִׁ עָרְּ  בְּ



ܝܬܰܘܗ̱ܝ  3 ܫܓܽܘܫܝܳܐ ܒܥܰܡܳܐ.
ܺ
ܘܟܰܕ ܗܽܘ ܐ

ܗ ܕܫܶܡܥܽܘܢ ܓܰܪܒܳܐ 
ܶ
ܒܒܶܝܬܥܰܢܝܳܐ ܒܒܰܝܬ

ܐ ܕܺܐܝܬ ܥܠܶܝܗ  
ܳ
ܢܬ̱ܬ

ܰ
ܬ ܐ

ܳ
ܬ

ܶ
ܟܰܕ ܣܡܺܝܟ ܐ

ܐ ܕܒܶܣܡܳܐ ܕܢܰܪܕܺܝܢ ܪܺܝܫܳܝܳܐ ܣܰܓܺܝ 
ܳ

ܝܦܬ
ܺ
ܫܳܛ

ܗ 
ܳ

ܗ ܘܰܫܦܰܥܬ
ܳ

ܥܰܠ ܪܺܝܫܶܗ  ܕܡܰܝܳܐ ܘܰܦܬܰܚܬ
ܝܬ ܗ̱ܘܰܘ ܕܶܝܢ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܡܶܢ  4ܕܝܶܫܽܘܥ. 

ܺ
ܐ

ܠܡܺܝܕܶܐ ܕܶܐܬܒܶܐܫ ܠܗܽܘܢ ܒܢܰܦܫܗܽܘܢ  
ܰ
ܬ

ܢܳܐ ܕܗܳܢܳܐ ܒܶܣܡܳܐ.  ܒܕܳ
ܰ
ܘܡܰܪܘ ܠܡܳܢܳܐ ܗܘܳܬ ܐ

ܝܪ  ܡܶܫܟܰܚ ܗ̱ܘܳܐ ܓܶܝܪ  5
ܺ

ܠܡܶܙܕܰܒܳܢܽܘ ܝܰܬ
ܝܗܳܒܽܘ  

ܺ
ܡܶܢ ܬܠܳܬܡܳܐܐ ܕܺܝܢܳܪܺܝܢ ܘܰܠܡܶܬ

   ܠܡܶܣܟܺܝܢܶܐ ܘܡܶܙܕܰܥܦܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒܶܗ. 

 
BGT  Mark 14:1 Ἦν δὲ τὸ πάσχα 
καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. καὶ 
ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ 
κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν· 

 2  ἔλεγον γάρ· μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, 
μήποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 
 3  Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
κατακειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ 
ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου νάρδου 
πιστικῆς πολυτελοῦς, συντρίψασα 
τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς 

κεφαλῆς. 
 4  ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 
πρὸς ἑαυτούς· εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη 
τοῦ μύρου γέγονεν; 
 5  ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον 
πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων 
τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς 
πτωχοῖς· καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 

ערֵֹר  אַךְ   2 תְּ רוּ לאֹ בֶחָג פֶן־תִׁ אָמְּ

הוּמָה בָעָם׃   מְּ

עוֹן    3 מְּ בֵית שִׁ בָה בְּ סִׁ מְּ תוֹ ובִׁ בְּ שִׁ י בְּ הִׁ וַיְּ

יָדָהּ   שָה וּבְּ יָה וַתָבאֹ אִׁ בֵית־עַנְּ צרָֹע בְּ הַמְּ

אֹד  יקַר־עֶרֶךְ מְּ דְּ זַךְ וִׁ ית שֶמֶן נֵרְּ לֹחִׁ צְּ

צקֹ  ית וַתִׁ לֹחִׁ שַבֵר אֶת־הַצְּ אֹתוֹ  וַתְּ

 ועַל־ראֹשוֹ׃ 

ים    4 בִׁ ן־הַישְֹּ ים מִׁ עֵינֵי אֲנָשִׁ וַיֵרַע הַדָבָר בְּ

לַע   בְּ שָם עַל־מָה נִׁ נַפְּ רוּ בְּ שָם וַיאֹמְּ

 הַשֶמֶן הַזֶה׃ 

כוֹ    5 עֶרְּ תוֹ ובַכֶסֶף כְּ תִׁ הֲלאֹ טוֹב הָיָה לְּ

רוֹ   כְּ חַלֵק מִׁ ינָר וּלְּ לֹש מֵאוֹת דִׁ שְּ ויוֹתֵר מִׁ

לֹּנוּ עָלֶיהָ׃  ים וַיִׁ יִׁ  ולָעֲנִׁ

הוּמָה    2 יֶה מְּ הְּ רוּ לאֹ בֶחָג פֶן־תִׁ וַיאֹמְּ

 בָעָם׃ 

י בֵית    3 ינִׁ בֵית־הִׁ יוֹתוֹ בְּ הְּ י בִׁ הִׁ וַיְּ

חָן   צרָֹע וַיַסֵב אֶל־הַשֻלְּ עוֹן הַמְּ מְּ שִׁ

דְּ   קַחַת נֵרְּ רְּ יָדָהּ פַךְ־מִׁ שָה וּבְּ וַתָבאֹ אִׁ

ברֹ אֶת־הַפַךְ   שְּ אֹד וַתִׁ יָקָר מְּ זַךְ וְּ

צקֹ עַל־ראֹשוֹ׃   וַתִׁ

יש   4 ים אִׁ רָעֲמִׁ תְּ יֵש אֲשֶר מִׁ וְּ

בוּד   אֶל־רֵעֵהוּ לֵאמֹר עַל־מֶה הָיָה אִׁ

קָחָה הַזאֹת׃   הַמֶרְּ

מָכֵר    5 הִׁ תָה זאֹת לְּ אוּיָה הָיְּ י רְּ כִׁ

לָתֵת   ינָר וְּ לש מֵאוֹת דִׁ שְּ יוֹתֵר מִׁ בְּ

עֲרוּ בָהּ׃  גְּ ים וַיִׁ יִׁ  לָעֲנִׁ

ܡܰܪ ܫܽܘܒܩܽܘܢ ܡܳܢܳܐ   6
ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

ܘܢ ܠܶܗ ܥܒܳܕܳܐ ܫܰܦܺܝܪܳܐ ܥܒܶܕܰܬ  
ܽ

ܢܬ̱
ܰ
ܡܰܗܪܺܝܢ ܐ
ܒܟܽܘܠܙܒܰܢ ܓܶܝܪ ܡܶܙܟܺܝܢܶܐ   7ܠܘܳܬܝ. 

ܝܬ ܠܟܽܘܢ ܥܡܟܽܘܢ ܘܶܐܡܰܬܝ ܕܨܳܦܶܢ 
ܺ
ܐ

ܥܘܕܽܘܢ ܠܗܽܘܢ  
ܶ
ܘܢ ܕܬ

ܽ
ܘܢ ܡܶܫܩܚܺܝܢ ܐܢܬ̱

ܽ
ܐܢܬ̱

ܝܬܰܝ 
ܺ
 ܒܟܽܘܠܙܒܳܢ ܐ

ܳ
ܢܳܐ ܕܶܝܢ ܠܳ

ܶ
ܕܫܰܦܺܝܪ ܐ

ܗܰܘ ܕܺܐܝܬ ܗ̱ܘܰܘ ܠܳܗ ܠܗܳܕܶܐ   8ܠܘܳܬܗܽܘܢ. 

6  Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν· ἄφετε αὐτήν· 
τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; καλὸν 
ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί. 
 7  πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
μεθ᾽ ἑαυτῶν καὶ ὅταν θέλητε 
δύνασθε αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ 
πάντοτε ἔχετε. 
 8  ὃ ἔσχεν ἐποίησεν· προέλαβεν 

μυρίσαι τὸ σῶμά μου εἰς τὸν 

אוּ   6 יחוּ לָהּ לָמָה־זֶה תַלְּ וַיאֹמֶר יֵשוּעַ הַנִּׁ

י׃  נִׁ מָלָתְּ  אֹתָהּ הֲלאֹ טוֹב גְּ

י   7 יד  כִׁ נֵיכֶם תָמִׁ פְּ אוּ לִׁ צְּ מְּ ים תִׁ יִׁ אֶת־הָעֲנִׁ

יב   הֵיטִׁ לוּ לְּ צוּ תוּכְּ רְּ כָל־עֵת אֲשֶר תִׁ וּבְּ

יד׃ נֵיכֶם תָמִׁ פְּ אוּ לִׁ צְּ מְּ י לאֹ־תִׁ אֹתִׁ  לָהֶם וְּ

י    8 אָה יָדָהּ כִׁ תָה כַאֲשֶר מָצְּ יא עָשְּ הִׁ וְּ

אוּ   6 יחוּ לָהּ לָמָה תַלְּ וַיאֹמֶר יֵשוּעַ הַנִּׁ

י׃  מָדִׁ תָה עִׁ שָהּ מַעֲשֶה טוֹב עָשְּ  נַפְּ

צוּ    7 רְּ שֶתִׁ מָכֶם וּכְּ יד עִׁ ים תָמִׁ יִׁ י הָעֲנִׁ כִׁ

י  אָנֹכִׁ יב לָהֶם וְּ הֵיטִׁ לוּ לְּ תוּכְּ

יד׃  כֶם תָמִׁ תְּ יֶה אִׁ  לאֹ־אֶהְּ

אֵל יָדָהּ עָשָתָה  אֵת אֲשֶר הָיָה    8 לְּ



ܐ ܒܰܣܡܬܝ  ܥܒܶܕܰܬ 
ܳ
ܘܩܰܕܡܰܬ ܕܠܰܩܒܽܘܪܬ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ  9ܓܽܘܫܡܝ. 
ܳ
ܘܰܐܡܶܝܢ ܐ

ܬܩܪܶܙ ܣܒܰܪܬܝ ܗܳܕܶܐ ܒܟܽܠܶܗ  
ܶ
ܝܟܳܐ ܕܬ

ܰ
ܕܟܽܠ ܐ

ܠܡܳܐ ܘܳܐܦ ܡܶܕܶܡ ܕܥܶ 
ܳ
ܒܰܬ ܗܳܕܶܐ  ܐ

ܢܳܗ. ܝܺܗܽܘܕܳܐ ܕܶܝܢ   10   ܢܬܶܡܰܠܶܠ ܠܕܽܘܟܪܳ
ܙܰܠ ܠܘܳܬ  

ܶ
ܪܶܥܣܰܪ ܐ ܐ ܚܰܕ ܡܶܢ ܬ

ܳ
ܣܟܰܪܝܽܘܛ

ܝܟ ܕܢܰܫܠ
ܰ
ܡܺܝܘܗ̱ܝ ܠܗܽܘܢ  ܪܰܒܰܝ ܟܳܗܢܐܶ ܐ

 ܠܝܫܶܽܘܥ.  

ἐνταφιασμόν. 
 9  ἀμὴν δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν 
κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν 
κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 
 10  Καὶ Ἰούδας Ἰσκαριὼθ ὁ εἷς τῶν 

δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. 
 

בוּרָה׃  קְּ י לִׁ שָרִׁ שַח אֶת־בְּ מְּ ימָה וַתִׁ דִׁ קְּ  הִׁ

כָל־מָקוֹם אֲשֶר    9 י אֹמֵר לָכֶם בְּ אָמֵן אֲנִׁ

סֻפַר   כָל־הָאָרֶץ יְּ שוֹרָה בְּ שָמַע הַבְּ תִׁ

כָרוֹן׃  זִׁ יא לָהּ לְּ תָה הִׁ  גַם־אֲשֶר עָשְּ

נֵים    10 שְּ יוֹת אֶחָד מִׁ רִׁ יש־קְּ יהוּדָה אִׁ וִׁ

ים וַיאֹמֶר   הֶעָשָר הָלַךְ אֶל־רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ

יָדָם׃  יר אֹתוֹ ובְּ גִׁ הַסְּ  לְּ

 
 (Mk. 14:1-10 HNT) 

בוּרָתוֹ׃  קְּ י לִׁ מָה לָסוּךְ אֶת־גוּפִׁ דְּ  קִׁ

י בַאֲשֶר    9 י לָכֶם כִׁ אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ

שוֹרָה הַזאֹת   קָרֵא הַבְּ תִׁ

תָה   אֶל־כָל־הָעוֹלָם גַם אֶת־אֲשֶר עָשְּ

כָרוֹן לָהּ׃  זִׁ סוּפַר לְּ יא יְּ  הִׁ

נֵים    10 שְּ יוֹת אֶחָד מִׁ רִׁ יש־קְּ יהוּדָה אִׁ וִׁ

ים   הָעָשָר הָלַךְ אֶל־רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ

סֹר אוֹתוֹ אֲלֵיהֶם׃  מְּ  לִׁ

 

ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܟܰܕ ܫܡܰܥܘ ܚܶܕܺܝܘ   11
ܘܒܳܥܐܶ  ܘܶܐܫܬܰܘܕܺܝܘ ܟܶܣܦܳܐ ܕܢܬܶܠܽܘܢ ܠܶܗ 

 12ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܦܶܠܥܳܐ ܕܢܰܫܠܡܺܝܘܗ̱ܝ. 
ܝܪܶܐ ܕܒܶܗ ܕܰܒܚܺܝܢ  

ܺ
ܘܒܝܰܘܡܳܐ ܩܰܕܡܳܝܳܐ ܕܦܰܬ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ 
ܰ
ܡܪܺܢ ܠܶܗ ܬ

ܳ
ܝܺܗܽܘܕܳܝܶܐ ܦܶܨܚܳܐ ܐ

ܝܒܶ ܠܳܟ 
ܰ
ܢܬ̱ ܕܢܺܐܙܰܠ ܢܛܶ

ܰ
ܟܳܐ ܨܳܒܶܐ ܐ

ܰ
ܐ

ܐܟܽܘܠ ܦܶܨܚܳܐ.
ܶ
ܪܶܝܢ ܡܶܢ  13 ܕܬ ܘܫܰܕܰܪ ܬ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܙܶܠܘ  
ܰ
ܬ

ܐ ܘܗܳܐ ܦܳܓܰܥ ܒܟܽܘܢ ܓܰܒܪܳܐ  
ܳ

ܠܰܡܕܺܝܢܬ̱
 14ܕܰܫܩܺܝܠ ܡܳܐܢܳܐ ܕܡܰܝܳܐ ܙܶܠܘ ܒܳܬܪܶܗ. 

ܐ ܪܰܒܰܬ  
ܳ

ܡܰܪ ܠܡܳܪܶܐ ܒܰܝܬ
ܶ
ܝܟܳܐ ܕܥܰܙܶܠ ܐ

ܰ
ܘܠܳ

ܝܟܳܐ 
ܰ
ܝܟܰܘ ܒܶܝܬ ܡܰܫܪܝܳܐ ܐ

ܰ
ܡܰܪ ܐ

ܳ
ܪܰܒܰܢ ܐ

ܠܡܺܝܕܰܝ ܦܶܨܚܳܐ. 
ܰ
ܘܗܳܐ  15ܕܶܐܟܽܘܠ ܥܰܡ ܬ

ܐ ܕܰܡܫܰܘܝܳܐ  
ܳ

ܐ ܪܰܒܬ
ܳ

ܡܚܰܘܶܐ ܠܟܽܘܢ ܥܶܠܺܝܬ

11  οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ 

ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον 
δοῦναι. καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν 
εὐκαίρως παραδοῖ. 
 12  Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν 
ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ· 
ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν 
ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 

 13  καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς· 
ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον 
ὕδατος βαστάζων· ἀκολουθήσατε 
αὐτῷ 

 14  καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ 
οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὁ διδάσκαλος λέγει· 

ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά μου ὅπου τὸ 

יחוּ   11 טִׁ חוּ וַיַבְּ עָם כֵן שָמְּ שָמְּ הֵם כְּ וְּ

יר   גִׁ הַסְּ בַקֵש תֹאֲנָה לְּ לָתֶת־לוֹ וכָסֶף וַיְּ

 אֹתוֹ׃

מוֹעֵד    12 חַג הַמַצוֹת לְּ אשוֹן לְּ י בָרִׁ הִׁ וַיְּ

ידָיו   מִׁ רוּ אֵלָיו תַלְּ זֶבַח הַפָסַח וַיאֹמְּ

ךָ לֶאֱכלֹ   ין לְּ הָכִׁ י נֵלֵךְ לְּ צֶה כִׁ רְּ אֵיפֹה תִׁ

 אֶת־הַפָסַח׃ 

ידָיו וַיאֹמֶר    13 מִׁ תַלְּ ם מִׁ נַיִׁ לַח שְּ שְּ וַיִׁ

יש   ירָה וּפָגַע בָכֶם אִׁ כוּ הָעִׁ אֲלֵיהֶם לְּ

כוּ  ם לְּ  אַחֲרָיו׃ נֹשֵא כַד־מַיִׁ

רוּ שָם    14 וּבַפֶתַח אֲשֶר יָבאֹ תאֹמְּ

ת כהֹ אָמַר רַבֵנוּ אַיֵה   אֶל־בַעַל הַבָיִׁ

רוּ   11 חוּ וַיאֹמְּ עָם שָמְּ שָמְּ הֵם כְּ וְּ

רוֹ׃  מָסְּ בַקֵש תֹאֲנָה לְּ  לָתֶת־לוֹ כָסֶף וַיְּ

אשוֹן    12 חַג הַמַצוֹת בַיוֹם הָרִׁ י בְּ הִׁ וַיְּ

רוּ אֵלָיו   זָבַח הַפֶסַח וַיאֹמְּ אֲשֶר יִׁ

פֹץ לֶאֱכלֹ   ידָיו אֵיפֹה תַחְּ מִׁ תַלְּ

ין׃  נָכִׁ כָה וְּ נֵלְּ  אֶת־הַפֶסַח וְּ

ידָיו וַיאֹמֶר    13 מִׁ תַלְּ ם מִׁ נַיִׁ לַח שְּ שְּ וַיִׁ

כֶם   ירָה וּפָגַע אֶתְּ כוּ הָעִׁ אֲלֵיהֶם לְּ

כוּ אַחֲרָיו׃  ם לְּ יש נֹשֵא צַפַחַת מָיִׁ  אִׁ

בַעַל    14 רוּ לְּ מְּ וּבַאֲשֶר יָבוֹא שָמָה אִׁ

ת כהֹ אָמַר הָרַב אַיֵה הַמָלוֹן   הַבָיִׁ

אֲשֶר אֹכַל שָם אֶת־הַפֶסַח  



ܟܶܢ ܠܰܢ. 
ܰ
ܡܳܢ ܬ

ܰ
ܝܒܳܐ ܬ

ܰ
 πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου ܘܰܡܛ

φάγω; 
 15  καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον 
μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον· καὶ ἐκεῖ 
ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 

ידַי לֶאֱכלֹ שָם   מִׁ תַלְּ י וּלְּ ים לִׁ חִׁ חֲדַר הָאֹרְּ

 אֶת־הַפָסַח׃ 

דוֹלָה    15 יָה גְּ אֶה לָכֶם עֲלִׁ הוּא יַרְּ וְּ

שָם   סָתוֹת וַעֲרוּכָה בַכלֹ וְּ צוּפָה כְּ רְּ

ינוּ לָנוּ׃   תָכִׁ
  

 
 

  
 

ידָי׃  מִׁ ם־תַלְּ  עִׁ

דוֹלָה    15 יָה גְּ כֶם עֲלִׁ אֶה אֶתְּ הוּא יַרְּ וְּ

ינוּ לָנוּ׃  שָם הָכִׁ  מוּצָעָה וּמוּכָנָה וְּ

 

ܐܘ ܘܰܢܦܰ  16
ܰ
ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܬ

ܰ
ܩܘ ܬ

ܝܟܰܢܳܐ ܕܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ  
ܰ
ܐ ܘܶܐܫܟܰܚܘ ܐ

ܳ
ܠܰܡܕܺܝܢܬ̱

ܝܒܶܘ ܦܶܨܚܳܐ. 
ܰ

ܐ   17ܘܛ
ܳ
ܬ

ܶ
ܘܟܰܕ ܗܘܳܐ ܪܰܡܫܳܐ ܐ

ܗ. 
ܶ
ܪܶܥܣܰܪܬ ܘܟܰܕ ܣܰܡܺܝܟܺܝܢ  18ܥܰܡ ܬ

ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ 
ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܡܰܪ ܝܶܫܽܘܥ ܐ

ܶ
ܘܠܳܥܣܺܝܢ ܐ

ܠܟܽܘܢ ܕܚܰܕ ܡܶܢܟܽܘܢ ܕܳܐܟܶܠ ܥܰܡܝ ܗܽܘ  
ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܫܰܪܺܝܘ   19ܢܰܫܠܡܰܢܝ. 

ܡܶܬܬܥܺܝܩܺܝܢ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܠܶܗ ܚܰܕ ܚܰܕ ܠܡܳܐ  
ܢܳܐ. 

ܶ
ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܚܰܕ ܡܶܢ   20ܐ

ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܐ. 
ܳ

ܪܶܥܣܰܪ ܕܨܳܒܰܥ ܥܰܡܝ ܒܠܰܓܬ  ܬ

16  καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ καὶ ἦλθον 

εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν 
αὐτοῖς καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 
 17  Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται 
μετὰ τῶν δώδεκα. 
 18  καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ 
ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με ὁ ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ. 

 19  ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν 
αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς· μήτι ἐγώ; 
 20  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· εἷς τῶν 
δώδεκα, ὁ ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ 
εἰς τὸ τρύβλιον. 
 
 

ירָה   16 ים וַיָבאֹוּ הָעִׁ ידִׁ מִׁ אוּ הַתַלְּ וַיֵצְּ

ינוּ   בֶר לָהֶם וַיָכִׁ אוּ כַאֲשֶר דִׁ צְּ מְּ וַיִׁ

 אֶת־הַפָסַח׃ 

נֵים    17 ם־שְּ י בָעָרֶב וַיָבאֹ שָם עִׁ הִׁ וַיְּ

 הֶעָשָר׃ 

בָם וַיאֹמֶר    18 סִׁ מְּ ים בִׁ לִׁ עוֹד הֵם אֹכְּ וּבְּ

כֶם   י אֶחָד מִׁ י אֹמֵר לָכֶם כִׁ יֵשוּעַ אָמֵן אֲנִׁ

י׃  ירֵנִׁ גִׁ י יַסְּ מָדִׁ  הָאֹכֵל עִׁ

יש    19 יש אִׁ רוּ אִׁ אֹד וַיאֹמְּ וַיֵצַר לָהֶם מְּ

אַחֵר אָמַר   י הוּא הֲלאֹ וְּ מֵהֶם אֵלָיו הַאֲנִׁ

י הוּא הֲלאֹ׃   הַאֲנִׁ

נֵים הֶעָשָר   20  שְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם אֶחָד מִׁ

ירָה   16 ידָיו וַיָבאֹוּ הָעִׁ מִׁ אוּ תַלְּ וַיֵצְּ

ינוּ   אוּ כַאֲשֶר אָמַר לָהֶם וַיָכִׁ צְּ מְּ וַיִׁ

 אֶת־הַפָסַח׃ 

נֵים    17 ם־שְּ י בָעָרֶב וַיָבאֹ עִׁ הִׁ וַיְּ

 הֶעָשָר׃ 

יֵשוּעַ אָמֵן  וַיַסֵבוּ וַיאֹכֵלוּ וַיאֹמֶר   18

י   רֵנִׁ סְּ מְּ כֶם יִׁ י לָכֶם אֶחָד מִׁ אֹמֵר אֲנִׁ

י׃  תִׁ הוּא אֹכֵל אִׁ  וְּ

רוּ אֵלָיו זֶה    19 עַצֵב וַיאֹמְּ תְּ הִׁ וַיָחֵלוּ לְּ

י הוּא׃  י אֲנִׁ  אַחַר זֶה הֲכִׁ

נֵים    20 שְּ וַיַעַן וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם אֶחָד מִׁ

עָרָה׃  י בַקְּ מִׁ  הֶעָשָר הוּא הַטבֵֹל עִׁ



עָרָה׃  י בַקְּ מִׁ   הַטבֵֹל אֶת־יָדוֹ ועִׁ
 (Mk. 14:1-20 DLZ) 

ܝ 21
ܰ
ܙܶܠ ܐ

ܰ
  ܟܰܢܳܐܘܰܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܐ

ܺ
ܝܬ  ܕܰܟܬ

ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܘܳܝ ܕܶܝܢ ܠܓܰܒܪܳܐ ܗܰܘ ܕܒܺܐܝܕܶܗ 
ܡܶܫܬܠܶܡ ܒܶܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܦܳܩܰܚ ܗ̱ܘܳܐ 

ܝܠܶܕ.
ܺ
ܬ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܠܽܘ ܠܳ

ܶ
ܘܟܰܕ  22 ܠܓܰܒܪܳܐ ܗܰܘ ܐ

ܠܳܥܣܺܝܢ ܢܣܰܒ ܝܶܫܽܘܥ ܠܰܚܡܳܐ  ܗܶܢܽܘܢ 
ܐ ܘܝܰܗ̱ܒ ܠܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ   ܘܒܰܪܶܟ ܘܰܩܨܳ

ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܦܰܓܪܝ. 
ܺ
ܘܰܢܣܰܒ   23ܣܰܒܘ ܗܳܢܳܐ ܐ

ܘܰܐܘܕܺܝ ܘܒܰܪܶܟ ܘܝܰܗ̱ܒ ܠܗܽܘܢ  ܟܳܣܳܐ 
ܝܘ ܡܶܢܶܗ ܟܽܠܗܽܘܢ. 

ܺ
ܘܶܐܡܰܪ  24ܘܶܐܫܬ

ܐ ܕܰܚܠܳܦ 
ܳ
ܟܺܐ ܚܕܰܬ

ܺ
ܣܰܓܺܝܶܐ  ܠܗܽܢ ܗܳܢܰܘ ܕܕܺܝܰܬ

ܐܫܶܕ. 
ܶ
ܡܰܪ ܐܢ̱ܳܐ ܠܟܽܘܢ  25ܡܶܬ

ܳ
ܡܺܝܢ ܐ

ܰ
ܐ

ܐ  
ܳ

ܓܦܶܬ ܐ ܡܶܢ ܝܰܠܕܳܐ ܕܰ
ܶ
ܫܬ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܘܒ ܠܳ

ܽ
ܕܬ

ܝܘܗ̱ܝ  
ܶ
ܫܬ

ܶ
ܥܕܳܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ ܗܰܘ ܕܒܶܗ ܐ

ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ.
ܶ
ܐܝܺܬ ܒܡܰܠܟܽܘܬ

ܳ
 ܚܰܕܬ

21  ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

παραδίδοται· καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ 
ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
 22  Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν· λάβετε, 
τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 
 23  καὶ λαβὼν ποτήριον 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ 

ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
 24  καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τοῦτό ἐστιν τὸ 
αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ 
ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν. 
 25  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ 
πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου 
ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ 
πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 

θεοῦ. 
 

הֵן בֶן־הָאָדָם הֹלֵךְ כַכָתוּב עָלָיו אַךְ   21

יר   גִׁ יש הַהוּא אֲשֶר יַסְּ אוֹי לָאִׁ

שוֹ וטוֹב   שֵי נַפְּ בַקְּ יַד מְּ אֶת־בֶן־הָאָדָם בְּ

ם לאֹ־יָצָא מֵרָחֶם׃  יש הַהוּא אִׁ  הָיָה לָאִׁ

י   22 הִׁ קַח יֵשוּעַ אֶת־הַלֶחֶם  וַיְּ לָם וַיִׁ אָכְּ בְּ

חוּ   תֵן לָהֶם וַיאֹמַר קְּ צַע וַיִׁ בְּ בָרֵךְ וַיִׁ וַיְּ

י׃  שָרִׁ לוּ זֶה הוּא בְּ כְּ  אִׁ

תֵן לָהֶם    23 בָרֵךְ וַיִׁ קַח אֶת־הַכוֹס וַיְּ וַיִׁ

תוּ כֻלָם׃  שְּ  וַיִׁ

י   24 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם זֶה הוּא דָמִׁ

עַד   ית הַחֲדָשָה הַשָפוּךְ בְּ רִׁ דַם־הַבְּ

ים׃   רַבִׁ

תֶה   25  י לאֹ אֶשְּ י אֹמֵר לָכֶם כִׁ אָמֵן אֲנִׁ

י הַגָפֶן עַד־הַיוֹם הַהוּא אֲשֶר   רִׁ פְּ עוֹד מִׁ

ים׃  כוּת הָאֱלֹהִׁ מַלְּ תֵהוּ בְּ  חָדָש אֶשְּ

הֵן בֶן־הָאָדָם הָלֹךְ יֵלֵךְ כַכָתוּב   21

יש   הַהוּא אֲשֶר  עָלָיו אֲבָל אוֹי לָאִׁ

יש   מָסֵר בֶן־הָאָדָם טוֹב לָאִׁ עַל־יָדוֹ יִׁ

 הַהוּא שֶלאֹ נוֹלָד׃ 

קַח יֵשוּעַ לֶחֶם    22 לָם וַיִׁ אָכְּ י בְּ הִׁ וַיְּ

חוּ   תֵן לָהֶם וַיאֹמַר קְּ צַע וַיִׁ בְּ בָרֶךְ וַיִׁ וַיְּ

י׃  לוּ זֶה הוּא גוּפִׁ כְּ  אִׁ

תֵן לָהֶם    23 בָרֶךְ וַיִׁ קַח אֶת־הַכוֹס וַיְּ וַיִׁ

מֶנָּה כוּלָם׃  תוּ מִׁ שְּ  וַיִׁ

ית    24 רִׁ י דַם־הַבְּ וַיאֹמֶר לָהֶם זֶה דָמִׁ

ים׃ עַד רַבִׁ פָךְ בְּ שְּ  הָחֲדָשָה הַנִּׁ

י לָכֶם שָתֹה    25 אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ

י הַגֶפֶן   רִׁ פְּ תֶה עוֹד מִׁ לאֹ־אֶשְּ

תֶה אֹתוֹ   עַד־הַיוֹם הַהוּא אֲשֶר אֶשְּ

ים׃  כוּת הָאֱלֹהִׁ מַלְּ  חָדָש בְּ
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ܶ
ܘܪ ܙܰܝܬ

ܽ
  27ܘܫܰܒܳܚܘ ܘܰܢܦܰܩܘ ܠܛ

ܬܟܰܫܠܽܘܢ  
ܶ
ܘܶܐܡܰܪ ܠܟܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ܕܟܽܠܟܽܘܢ ܬ

ܝܒ ܓܶܝܪ ܕܶܐܡܚܶܐ  
ܺ

ܝܳܐ ܟܬ ܒܺܝ ܒܗܳܢܳܐ ܠܠܺ
ܡܪܰܘܗ̱ܝ. 

ܶ
  28ܠܪܳܥܝܳܐ ܘܢܬܶܒܰܕܪܽܘܢ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

26  Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 
 27  καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι 
πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι 

γέγραπται· πατάξω τὸν ποιμένα, 

אוּ אֶל־הַר   26 אוּ אֶת־הַהַלֵל וַיֵצְּ רְּ קְּ וַיִׁ

ים׃   הַזֵיתִׁ

כֶם    27 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ הֵן כֻלְּ

י כָתוּב אַכֶה   לָה הַזֶה כִׁ י בַלַיְּ לוּ בִׁ כָשְּ תִׁ

אוּ   26 אָם אֶת־הַהַלֵל וַיֵצְּ אַחֲרֵי קָרְּ וְּ

ים׃   אֶל־הַר הַזֵיתִׁ

כֶם    27 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם יֵשוּעַ אַתֶם כֻלְּ

י כָתוּב   לָה הַזֶה כִׁ י בַלַיְּ לוּ בִׁ כָשְּ תִׁ
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καὶ τὰ πρόβατα 
διασκορπισθήσονται. 
 28  ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί με 
προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
 29  ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ· εἰ καὶ 
πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ 

οὐκ ἐγώ. 
 30  καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ἀμὴν 
λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ 
νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι 
τρίς με ἀπαρνήσῃ. 
 

פוּצֶיןָ הַצאֹן׃  אֶת־הָרעֶֹה וּתְּ

ים אֵלֵךְ    28 ן־הַמֵתִׁ י מִׁ קוּמָתִׁ אַחֲרֵי תְּ וְּ

ילָה׃  נֵיכֶם הַגָלִׁ פְּ  לִׁ

ם־כֻלָם    29 רוֹס אַף אִׁ וַיאֹמֶר אֵלָיו פֶטְּ

י לאֹ אֶכָשֵל׃ ךָ אֲנִׁ לוּ בְּ כָשְּ  יִׁ

י אֹמֵר לָךָ    30 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ אָמֵן אֲנִׁ

רָא   קְּ לָה הַזֶה טֶרֶם יִׁ י עַתָה בַלַיְּ כִׁ

י שָלֹש   כַחֶש־בִׁ ם תְּ גֹל פַעֲמַיִׁ נְּ הַתַרְּ

ים׃  עָמִׁ  פְּ

פוּצֶיןָ הַצאֹן׃   אַכֶה אֶת־הָרעֶֹה וּתְּ

ים אֵלֵךְ    28 ן־הַמֵתִׁ י מִׁ אַךְ אַחֲרֵי קוּמִׁ

ילָה׃  נֵיכֶם הַגָלִׁ פְּ  לִׁ

רוֹס גַם    29 וַיאֹמֶר אֵלָיו פֶטְּ

י לאֹ אֶכָשֵל׃  לוּ כוּלָם אֲנִׁ כָשְּ ם־יִׁ  אִׁ

י    30 וַיאֹמֶר אֵלָיו יֵשוּעַ אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ

טֶרֶם   לָה הַזֶה בְּ י הַיוֹם בַלַיְּ ךָ כִׁ לְּ

ם אַתָה   גוֹל פַעֲמָיִׁ נְּ רָא הַתַרְּ קְּ יִׁ

ים׃  עָמִׁ י שָלש פְּ כַחֶש־בִׁ  תְּ
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31  ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει· ἐὰν δέῃ 

με συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε 
ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως δὲ καὶ 
πάντες ἔλεγον. 
 32  Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ 
ὄνομα Γεθσημανὶ καὶ λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ· καθίσατε ὧδε ἕως 
προσεύξωμαι. 
 33  καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον 

καὶ [τὸν] Ἰάκωβον καὶ [τὸν] 
Ἰωάννην μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἤρξατο 
ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν 
 34  καὶ λέγει αὐτοῖς· περίλυπός 
ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου· 

μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 
 35  καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ 

τῆς γῆς καὶ προσηύχετο ἵνα εἰ 

יֶתֶר אֹמֶץ אַף   31 דַבֵר בְּ יף לְּ הוּא הוֹסִׁ וְּ

ךָ כַחֵש   תְּ יֶה עָלַי לָמוּת אִׁ הְּ ם־יִׁ אִׁ

רוּ גַם־כֻלָם׃  בְּ כֵן דִׁ  לאֹ־אֲכַחֵש בָךְ וְּ

רָא    32 קְּ קוֹם גָדֵר הַנִּׁ וַיָבאֹוּ אֶל־מְּ

ידָיו  מִׁ מֵנָה וַיאֹמֶר אֶל־תַלְּ גַת־שְּ

י  בוּ־לָכֶם פֹה עַד כִׁ פַלָל׃ שְּ  אֶתְּ

אֶת־יַעֲקבֹ    33 רוֹס וְּ תוֹ ואֶת־פֶטְּ קַח אִׁ וַיִׁ

שוֹמֵם׃  הִׁ תוֹחֵחַ וּלְּ שְּ הִׁ אֶת־יוֹחָנָן וַיָחֶל לְּ  וְּ

י עַד    34 י מָרָה־לִׁ שִׁ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם נַפְּ

קדֹוּ׃ דוּ־בָזֶה וּשְּ מְּ אֹד עַד־מָוֶת עִׁ  מְּ

פֹל    35 עָר וַיִׁ זְּ עַט מִׁ אָה מְּ וַיַעֲברֹ הָלְּ

יר מֵעָלָיו   הַעֲבִׁ פַלֵל לְּ תְּ צָה וַיִׁ אַרְּ

דַבֵר וַיאֹמֶר   31 אַמֵץ וַיוֹסֶף לְּ תְּ הוּא הִׁ וְּ

ךָ כַחֵש   תְּ יֶה עָלַי לָמוּת אִׁ הְּ י־יִׁ גַם כִׁ

רוּ גַם־כוּלָם׃  כֵן אָמְּ  לאֹ־אֲכַחֵש בָךְ וְּ

מָהּ    32 וַיָבאֹוּ אֶל־חָצֵר אַחַת וּשְּ

ידָיו  מִׁ מָנֵי וַיאֹמֶר אֶל־תַלְּ גַת־שְּ

פַלָל׃  בוּ־לָכֶם פֹה עַד אֲשֶר אֶתְּ  שְּ

רוֹס   33 תוֹ אֶת־פֶטְּ קַח אִׁ וַיִׁ

אֶת־יוֹחָנָן וַיָחֶל   אֶת־יַעֲקבֹ וְּ וְּ

לָמוּג׃  תוֹמֵם וְּ שְּ הִׁ  לְּ

י    34 י מָרָה־לִׁ שִׁ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם נַפְּ

קדֹוּ׃ דוּ־פֹה וּשְּ מְּ  עַד־מָוֶת עִׁ

פֹל    35 אָה וַיִׁ שָם וָהָלְּ עַט מִׁ וַיַעֲברֹ מְּ



δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ 
ὥρα, 
 

תָכֵן הַדָבָר׃  ם־יִׁ  אֶת־הַשָעָה אִׁ

 

ם־יוּכַל הֱיוֹת   פַלֵל אֲשֶר אִׁ תְּ צָה וַיִׁ אַרְּ

 תַעֲבֹר מֵעָלָיו הַשָעָה הַזאֹת׃
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36  καὶ ἔλεγεν· αββα ὁ πατήρ, 
πάντα δυνατά σοι· παρένεγκε τὸ 
ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ· ἀλλ᾽ οὐ τί 

ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ. 
 37  καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς 
καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ· 
Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν 
ὥραν γρηγορῆσαι; 
 38  γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα 
μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμόν· τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόθυμον ἡ δὲ σὰρξ 

ἀσθενής. 
 39  Καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο 
τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 
 40  καὶ πάλιν ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς 
καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ 

ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ 
ᾔδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ. 
 

י הֵן כלֹ  36 רָא אַבָא אָבִׁ קְּ תוּכָל  וַיִׁ

הַעֲבֶר־נָא מֵעָלַי אֶת־הַכוֹס הַזאֹת  

יתָ   ם־כַאֲשֶר רָצִׁ י אִׁ י כִׁ צוֹנִׁ רְּ אַךְ־לאֹ כִׁ

 אָתָה׃ ׃ 

רוֹס    37 פֶן אֶל־פֶטְּ ים וַיִׁ שֵנִׁ צָאֵם יְּ מְּ וַיָבאֹ וַיִׁ

תָ   י־לאֹ יָכלְֹּ ישָן הֲכִׁ י תִׁ עוֹן הֲכִׁ מְּ וַיאֹמַר שִׁ

קדֹ שָעָה אֶחָת׃  שְּ  לִׁ

מַסָה הֵן    38 לוּ פֶן־תָבאֹוּ לְּ פַלְּ תְּ הִׁ דוּ וְּ קְּ שִׁ

 הָרוּחַ חֲפֵצָה אַךְ הַבָשָר רָפֶה׃ 

ים    39 בָרִׁ פַלֵל כַדְּ תְּ פֶן וַיֵלֶךְ־לוֹ ועוֹד וַיִׁ וַיִׁ

ים׃  אשנִֹׁ  הָרִׁ

י הָיוּ    40 ים עוֹד כִׁ שֵנִׁ צָאֵם יְּ מְּ וַיָשָב וַיִׁ

עוּ   לאֹ יָדְּ בֵדוֹת וְּ מַה־לַעֲנוֹת  עֵינֵיהֶם כְּ

 אֹתוֹ׃
  

י כלֹ תוּכַל   36 וַיאֹמַר אַבָא אָבִׁ

הַעֲבֶר־נָא מֵעָלַי אֶת־הַכוֹס הַזאֹת  

י   י רוֹצֶה כִׁ אַךְ־לאֹ אֶת־אֲשֶר אֲנִׁ

ם־אֵת אֲשֶר־אָתָה׃   אִׁ

ים וַיאֹמֶר    37 שֵנִׁ צָאֵם יְּ מְּ וַיָבאֹ וַיִׁ

י־לאֹ   ישַן הֲכִׁ עוֹן הֲתִׁ מְּ רוֹס שִׁ אֶל־פֶטְּ

קדֹ שָעָה אֶחָת׃  שְּ תָ לִׁ  יָכלְֹּ

ידֵי    38 פַלֲלוּ פֶן־תָבאֹוּ לִׁ תְּ הִׁ דוּ וְּ קְּ שִׁ

הַבָשָר   יא חֲפֵצָה וְּ סָיוֹן הֵן הָרוּחַ הִׁ נִׁ

 רָפֶה׃ 

רוֹ    39 אָמְּ פַלֵל בְּ תְּ וַיסֶֹף לָסוּר וַיִׁ

ים הָהֵמָה׃  בָרִׁ  עוֹד־הַפַעַם כַדְּ

י    40 ים כִׁ שֵנִׁ ית יְּ צָאֵם שֵנִׁ מְּ וַיָשָב וַיִׁ

עוּ   לאֹ יָדְּ בֵדוֹת וְּ עֵינֵיהֶם כְּ

 מַה־יַעֲנוּהוּ׃ 

ܐ ܕܰܬܠܳܬ 41
ܳ
ܙܰܒܢܺܝܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ   ܘܶܐܬ

ܐ  
ܳ
ܬ ܚܰܪܬ

ܳ
ܕܡܰܟܘ ܡܶܟܺܝܠ ܘܶܐܬܬܢܺܝܚܘ ܡܶܛ

ܐ ܘܗܳܐ ܡܶܫܬܠܶܡ ܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ 
ܳ

ܬ ܫܳܥܬ
ܳ
ܘܶܐܬ

ܝܶܐ. 
ܳ
ܩܽܘܡܘ ܢܺܐܙܰܠ ܗܳܐ   42ܒܺܐܝܕܰܝܗܽܘܢ ܕܚܰܛ

41  Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει 
αὐτοῖς· καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ 
ἀναπαύεσθε· ἀπέχει· ἦλθεν ἡ ὥρα, 
ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν 

ἁμαρτωλῶν. 

ית וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם   41 ישִׁ לִׁ וַיָבאֹ פַעַם שְּ

נוּחָה רַב־לָכֶם   עֵינֵיכֶם וּמְּ נוּ שֵנָה לְּ תְּ

ידֵי   גַר בִׁ סְּ נֵּה בָאָה הַשָעָה וּבֶן־הָאָדָם נִׁ הִׁ

ים׃   חַטָאִׁ

ית וַיאֹמֶר   41 ישִׁ לִׁ וַיָבאֹ פַעַם שְּ

י   נוּחוּ רַב־לִׁ אֲלֵיהֶם נוּמוּ עוֹד וְּ

נֵּה בֶן־הָאָדָם   י־בָאָה הַשָעָה הִׁ כִׁ

ים׃  ידֵי חַטָאִׁ סָר בִׁ מְּ  נִׁ



ܘܥܰܕ ܗܽܘ  43ܩܪܶܒ ܗܰܘ ܕܡܰܫܠܶܡ ܠܺܝ.  
ܐ ܚܰܕ ܡܶܢ  

ܳ
ܐ ܝܺܗܽܘܕܳܐ ܣܟܰܪܝܽܛ

ܳ
ܬ

ܶ
ܡܡܰܠܶܠ ܐ

ܪܶܥܣܰܪ ܘܥܰܡܳܐ ܣܰܓܺܝܳܐ ܥܰܡ ܣܰܦܣܺܪܶܐ   ܬ
ܘܚܽܘܛܪܶܐ ܡܶܢ ܠܘܰܬ ܪܰܒܰܝ ܟܳܗܢܐܶ ܘܣܳܦܪܶܐ  

ܐ  44ܘܩܰܫܺܝܫܶܐ. 
ܳ
ܬ

ܳ
ܘܝܰܗ̱ܘ ܠܗܽܘܢ ܐ

ܡܰܫܠܡܳܢܳܐ ܗܰܘ ܕܡܰܫܠܶܡ ܘܶܐܡܰܪ ܗܰܘ ܕܢܳܫܶܩ  
ܬ 

ܺ
ܘܚܪܽܘܗ̱ܝ ܙܰܗܺܝܪܳܐ

ܽ
ܐܢ̱ܳܐ ܗܽܘܝܽܘ ܐ

ܐ ܩܪܶܒ  45 ܘܰܐܘܒܠܽܘܗ̱ܝ.
ܳ

ܘܒܰܪ ܫܳܥܬ
 ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܪܰܒܺܝ ܪܰܒܺܝ ܘܢܰܫܩܶܗ. 

 42  ἐγείρεσθε ἄγωμεν· ἰδοὺ ὁ 
παραδιδούς με ἤγγικεν. 
 43  Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 
παραγίνεται Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν 

ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ 
τῶν πρεσβυτέρων. 
 44  δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν 
σύσσημον αὐτοῖς λέγων· ὃν ἂν 
φιλήσω αὐτός ἐστιν, κρατήσατε 
αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. 
 45  καὶ ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν 
αὐτῷ λέγει· ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν 

αὐτόν· 
  

י הלֵֹךְ  קוּמוּ   42 יר אֹתִׁ גִׁ נֵּה הַמַסְּ נֵלֵכָה הִׁ וְּ

קָרֵב׃   וְּ

נֵים    43 שְּ יהוּדָה אֶחָד מִׁ דַבֵר וִׁ עדֶֹנּוּ מְּ

מוֹ והָמוֹן־רַב   עִׁ אֹם וְּ תְּ הֶעָשָר בָא פִׁ

ים   מַטוֹת מֵאֵת רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ בַחֲרָבוֹת וּבְּ

ים׃  קֵנִׁ הַזְּ ים וְּ רִׁ הַסוֹפְּ  וְּ

יר אֹתוֹ ונָתַן לָהֶם אוֹת לֵאמֹר    44 גִׁ הַמַסְּ וְּ

שוּ   פְּ יש אֲשֶר אֲנַשֶק־לוֹ וזֶה הוּא תִׁ הָאִׁ

יכֻהוּ׃  הוֹלִׁ מָר וְּ שְּ ימוּ עָלָיו מִׁ  אֹתוֹ ושִׁ

י    45 אֹם וַיאֹמֶר רַבִׁ תְּ גַש אֵלָיו פִׁ וַיָבאֹ וַיִׁ

שָקֵהוּ׃  י וַיִׁ  רַבִׁ

י    42 נֵּה הַמוֹסֵר אוֹתִׁ נֵלֵכָה הִׁ קוּמוּ וְּ

 קָרֵב׃ 

הוּא    43 יהוּדָה בָא וְּ דַבֵר וִׁ עוֹדֶנּוּ מְּ

מוֹ הָמוֹן רַב   עִׁ נֵים הֶעָשָר וְּ שְּ אֶחָד מִׁ

לוֹת מֵאֵת רָאשֵי  בַחֲרָבוֹת  מַקְּ וּבְּ

ים׃ קֵנִׁ הַזְּ ים וְּ רִׁ הַסוֹפְּ ים וְּ  הַכהֲֹנִׁ

הַמוֹסֵר אֹתוֹ נָתַן לָהֶם אוֹת    44 וְּ

יש אֲשֶר אֶשָקֵהוּ זֶה הוּא   לֵאמֹר הָאִׁ

מָלֵט׃ יכוּהוּ אַל־יִׁ הוֹלִׁ שוּ אֹתוֹ וְּ פְּ  תִׁ

גַש אֵלָיו וַיאֹמֶר    45 הוּא נִׁ הוּא בָא וְּ

נַשֶק־לוֹ׃  י וַיְּ י רַבִׁ  רַבִׁ

ܝܕܰܝܳܐ  46
ܺ
ܪܡܺܝܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܐ

ܰ
ܗܶܢܽܘܢ ܐ
ܚܰܕ ܕܶܝܢ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ  47ܘܰܐܚܕܽܘܗ̱ܝ. 

ܕܩܰܝܡܺܝܢ ܫܡܰܛ ܣܰܝܦܳܐ ܘܰܡܚܳܝܗ̱ܝ  
ܕܢܗܶ. 

ܶ
  48ܠܥܰܒܕܶܗ ܕܪܰܒ ܟܳܗܢܐܶ ܘܫܰܩܠܳܗ ܐ

ܝܟ 
ܰ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܐ

ܘܢ ܒܣܰܝܦܶܐ 
ܽ

ܕܥܰܠ ܓܰܝܳܣܳܐ ܢܦܰܩܬ
ܟܽܠܝܽܘܡ ܠܘܳܬܗܽܘܢ  49ܘܰܒܚܽܘܛܪܶܐ. 

  
ܳ

 ܘܠܳ
ܳ

ܗܘܺܝܬ ܟܰܕ ܡܰܠܶܦ ܐܢ̱ܳܐ ܒܗܰܝܟܠܐ
ܒܶܐ ܗܘܳܐ 

ܳ
 ܕܢܫܶܠܡܽܘܢ ܟܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܘܢܳܢܝ ܐ

ܽ
ܚܰܕܬ

ܶ
ܐ

ܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ  50ܗܳܕܶܐ. 
ܰ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܫܰܒܩܽܘܗ̱ܝ ܬ

 ܘܰܥܪܰܩܘ. 

46  οἱ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ 
καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 
 47  εἷς δέ [τις] τῶν παρεστηκότων 
σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἔπαισεν 
τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ 
ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον. 

 48  Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς· ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
συλλαβεῖν με; 
 49  καθ᾽ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν 
τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ οὐκ 
ἐκρατήσατέ με· ἀλλ᾽ ἵνα 

πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. 
 50  Καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον 

שֻהוּ׃  46 פְּ תְּ דֵיהֶם וַיִׁ חוּ־בוֹ ואֶת־יְּ לְּ שְּ  וַיִׁ

מוֹ ושָלַף    47 ים עִׁ צָבִׁ ן־הַנִּׁ אֶחָד מִׁ וְּ

בוֹ ווַיַךְ אֶת־עֶבֶד הַכהֵֹן הַגָדוֹל   אֶת־חַרְּ

נוֹ׃  קַצֵץ אֶת־אָזְּ  וַיְּ

וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם הֲבַחֲרָבוֹת    48

יץ׃  פָרִׁ י כְּ פֹש אֹתִׁ תְּ מַטוֹת בָאתֶם לִׁ  וּבְּ

הוֹרתֹ לָכֶם    49 י לְּ תִׁ יוֹם יוֹם יָשַבְּ וְּ

ים   הָקִׁ י יָד אַךְ לְּ תֶם בִׁ לַחְּ לאֹ שְּ דָש וְּ קְּ בַמִׁ

יתֶם כָזאֹת׃ ים עֲשִׁ תוּבִׁ  אֶת־הַכְּ

בוּ אֹתוֹ וכֻלָם וַיָנֻסוּ׃   50 ים עָזְּ ידִׁ מִׁ הַתַלְּ  וְּ

שוּהוּ׃  46 פְּ תְּ דֵיהֶם וַיִׁ חוּ־בוֹ אֶת־יְּ לְּ שְּ  וַיִׁ

לוֹ שָלַף    47 ים אֶצְּ דִׁ ן־הָעמְֹּ אֶחָד מִׁ וְּ

בוֹ וַיַךְ אֶת־עֶבֶד הַכהֵֹן   אֶת־חַרְּ

נוֹ׃  קַצֵץ אֶת־אָזְּ  הַגָדוֹל וַיְּ

צֵאת  וַיַעַן   48 יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם כְּ

צָאתֶם עָלַי בַחֲרָבוֹת   יץ יְּ עַל־פָרִׁ

י׃  שֵנִׁ תָפְּ לוֹת לְּ מַקְּ  וּבְּ

כֶם    49 לְּ י אֶצְּ יתִׁ י יוֹם יוֹם הָיִׁ וַאֲנִׁ

י   תֶם בִׁ לאֹ הֶחֱזַקְּ דָש וְּ קְּ לַמֵד בַמִׁ מְּ

ים׃  תוּבִׁ רֵי הַכְּ בְּ לאֹת דִׁ מַעַן מְּ  אֲבָל לְּ



πάντες. 50   בוּ אֹתוֹ כוּלָם וַיָנוּסוּ׃  וַיַעַזְּ

ܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒܳܬܪܶܗ 51
ܶ
ܬ

ܳ
  ܘܰܥܠܰܝܡܳܐ ܚܰܕ ܐ

ܠ ܘܰܐܚܕܽܘܗ̱ܝ. 
ܶ
ܝܦ ܣܶܕܽܘܢܳܐ ܥܰܪܛ

ܺ
 52ܘܰܥܛ

ܠ.  
ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܫܒܰܩ ܣܶܕܽܘܢܳܐ ܘܰܥܪܰܩ ܥܰܪܛ

ܘܰܐܘܒܠܽܘܗ̱ܝ ܠܝܫܶܽܘܥ ܠܘܰܬ ܩܰܝܳܦܳܐ   53
ܗ ܟܽܠܗܽܘܢ  ܪܰܒ ܟܰܗܢܐܶ 

ܶ
ܘܶܐܬܟܰܢܰܫܘ ܠܘܳܬ

 54ܪܰܒܰܝ ܟܳܗܢܐܶ ܘܣܳܦܪܶܐ ܘܩܰܫܺܝܫܶܐ. 
ܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒܰܬܪܶܗ  

ܶ
ܬ

ܳ
ܫܶܡܥܽܘܢ ܕܶܝܢ ܡܶܢ ܪܽܗܚܩܳܐ ܐ

ܒ  
ܶ
ܐ ܕܪܰܒ ܟܳܗܢܐܶ ܘܝܳܬ

ܳ
ܥܕܳܡܳܐ ܠܓܰܘ ܕܳܪܬ

ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡ ܡܫܰܡܫܳܢܶܐ ܘܫܳܚܶܢ ܠܽܘܩܒܰܠ  
ܪܰܒܰܝ ܟܰܗܢܐܶ ܕܶܝܢ ܘܟܽܠܶܗ  55ܢܽܘܪܳܐ. 

ܟܶܢܫܗܽܘܢ ܒܳܥܝܶܢ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܠ ܝܶܫܽܘܥ  
ܫܟܰܚܘ.

ܶ
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ܳ
ܘܢܳܝܗ̱ܝ ܘܠܳ

ܽ
ܐ ܕܰܢܡܺܝܬ

ܳ
 ܣܳܗܕܽܘܬ

51  καὶ νεανίσκος τις συνηκολούθει 
αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ 
γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν· 
 52  ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα 
γυμνὸς ἔφυγεν. 

 53  Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα, καὶ συνέρχονται 
πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖς. 
 54  καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν 
αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἦν 
συγκαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν 

καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. 
 55  Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, 
καὶ οὐχ ηὕρισκον· 

הוּא לָבוּש   51 נַעַר אֶחָד הָלַךְ אַחֲרָיו וְּ וְּ

שָרוֹ ווַיאֹחֲזֻהוּ׃  תֹנֶת־בַד עַל־בְּ  כְּ

יָדָם וַיָנָס עָרםֹ׃ וַיַעֲזבֹ   52 תוֹ ובְּ  אֶת־כֻתָנְּ

יכוּ אֶת־יֵשוּעַ אֶל־הַכהֵֹן הַגָדוֹל    53 וַיוֹלִׁ

ים   קָהֲלוּ עָלָיו כָל־רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וַיִׁ

ים׃  רִׁ הַסוֹפְּ ים וְּ קֵנִׁ הַזְּ  וְּ

רוֹס הָלַךְ אַחֲרָיו מֵרָחוֹק    54 וּפֶטְּ

ימָה וַיֵשֶב   נִׁ עַד־לַחֲצַר הַכהֵֹן הַגָדוֹל פְּ

חַמֵם נֶגֶד הָאוֹר׃  תְּ ים וַיִׁ תִׁ שָרְּ ם־הַמְּ  שָם עִׁ

ין    55 רִׁ הֶדְּ כָל־הַסַנְּ ים וְּ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ

לאֹ   יתוֹ ווְּ שוּ עֵדוּת עַל־יֵשוּעַ לַהֲמִׁ קְּ בִׁ

 מָצָאוּ׃

עוּטָף   51 נַעַר אֶחָד הָלַךְ אַחֲרָיו מְּ וְּ

וָתוֹ וַיאֹחֲזוּהוּ   כַסוֹת אֶת־עֶרְּ ין לְּ סָדִׁ בְּ

ים׃  עָרִׁ  הַנְּּ

יָדָם וַיָנָס    52 ין בְּ וַיַעֲזבֹ אֶת־הַסָדִׁ

נֵיהֶם עָרםֹ׃  פְּ  מִׁ

יכוּ אֶת־יֵשוּעַ אֶל־הַכהֵֹן    53 וַיוֹלִׁ

קָהֲלוּ אֵלָיו כָל־רָאשֵי  הַגָדוֹל וַיִׁ

ים׃ רִׁ הַסוֹפְּ ים וְּ קֵנִׁ הַזְּ ים וְּ  הַכהֲֹנִׁ

רוֹס הָלַךְ אַחֲרָיו מֵרָחוֹק    54 וּפֶטְּ

ימָה וַיֵשֶב   נִׁ עַד־לַחֲצַר הַכהֵֹן הַגָדוֹל פְּ

חַמֵם נֶגֶד   תְּ ים וַיִׁ שָרֲתִׁ ם־הַמְּ שָם עִׁ

 הָאוּר׃ 

ין    55 רִׁ הֶדְּ כָל־הַסַנְּ ים וְּ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ

לאֹ   יתוֹ וְּ שוּ עֵדוּת עַל־יֵשוּעַ לַהֲמִׁ קְּ בִׁ

 מָצָאוּ׃

ܟܰܕ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܓܶܝܪ ܡܰܣܗܕܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ  56
 

ܳ
 57 ܫܰܘܝܳܢ ܗܘܰܝ ܣܳܗܕܘܳܬܗܽܘܢ.ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܠܳ

ܐܢ̱ܳܫܺܝܢ ܕܶܝܢ ܩܳܡܘ ܥܠܰܗ̱ܝ ܣܳܗܕܶܐ ܕܫܽܘܩܪܳܐ  
ܕܰܚܢܰܢ ܫܡܰܥܢܳܝܗ̱ܝ ܕܶܐܡܰܪ ܕܶܐܢܳܐ   58ܘܶܐܡܰܪܘ. 

 ܗܳܢܳܐ ܕܰܥܒܺܝܢ ܒܺܐܝܕܰܝܳܐ  
ܳ

ܫܳܪܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܗܰܝܟܠܐ

56  πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν 
κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι 
οὐκ ἦσαν. 
 57  καί τινες ἀναστάντες 
ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ 
λέγοντες 

 58  ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ 

ים אֶפֶס   56 י עֵדוּת־שֶקֶר עָנוּ בוֹ ורַבִׁ כִׁ

אָה כֵן׃ צְּ מְּ וַיָקוּמוּ    57עֵדוּתָם לאֹ נִׁ

פָנָיו לֵאמֹר׃  ים וַיַעֲנוּ עֵדוּת־שֶקֶר בְּ  אֲנָשִׁ

י אֶהֱרסֹ    58 נוּ אֹתוֹ ואֹמֵר אֲנִׁ שָמַעְּ

לֹשֶת   שְּ ם וּבִׁ אֶת־הַהֵיכָל הַזֶה מַעֲשֵה יָדָיִׁ

ים עָנוּ בוֹ עֵדוּת שָקֶר אֲבָל   56 י רַבִׁ כִׁ

ים׃  כֻוָּנִׁ רֵיהֶם מְּ בְּ  לאֹ הָיוּ דִׁ

ים וַיַעֲנוּ בוֹ עֵדוּת    57 וַיָקוּמוּ אֲנָשִׁ

 שָקֶר לֵאמֹר׃ 

נוּ אֹתוֹ   58 י אֶהֱרסֹ  שָמַעְּ אֹמֵר אֲנִׁ



ܐ ܝܰܘܡܺܝܢ 
ܳ

  ܘܠܰܬܠܳܬ
ܳ

ܒܳܢܶܐ ܐܢ̱ܳܐ ܐܚ̱ܪܺܝܢܳܐ ܕܠܳ
 ܕܶܝܢ ܗܳܟܰܢܳܐ  59ܥܒܺܝܕ ܒܺܐܝܕܰܝܳܐ. 

ܳ
ܘܳܐܦܠܳ
ܘܩܳܡ ܪܰܒ   60ܫܰܒܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ ܣܳܗܕܽܘܬܗܽܘܢ. 

ܐ ܘܫܰܐܠܶܗ ܠܝܫܶܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ  
ܳ

ܟܳܗܢܐܶ ܒܰܡܨܰܥܬ
ܢܬ̱ ܦܶܬܓܳܡܳܐ ܡܳܢܳܐ ܡܰܣܗܕܺܝܢ  

ܰ
 ܡܦܰܢܶܐ ܐ

ܳ
ܠܳ

 ܥܠܰܝܟ ܗܳܠܶܝܢ. 

λέγοντος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν 
ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ 
διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον 
ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. 
 59  καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ 
μαρτυρία αὐτῶν. 

 60  Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς 
μέσον ἐπηρώτησεν τὸν Ἰησοῦν 
λέγων· οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν τί οὗτοί 
σου καταμαρτυροῦσιν; 
 

נֶה הֵיכָל אַחֵר אֲשֶר אֵינֶנּוּ   ים אֶבְּ יָמִׁ

ם׃   מַעֲשֶה יָדָיִׁ

דָו לאֹ    59 רֵי עֵדוּתָם יַחְּ בְּ אַךְ גַם־בָזאֹת דִׁ

 נָכנֹוּ׃ 

אַל    60 שְּ תוֹכָם וַיִׁ וַיָקָם הַכהֵֹן הַגָדוֹל בְּ

אֶת־יֵשוּעַ לֵאמֹר הֲלאֹ תַעֲנֶה דָבָר  

ךָ אֵלֶה׃  ידוּ בְּ  מַה־זאֹת הֵעִׁ
  

דֵי אָדָם   אֶת־הַהֵיכָל הַזֶה מַעֲשֵה יְּ

נֶה הֵיכָל אַחֵר   ים אֶבְּ לשֶת יָמִׁ שְּ לִׁ וְּ

דֵי אָדָם׃   אֲשֶר אֵינֶנּוּ מַעֲשֵה יְּ

תָה עֵדוּתָם    59 גַם־בָזאֹת לאֹ הָיְּ וְּ

כֻוָּנֶת׃   מְּ

וַיָקָם הַכהֵֹן הַגָדוֹל וַיַעֲמֹד בַתָוֶךְ    60

ךָ   אַל אֶת־יֵשוּעַ לֵאמֹר הָאֵינְּ שְּ וַיִׁ

ים בָךְ׃  יב דָבָר מַה־זֶה אֵלֶה ענִֹׁ  מֵשִׁ

61   
ܳ

ܝܩ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܶܕܶܡ ܠܳ
ܺ

ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܫܰܬ
ܘܒ ܫܰܐܠܶܗ ܪܰܒ ܟܰܗܢܐܶ ܘܶܐܡܰܪ  

ܽ
ܥܢܳܝܗ̱ܝ ܘܬ

ܢܬ̱ ܗ̱ܘ ܡܫܺܝܚܳܐ ܒܪܶܗ ܕܰܡܒܰܪܟܳܐ. 
ܰ
 62ܐ

ܚܙܽܘܢ ܠܰܒܪܶܗ  
ܶ
ܢܳܐ ܐܢ̱ܳܐ ܘܬ

ܶ
ܡܰܪ ܠܶܗ ܐ

ܳ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܒ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ 
ܶ
ܐ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܕܝܳܬ

ܶ
 ܘܳܐܬ

ܳ
ܕܚܰܝܠܐ

ܪܰܒ ܟܰܗܢܐܶ ܕܶܝܢ   63ܥܰܠ ܥܢܳܢܰܝ ܫܡܰܝܳܐ. 
ܝܢܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܡܳܢܳܐ ܡܶܟܺܝܠ  

ܺ
ܨܪܳܐ ܟܽܘܬ

ܗܳܐ ܡܶܢ   64ܡܶܬܒܥܝܶܢ ܠܰܢ ܣܳܗܕܶܐ. 
ܘܢ ܓܽܘܕܳܦܳܐ 

ܽ
ܐ  ܦܽܘܡܶܗ ܫܡܰܥܬ ܡܳܢܳܐ ܡܶܬܚܙܶ

ܠܟܽܘܢ ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܟܽܠܗܽܘܢ ܕܳܢܘ ܕܚܰܝܳܒ  
ܐ. 

ܳ
ܘܫܰܪܺܝܘ ܐܢ̱ܳܫܺܝܢ ܪܳܩܺܝܢ  65ܗ̱ܘ ܡܰܘܬ

ܦܰܘܗ̱ܝ 
ܰ
ܒܦܰܪܨܽܘܦܶܗ ܘܰܡܚܰܦܶܝܢ ܐ

ܬܢܰܒܳܐ ܘܕܰܚܫܶܐ  
ܶ
ܘܰܡܩܰܦܚܺܝܢ ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܐ

ܥܰܠ ܦܰܟܰܘܗ̱ܝ.ܡܳܚܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ   

61  ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο 
οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα 

αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ· σὺ εἶ ὁ 
χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 
 62  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν· ἐγώ εἰμι, καὶ 
ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 
δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως καὶ 
ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ. 
 63  ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς 

χιτῶνας αὐτοῦ λέγει· τί ἔτι χρείαν 
ἔχομεν μαρτύρων; 
 64  ἠκούσατε τῆς βλασφημίας· τί 
ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ πάντες 
κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι 
θανάτου. 
 65  Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 
αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ 

πρόσωπον καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ 

אוּמָה וַיוֹסֶף הַכהֵֹן   61 לאֹ עָנָה מְּ דםֹ וְּ וַיִׁ

אָלֵהוּ עוֹד לֵאמֹר הַאַתָה הוּא   שְּ הַגָדוֹל וַיִׁ

ברָֹךְ׃  יחַ בֶן־הַמְּ  הַמָשִׁ

אוּ    62 רְּ אַתֶם תִׁ י הוּא וְּ וַיאֹמֶר יֵשוּעַ אֲנִׁ

בוּרָה וּבָא   ין הַגְּ ימִׁ אֶת־בֶן־הָאָדָם ישֵֹב לִׁ

ם׃  נֵי הַשָמָיִׁ עַנְּ  בְּ

גָדָיו    63 רַע הַכהֵֹן הַגָדוֹל אֶת־בְּ קְּ וַיִׁ

ים׃  לָעֵדִׁ  וַיאֹמַר מַה־לָנוּ עוֹד וְּ

רוּ    64 מְּ דוּפוֹ ואִׁ תֶם גִׁ מַעְּ הֲלאֹ שְּ

יעוּ אֹתוֹ וכֻלָם   שִׁ כֶם וַיַרְּ תְּ מַה־דַעְּ

פָט־מָוֶת לוֹ׃  שְּ י־מִׁ  כִׁ

חַפוּ    65 ים מֵהֶם לָרקֹ בוֹ ווַיְּ וַיָחֵלוּ אֲנָשִׁ

רוּ אֵלָיו   רףֹ וַיאֹמְּ אֶת־פָנָיו וַיַכֻהוּ בָאֶגְּ

יב דָבָר   61 לאֹ הֵשִׁ יש וְּ הוּא הֶחֱרִׁ וְּ

אֹל אֹתוֹ   שְּ וַיוֹסֶף עוֹד הַכהֵֹן הַגָדוֹל לִׁ

יחַ   וַיאֹמֶר אֵלָיו הַאַתָה הוּא הַמָשִׁ

ברָֹךְ׃   בֶן־הַמְּ

אַתֶם    62 י הוּא וְּ וַיאֹמֶר יֵשוּעַ אֲנִׁ

ין   ימִׁ אוּ אֶת־בֶן־הָאָדָם יוֹשֵב לִׁ רְּ תִׁ

ם׃ ם־עַנֲנֵי הַשָמָיִׁ בוּרָה וּבָא עִׁ  הַגְּ

גָדָיו    63 רַע הַכהֵֹן הַגָדוֹל אֶת־בְּ קְּ וַיִׁ

ים׃  בַקֵש עֵדִׁ  וַיאֹמַר מַה־לָנוּ עוֹד לְּ

דוּף   64 תֶם אֶת־הַגִׁ מַעְּ נֵּה שְּ הִׁ

יעוּהוּ כוּלָם   שִׁ כֶם וַיַרְּ תְּ מַה־דַעְּ

יתָה הוּא׃  י־חַיַב מִׁ  כִׁ

חַפוּ    65 וַיָחֵלוּ מֵהֶם לָרקֹ בוֹ וַיְּ



λέγειν αὐτῷ· προφήτευσον, καὶ οἱ 
ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. 
 

מוּ אֹתוֹ   דְּ ים קִׁ תִׁ שָרְּ הַמְּ נָּבֵא לָנוּ וְּ הִׁ

י׃  מַכוֹת לֶחִׁ  ובְּ

 

רוּ   רףֹ וַיאֹמְּ אֶגְּ אֶת־פָנָיו וַיַכוּהוּ בְּ

ים אֲחָזוּהוּ   שָרֲתִׁ הַמְּ נָּבֵא וְּ אֵלָיו הִׁ

י׃  מַכוֹת עַל־הַלֶחִׁ  בְּ
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66  Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν 
τῇ αὐλῇ ἔρχεται μία τῶν παιδισκῶν 

τοῦ ἀρχιερέως 
 67  καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον 
θερμαινόμενον ἐμβλέψασα αὐτῷ 
λέγει· καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ 
ἦσθα τοῦ Ἰησοῦ. 
 68  ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων· οὔτε οἶδα 
οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. καὶ 
ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον [καὶ 

ἀλέκτωρ ἐφώνησεν]. 
 69  καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν 
ἤρξατο πάλιν λέγειν τοῖς 
παρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν 
ἐστιν. 
 70  ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. Καὶ μετὰ 
μικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον 

τῷ Πέτρῳ· ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ 
γὰρ Γαλιλαῖος εἶ. 
 

תָחַת   66 רוֹס בֶחָצֵר מִׁ יוֹת פֶטְּ הְּ י בִׁ הִׁ וַיְּ

בֵית הַכהֵֹן   פָחוֹת מִׁ וַתָבאֹ אַחַת הַשְּ

 הַגָדוֹל׃ 

חַמֵם וַתַבֵט    67 תְּ רוֹס מִׁ וַתֵרֶא אֶת־פֶטְּ

יתָ   אַף־אַתָה הָיִׁ פָנָיו וַתאֹמַר וְּ בְּ

י׃  רִׁ ם־יֵשוּעַ הַנָּצְּ  עִׁ

ין    68 לאֹ אָבִׁ כַחֵש לֵאמֹר לאֹ אֵדַע וְּ וַיְּ

י וַיֵצֵא הַחוּצָה   דַבֵרִׁ אֵת אֲשֶר תְּ

גֹל׃  נְּ רָא אָז הַתַרְּ קְּ  אֶל־הָאוּלָם וַיִׁ

חָה עוֹד וַתוֹסֶף    69 פְּ אֵהוּ הַשִׁ רְּ וַתִׁ

ים שָם זֶה הוּא אֶחָד   דִׁ וַתאֹמֶר אֶל־הָעמְֹּ

 מֵהֶם׃ 

עַט    70 עוֹד מְּ ית וְּ כַחֵש פַעַם שֵנִׁ וַיְּ

רוֹס   רוּ אֶל־פֶטְּ ים שָם אָמְּ דִׁ גַם־הָעמְֹּ וְּ

ךָ   שוֹנְּ י אַתָה וּלְּ ילִׁ לִׁ י גְּ ךָ מֵהֶם כִׁ נְּּ אָכֵן הִׁ

שוֹנָם׃  לְּ  כִׁ

ית   66 תִׁ תַחְּ רוֹס בְּ יוֹת פֶטְּ הְּ י בִׁ הִׁ וַיְּ

חוֹת הַכהֵֹן   פְּ שִׁ הֶחָצֵר וַתָבאֹ אַחַת מִׁ

 הַגָדוֹל׃ 

חַמֵם    67 תְּ י מִׁ רוֹס כִׁ וַתֵרֶא אֶת־פֶטְּ

הוּא וַתַבֶט־בוֹ וַתאֹמַר גַם־אַתָה  

י יֵשוּעַ׃  רִׁ ם־הַנָּצְּ יתָ עִׁ  הָיִׁ

ין    68 לאֹ אָבִׁ כַחֵש וַיאֹמֶר לאֹ אֵדַע וְּ וַיְּ

מָה אַתְּ אֹמָרֶת וַיֵצֵא הַחוּצָה  

גֹל׃  נְּ רָא הַתַרְּ קְּ  אֶל־הָאוּלָם וַיִׁ

חָה וַתאֹמֶר עוֹד    69 פְּ אֵהוּ הַשִׁ רְּ וַתִׁ

ים שָם זֶה הוּא אֶחָד   דִׁ אֶל־הָעמְֹּ

ית׃  כַחֵש פַעַם שֵנִׁ  מֵהֶם וַיְּ

ים שָם    70 דִׁ עַט אַחֲרֵי־כֵן גַם־הָעמְֹּ וּמְּ

נָם אַתָה אֶחָד   רוֹס אָמְּ רוּ אֶל־פֶטְּ אָמְּ

ךָ   שוֹנְּ י אַתָה וּלְּ ילִׁ לִׁ י אַף־גְּ מֵהֶם כִׁ

שוֹנָם׃  לְּ  כִׁ

71   
ܳ

ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܫܰܪܺܝ ܗ̱ܘܳܐ ܡܰܚܪܶܡ ܘܝܳܡܶܐ ܕܠܳ
ܘܢ. 

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܝܳܕܰܥ ܐܢ̱ܳܐ ܠܓܰܒܪܳܐ ܗܳܢܳܐ ܕܳܐܡܪܺܝܢ ܐ

71  ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ 
ὀμνύναι ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 

τοῦτον ὃν λέγετε. 

בֻעָה לֵאמֹר   71 שְּ אָלָה וּבִׁ וַיָחֵל לַעֲנוֹת בְּ

תֶם׃  יש אֲשֶר אֲמַרְּ י אֶת־הָאִׁ תִׁ  לאֹ יָדַעְּ

שָבֵעַ   71 הִׁ שוֹ וּלְּ ים אֶת־נַפְּ הַחֲרִׁ וַיָחֶל לְּ

יש הַזֶה   י אֶת־הָאִׁ תִׁ לֵאמֹר לאֹ יָדַעְּ



ܝܢ  72
ܶ
ܪܬ

ܰ
 ܕܬ

ܳ
ܪܢܳܓܠܳ

ܰ
ܐ ܩܪܳܐ ܬ

ܳ
ܘܒܳܗ ܒܫܳܥܬ

ܗ ܕܝܶܫܽܘܥ  
ܶ
ܙܰܒܢܺܝܢ ܘܶܐܬܕܟܰܪ ܫܶܡܥܽܘܢ ܡܶܠܬ

  
ܳ

ܪܢܳܓܠܳ
ܰ
ܕܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܕܰܩܕܳܡ ܕܢܩܶܪܶܐ ܬ

ܝܢ ܙܰܒܢܺܝܢ 
ܶ
ܪܬ

ܰ
ܟܦܽܘܪ ܒܺܝ ܘܫܰܪܺܝ  ܬ

ܶ
ܬܠܳܬ ܬ

 ܕܢܒܶܟܶܐ.

 72  καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ 
ἐφώνησεν. Καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος 
τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι 
πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς με 
ἀπαρνήσῃ· καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
 
 (Mk. 14:1-15:1 BGT) 

רוֹס    72 כרֹ פֶטְּ זְּ ית וַיִׁ גֹל שֵנִׁ נְּ רָא הַתַרְּ קְּ וַיִׁ

י טֶרֶם   בֶר־לוֹ ויֵשוּעַ כִׁ אֶת־הַדָבָר אֲשֶר דִׁ

רָא  קְּ י שָלֹש  יִׁ כַחֶש־בִׁ ם תְּ גֹל פַעֲמַיִׁ נְּ הַתַרְּ

ךְ׃  בוֹ ווַיֵבְּ ים וַיָשֶם עַל־לִׁ עָמִׁ  פְּ

תֶם׃  בַרְּ  אֲשֶר דִׁ

כרֹ    72 זְּ ית וַיִׁ גֹל קָרָא פַעַם שֵנִׁ נְּ הַתַרְּ וְּ

רוֹס אֶת־הַדָבָר אֲשֶר אָמַר־לוֹ   פֶטְּ

ם   גֹל פַעֲמַיִׁ נְּ רָא הַתַרְּ קְּ טֶרֶם יִׁ יֵשוּעַ בְּ

ים וַיָשֶם   עָמִׁ י שָלש פְּ כַחֵש בִׁ תְּ

ךְ׃  בוֹ וַיֵבְּ  עַל־לִׁ
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ܘܡܶܚܕܳܐ ܒܨܰܦܪܳܐ ܥܒܰܕܘ ܡܶܠܟܳܐ ܪܰܒܰܝ   1
ܟܳܗܢܳܐ ܥܰܡ ܩܰܫܺܝܫܶܐ ܘܥܰܡ ܣܳܦܪܶܐ ܘܥܰܡ  

ܐ ܘܶܐܣܰܪܘ ܠܝܫܶܽ 
ܳ

ܘܥ  ܟܽܠܳܗ ܟܢܽܘܫܬ
ܘܣ. ܘܰܐܘܒܠܽܘܗ̱ܝ ܘܰܫܠܡܽܘܗ̱ܝ ܠܦܺܝ

ܳ
ܠܳܛ

ܘ ܡܰܠܟܳܐ   2 ܢܬ̱ ܗ̱ܽ
ܰ
ܘܣ ܐ

ܰ
ܘܫܰܐܠܶܗ ܦܺܝܠܳܛ

ܢܬ̱  
ܰ
ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܐ

ܡܰܪܬ. 
ܶ
ܘܳܐܟܠܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܩܰܪܨܰܘܗ̱ܝ ܪܰܒܰܝ  3ܐ

ܐ. 
ܳ
ܘܣ  4ܟܳܗܢܐܶ ܒܣܰܓܺܝܳܐܬ

ܰ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܦܺܠܳܛ

BGT  Mark 15:1 Καὶ εὐθὺς πρωῒ 
συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς 

μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, 
δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ 
παρέδωκαν Πιλάτῳ. 
 2  Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ 
Πιλᾶτος· σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ 
λέγει· σὺ λέγεις. 

 3  καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ 

Mark 15:1  HNT    י כַעֲלוֹת הַשַחַר הִׁ וַיְּ

ים   קֵנִׁ ם־הַזְּ דוּ־יַחַד עִׁ ים נוֹסְּ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ

רוּ   ין וַיַאַסְּ רִׁ הֶדְּ כָל־הַסַנְּ ים וְּ רִׁ הַסוֹפְּ וְּ

ידֵי   ירֻהוּ בִׁ גִׁ יכֻהוּ וַיַסְּ אֶת־יֵשוּעַ וַיוֹלִׁ

ילָטוֹס׃   פִׁ

ילָטוֹס הַאַתָה הוּא    2 אַל אֹתוֹ ופִׁ שְּ וַיִׁ

ים וַיַעַן וַיאֹמֶר אֵלָיו אַתָה   הוּדִׁ מֶלֶךְ הַיְּ

Mark 15:1  DLZ    נוֹת פְּ י לִׁ הִׁ וַיְּ

ים   מַהֲרוּ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ הַבקֶֹר וַיְּ

ים   רִׁ הַסוֹפְּ ים וְּ קֵנִׁ מָהֶם הַזְּ עִׁ וְּ

וָּעֵץ  הִׁ ין לְּ רִׁ הֶדְּ כָל־הַסַנְּ רוּ  וְּ וַיַאַסְּ

רוּהוּ   סְּ מְּ שָם וַיִׁ יכוּהוּ מִׁ אֶת־יֵשוּעַ וַיוֹלִׁ

ילָטוֹס׃   אֶל־פִׁ

ילָטוֹס הַאַתָה מֶלֶךְ    2 אַל אוֹתוֹ פִׁ שְּ וַיִׁ



ܢܬ̱  
ܰ
 ܡܦܰܢܶܐ ܐ

ܳ
ܘܒ ܫܰܐܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܠܳ

ܽ
ܬ

 ܦܶܬܓܳܡܳܐ ܚܙܺܝ ܟܡܳܐ ܡܰܣܗܕܺܝܢ ܥܠܰܝܟ.
5   

ܳ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܕܶܡ ܦܶܬܓܳܡܳܐ ܠܳ

ܘܣ. 
ܰ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܢܬܶܕܰܡܰܪ ܦܺܝܠܰܛ

ܰ
 ܝܰܗ̱ܒ ܐ

ἀρχιερεῖς πολλά. 
 4  ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα 
αὐτὸν λέγων· οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; 
ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν. 
 5  ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν 
ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν 

Πιλᾶτον. 
  
  
  
  
  
  
 

תָ׃   אָמָרְּ

נוֹת    3 טְּ יאוּ עָלָיו שִׁ ים הֵבִׁ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ

הוּא לאֹ־עָנָה דָבָר׃  רַבוֹת וְּ

ם    4 אָלֵהוּ לֵאמֹר הַאִׁ שְּ ילָטוֹס וַיִׁ וַיוֹסֶף פִׁ

נוֹת   טְּ אֵה כַמָה שִׁ לאֹ תַעֲנֶה דָבָר רְּ

יאוּ עָלֶיךָ׃   הֵבִׁ

יֵשוּעַ לאֹ־נָתַן מַעֲנֶה אַף־לאֹ דָבָר    5 וְּ

עֵינֵי   פֶלֶא בְּ אֶחָד עַד אֲשֶר־הָיָה לְּ

ילָטוֹס׃   פִׁ
  

 
 

  
  

 
  

 

ים וַיַעַן וַיאֹמֶר אֵלָיו אַתָה   הוּדִׁ הַיְּ

תָ׃   אָמָרְּ

נוֹ׃   3 טְּ שִׁ בוּ לְּ רְּ ים הִׁ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ  וְּ

אָלֵהוּ לֵאמֹר    4 שְּ ילָטוֹס וַיִׁ וַיוֹסֶף פִׁ

אֵה כַמָה הֵם   יב דָבָר רְּ ךָ מֵשִׁ הָאֵינְּ

 עָנוּ בָךְ׃ 

יב עוֹד אַף־דָבָר    5 יֵשוּעַ לאֹ־הֵשִׁ וְּ

ילָטוֹס׃  מַהּ פִׁ תְּ  אֶחָד וַיִׁ
  

 
  
  
  
  

 

ܡܥܳܕ ܗ̱ܘܳܐ ܕܶܝܢ ܒܟܽܠ ܥܺܐܕܳܐ ܠܡܶܫܪܳܐ   6
ܝܢܳܐ ܕܫܳܐܠܺܝܢ. 

ܰ
ܣܺܝܪܳܐ ܚܰܕ ܐ

ܰ
ܘܺܐܝܬ   7ܠܗܽܘܢ ܐ

ܒܳܐ ܕܰܐܣܺܪ ܗ̱ܘܳܐ 
ܰ
ܥܰܡ  ܗ̱ܘܳܐ ܚܰܕ ܕܡܶܬܩܪܶܐ ܒܰܪܐ

 
ܳ

ܣܺܝܢ ܗܳܢܽܘܢ ܕܩܶܛܠܳ
ܰ
ܣܛ

ܶ
ܥܳܒܕܰܝ ܐ

ܣܺܝܢ ܥܒܰܕܘ. 
ܰ
ܘܰܩܥܰܘ ܥܰܡܳܐ   8ܒܶܐܣܛ

ܝܟ ܕܰܡܥܳܕ ܗ̱ܘܳܐ ܥܳܒܶܕ  
ܰ
ܘܫܰܪܺܝܘ ܠܡܶܫܰܐܠ ܐ

ܘܣ ܥܢܳܐ   9ܠܗܽܘܢ. 
ܰ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܦܺܝܠܳܛ

6  Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς 
ἕνα δέσμιον ὃν παρῃτοῦντο. 
 7  ἦν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς 
μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος 
οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον 
πεποιήκεισαν. 
 8  καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο 
αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αὐτοῖς. 

 9  ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς 

שַלַח לָהֶם   6 ין לְּ כִׁ סְּ כֵן הִׁ וּבֶחָג הַזֶה הַסְּ

י אֶת־הָאֶחָד   שִׁ ים חָפְּ ירִׁ אֶחָד מֵהָאֲסִׁ

בַקֵשוּן׃   אֲשֶר יְּ

מוֹ ובַר־אַבָא אָסוּר    7 יש וּשְּ י אִׁ הִׁ וַיְּ

יוֹם   חוּ נֶפֶש בְּ ים אֲשֶר רָצְּ דִׁ ם־הַמֹרְּ עִׁ

 הַמֶרֶד׃ 

חַגוֹ הָיָה פוֹטֵר לָהֶם   6 דֵי חַג בְּ וּמִׁ

בַקֵשוּ׃ יר אֶחָד אֵת אֲשֶר יְּ  אָסִׁ

שֵם בַר־אַבָא    7 רָא בְּ קְּ יש הַנִּׁ י אִׁ הִׁ וַיְּ

חוּ  אָסוּר  ים אֲשֶר רָצְּ דִׁ ם־הַמוֹרְּ עִׁ

עֵת הַמָרֶד׃   רֶצַח בְּ

בַקֵש שֶיַעֲשֶה    8 וַיַעַל הֶהָמוֹן וַיָחֵלוּ לְּ



ܫܪܶܐ ܠܗܽܘܢ ܡܰܠܟܳܐ  
ܶ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܢܬ̱

ܰ
ܘܶܐܡܰܪ ܨܳܒܺܝܢ ܐ

ܝܳܕܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܓܶܝܪ  10ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ. 
ܫܠܡܽܘܗ̱ܝ  

ܰ
ܘܣ ܕܡܶܢ ܚܣܳܡܳܐ ܐ

ܰ
ܦܺܝܠܳܛ

 ܪܰܒܰܝ ܟܳܗܢܐܶ. 

λέγων· θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν 
βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 
 10  ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 
παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 
 

אֹל    8 שְּ שָא הֶהָמוֹן אֶת־קוֹלוֹ ווַיָחֵלוּ לִׁ וַיִׁ

פַעַם   לַעֲשוֹת לָהֶם כַאֲשֶר עָשָה לָהֶם כְּ

פָעַם׃   בְּ

צוּ    9 פְּ ילָטוֹס וַיאֹמַר הֲתַחְּ וַיַעַן אֹתָם פִׁ

ים׃  הוּדִׁ י־אֲשַלַח לָכֶם אֶת־מֶלֶךְ הַיְּ  כִׁ

אָתָם בוֹ    10 נְּ קִׁ יר אֲשֶר מִׁ כִׁ י הִׁ כִׁ

ים׃ ירֻהוּ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ גִׁ סְּ  והִׁ

פָעַם׃  פַעַם בְּ  לָהֶם כְּ

כֶם    9 צוֹנְּ ילָטוֹס וַיאֹמַר רְּ וַיַעַן אֹתָם פִׁ

ים׃  הוּדִׁ יר לָכֶם אֶת־מֶלֶךְ הַיְּ  שֶאַתִׁ

אָה    10 נְּ קִׁ י יָדַע אֲשֶר רַק־מִׁ כִׁ

ים׃  סָרוּהוּ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ  מְּ

ܝܪܳܐܝܺܬ ܚܰܦܶܛܘ   11
ܺ

ܪܰܒܰܝ ܟܳܗܢܐܶ ܕܶܝܢ ܝܰܬ
ܒܳܐ ܢܫܶܪܶܐ ܠܗܽܘܢ. 

ܰ
ܗܽܘ  12ܠܟܶܢܫܶܐ ܕܰܠܒܰܪܐ

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܡܳܢܳܐ  
ܶ
ܘܣ ܐ

ܰ
ܕܶܝܢ ܦܺܝܠܳܛ

ܥܒܶܕ ܠܡܳܢܳܐ ܕܩܳܪܶܝܢ 
ܶ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܗܳܟܺܝܠ ܨܳܒܶܝܢ ܐܢܬ̱

ܘܢ ܡܰܠܟܳܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ.  
ܽ

ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ  13ܐܢܬ̱
ܘܒ ܩܥܰܘ ܙܩܽܘܦܳܝܗ̱ܝ. 

ܽ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ  14ܬ

ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܡܳܢܳܐ ܓܶܝܪ ܕܒܺܝܫ  
ܶ
ܘܣ ܐ

ܰ
ܦܺܠܳܛ

ܝܪܳܐܝܺܬ ܗܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܺ

ܥܒܰܕ ܘܗܶܢܽܘܢ ܝܰܬ
ܘܣ ܕܶܝܢ ܨܒܳܐ  15ܙܰܩܽܘܦܰܝܗ̱ܝ. 

ܰ
ܦܺܝܠܳܛ

ܕܢܥܶܒܶܕ ܨܶܒܝܳܢܳܐ ܠܟܶܢܫܶܐ ܘܰܫܪܳܐ ܠܗܽܢ  
ܒܳܐ ܘܰܐܫܠܶܡ ܠܗܽܘܢ ܠܝܫܶܽܘܥ ܟܰܕ  

ܰ
ܠܒܰܪܐ

 ܡܢܰܓܰܕ ܕܢܙܶܕܩܶܦ.  

11  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν 
ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν 
ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 
 12  ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς 

ἔλεγεν αὐτοῖς· τί οὖν [θέλετε] 
ποιήσω [ὃν λέγετε] τὸν βασιλέα τῶν 
Ἰουδαίων; 
 13  οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν· σταύρωσον 
αὐτόν. 
 14  ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς· τί 
γὰρ ἐποίησεν κακόν; οἱ δὲ περισσῶς 
ἔκραξαν· σταύρωσον αὐτόν. 

 15  Ὁ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ 
ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν 
αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ 
παρέδωκεν τὸν Ἰησοῦν 
φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 
 

יתוּ אֶת־הֶהָמוֹן   11 ים הֵסִׁ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ

י  שַלַח לָהֶם רַק אֵת  כִׁ שֻהוּ לְּ בַקְּ יְּ

 בַר־אַבָא׃ 

ילָטוֹס וַיַעַן וַיאֹמֶר אֶלֵיהֶם    12 וַיוֹסֶף פִׁ

ם   איִׁ וּמַה אֶעֱשֶה לָזֶה אֲשֶר אַתֶם קרִֹׁ

ים׃  הוּדִׁ  מֶלֶךְ הַיְּ

לֵב אֹתוֹ׃   13 עקֹ לֵאמֹר הַצְּ צְּ יפוּ לִׁ  וַיוֹסִׁ

לָמָה מֶה    14 ילָטוֹס וְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם פִׁ

עקֹ עוֹד יֶתֶר   צְּ יפוּ לִׁ הֵם הוֹסִׁ רָעָה עָשָה וְּ

לֵב אֹתוֹ׃  בֵה הַצְּ  הַרְּ

צוֹן הֶהָמוֹן    15 רְּ ילָטוֹס לַעֲשוֹת כִׁ וַיוֹאֶל פִׁ

אֵת יֵשוּעַ   שַלַח לָהֶם אֵת בַר־אַבָא וְּ וַיְּ

צָלֵב׃  הִׁ נֵהוּ לְּ תְּ ים וַיִׁ סַר בַשוֹטִׁ  יִׁ

 

 
יתוּ  11 ים הֵסִׁ רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ

י   יר לָהֶם כִׁ י הַתִׁ תִׁ לְּ בִׁ אֶת־הֶהָמוֹן לְּ

ם־בַר־אַבָא׃   אִׁ

ילָטוֹס וַיַעַן וַיאֹמֶר לָהֶם    12 וַיסֶֹף פִׁ

כֶם שֶאֶעֱשֶה לַאֲשֶר   צוֹנְּ וּמָה־אֵפוֹא רְּ

ים׃ הוּדִׁ ים מֶלֶךְ הַיְּ אִׁ  אַתֶם קרְֹּ

לֵב אֹתוֹ׃   13 אוּ עוֹד הַצְּ רְּ קְּ  וַיִׁ

ילָטוֹס   14 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם פִׁ

הֵם   מָה־אֵפוֹא רָעָה עָשָה וְּ

לֵב אֹתוֹ׃ ראֹ הַצְּ קְּ בוּ־עוֹד לִׁ רְּ  הִׁ

צוֹן    15 רְּ ילָטוֹס לַעֲשוֹת כִׁ וַיוֹאֶל פִׁ

אֵת   הָעָם וַיַתֵר לָהֶם אֵת בַר־אַבָא וְּ

סרֹ אוֹתוֹ   מְּ ים וַיִׁ כָה בַשוֹטִׁ יֵשוּעַ הִׁ



צָלֵב׃  הִׁ  לְּ

 

ܘܒܠܽܘܗ̱ܝ ܓܠܰܘ   16
ܳ
ܐ ܕܶܝܢ ܐ

ܶ
ܝܽܘܛ

ܺ
ܣܛܪܰܛ

ܶ
ܐ

ܘܪܺܝܳܢ ܘܩܪܰܘ ܠܟܽܠܳܗ  
ܳ

ܝܗ ܦܪܶܛ
ܶ
ܐ ܕܺܐܝܬ

ܳ
ܕܳܪܬ

ܣܦܺܝܪ. 
ܶ
ܓܰܘܢܐܶ  ܘܰܐܠܒܫܽܘܗ̱ܝ  17ܐ ܪ

ܰ
ܐ

 ܕܟܽܘܒܶܐ. 
ܳ

 18ܘܰܓܕܰܠܘ ܣܳܡܘ ܠܶܗ ܩܠܺܝܠܐ
ܘܫܰܪܺܝ ܠܡܶܫܰܐܠ ܒܰܫܠܳܡܶܗ ܫܠܳܡ  

ܘܡܳܚܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ  19ܡܰܠܟܳܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ. 
ܥܰܠ ܪܺܫܶܗ ܒܩܰܢܝܳܐ ܘܪܳܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ 

ܒܰܐܦܰܘܗ̱ܝ ܘܒܳܪܟܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܠ ܒܽܘܪܟܰܝܗܽܘܢ  
ܘܟܰܕ ܒܰܙܰܚܘ ܒܶܗ   20ܝܢ ܠܶܗ. ܕܺ ܘܣܳܓ

ܓܳܘܢܳܐ ܘܰܐܠܒܫܽܘܗ̱ܝ   ܪ
ܰ
ܫܠܚܽܘܗ̱ܝ ܐ

ܰ
ܐ

 ܡܳܐܢܰܘܗ̱ܝ ܘܰܐܦܩܽܘܗ̱ܝ ܕܢܙܶܩܦܽܘܢܳܝܗ̱ܝ.

16  Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον 
αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστιν 
πραιτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην 
τὴν σπεῖραν. 

 17  καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν 
πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ 
πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον· 
 18  καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν· 
χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων· 
 19  καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν 
καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ καὶ 

τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν 
αὐτῷ. 
 20  Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα 
σταυρώσωσιν αὐτόν. 
 

שֵי הַצָבָא אֶל־הֶחָצֵר   16 יכֻהוּ אַנְּ וַיוֹלִׁ

ש פָת   שְּ ית הוּא חֲצַר הַ מִׁ ימִׁ נִׁ הַפְּ

דוּד׃ יקוּ עָלָיו אֶת־כָל־הַגְּ עִׁ  וַיַזְּ

גוּ כֶתֶר    17 שָרְּ גָמָן וַיְּ יל אַרְּ עִׁ שֻהוּ מְּ בִׁ וַיַלְּ

ימוּ עַל־ראֹשוֹ׃  ים וַיָשִׁ  קוֹצִׁ

י מֶלֶךְ    18 חִׁ דוֹ ולֵאמֹר יְּ פָקְּ וַיָחֵלוּ לְּ

ים׃  הוּדִׁ  הַיְּ

קוּ    19 יָרְּ קָנֶה עַל־ראֹשוֹ ווְּ כוּ אֹתוֹ ובְּ הִׁ וְּ

תַחֲווּ לוֹ׃  שְּ עוּ וַיִׁ כֵיהֶם כָרְּ רְּ עַל־בִׁ פָנָיו וְּ  בְּ

יטוּ אֹתוֹ    20 שִׁ פְּ אַחֲרֵי אֲשֶר הֵתֵלוּ בוֹ והִׁ וְּ

ישֻהוּ   בִׁ גָמָן וַיַלְּ יל הָאַרְּ עִׁ ואֶת־מְּ

לֹב אֹתוֹ׃  צְּ יכֻהוּ לִׁ גָדָיו וַיוֹלִׁ  אֶת־בְּ

 

שֵי הַצָבָא אֶל־תוֹךְ   16 יכוּהוּ אַנְּ וַיוֹלִׁ

פָט  שְּ יקוּ  הֶחָצֵר הוּא בֵית הַמִׁ עִׁ וַיַזְּ

דוּד׃   אֶת־כָל־הַגְּ

שָרֲגוּ עֲטֶרֶת    17 גָמָן וַיְּ ישוּהוּ אַרְּ בִׁ וַיַלְּ

רוּהוּ׃  עַטְּ ים וַיְּ  קצִֹׁ

ךָ    18 בָרֲכוֹ לֵאמֹר שָלוֹם לְּ וַיָחֵלוּ לְּ

ים׃  הוּדִׁ  מֶלֶךְ הַיְּ

קָנֶה וַיָרקֹוּ בוֹ    19 וַיַכוּ עַל־ראֹשוֹ בְּ

תַחֲווּ לוֹ׃  שְּ כֵיהֶם וַיִׁ רְּ עוּ עַל־בִׁ רְּ כְּ  וַיִׁ

יטוּ    20 שִׁ פְּ לוֹצֲצָם בוֹ הִׁ תְּ אַחֲרֵי הִׁ וְּ

ישוּהוּ   בִׁ גָמָן וַיַלְּ אוֹתוֹ אֶת־הָאַרְּ

לֹב אֹתוֹ׃  צְּ יאוּהוּ לִׁ גָדָיו וַיוֹצִׁ  אֶת־בְּ

ܘܫܰܚܰܪܘ ܚܰܕ ܕܥܳܒܪ ܗ̱ܘܳܐ ܫܶܡܥܽܘܢ    21
ܒܽܘܗ̱ܝ 
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ܐ ܐ

ܳ
ܐ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢ ܩܪܺܝܬ

ܶ
ܩܽܘܪܺܝܢܳܝܳܐ ܕܳܐܬ

ܠܟܣܰܢܕܪܳܘܣ ܘܰܕܪܽܘܦܳܘܣ ܕܢܫܶܩܽܘܠ  
ܰ
ܕܰܐ

ܐ   22ܙܩܺܝܦܶܗ. 
ܳ

ܘܰܐܝܬܝܽܘܗ̱ܝ ܠܓܳܓܽܘܠܬ
ܐ 

ܳ
ܐ. ܕܽܘܟܬ

ܳ
 23ܡܶܬܦܳܫܩܳܐ ܩܰܪܩܰܦܬ

ܐ ܚܰܡܪܳܐ ܕܰܚܠܺܝܛ  
ܳ

ܘܝܰܗ̱ܒܘ ܠܶܗ ܠܡܶܫܬ
 ܢܣܰܒ. 

ܳ
 ܘܟܰܕ 24ܒܶܗ ܡܽܘܪܳܐ ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܠܳ

21  καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά 
τινα Σίμωνα Κυρηναῖον ἐρχόμενον 
ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν πατέρα Ἀλεξάνδρου 
καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ. 
 22  Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
Γολγοθᾶν τόπον, ὅ ἐστιν 
μεθερμηνευόμενον Κρανίου Τόπος. 

 23  καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον 

באֹוֹ   21 יש אֶחָד עָבַר שָם בְּ אִׁ וְּ

י   י אֲבִׁ ינִׁ עוֹן הַקוּרִׁ מְּ ן־הַשָדֶה הוּא שִׁ ומִׁ

צוּ לַהֲלֹךְ   לְּ רוּפוֹס אֹתוֹ ואִׁ רוֹס וְּ דְּ סַנְּ אֲלֶכְּ

לָבוֹ׃  לָשֵאת לוֹ ואֶת־צְּ תָם וְּ  אִׁ

יאוּ אֹתוֹ   22 תָא אֲשֶר  וַיָבִׁ גָלְּ ואֶל־גָלְּ

גֹלֶת׃  קוֹם הַגֻלְּ  יֵאָמֵר מְּ

הוּא בָא  21 יש אֶחָד עָבַר וְּ אִׁ וְּ

י   ינִׁ עוֹן הַקוּרִׁ מְּ מוֹ שִׁ ן־הַשָדֶה וּשְּ מִׁ

סוּ   רוּפוֹס וַיֶאֶנְּ רוֹס וְּ דְּ סַנְּ י אֲלֶכְּ אֲבִׁ

לוּבוֹ׃   אֹתוֹ לָשֵאת אֶת־צְּ

תָא הַמָקוֹם    22 גָלְּ יאוּהוּ אֶל־גָלְּ בִׁ וַיְּ

גֹלֶת׃  קוֹם הַגֻלְּ  הוּא מְּ



ܙܰܩܦܽܘܗ̱ܝ ܦܰܠܶܓܘ ܡܳܐܢܰܘܗ̱ܝ ܘܰܐܪܡܺܝܘ  
  25ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܦܶܣܳܐ ܡܰܢܽܘ ܡܳܢܳܐ ܢܣܶܰܒ. 

ܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܕܶܝܢ ܫܳܥܐܶ ܬܠܳܬ ܟܰܕ ܙܰܩܦܽܘܗ̱ܝ.
ܺ
 ܐ

οἶνον· ὃς δὲ οὐκ ἔλαβεν. 
 24  Καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν καὶ 
διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί 
ἄρῃ. 
 25  ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν 

αὐτόν. 
 

לאֹ שָתָה׃   23 מֹר וְּ ן מָהוּל בְּ נוּ־לוֹ ויַיִׁ תְּ  וַיִׁ

גָדָיו לָהֶם    24 קוּ אֶת־בְּ חַלְּ בוּ אֹתוֹ ווַיְּ לְּ צְּ וַיִׁ

ילוּ עֲלֵיהֶם לָקַח   פִׁ י הַגוֹרָל אֲשֶר הִׁ פִׁ לְּ

קוֹ׃  יש חֶלְּ יש אִׁ  אִׁ

תָה    25 בוּ אֹתוֹ והָיְּ הָעֵת אֲשֶר צָלְּ וְּ

ית׃  ישִׁ לִׁ  הַשָעָה הַשְּ

 

מֹר    23 ן מָסוּךְ בְּ תוֹת יַיִׁ שְּ נוּ־לוֹ לִׁ תְּ וַיִׁ

הוּא לאֹ לָקָח׃   וְּ

קוּ    24 חַלְּ בוּ אוֹתוֹ וַיְּ י כַאֲשֶר צָלְּ הִׁ וַיְּ

ילוּ עֲלֵיהֶם גוֹרָל   גָדָיו לָהֶם וַיַפִׁ בְּ

יש׃  יש אִׁ קַח אִׁ  מַה־יִׁ

ית    25 ישִׁ לִׁ י הַשָעָה הַשְּ הִׁ וַתְּ

בוּהוּ׃  לְּ צְּ  וַיִׁ

 

ܗ   26
ܶ
ܐ ܕܡܰܘܬ

ܳ
ܝܒܳܐ ܗ̱ܘܳܬ ܥܶܠܬ

ܺ
ܘܰܟܬ

ܒܳܐ ܗܳܢܳܐ ܗ̱ܘ ܡܰܠܟܳܐ ܕܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ. 
ܳ

 27ܒܰܟܬ
ܝܶܐ ܚܰܕ ܡܶܢ  

ܳ
ܪܶܝܢ ܠܶܣܛ ܘܰܙܩܰܦܘ ܥܰܡܶܗ ܬ

ܘܰܫܠܶܡ   28ܝܰܡܺܝܢܶܗ ܘܚܰܕ ܡܶܢ ܣܶܡܳܠܶܗ. 
 

ܶ
ܒܳܐ ܕܶܐܡܰܪ ܕܥܰܡ ܥܰܘܳܠܳ

ܳ
ܬܚܫܶܒ. ܟܬ

ܶ
  29ܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܶܝܢ ܕܥܳܒܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܡܓܰܕܦܺܝܢ ܘܰܐܦ 
ܰ
ܐ

ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܘܰܡܢܺܝܕܺܝܢ ܪܶܫܰܝܗܽܘܢ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܐ  

ܳ
 ܘܒܳܢܶܐ ܠܶܗ ܠܰܬܠܳܬ

ܳ
ܘܢ ܫܳܪܶܐ ܗܰܝܟܠܐ

ܽ
ܐ

ܐ ܢܰܦܫܳܟ ܘܚܽܘܬ ܡܶܢ   30 ܝܰܘܡܺܝܢ. ܦܰܨܳ
 ܙܩܺܝܦܳܐ.

26  καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 
αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη· ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων. 

 27  Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο 
λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ 
εὐωνύμων αὐτοῦ. 
 28   
 29  Καὶ οἱ παραπορευόμενοι 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες· οὐὰ ὁ 

καταλύων τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν 
ἐν τρισὶν ἡμέραις, 
 30  σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. 
 

מָתוֹ ושָמוּ  26 בַר־אַשְּ תֹבֶת דְּ וּכְּ

לָה עַל־הָעֵץ לֵאמֹר מֶלֶךְ   מַעְּ לְּ מִׁ

ים׃  הוּדִׁ  הַיְּ

מוֹ    27 בוּ עִׁ לְּ צְּ שֵי חָמָס נִׁ נֵי אַנְּ גַם־שְּ וְּ

מאֹלוֹ׃  שְּ אֶחָד מִׁ ינוֹ ווְּ ימִׁ  ואֶחָד מִׁ

ים    28 עִׁ אֶת־פשְּ מָלֵא הַכָתוּב הָאֹמֵר וְּ וַיִׁ

נָה׃  מְּ  נִׁ

יעוּ    29 פוּ אֹתוֹ ווַיָנִׁ דְּ ים שָם גִׁ רִׁ הָעבְֹּ וְּ

אַחֲרָיו אֶת־ראֹשָם לֵאמֹר הוֹי אַתָה  

הַבוֹנֶה אֹתוֹ   יב אֶת־הַהֵיכָל וְּ הַמַחֲרִׁ

ים׃  לֹשֶת יָמִׁ שְּ  ובִׁ

ן־הָעֵץ׃   30 דָה מִׁ שֶךָ וּרְּ נַפְּ יעָה לְּ  הוֹשִׁ

מָתוֹ כָתוּב   26 בַר־אַשְּ תַב דְּ כְּ וּמִׁ

ים׃ הוּדִׁ לָה מֶלֶךְ הַיְּ מַעְּ בוּ   27לְּ לְּ צְּ וַיִׁ

אֶחָד   ינוֹ וְּ ימִׁ ים אֶחָד לִׁ יצִׁ נֵי פָרִׁ תוֹ שְּ אִׁ

מאֹלוֹ׃  שְּ  לִׁ

מָלֵא הַכָתוּב הָאֹמֵר    28 וַיִׁ

נָה׃  מְּ ים נִׁ עִׁ אֶת־פשְּ  וְּ

יעוּ    29 פוּ אוֹתוֹ וַיָנִׁ דְּ ים גִׁ רִׁ הָעבְֹּ וְּ

רוּ הֶאָח אַתָה   הַהוֹרֵס  ראֹשָם וַיאֹמְּ

לשֶת   שְּ אֶת־הַהֵיכָל וּבוֹנֶה אוֹתוֹ בִׁ

ים׃  יָמִׁ

דָה    30 מֶךָ וּרְּ הוֹשַע אֶת־עַצְּ

לוּב׃  ן־הַצְּ  מִׁ

ܦ ܪܰܒܰܝ ܟܳܗܢܐܶ ܓܳܚܒܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ   31
ܳ
ܘܗܳܟܰܢܳܐ ܐ 31  ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 

ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ 

ים   31 רִׁ הַסוֹפְּ ים וְּ כֵן גַם־רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ ים   31 כֵן גַם־רָאשֵי הַכהֲֹנִׁ וְּ



ܚܺܝ 
ܰ
ܢܐܶ ܐ ܚܰܕ ܥܰܡ ܚܰܕ ܘܣܳܦܪܶܐ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܐܚ̱ܪܳ

 ܡܶܫܟܰܚ ܠܡܰܚܳܝܽܘ. 
ܳ

 32ܢܰܦܫܶܗ ܠܳ
ܢܚܶܽܘܬ ܗܳܫܳܐ  ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܰܠܟܶܗ ܕܺܐܝܣܪܳܝܶܠ 

ܐ ܘܰܢܗܰܝܡܶܢ ܒܶܗ ܘܳܐܦ ܗܳܢܽܘܢ  ܡܶܢ ܙܩܺܝܦܳܐ ܕܢܚܶܙܶ
ܕܶܝܢ ܕܰܙܩܺܝܦܺܝܢ  ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܶܗ ܡܚܰܣܕܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 

ܗܘܰܝ ܫܶܬ ܫܳܥܺܝܢ ܗܘܳܐ ܘܟܰܕ  33ܠܶܗ. 
ܪܥܳܐ ܥܕܰܡܳܐ ܠܫܳܥܐܶ  

ܰ
ܚܶܫܽܘܟܳܐ ܥܰܠ ܟܽܠܳܗ ܐ

ܘܒܰܬܫܰܥ ܫܳܥܺܝܢ ܩܥܳܐ ܝܶܫܽܘܥ  34ܬܫܰܥ. 
ܝܠ ܠܡܳܢܳܐ  

ܺ
ܝܠ ܐ

ܺ
 ܪܳܡܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܐ

ܳ
ܒܩܳܠܳ

ܠܳܗܝ ܠܡܳܢܳܐ  
ܰ
ܠܳܗܝ ܐ

ܰ
ܝܗ ܐ

ܶ
ܢܝ ܕܺܐܝܬ

ܳ
ܫܒܰܩܬ

ܢܝ. 
ܳ

ܘܐܢ̱ܳܫܺܝܢ ܕܰܫܡܰܥܘ ܡܶܢ   35ܫܶܒܰܩܬ
ܠܺܝܳܐ ܩܪܳܐ.  

ܺ
ܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܳ

ܳ
 ܗܳܢܽܘܢ ܕܩܳܝܡܺܝܢ ܐ

τῶν γραμματέων ἔλεγον· ἄλλους 
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι· 
 32  ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ οἱ 
συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ 

ὠνείδιζον αὐτόν. 
 33  Καὶ γενομένης ὥρας ἕκτης 
σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως 
ὥρας ἐνάτης. 
 34  καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ 
Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ· ελωι ελωι 
λεμα σαβαχθανι; ὅ ἐστιν 
μεθερμηνευόμενον· ὁ θεός μου ὁ θεός 

μου, εἰς τί ἐγκατέλιπές με; 
 35  καί τινες τῶν παρεστηκότων 
ἀκούσαντες ἔλεγον· ἴδε Ἠλίαν 
φωνεῖ. 
 

יש אֶל־רֵעֵהוּ לֵאמֹר הוּא   שָחֲקוּ אִׁ

שוֹ ולאֹ יוּכַל   נַפְּ ים וּלְּ יעַ לַאֲחֵרִׁ הַמוֹשִׁ

יעַ׃  הוֹשִׁ  לְּ

רָאֵל הוּא יֵרֶד עַתָה    32 שְּ יחַ מֶלֶךְ יִׁ הַמָשִׁ

ין בוֹ  נַאֲמִׁ אֶה וְּ רְּ נִׁ ן־הָעֵץ וְּ מִׁ

פֻהוּ׃  מוֹ־כֵן חֵרְּ מוֹ וכְּ ים עִׁ לָבִׁ צְּ גַם־הַנִּׁ  ווְּ

סָה    33 חֹשֶךְ כִׁ ית וְּ שִׁ י בַשָעָה הַשִׁ הִׁ וַיְּ

נֵי כָל־הָאָרֶץ עַד הַשָעָה   אֶת־פְּ

ית׃  יעִׁ שִׁ  הַתְּ

קוֹל    34 ית צָעַק יֵשוּעַ בְּ יעִׁ שִׁ וּבַשָעָה הַתְּ

י אֲשֶר   תָנִׁ בַקְּ מָה שְּ י לְּ י אֱלָהִׁ גָדוֹל אֱלָהִׁ

י׃ תָנִׁ י לָמָה עֲזַבְּ י אֵלִׁ  יֵאָמֵר אֵלִׁ

עוּ    35 ים שָם כַאֲשֶר שָמְּ ן־הָעמֵֹדִׁ וּמִׁ

יָהוּ׃  נֵּה הוּא קרֵֹא אֶל־אֵלִׁ רוּ הִׁ  אָמְּ

 

יש  צוּ אִׁ לוֹצְּ תְּ ים הִׁ רִׁ ם־הַסוֹפְּ עִׁ

ים   רוּ אֶת־אֲחֵרִׁ אֶל־רֵעֵהוּ וַיאֹמְּ

מוֹ לאֹ יוּכַל   אֶת־עַצְּ יעַ וְּ הוֹשִׁ

יעַ׃  הוֹשִׁ  לְּ

רָאֵל יֵרֵד עַתָה    32 שְּ יחַ מֶלֶךְ יִׁ הַמָשִׁ

ין  נַאֲמִׁ אֶה וְּ רְּ מַעַן נִׁ לוּב לְּ ן־הַצְּ מִׁ

פוּהוּ׃  תוֹ חֵרְּ ים אִׁ לָבִׁ צְּ גַם־הַנִּׁ  וְּ

ית הָיָה    33 שִׁ יוֹת הַשָעָה הַשִׁ הְּ וּבִׁ

חֹשֶךְ עַל־כָל־הָאָרֶץ עַד הַשָעָה  

ית׃  יעִׁ שִׁ  הַתְּ

עַק יֵשוּעַ    34 זְּ ית וַיִׁ יעִׁ שִׁ וּבַשָעָה הַתְּ

מָה   י לְּ י אֱלָהִׁ קוֹל גָדוֹל אֱלָהִׁ בְּ

י לָמָה   י אֵלִׁ י וּפֵרוּשוֹ אֵלִׁ תַנִׁ בַקְּ שְּ

י׃  תָנִׁ  עֲזַבְּ

ים שָם    35 דִׁ ן הָעמְֹּ ים מִׁ עוּ אֲנָשִׁ מְּ שְּ וַיִׁ

יָהוּ הוּא קוֹרֵא׃  נֵּה אֶל־אֵלִׁ רוּ הִׁ  וַיאֹמְּ

 

ܣܦܽܘܓܳܐ ܚܰܠ   36
ܶ
 ܐ

ܳ
ܪܗܶܛ ܕܶܝܢ ܚܰܕ ܘܰܡܠܐ

ܘܶܐܣܰܪ ܒܩܰܢܝܳܐ ܕܢܰܫܩܶܝܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܪܘ ܫܒܽܘܩܘ  
ܠܺܝܳܐ ܡܰܚܶܬ ܠܶܗ. 

ܺ
ܐ ܐ

ܶ
ܬ

ܳ
ܢ ܐ

ܶ
ܐ ܐ ܗܽܘ   37ܢܚܶܙܶ

 ܪܳܡܳܐ ܘܰܫܠܶܡ. 
ܳ

 38ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܩܥܳܐ ܒܩܳܠܳ
ܨܛܪܺܝ ܠܰܬܪܶܝܢ ܡܶܢ  

ܶ
 ܐ

ܳ
ܪܥܳܐ ܕܗܰܝܟܠܐ

ܰ
ܘܰܐܦܰܝ ܬ

36  δραμὼν δέ τις [καὶ] γεμίσας 
σπόγγον ὄξους περιθεὶς καλάμῳ 
ἐπότιζεν αὐτὸν λέγων· ἄφετε ἴδωμεν 
εἰ ἔρχεται Ἠλίας καθελεῖν αὐτόν. 
 37  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 

μεγάλην ἐξέπνευσεν. 

פוֹג אֲשֶר   36 קַח סְּ וַיָרָץ אֶחָד מֵהֶם וַיִׁ

קֵהוּ   ימֵהוּ עַל־קָנֶה וַיַשְּ שִׁ אוֹ וחמֶֹץ וַיְּ לְּ מִׁ

יָהוּ   ם־יָבאֹ אֵלִׁ אֶה אִׁ רְּ נִׁ וַיאֹמֶר הֶרֶף וְּ

יד אֹתוֹ׃  הוֹרִׁ  לְּ

פוֹג   36 מַלֵא סְּ וַיָרָץ אֶחָד מֵהֶם וַיְּ

קֵהוּ וַיאֹמֶר   חמֶֹץ וַיָשֶם עַל־קָנֶה וַיַשְּ

יָהוּ   ם־יָבאֹ אֵלִׁ אֶה אִׁ רְּ נִׁ יחוּ וְּ הַנִּׁ

ידוֹ׃  הוֹרִׁ  לְּ



ܐ ܕܶܝܢ  39ܠܥܠܶ ܥܕܰܡܳܐ ܠܬܰܚܬ.  ܟܰܕ ܚܙܳ
 
ܶ
ܗ ܕܗܳܟܰܢܳܐ  ܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ ܗܰܘ ܕܩܳܐ

ܶ
ܡ ܗ̱ܘܳܐ ܠܘܳܬ

ܡܰܪ ܫܰܪܺܝܪܳܐܝܺܬ ܗܳܢܳܐ ܓܰܒܪܳܐ  
ܶ
ܩܥܳܐ ܘܰܫܠܶܡ ܐ

ܝܬ ܗ̱ܘܰܝ ܕܶܝܢ   40ܒܪܶܗ ܗܘܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. 
ܺ
ܐ

ܦ ܢܫܶܶܐ ܡܶܢ ܪܽܘܚܩܳܐ ܕܚܳܙܝܳܢ ܗ̱ܘܰܝ ܡܰܪܝܰܡ  
ܳ
ܐ

ܡܶܗ ܕܝܰܥܩܽܘܒ 
ܶ
ܐ ܡܰܪܝܰܡ ܐ

ܳ
ܙܥܽܘܪܳܐ  ܡܰܓܕܠܳܝܬ

 ܘܰܕܝܳܘܣܳܐ ܘܫܳܠܽܘܡ. 

 38  Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπ᾽ ἄνωθεν ἕως 
κάτω. 
 39  Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ 
παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι 
οὕτως ἐξέπνευσεν εἶπεν· ἀληθῶς 

οὗτος ὁ ἄνθρωπος υἱὸς θεοῦ ἦν. 
 40  Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ 
μακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ 
Ἰακώβου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος 
μήτηρ καὶ Σαλώμη, 
  
  
 

קֵד    37 קוֹל גָדוֹל וַיַפְּ יֵשוּעַ קָרָא בְּ וְּ

 אֶת־רוּחוֹ׃ 

נֵּה   38 הִׁ ם  וְּ נַיִׁ שְּ עָה לִׁ רְּ קְּ פָרכֶֹת הַהֵיכָל נִׁ

מָטָה׃  לָה לְּ מַעְּ לְּ ים מִׁ רָעִׁ  קְּ

אֹתוֹ    39 רְּ מֻלוֹ ובִׁ שַר־הַמֵאָה הָעמֵֹד מִׁ וְּ

כַאֲשֶר גָוַע וַיאֹמַר אָכֵן   וכַאֲשֶר צָעַק וְּ

ים׃  יש הַזֶה הָיָה בֶן־אֱלֹהִׁ  הָאִׁ

ים הָיוּ ראֹוֹת שָמָה מֵרָחוֹק    40 גַם־נָשִׁ וְּ

יָם   רְּ ית וּמִׁ דָלִׁ יָם הַמַגְּ רְּ וּבֵינֵהֶן מִׁ

ית׃  לֹמִׁ יוֹסֵי וּשְּ  אֵם־יַעֲקבֹ הַקָטןֹ וְּ

 

יֵשוּעַ נָתַן   37 פַח  וְּ קוֹל גָדוֹל וַיִׁ

שוֹ׃   אֶת־נַפְּ

ם    38 נַיִׁ שְּ עָה לִׁ רְּ קְּ וּפָרכֶֹת הַהֵיכָל נִׁ

מָטָה׃  לָה לְּ מַעְּ לְּ ים מִׁ רָעִׁ  קְּ

י    39 נֶּגֶד כִׁ א שַר הַמֵאָה הָעמֵֹד מִׁ וַיַרְּ

שוֹ וַיאֹמַר אָכֵן   אָה נַפְּ זַעֲקוֹ כָכָה יָצְּ בְּ

ים׃  יש הַזֶה הָיָה בֶן־הָאֱלֹהִׁ  הָאִׁ

ים הָיוּ שָם צפֹוֹת מֵרָחוֹק    40 גַם־נָשִׁ וְּ

יָם   רְּ ית וּמִׁ דָלִׁ יָם הַמַגְּ רְּ תוֹכָן גַם־מִׁ וּבְּ

שֶל־יוֹסֵי   יר וְּ מוֹ שֶל־יַעֲקבֹ הַצָעִׁ אִׁ

ית׃  לֹמִׁ  וּשְּ

 

 ܢܰܩܺܝܦܳܢ ܗ̱ܘܰܝ  41
ܳ

ܘ ܒܰܓܠܺܝܠܐ ܗܳܢܝܶܢ ܕܟܰܕ ܗ̱ܽ
ܐ 

ܳ
ܐ  ܠܶܗ ܘܰܡܫܰܡܫܳܢ ܠܶܗ ܘܰܐܚ̱ܪܳܢܝܰܬ

ܳ
ܣܰܓܺܝܳܬ

ܘܪܺܫܠܶܡ. 
ܽ

ܘܟܰܕ  42ܕܰܣܠܶܩ ܗ̱ܘܰܝ ܥܰܡܶܗ ܠܳ
ܝܗ ܩܕܳܡ 

ܶ
ܐ ܕܺܐܝܬ

ܳ
ܗܘܳܐ ܪܰܡܫܳܐ ܕܰܥܪܽܘܒܬ

ܐ. 
ܳ

ܐ   43ܫܰܒܬ
ܳ

ܐ ܝܰܘܣܶܦ ܗܰܘ ܕܡܶܢ ܪܳܡܬ
ܳ
ܬ

ܶ
ܐ

ܐ
ܺ

ܝܢܳܐ ܕܳܐܦ ܗܽܘ ܡܣܰܟܶܐ   ܡܝܰܩܪܳܐ ܒܽܘܠܶܘܛ
ܰ
ܐ

ܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܘܰܐܡܪܳܚ ܘܥܰܠ  
ܳ
ܗ̱ܘܳܐ ܠܡܰܠܟܽܘܬ

ܠܦܰܓܪܶܗ 
ܶ
ܘܣ ܘܰܫܐ

ܳ
ܠܘܳܬ ܦܺܝܠܰܛ

ܘܣ ܕܶܝܢ ܬܡܰܗ ܕܶܐܢ   44ܕܝܶܫܽܘܥ. 
ܳ
ܦܺܝܠܰܛ

ܡܶܢ ܟܰܕܽܘ ܡܺܝܬ ܘܰܩܪܳܐ ܠܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ  

41  αἳ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ 
συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα. 
 42  Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ 

ἦν παρασκευὴ ὅ ἐστιν προσάββατον, 
 43  ἐλθὼν Ἰωσὴφ [ὁ] ἀπὸ 
Ἁριμαθαίας εὐσχήμων βουλευτής, ὃς 
καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας 
εἰσῆλθεν πρὸς τὸν Πιλᾶτον καὶ 
ᾐτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 

 44  ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη 

כוּ אַחֲרָיו   41 הֲלאֹ הֵנָּה אֲשֶר הָלְּ

עוֹד  יל וְּ יוֹתוֹ ובַגָלִׁ הְּ תֻהוּ בִׁ שָרְּ אֲחֵרוֹת  וַיְּ

מָה׃  רוּשָלָיְּ מוֹ ויְּ  רַבוֹת אֲשֶר־עָלוּ עִׁ

י    42 יוֹם הַהֲכָנָה הַהוּא כִׁ י בָעֶרֶב בְּ הִׁ וַיְּ

 עֶרֶב שַבָת הָיָה׃ 

ם הוּא יוֹעֵץ    43 ן־הָרָמָתַיִׁ וַיָבאֹ יוֹסֵף מִׁ

ים   כוּת הָאֱלֹהִׁ מַלְּ כָה לְּ גַם־הוּא חִׁ כָד וְּ כְּ נִׁ

אַל   שְּ אֹמֶץ־לֵב וַיִׁ ילָטוֹס בְּ וַיָבאֹ אֶל־פִׁ

מֶנּוּ אֶת־גוּף יֵשוּעַ׃   מִׁ

כוּ   41 יל גַם־הָלְּ יוֹתוֹ בַגָלִׁ הְּ אֲשֶר בִׁ

תוּהוּ וַאֲחֵרוֹת רַבוֹת   גַם שֵרְּ אַחֲרָיו וְּ

ם׃  רוּשָלָיִׁ תוֹ יְּ  אֲשֶר־עָלוּ אִׁ

נֵי אֲשֶר    42 פְּ יעַ וּמִׁ גִׁ עֵת הָעֶרֶב הִׁ וְּ

נֵי   פְּ עֶרֶב שַבָת הָיָה הוּא הַיוֹם שֶלִׁ

 הַשַבָת׃ 

בָד    43 כְּ י יוֹעֵץ נִׁ וַיָבאֹ יוֹסֵף הָרָמָתִׁ

כוּת   מַלְּ חַכֶה גַם־הוּא לְּ אֲשֶר הָיָה מְּ

ילָטוֹס   חַזֵק וַיָבאֹ אֶל־פִׁ תְּ ים וַיִׁ הָאֱלֹהִׁ



ܢܳܐ ܡܺܝܬ.    45ܘܫܰܐܠܶܗ ܕܶܐܢ ܡܶܢ ܩܕܳܡ ܥܶܕܳ
ܦܰܓܪܶܗ ܠܝܰܘܣܶܦ.ܘܟܰܕ ܝܺܠܶܦ ܝܰܗ̱ܒ   

τέθνηκεν καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ 
πάλαι ἀπέθανεν· 
 45  καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος 
ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ Ἰωσήφ. 
 

ם הוּא    44 ילָטוֹס לֵאמֹר הַאִׁ תָאֶה פִׁ שְּ וַיִׁ

רָא אֶל שַר הַמֵאָה   קְּ בָר מֵת וַיִׁ כְּ

בַר מֵת׃  ם כְּ אָלֵהוּ אִׁ שְּ  וַיִׁ

י־כֵן   45  ן־שַר הַמֵאָה כִׁ כַאֲשֶר שָמַע מִׁ וְּ

תֵן אֶת־הַגוּף אֶל־יוֹסֵף׃  הוּא וַיִׁ

אַל אֶת־גוּפַת יֵשוּעַ׃  שְּ  וַיִׁ

ילָטוֹס עַל־אֲשֶר מֵת    44 מַהּ פִׁ תְּ וַיִׁ

אָלֵהוּ   שְּ רָא אֶל־שַר הַמֵאָה וַיִׁ קְּ וַיִׁ

בָר גָוָע׃   הַכְּ

תֵן   45  י־כֵן וַיִׁ י־שַר הַמֵאָה כִׁ פִׁ וַיֵדַע מִׁ

יוֹסֵף׃   אֶת־גוּפָתוֹ מַתָנָה לְּ

ܗ ܘܟܰܪܟܶܗ   46
ܶ
ܢܳܐ ܘܳܐܚܬ

ܳ
ܘܰܙܒܰܢ ܝܰܘܣܶܦ ܟܶܬ

ܒܶܗ ܘܣܳܡܶܗ ܒܩܰܒܪܳܐ ܕܰܢܩܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ ܒܫܽܘܥܶܐ  
ܪܥܶܗ ܕܩܰܒܪܳܐ. 

ܰ
  47ܘܥܰܓܶܠ ܟܺܝܦܳܐ ܥܰܠ ܬ

ܐ ܘܡܰܪܝܰܡ ܗܳܝ  
ܳ

ܡܰܪܝܰܡ ܕܶܝܢ ܡܰܓܕܠܳܝܬ
ܝܟܳܐ ܕܶܬܬܣܺܝܡ.

ܰ
 ܕܝܽܘܣܺܝ ܚܙܰܝ ܐ

46  Καὶ ἀγοράσας σινδόνα καθελὼν 
αὐτὸν ἐνείλησεν τῇ σινδόνι καὶ 
ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ ὃ ἦν 
λελατομημένον ἐκ πέτρας καὶ 
προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν 

τοῦ μνημείου. 
 47  ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 
Μαρία ἡ Ἰωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ 
τέθειται. 

ידֵהוּ   46 יךְ־בוּץ וַירִֹׁ רִׁ הוּא לָקַח תַכְּ וְּ

ימֵהוּ   שִׁ יךְ וַיְּ רִׁ ן־הָעֵץ וַיַעֲטֵהוּ בַתַכְּ מִׁ

בַקֶבֶר אֲשֶר חָצַב־לוֹ ובַצוּר וַיָגֶל אֶבֶן  

י הַקָבֶר׃   עַל־פִׁ

יָם אֵם יוֹסֵי    47 רְּ ית וּמִׁ דָלִׁ יָם הַמַגְּ רְּ וּמִׁ

 רָאוּ אֶת־הַמָקוֹם בַאֲשֶר הוּשַם שָמָה׃ 

ין וַיוֹרֶד אֹתוֹ   46 הוּא קָנָה סָדִׁ וְּ

קֶבֶר   ימֵהוּ בְּ שִׁ ין וַיְּ כֵהוּ בַסָדִׁ רְּ כְּ וַיִׁ

חָצוּב בַסָלַע וַיָגָל אֶבֶן עַל־פֶתַח  

 הַקָבֶר׃ 

יָם אֵם יוֹסֵי    47 רְּ ית וּמִׁ דָלִׁ יָם הַמַגְּ רְּ וּמִׁ

 רָאוּ אֶת־הַמָקוֹם אֲשֶר הוּשַם שָמָה׃ 
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ܐ ܡܰܪܝܰܡ  1
ܳ

ܘܟܰܕ ܥܒܪܰܬ ܫܰܒܬ
ܐ ܘܡܰܪܝܰܡ ܕܝܰܥܩܽܘܒ ܘܫܳܠܽܘܡ  

ܳ
ܡܰܓܕܠܳܝܬ

  2ܙܒܰܢ ܗܶܪܽܘܡܶܐ ܕܢܺܐܬܝܳܐ ܢܡܶܫܚܳܢܳܝܗ̱ܝ. 

BGT  Mark 16:1 Καὶ διαγενομένου 
τοῦ σαββάτου Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
καὶ Μαρία ἡ [τοῦ] Ἰακώβου καὶ 

Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα ἵνα 
ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 

Mark 16:1  HNT    עַט עָבַר מְּ כִׁ וְּ

יָם אֵם   רְּ ית וּמִׁ דַלִׁ יָם הַמַגְּ רְּ הַשַבָת וּמִׁ

שחַֹ   מְּ לִׁ ים לָבאֹ וְּ ית קָנוּ סַמִׁ לֹמִׁ יַעֲקבֹ וּשְּ

Mark 16:1  DLZ    י כַאֲשֶר עָבַר הִׁ וַיְּ

יָם   רְּ נֶינָה מִׁ קְּ יוֹם הַשַבָת וַתִׁ

ית   לֹמִׁ יָם אֵם יַעֲקבֹ וּשְּ רְּ ית וּמִׁ דָלִׁ הַמַגְּ



ܝ ܠܒܺܝܬ  
ܰ
ܬ

ܶ
ܒܫܰܦܪܳܐ ܕܶܝܢ ܒܚܰܕ ܒܫܰܒܳܐ ܐ
ܘܳܐܡܪܳܢ ܗ̱ܘܰܝ   3ܩܒܽܘܪܳܐ ܟܰܕ ܕܢܰܚ ܫܶܡܫܳܐ. 

ܒܢܰܦܫܗܶܢ ܡܰܢ ܕܶܝܢ ܥܰܓܶܠ ܠܳܢ ܟܺܝܦܳܐ ܡܶܢ  
ܪܥܳܐ ܕܒܶܝܬ ܩܒܽܘܪܳܐ. 

ܰ
ܘܚܰܪ ܟܙܰܝ   4ܬ

ܒ.  
ܳ

 ܗܳܝ ܟܺܝܦܳܐ ܪܰܒܳܐ ܗ̱ܘܳܬ ܓܶܝܪ ܛ
ܳ

ܕܰܡܥܰܓܠܳ
ܘܰܚܙܺܝ ܥܠܰܝܡܳܐ  ܘܥܰܠܶܝܢ ܠܒܶܝܬ ܩܒܽܘܪܳܐ  5

  
ܳ

ܣܛܠܳ
ܶ
ܝܦ ܐ

ܺ
ܒ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ ܘܰܥܛ

ܶ
ܕܝܳܬ

ܐ ܘܶܬܡܰܗ. 
ܳ
 ܚܶܘܳܪܬ

 2  καὶ λίαν πρωῒ τῇ μιᾷ τῶν 
σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον 
ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 
 3  καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς· τίς 
ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς 
θύρας τοῦ μνημείου; 

 4  καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι 
ἀποκεκύλισται ὁ λίθος· ἦν γὰρ 
μέγας σφόδρα. 
 5  Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον 
εἶδον νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς 
δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν 
λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 
  
  
  
 

 אֹתוֹ׃

כֵם בָאוּ    2 וּבָאֶחָד בַשַבָת בַבקֶֹר הַשְּ

ם־עֲלוֹת הַשָמֶש׃  אֶל־הַקָבֶר עִׁ

י    3 שָה אֶל־אֲחוֹתָהּ מִׁ נָה אִׁ וַתאֹמַרְּ

י־הַקָבֶר׃   יָגֶל־לָנוּ אֶת־הָאֶבֶן מֵעַל פִׁ

י    4 אֶינָה כִׁ רְּ שָאנָה אֶת־עֵינֵיהֶן וַתִׁ וַתִׁ

אֹד׃  תָה מְּ דוֹלָה הָיְּ י גְּ  הָאֶבֶן נָגֹלָה כִׁ

אֶינָה    5 רְּ וַתָבאֹנָה אֶל־תוֹךְ הַקָבֶר וַתִׁ

יל לָבָן ישֵֹב מֵעֵבֶר   עִׁ נַעַר אֶחָד עטֶֹה מְּ

נָה׃  בָהַלְּ ין וַתִׁ  הַיָמִׁ

 
  
  

 
 

לָסוּךְ אֹתוֹ בָהֶם׃  ים לָלֶכֶת וְּ  סַמִׁ

אֶחָד בַשַבָת   2 כֵם בָאוּ  וּבְּ בַבקֶֹר הַשְּ

 אֶל־הַקָבֶר כַעֲלוֹת הַשָמֶש׃

י    3 שָה אֶל־אֲחוֹתָהּ מִׁ נָה אִׁ וַתאֹמַרְּ

יָגֶל־לָנוּ אֶת־הָאֶבֶן מֵעַל פֶתַח  

 הַקָבֶר׃ 

לָה הָאָבֶן    4 לְּ גְּ נֵּה נִׁ הִׁ יטָן רָאוּ וְּ הַבִׁ וּבְּ

אֹד׃  דלָֹה מְּ תָה גְּ י הָיְּ  כִׁ

אֶינָה    5 רְּ וַתָבאֹנָה אֶל־תוֹךְ הַקָבֶר וַתִׁ

הוּא עטֶֹה   ין וְּ יָמִׁ בָחוּר אֶחָד ישֵב מִׁ

נָה׃  תוֹמַמְּ שְּ בָנָה וַתִׁ לָה לְּ מְּ  שִׁ
  

 
  
  

 

ܕܚܠܳܢ  6
ܶ
 ܬ

ܳ
ܡܰܪ ܠܗܶܝܢ ܠܳ

ܶ
ܗܽܘ ܕܶܝܢ ܐ

ܝܢ ܗܰܘ ܕܶܐܙܕܩܶܦ  
ܶ
ܠܒܶܫܽܘܥ ܢܳܨܪܳܝܳܐ ܒܰܥܝܳܢ ܐܢܬ̱

 ܗ̱ܘܳܐ ܬ
ܳ

ܝܟܳܐ ܢܳ ܩܳܡ ܠܶܗ ܠܳ
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܢ ܗܳܐ ܕܽܘܟܬ

ܡܰܪܶܝܢ  7ܕܣܺܝܡ ܗ̱ܘܳܐ. 
ܶ
 ܙܶܠܶܝܢ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

ܠܬܰܠܡܺܝܕܰܘܗ̱ܝ ܘܰܠܟܺܝܦܳܐ ܕܗܳܐ ܩܳܕܶܡ 
ܝܟܰܢܳܐ  

ܰ
ܚܙܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܐ

ܶ
ܡܳܢ ܬ

ܰ
 ܬ

ܳ
ܠܟܽܘܢ ܠܰܓܠܺܝܠܐ

ܡܰܪ ܠܟܽܘܢ. 
ܶ
ܘܟܰܕ ܫܡܰܥ ܥܪܰܩ ܘܰܢܦܰܩ   8ܐ

6  ὁ δὲ λέγει αὐταῖς· μὴ 
ἐκθαμβεῖσθε· Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν 
Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον· 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε ὁ τόπος 
ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. 
 7  ἀλλ᾽ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι 
προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· 

ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν 

נֵּה אַתֶן   6 נָה הִׁ בָהַלְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִׁ

לָב   צְּ י אֲשֶר נִׁ רִׁ שוֹת אֶת־יֵשוּעַ הַנָּצְּ בַקְּ מְּ

אֶינָה   אֵינֶנּוּ פֹה רְּ הֲלאֹ הוּא קָם וְּ

 שָמוּהוּ שָמָה׃ אֶת־הַמָקוֹם אֲשֶר 

ידָיו   7 מִׁ תַלְּ נָה לְּ הַגֵדְּ נָה וְּ אַךְ־לֵכְּ

נֵיכֶם   פְּ י הוּא הוֹלֵךְ לִׁ רוֹס כִׁ פֶטְּ וּלְּ

נָה   6 תוֹמַמְּ שְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִׁ

לָב אַתֵן  צְּ י הַנִּׁ רִׁ אֶת־יֵשוּעַ הַנָּצְּ

שוֹת הוּא קָם אֵינֶנּוּ פֹה   בַקְּ מְּ

יבוּהוּ   כִׁ שְּ נֵּה־זֶה הַמָקוֹם אֲשֶר הִׁ הִׁ

 בוֹ׃ 

נָה    7 אַתֵן לֵכְּ ידָיו  וְּ מִׁ תַלְּ תֶן לְּ גַדְּ הִׁ וְּ



ܗܪܳܐ  
ܶ
ܚܺܝܕ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܶܝܢ ܓܶܝܪ ܬ

ܰ
ܡܶܢ ܩܰܒܪܳܐ ܐ

 
ܳ

ܐ ܘܰܠ̱ܳܢܳܫ ܡܶܕܶܡ ܠܳ
ܳ

ܝܬ
ܺ
ܡܰܪܶܝܢ ܕܰܚܺܝܠܳܢ  ܘܰܪܬ

ܶ
ܐ

ܒܫܰܦܪܳܐ ܕܶܝܢ ܒܚܰܕ ܒܫܰܒܳܐ   9ܗ̱ܘܰܝ ܓܶܝܪ. 
ܩܳܡ ܘܶܐܬܚܙܺܝ ܠܽܘܩܕܰܡ ܠܡܰܪܝܰܡ 

ܡܶܩ ܗ̱ܘܳܐ  
ܳ
ܐ ܗܳܝ ܕܫܰܒܥܳܐ ܐ

ܳ
ܡܰܓܕܠܳܝܬ

ܙܰܠ̱ܬ ܣܰܒܪܰܬ ܠܗܳܢܽܘܢ   10 ܡܶܢܳܗ.
ܶ
ܘܗܺܝ ܐ

 ܕܥܰܡܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܕܰܐܒܺܝܠܺܝܢ ܗܘܰܘ ܘܒܳܟܶܝܢ. 

ὑμῖν. 
 8  Καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ 
μνημείου, εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόμος 
καὶ ἔκστασις· καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
εἶπαν· ἐφοβοῦντο γάρ. [[Πάντα δὲ 
τὰ παρηγγελμένα τοῖς περὶ τὸν 

Πέτρον συντόμως ἐξήγγειλαν. Μετὰ 
δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ 
ἀνατολῆς καὶ ἄχρι δύσεως 
ἐξαπέστειλεν δι᾽ αὐτῶν τὸ ἱερὸν καὶ 
ἄφθαρτον κήρυγμα τῆς αἰωνίου 
σωτηρίας. ἀμήν.]] 
 9  [[Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ 
σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει 
ἑπτὰ δαιμόνια. 
 10  ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις 
πενθοῦσιν καὶ κλαίουσιν· 
 

בֶר   אוּ אֹתוֹ וכַאֲשֶר דִׁ רְּ שָם תִׁ ילָה וְּ הַגָלִׁ

 לָכֶם׃ 

נָה    8 ן־הַקֶבֶר וַתָנוֹסְּ נָה לָצֵאת מִׁ מַהֵרְּ וַתְּ

יש   אִׁ ידוּ לְּ גִׁ לאֹ־הִׁ יל וָפַחַד אֲחָזוּן וְּ י חִׁ כִׁ

אֹד׃  אוּ מְּ י יָרְּ  דָבָר כִׁ

י בָאֶחָד בַשַבָת בַבקֶֹר אַחֲרֵי    9 הִׁ וַיְּ

ית   דָלִׁ יָם הַמַגְּ רְּ קוּמָתוֹ ווַיֵרָא אֶל־מִׁ תְּ

יר   שָה אֲשֶר הֶעֱבִׁ יא הָאִׁ אשוֹנָה הִׁ רִׁ

מֶנָּה שֶבַע רוּחוֹת רָעוֹת׃  מִׁ

יתוֹ    10 רִׁ שֵי בְּ אַנְּ כָה וַתַגֵד לְּ יא הָלְּ הִׁ וְּ

ים׃  ים וּבכִֹׁ לִׁ אַבְּ תְּ הֵם מִׁ מוֹ ווְּ  ואֲשֶר הָיוּ עִׁ

נֵיכֶם   פְּ י הוֹלֵךְ הוּא לִׁ רוֹס כִׁ פֶטְּ וּלְּ

אוּהוּ כַאֲשֶר אָמַר   רְּ שָם תִׁ ילָה וְּ הַגָלִׁ

 לָכֶם׃ 

נוּסֶינָה    8 נָה לָצֵאת וַתְּ מַהֵרְּ וַתְּ

מָהוֹן   תִׁ עָדָה וְּ י אֲחָזָתַן רְּ ן־הַקֶבֶר כִׁ מִׁ

י יָרֵאוּ׃  יש כִׁ אִׁ ידוּ דָבָר לְּ גִׁ לאֹ־הִׁ  וְּ

ים   9 ן־הַמֵתִׁ הוּא כַאֲשֶר קָם מִׁ וְּ

אשנָֹה   אָה בָרִׁ רְּ אֶחָד בַשַבָת נִׁ בְּ

ית אֲשֶר גֵרַש   דָלִׁ יָם הַמַגְּ רְּ אֶל־מִׁ

ים׃  עָה שֵדִׁ בְּ מֶנָּה שִׁ  מִׁ

ים אֲשֶר הָיוּ    10 וַתֵלֶךְ וַתַגֵד לָאֲנָשִׁ

ים׃  ים וּבכִֹׁ לִׁ אַבְּ תְּ הֵם מִׁ מוֹ וְּ  עִׁ

ܗܶܢܽܘܢ ܟܰܕ ܫܡܰܥܘ ܕܰܐܡܪܳܢ ܕܚܰܝ  ܘ 11
ܢܝܶܢ. 

ܶ
 ܗܰܝܡܶܢܘ ܐ

ܳ
ܒܳܬܰܪ  12ܘܶܐܬܚܙܺܝ ܠܗܶܝܢ ܠܳ

ܐ  
ܳ
ܬܚܙܺܝ ܠܰܬܪܶܝܢ ܡܶܢܗܽܘܢ ܒܰܕܡܽܘܬ

ܶ
ܗܳܠܶܝܢ ܐ

ܐ.  
ܳ

ܙܺܠ̱ܝܢ ܠܰܩܪܺܝܬ ܐ ܟܰܕ ܡܗܰܠܟܺܝܢ ܘܳܐ
ܳ
ܐܚ̱ܪܺܬ

13  
ܳ

ܦ ܠܳ
ܳ
ܡܰܪܘ ܠܫܰܪܟܳܐ ܐ

ܶ
ܙܰܠܘ ܐ

ܶ
ܘܗܶܢܽܘܢ ܐ

ܬܚܙܺܝ   14ܠܗܳܢܽܘܢ ܗܰܝܡܶܢܘ. 
ܶ
ܐܚ̱ܪܳܝܰܬ ܐ

ܠܰܚܕܰܥܣܰܪ ܟܰܕ ܣܰܡܺܝܟܺܝܢ ܘܚܰܣܶܪ  
ܠܚܰܣܺܝܪܽܘܬ ܗܰܝܡܰܢܽܘܬܗܽܘܢ  ܘܰܠܩܰܫܝܽܘܬ 

11  κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ 
ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς ἠπίστησαν. 

 12  Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν 
περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ 
μορφῇ πορευομένοις εἰς ἀγρόν· 
 13  κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν 
τοῖς λοιποῖς· οὐδὲ ἐκείνοις 
ἐπίστευσαν. 
 14  Ὕστερον [δὲ] ἀνακειμένοις 
αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη καὶ 

ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ 

אַחֲרֵי  11 י  וְּ כִׁ י הוּא חָי וְּ עוּ כִׁ אֲשֶר שָמְּ

ינוּ לָהּ׃  אָה אֵלֶיהָ לאֹ הֶאֱמִׁ רְּ  נִׁ

מוּת אַחֶרֶת    12 דְּ אָה בִׁ רְּ אַחֲרֵי־כֵן נִׁ וְּ

נֵי הַשָדֶה כַאֲשֶר   ם מֵהֶם עַל־פְּ נַיִׁ אֶל־שְּ

כָם׃  דַרְּ כוּ לְּ  הָלְּ

ינוּ    13 לאֹ הֶאֱמִׁ ים וְּ ידוּ לַאֲחֵרִׁ וַיָשוּבוּ וַיַגִׁ

רֵיהֶם׃  בְּ דִׁ  גַם־בְּ

אָה אֵלֶיהָ   11 רְּ נִׁ י חַי וְּ עוּ כִׁ כַאֲשֶר שָמְּ וְּ

ינוּ לָהּ׃   לאֹ הֶאֱמִׁ

מוּת אַחֶרֶת    12 דְּ אָה בִׁ רְּ אַחֲרֵי־כֵן נִׁ וְּ

ים   אִׁ יתָֹם יוֹצְּ הְּ ם מֵהֶם בַדָרֶךְ בִׁ נַיִׁ שְּ לִׁ

 הַשָדֶה׃ 

ידוּ   13 כוּ וַיַגִׁ הֵם הָלְּ ים  וְּ לָאֲחֵרִׁ

ינוּ׃  גַם־לָהֶם לאֹ הֶאֱמִׁ  וְּ



  ܠܶܒܗܽܢ 
ܳ

ܕܰܠܗܳܢܽܘܢ ܕܰܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܕܗܳܡ ܠܳ
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܢ ܙܶܠܘ ܠܥܳܠܡܳܐ   15ܗܰܝܡܶܢܘ. 

ܐ. 
ܳ

 ܟܽܠܶܗ ܘܰܐܟܪܶܙܘ ܣܒܰܪܬܝ ܒܟܽܠܳܗ ܒܪܺܝܬ

σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις 
αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. 
 15  καὶ εἶπεν αὐτοῖς· πορευθέντες εἰς 
τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ 
εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. 
 

וַיֵרָא אַחֲרֵי־כֵן אֶל־אַחַד הֶעָשָר    14

יחֵם עַל־חֹסֶר   חָן וַיוֹכִׁ תָם עַל־הַשֻלְּ בְּ שִׁ בְּ

ינוּ   י לאֹ־הֶאֱמִׁ בָם כִׁ י לִׁ שִׁ עַל־קְּ אֱמוּנָתָם וְּ

קוּמָתוֹ׃  אֵלֶה אֲשֶר רָאוּ אֹתוֹ ואַחֲרֵי תְּ  לְּ

כָל־הָאָרֶץ    15 כוּ בְּ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְּ

כָל־בָשָר׃  שוֹרָה לְּ אוּ אֶת־הַבְּ רְּ קִׁ  וְּ

 

תֵי הֶעָשָר    14 עַשְּ אָה לְּ רְּ וּבָאַחֲרנָֹה נִׁ

חָרֵף   ים לֶאֱכלֹ וַיְּ סוּבִׁ יוֹתָם מְּ הְּ בִׁ

בָבָם אֲשֶר   י לְּ שִׁ רוֹן אֱמוּנָתָם וּקְּ חֶסְּ

הוּא נֵעוֹר   ראָֹיו וְּ ינוּ לְּ לאֹ־הֶאֱמִׁ

ים׃  ן־הַמֵתִׁ  מִׁ

כוּ    15 וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְּ

שוֹרָה   אוּ אֶת־הַבְּ רְּ קִׁ אֶל־כָל־הָעוֹלָם וְּ

יאָה׃  רִׁ כָל־הַבְּ  לְּ

 

ܝܢܳܐ ܕܰܡܗܰܝܡܶܢ ܘܥܳܡܶܕ ܚܳܝܶܐ  16
ܰ
  ܐ

ܳ
ܘܰܐܝܢܳܐ ܕܠܳ

ܐ ܕܶܝܢ  17ܡܗܰܝܡܶܢ ܡܶܬܚܰܝܰܒ. 
ܳ
ܬܘܳܬ

ܳ
ܐ

ܝܠܶܝܢ ܕܰܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܗܳܠܶܝܢ ܢܩܶܦܳܢ ܒܫܶܡܝ 
ܰ

ܠܳ
ܘܢ. 

ܽ
ܐ ܢܡܰܠܠ

ܶ
 18ܫܺܐܕܶܐ ܢܰܦܩܽܘܢ ܘܰܒܢܫܶܳܢܶܐ ܚܰܕܬ

ܐܘܰܚܘܰ 
ܳ
ܐ   ܘܳܬ

ܳ
ܢܫܶܩܠܽܘܢ ܘܶܐܢ ܣܰܡܳܐ ܕܡܰܘܬ

ܢܽܘܢ ܘܺܐܝܕܰܝܗܽܘܢ ܢܣܺܝܡܽܘܢ 
ܶ
 ܢܰܗܰܪ ܐ

ܳ
ܘܢ ܠܳ

ܽ
ܢܫܶܬ

ܝܶܫܽܘܥ   19ܥܰܠ ܟܪܺܢܗܶܐ ܘܢܬܶܚܰܠܡܽܘܢ. 
ܕܶܝܢ ܡܳܪܰܢ ܡܶܢ ܒܳܬܰܪ ܕܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܽܘܢ  

ܒ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ 
ܶ
ܠܰܫܡܰܝܳܐ ܣܠܶܩ ܘܺܝܬ

ܗܶܢܽܘܢ ܕܶܝܢ ܢܦܶܰܩܘ ܘܰܟܪܶܙܘ  20ܕܰܐܠܳܗܳܐ. 
ܒܟܽܠ ܕܽܘܒܳܐ ܘܡܳܪܰܢ ܡܥܰܕܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܽܘܢ  
ܐ ܕܥܳܒܕܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ.

ܳ
   ܘܡܰܫܰܪ ܡܶܠܰܝܗܽܘܢ ܒܰܐܬܘܳܬ

16  ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς 

σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας 
κατακριθήσεται. 
 17  σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν 
ταῦτα παρακολουθήσει· ἐν τῷ 
ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, 
γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 
 18  [καὶ ἐν ταῖς χερσὶν] ὄφεις 
ἀροῦσιν κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν οὐ 

μὴ αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους 
χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς 
ἕξουσιν. 
 19  Ὁ μὲν οὖν κύριος Ἰησοῦς μετὰ 
τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήμφθη εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν 
τοῦ θεοῦ. 
 20  ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν 

πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος 

י   16 וָּשֵעַ וּמִׁ טָבֵל יִׁ יִׁ ין וְּ י אֲשֶר יַאֲמִׁ מִׁ

שָם׃  ין יֶאְּ  אֲשֶר לאֹ־יַאֲמִׁ

אֵלֶה הָאֹתוֹת אֲשֶר   17 ידֵי  וְּ יֵעָשוּ בִׁ

י   מִׁ שְּ ירוּ בִׁ ים רוּחוֹת רָעוֹת יַעֲבִׁ ינִׁ הַמַאֲמִׁ

דַבֵרוּן׃  שנֹוֹת חֲדָשוֹת יְּ לְּ  וּבִׁ

ים    18 תוּ סַמִׁ שְּ י־יִׁ אוּ אוֹ וכִׁ שְּ י־יִׁ ים כִׁ חָשִׁ נְּ

יתוּ   חִׁ לאֹ יַשְּ אֲשֶר מָוֶת בָם לאֹ יָרֵעוּ וְּ

חָיוּ   ים וְּ ימוּ עַל־חוֹלִׁ ידֵיהֶם יָשִׁ לָהֶם וִׁ

יָם׃   מֵחָלְּ

דַבֵר    19 לָה הָאָדוֹן יֵשוּעַ לְּ י כַאֲשֶר כִׁ הִׁ וַיְּ

ין   ימִׁ מָה וַיֵשֶב לִׁ אֲלֵיהֶם וַיַעַל הַשָמַיְּ

ים׃   הָאֱלֹהִׁ

וָּשֵעַ וַאֲשֶר   16 בָל הוּא יִׁ טְּ נִׁ ין וְּ הַמַאֲמִׁ

שָם׃  ין יֶאְּ  לאֹ־יַאֲמִׁ

לָווּ    17 אֵלֶה הָאֹתוֹת אֲשֶר יִׁ וְּ

י   מִׁ שְּ ים בִׁ גָרֲשוּ שֵדִׁ ים יְּ ינִׁ אֶל־הַמַאֲמִׁ

דַבֵרוּ׃  שנֹוֹת חֲדָשוֹת יְּ לְּ  וּבִׁ

תוּ    18 שְּ יִׁ ידֵיהֶם וְּ אוּ בִׁ שְּ ים יִׁ חָשִׁ נְּ

ים   יקֵם עַל־חוֹלִׁ לאֹ יַזִׁ סַם־הַמָוֶת וְּ

יטַב לָהֶם׃  יִׁ דֵיהֶם וְּ ימוּ אֶת־יְּ  יָשִׁ

תָם    19 בֶר אִׁ י אַחֲרֵי אֲשֶר־דִׁ הִׁ וַיְּ

ין   ימִׁ מָה וַיֵשֶב לִׁ נָּשֵא הַשָמָיְּ הָאָדוֹן וַיִׁ

ים׃   הָאֱלֹהִׁ

אוּ    20 רְּ קְּ אוּ וַיִׁ הֵמָה יָצְּ וְּ



καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν 
ἐπακολουθούντων σημείων.]] 
 
 (Mk. 16:1-1:1 BGT) 

שוֹרָה    20 רוּ אֶת־הַבְּ בַשְּ אוּ וַיְּ הֵם יָצְּ וְּ

מָם   תָה עִׁ יַד־הָאָדוֹן הָיְּ כָל־מָקוֹם וְּ בְּ

אֹתוֹת   בָרוֹ ובְּ תָם וַיָקֶם אֶת־דְּ לַאכְּ מְּ בִׁ

ידֵיהֶם אָמֵן׃   אֲשֶר נַעֲשוּ בִׁ

יַד הָאָדוֹן הָיָה   קמֹוֹת וְּ כָל־הַמְּ בְּ

חַזֵק אֶת־הַדָבָר בָאֹתוֹת   מָהֶם וַיְּ עִׁ

 הַבָאוֹת אַחֲרָיו אָמֵן׃ 
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ܳ
ܠܳ

ܶ
ܦܳܠܳܘ ܐ

ܰ
ܘ ܡܰܢܽܘ ܐ

ܰ
ܡܰܢܽܘ ܓܶܝܪ ܦܰܘܠܳܘܣ ܐ

ܘܢ ܘܐܢ̱ܳܫ 
ܽ

ܡܫܰܡܫܳܢܶܐ ܕܒܺܐܝܕܰܝܗܽܢ ܗܰܝܡܶܢܬ
ܝܟ ܕܝܰܗ̱ܒ ܠܶܗ ܡܰܪܝܳܐ.  

ܰ
 ܐܢ̱ܳܫ ܐ

5  Τί οὖν ἐστιν Ἀπολλῶς; τί δέ 

ἐστιν Παῦλος; διάκονοι δι᾽ ὧν 

ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ 

κύριος ἔδωκεν. (1Co 3:5 BGT) 

י הוּא  5 י־הוּא פוֹלוֹס  מִׁ אַפוֹלוֹס וּמִׁ

תֶם   יהֶם הֶאֱמַנְּ ים הֵם אֲשֶר עַל־פִׁ תִׁ שָרְּ מְּ

יש כַאֲשֶר נָתַן לוֹ הָאָדוֹן׃  יש אִׁ  אִׁ

 (1Co 3:5 HNT) 

י־הוּא אַפוֹלוֹס   5 י אֵפוֹא פוֹלוֹס וּמִׁ מִׁ

ים אֲשֶר עַל־יָדָם בָאתֶם   שָרֲתִׁ אַךְ־מְּ

נַת הָאָדוֹן   מַתְּ יש כְּ יש אִׁ ין אִׁ הַאֲמִׁ לְּ

 אֲשֶר נָתַן לוֹ׃ 

ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܡܶܕܶܡ ܘܳܠܳ 
ܺ
 ܗܳܟܺܝܠ ܗܰܘ ܕܢܳܨܶܒ ܐ

ܳ
ܠܳ

ܠܳܗܳ 
ܰ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ. ܒܶ ܐ ܕܰܡܪܰ ܗܰܘ ܕܡܰܫܩܶܐ ܐ  

7  ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι 

οὔτε ὁ ποτίζων ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων 

θεός. (1Co 3:7 BGT) 

וֶה   7 הַמַרְּ שָב הַנֹּטֵעַ וְּ עַל־כֵן בַמֶה נֶחְּ

ים הוּא  בַמֶה  י הָאֱלֹהִׁ שָב הוּא כִׁ נֶחְּ

רֶה׃   הַמַפְּ

ן   7 אָיִׁ קֶה כְּ הַמַשְּ ן וְּ אַיִׁ עַל־כֵן הַנֹּטֵעַ כְּ

יחַ׃  מִׁ ים הַמַצְּ ם־אֱלֹהִׁ י אִׁ  כִׁ

 DLZ) 3:7 (1Co 

ܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܕܶܐܬܝܰܗܒܰܬ ܠܺܝ  
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܘܰܐܝܟ ܛ

 ܚܰܟܺܝܡܳܐܐ  
ܳ

ܪܕܺܟܠܐ
ܰ
ܝܟ ܐ

ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܐܣܬ

ܶ
ܣܳܡܶܬ ܫܶܬ

ܐ  ܐܚ̱ܪܺܝܢܳܐ ܕܶܝܢ ܥܠܶܝܗ  ܒܳܢܶܐ ܟܽܠܢܳܫ ܕܶܝܢ ܢܚܶܙܶ
ܝܟܰܢ ܒܳܢܶܐ ܥܠܶܝܗ.

ܰ
 ܐ

10  Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν 

δοθεῖσάν μοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων 

θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ 

ἐποικοδομεῖ. ἕκαστος δὲ βλεπέτω 

πῶς ἐποικοδομεῖ. 

י   10 תִׁ חֶסֶד אֵל אֲשֶר גָמַל עָלָי יָסַדְּ י בְּ וַאֲנִׁ

יש אַחֵר   אִׁ יל וְּ כִׁ אָמָן מַשְּ סוֹד כְּ אֶת־הַיְּ

ם הוּא־בנֶֹה   אֶה אִׁ רְּ בנֶֹה עָלָיו אַךְ יִׁ

י   1 תָן לִׁ ים הַנִּׁ י חֶסֶד אֱלֹהִׁ פִׁ י כְּ וַאֲנִׁ

אַחֵר בוֹנֶה   סוֹד וְּ י יְּ אָמָן חָכָם שַתִׁ כְּ

יש אֵיךְ   עָלָיו אַךְ־יֵרֶא כָל־אִׁ



ܐ  11
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 ܝܰܘܡܳܐ    13
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ܥܒܳܕܳܐ ܕܟܽܠܢܳܫ ܡܶܬܓܠܳ
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ܽ
 ܠܶܗ ܡܶܛ

ܶ
  ܒܢܽܘܪܳܐܓܶܝܪ ܗܰܘ ܓܳܠܳ
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ܶ
ܝܬܰܘܗ̱ܝ ܢܽܘܪܳܐ ܬ

ܺ
ܦܪܫܺܝܘܗ̱ܝ.ܐ  

ܓܪܶܗ    14
ܰ
ܘܰܐܝܢܳܐ ܕܰܢܩܰܘܶܐ ܥܒܳܕܶܐ ܗܰܘ ܕܒܳܢܶܐ ܐ

 ܢܩܰܒܶܠ. 
ܘܰܐܝܢܳܐ ܕܰܥܒܳܕܶܗ ܢܺܐܩܰܪ ܢܚܶܣܰܪ ܗܽܘ ܕܶܝܢ    15

ܝܟ ܕܡܶܢ ܢܽܘܪܳܐ.
ܰ
    ܢܫܶܬܰܘܙܰܢ ܗܳܟܰܢܳܐ ܕܶܝܢ ܐ

 11  θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 

δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, 

ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. 
 12  εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν 

θεμέλιον χρυσόν, ἄργυρον, λίθους 

τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην, 
 13  ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν 

γενήσεται, ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, 

ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται· καὶ 

ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ 

πῦρ [αὐτὸ] δοκιμάσει. 
 14  εἴ τινος τὸ ἔργον μενεῖ ὃ 

ἐποικοδόμησεν, μισθὸν λήμψεται· 
 15  εἴ τινος τὸ ἔργον 

κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, 

αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς 

διὰ πυρός. 
 (1Co 3:10-15 BGT) 

פָט׃  שְּ  כַמִׁ

סוֹד אַחֵר    11 יַסֵד יְּ יש לְּ י לאֹ־יוּכַל אִׁ כִׁ

סוֹד הַמוּסָד הֲלאֹ הוּא יֵשוּעַ   י יְּ זוּלָתִׁ

יחַ׃   הַמָשִׁ

יַן    12 נְּ סוֹד הַזֶה בִׁ נֶה עַל־הַיְּ בְּ י־יִׁ יש כִׁ אִׁ וְּ

ים   נֵי חֵפֶץ אוֹ עֵצִׁ זָהָב אוֹ כֶסֶף אוֹ אַבְּ

יר וָקָש׃  חָצִׁ  וְּ

י    13 יתוֹ כִׁ אַחֲרִׁ וָּדַע בְּ יש יִׁ מַעֲשֶה כָל־אִׁ

יאוֹ לָאוֹר אַחֲרֵי אֲשֶר בָאֵש   הַיוֹם יוֹצִׁ

פֶנּוּ׃  רְּ צְּ יש הָאֵש תִׁ י כָל־מַעֲשֶה אִׁ בָחֵן כִׁ  יִׁ

ם־יַעֲמֹד מַעֲשֵהוּ כַאֲשֶר בָנָה    14 אִׁ

כַר עֲמָלוֹ׃  קַח־לוֹ שְּ  יִׁ

כַר עֲמָלוֹ    15 שָרֵף יאֹבַד שְּ ם־מַעֲשֵהוּ יִׁ אִׁ וְּ

אוּד מֻצָל מֵאֵש׃ נָּצֵל כְּ  אַךְ הוּא יִׁ

 הוּא־בנֶֹה עָלָיו׃ 

סוֹד אַחֵר    11 ית יְּ יש לָשִׁ י לאֹ־יוּכַל אִׁ כִׁ

יחַ׃  י הַמוּסָד שֶהוּא יֵשוּעַ הַמָשִׁ  זוּלָתִׁ

סוֹד הַזֶה    12 נֶה הַבוֹנֶה עַל־הַיְּ בְּ ם־יִׁ אִׁ וְּ

קָרוֹת   ים יְּ זָהָב אוֹ כֶסֶף אוֹ אֲבָנִׁ

יר אוֹ קָש׃   אוֹ־עֵץ אוֹ חָצִׁ

י־הַיוֹם    13 יש כִׁ גָלֶה מַעֲשֵה כָל־אִׁ יִׁ

י־בָאֵש יֵרָאֶה   בָרֲרֵהוּ כִׁ הוּא יְּ

יש הָאֵש   יש וָאִׁ וּמַה־מַעֲשֵה כָל־אִׁ

חָנֶנּוּ׃  בְּ  תִׁ

יש אֲשֶר בָנָה    14 ם־יַעֲמֹד מַעֲשֵה אִׁ אִׁ

כָרוֹ׃  קַבֵל שְּ  עָלָיו יְּ

הוּא    15 ידֶנּוּ וְּ סִׁ שָרֵף מַעֲשֵהוּ יַפְּ ם־יִׁ אִׁ וְּ

אוּד מוּצָל מֵאֵש׃ וָּשֵעַ אַךְ כְּ  יִׁ
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ܠܳܗܳܐ ܘܪܽܘܚܶܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܥܳܡܪܳܐ ܒܟܽܘܢ.ܕܰܐ  
ܘܡܰܢ ܕܰܡܚܰܒܶܠ ܗܰܝܟܠܶܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ   17

ܠܳܗܳܐ ܗܰܝܟܠܶܗ ܓܶܝܪ  
ܰ
ܡܚܰܒܶܠ ܠܶܗ ܐ

ܢܽܘܢ. 
ܶ
ܘ ܕܰܐܢܘ̱ܢ ܐ  ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܩܰܕܺܝܫ ܗ̱ܽ

16  Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε 

καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν 

ὑμῖν; 
 17  εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 

φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός· ὁ 

γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, 

οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 
 (1Co 3:16-17 BGT) 

ים   16 כַן אֱלֹהִׁ שְּ י אַתֶם מִׁ תֶם כִׁ דַעְּ הֲלאֹ יְּ

תוֹכֲכֶם׃ ים שכֵֹן בְּ רוּחַ אֱלֹהִׁ יש   17וְּ אִׁ

ים   ים הָאֱלֹהִׁ כַן אֱלֹהִׁ שְּ ית אֶת־מִׁ חִׁ י־יַשְּ כִׁ

ים קָדוֹש הוּא   כַן אֱלֹהִׁ שְּ י־מִׁ יתֶנּוּ כִׁ חִׁ יַשְּ

כָן הַהוּא אַתֶם הֵם׃  שְּ הַמִׁ  וְּ

 
 HNT) 17-3:16 (1Co 

ים   16 י הֵיכַל אֱלֹהִׁ תֶם כִׁ דַעְּ הֲלאֹ יְּ

כֶם׃  בְּ רְּ קִׁ ים שכֵֹן בְּ רוּחַ אֱלֹהִׁ  אַתֶם וְּ

ית אֶת־הֵיכַל    17 חִׁ יש אֲשֶר יַשְּ אִׁ וְּ

י   ית אֹתוֹ כִׁ חִׁ ים יַשְּ ים הָאֱלֹהִׁ אֱלֹהִׁ

אַתֶם הֵיכָלוֹ׃  ים קָדוֹש וְּ  הֵיכַל אֱלֹהִׁ

 
 DLZ) 17-3:16 (1Co 

ܐ   ܙܶ ܐ ܘܶܐܕܰܥ ܐܪ̱ܳ
ܳ
ܗܘܶܐ ܒܺܝ ܢܒܺܝܽܘܬ

ܶ
ܘܶܐܢ ܬ 2  καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ 2  ין י מֵבִׁ כָל־רָז אֲנִׁ י וְּ בוּאָה בִׁ ם־נְּ אִׁ וְּ ין  2 י מֵבִׁ כָל־רָז אֲנִׁ י וְּ בוּאָה בִׁ ם־נְּ אִׁ וְּ



ܗܘܶܐ ܒܺܝ  
ܶ
ܐ ܘܶܐܢ ܬ

ܳ
ܟܽܠܗܽܘܢ ܘܟܽܠܳܗ ܝܺܕܰܥܬ

ܫܰܢܶܐ
ܶ
ܘܪܳܐ ܐ

ܽ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܛ

ܰ
ܐ ܐ

ܳ
  ܟܽܠܳܗ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ

 ܗ̱ܘܺܝܬ ܡܶܕܶܡ.
ܳ

 ܘܚܽܘܒܳܐ ܠܰܝܬ ܒܺܝ ܠܳ

τὰ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν 

γνῶσιν καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν 

πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, 

ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 
(1Co 13:2 BGT) 

יא   י הִׁ ם־אֱמוּנָה כֻלָהּ לִׁ אִׁ כָל־דַעַת וְּ וְּ

י   אַהֲבָה אֵין־בִׁ קוֹמָם וְּ מְּ ים מִׁ יק הָרִׁ תִׁ הַעְּ לְּ

ן׃  אָיִׁ י אָז כְּ  אֲנִׁ

 HNT) 13:2 (1Co 

יא   י הִׁ ם־אֱמוּנָה כֻלָהּ לִׁ אִׁ כָל־דַעַת וְּ וְּ

אַהֲבָה   קוֹמָם וְּ מְּ ים מִׁ יק הָרִׁ תִׁ הַעְּ לְּ

ן׃  אָיִׁ י אָז כְּ י אֲנִׁ  אֵין־בִׁ

 HNT) 13:2 (1Co 

ܘܟܶܠ ܟܽܠ ܕܺܐܝܬ ܠܺܝ ܠܡܶܣܟܺܢܶܐ  
ܰ
ܘܶܐܢ ܐ

 ܢܗܶܘܶܐ  
ܳ

ܫܠܶܡ ܦܰܓܪܝ ܕܢܺܐܩܰܪ ܘܚܽܘܒܳܐ ܠܳ
ܰ
ܘܶܐܢ ܐ

 ܝܳܬܰܪ ܐܢ̱ܳܐ.
ܳ

 ܒܺܝ ܡܶܕܶܡ ܠܳ

3  κἂν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 

μου καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα 

καυχήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν 

ὠφελοῦμαι. (1Co 13:3 BGT) 

ם־אֶתֵן   3 אִׁ י וְּ ם־אֲחַלֵק אֶת־כָל־הוֹנִׁ אִׁ וְּ

י הָאַהֲבָה   אֵין־בִׁ רֵפָה וְּ שְּ י לִׁ אֶת־גוּפִׁ

י׃ כָל־זאֹת לאֹ   ילֵנִׁ  תוֹעִׁ

 DLZ) 13:3 (1Co 

 ܰܰ ܰܰ 

ܩܰܠܺܝܠ ܗܽܘ ܓܶܝܪ ܡܶܢ ܣܰܓܺܝ ܝܳܕܺܥܢܰܢ  
ܡܰܬܝ  

ܶ
ܘܩܰܠܺܝܠ ܡܶܢ ܣܰܓܺܝ ܡܶܬܢܰܒܶܝܢܰܢ. ܐ

ܠ 
ܰ
ܐ ܗܰܝܕܶܝܢ ܢܬܶܒܰܛ

ܳ
ܐ ܓܡܺܝܪܽܘܬ

ܶ
ܐܬ

ܺ
ܕܶܝܢ ܕܬ

ܝܰܠܽܘܕܳܐ  ܗܽܘ ܡܶܕܶܡ ܕܩܰܠܺܝܠ ܗ̱ܘܳܐ. ܟܰܕ 
ܝܟ ܝܰܠܽܘܕܳܐ ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܺܝܬ ܘܰܐܝܟ 

ܰ
ܗ̱ܘܺܝܐ ܐ

ܝܰܠܽܘܕܳܐ ܡܶܬܪܰܥܶܐ ܗ̱ܘܺܝܬ ܘܰܐܝܟ ܝܶܠܽܘܕܳܐ  
ܡܶܬܚܰܫܰܒ ܗ̱ܘܺܝܬ ܟܰܕ ܗܘܺܝܬ ܕܶܝܢ ܓܰܒܪܳܐ  

ܐ. 
ܳ
ܠܝܽܘܬ

ܰ
ܝܟ ܒܰܬܠܶܬ ܗܳܠܶܝܢ ܕܛ

ܰ
ܗܳܫܳܐ ܐ

ܐ ܗܰܝܕܶܝܢ ܕܶܝܢ  
ܳ
ܬ

ܶ
ܐ ܚܳܙܶܝܢܰܢ ܒܦܶܠܳ

ܳ
ܕܰܒܡܰܚܙܺܝܬ

ܦܺܝܢ ܗܳܫܳܐ ܝܳܕܰܥ ܐܢ̱ܳܐ 
ܰ
ܦܶܝܢ ܠܽܘܩܒܰܠ ܐ

ܰ
ܐ

ܝܟ 
ܰ
ܕܰܥ ܐ

ܶ
ܩܰܠܺܝܠ ܡܶܢ ܣܰܓܺܝ ܗܰܝܕܶܝܢ ܕܶܝܢ ܐ

ܢܝܶܢ ܓܶܝܪ ܬܠܳܬ  ܥܬܶܕܡܳܐ ܕܶܐܬܝܰ 
ܶ
. ܗܳܠܶܝܢ ܐ

ܐ ܘܣܰܒܪܳܐ ܘܚܽܘܒܳܐ 
ܳ
ܕܪܰܒ  ܕܰܡܟܰܬܪܳܢ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ
   ܕܶܝܢ ܡܶܢܗܶܝܢ ܚܽܘܒܳܐ.

9  ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ 

μέρους προφητεύομεν· 
 10  ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ 

μέρους καταργηθήσεται. 
 11  ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς 

νήπιος, ἐφρόνουν ὡς νήπιος, 

ἐλογιζόμην ὡς νήπιος· ὅτε γέγονα 

ἀνήρ, κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. 
 12  βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν 

αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς 

πρόσωπον· ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, 

τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ 

ἐπεγνώσθην. 
 13  Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, 

τὰ τρία ταῦτα· μείζων δὲ τούτων ἡ 

ἀγάπη. 
 (1Co 13:9-13 BGT) 

חֵלֶק קָטןֹ   9 נוּ וְּ י־אַךְ חֵלֶק קָטןֹ יָדָעְּ כִׁ

בֵאנוּ׃ ית   10נִׁ לִׁ כַאֲשֶר בוֹא תָבוֹא תַכְּ וְּ

 כָל־אֵלֶה הַחֵלֶק הַקָטןֹ יַחֲלֹף׃ 

עוֹד יֶלֶד    11 י  בְּ ינוֹתִׁ יֶלֶד בִׁ י כְּ תִׁ בַרְּ י דִׁ יתִׁ הָיִׁ

יש   אִׁ י לְּ יתִׁ כַאֲשֶר הָיִׁ יָלֶד וְּ י כְּ יתִׁ הָגִׁ יֶלֶד וְּ כְּ

דוּת׃ רֵי יַלְּ בְּ י מֵעָלַי דִׁ רתִֹׁ  הֲסִׁ

אָה    12 מַרְּ נוּ בְּ ים אֲנַחְּ י עַתָה ראִֹׁ כִׁ

ים עַתָה   ים אֶל־פָנִׁ אֶה פָנִׁ רְּ אָז נִׁ ידתֹ וְּ חִׁ וּבְּ

אָז אֵדַע כַאֲשֶר   י חֵלֶק קָטןֹ וְּ תִׁ יָדַעְּ

י׃  י גַם־אָנִׁ תִׁ  נוֹדַעְּ

לָש־אֵלֶה אֱמוּנָה    13 נָה שְּ עַתָה תַעֲמֹדְּ וְּ

יא   דלָֹה בָהֵן הִׁ הַגְּ אַהֲבָה וְּ וָה וְּ קְּ תִׁ

 הָאַהֲבָה׃ 

חֵלֶק קָטןֹ   9 נוּ וְּ י־אַךְ חֵלֶק קָטןֹ יָדָעְּ כִׁ

בֵאנוּ׃ ית   10נִׁ לִׁ כַאֲשֶר בוֹא תָבוֹא תַכְּ וְּ

 כָל־אֵלֶה הַחֵלֶק הַקָטןֹ יַחֲלֹף׃ 

יֶלֶד    11 י כְּ תִׁ בַרְּ י דִׁ יתִׁ עוֹד יֶלֶד הָיִׁ בְּ

כַאֲשֶר   יָלֶד וְּ י כְּ יתִׁ הָגִׁ יֶלֶד וְּ י כְּ ינוֹתִׁ בִׁ

רֵי   בְּ י מֵעָלַי דִׁ רתִֹׁ יש הֲסִׁ אִׁ י לְּ יתִׁ הָיִׁ

דוּת׃   יַלְּ

אָה    12 מַרְּ נוּ בְּ ים אֲנַחְּ י עַתָה ראִֹׁ כִׁ

ים   ים אֶל־פָנִׁ אֶה פָנִׁ רְּ אָז נִׁ ידתֹ וְּ חִׁ וּבְּ

אָז אֵדַע   י חֵלֶק קָטןֹ וְּ תִׁ עַתָה יָדַעְּ

י׃  י גַם־אָנִׁ תִׁ  כַאֲשֶר נוֹדַעְּ

לָש־אֵלֶה    13 נָה שְּ עַתָה תַעֲמֹדְּ וְּ

דלָֹה בָהֵן   הַגְּ אַהֲבָה וְּ וָה וְּ קְּ אֱמוּנָה תִׁ

יא הָאַהֲבָה׃   הִׁ
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ישֵאָ֖֑֞ ̅וַפ  רֵא֑֞ ̅ן סָפ וָ֖̅ לכֻ   וָיָ֖  23     בַאפֵא ֑֞  נָסבַי֑֞  רִׁ

ין אנ֗   מֻונָא  ̅תָא וכַ ̅וַשבֵ  תֻון נָנעָאָ֖ דַמעַסרִׁ

ירָתֵ ̅וַשבַ  ינָאָ֖  דנָמֻוסָאָ֖  ה֑֞ ̅קתֻון יַקִׁ   וַחנָנָאָ֖  דִׁ

  ון  ̅עבדֻ ̅וָא דתֵ הָלֵין דֵין וָלֵא ה֗  אָ֖ ̅והַימָנֻותָ 

 והָלֵין לָא תֵשבקֻון ס 

ין בָקֵאָ֖֑֞  סמַיָא ֑֞  א֑֞ ̅ודֵ ̅נָגֻ   24 ין  ̅ובָ  דַמצַללִׁ לעִׁ

 ס  גַמלֵא֑֞ 
ישֵאָ֖֑֞ ̅וַפ  רֵא֑֞ ̅ן סָפ וָ֖̅ לכֻ   וָיָ֖   25   בַאפֵא ֑֞  נָסבַי֑֞  רִׁ

ו  ̅לגַ   ורָא  ̅זָבֻ ̅סָא וַד̅ן בַרֵה דכָ תֻוָ֖ כֵין אנ֗ ̅דַמדַ 

 ועַולָאָ֖  יָאָ֖ ̅דֵין מלֵין חטֻופ 

ישֵא֑֞   26 ירֵאָ֖֑֞  פרִׁ ם גַוֵה  ̅דַכַו לֻוקדַ  עוִׁ

א ̅בַרהֻון דכֵ  ̅דַהוָא אָף  ורָא  ̅זָבֻ ̅סָא וַד ̅דכָ 

 ס
ישֵאָ֖֑֞ ̅וַפ  רֵא֑֞ ̅ן סָפ וָ֖̅ לכֻ   וָיָ֖   27   בַאפֵא ֑֞  נָסבַי֑֞  רִׁ

ר  ̅דמֵן לבַ  לשֵאָ֖֑֞ ̅מַכ  רֵא֑֞ ̅תֻון לקַב מֵין אנ֗ ̅דדָ 

ירֵא ֑֞ ̅מֵת   ו דֵין מלֵין גַרמֵא֑֞ ̅מֵן לגַ  חזֵין שַפִׁ

ים   23 רוּשִׁ הַפְּ ים וְּ רִׁ אוֹי לָכֶם הַסוֹפְּ

ים אַתֶם   רִׁ עַשְּ י מְּ ים כִׁ הַחֲנֵפִׁ

תָ  נְּ אֶת־הַשֶבֶת  אֶת־הַמִׁ א וְּ

יחוּ אֵת הַחֲמוּרוֹת   אֶת־הַכַמֹן וַתַנִׁ וְּ

אֶת־הַחֶסֶד   פָט וְּ שְּ בַתוֹרָה אֶת־הַמִׁ

הָיָה לָכֶם לַעֲשוֹת   אֶת־הָאֱמוּנָה וְּ וְּ

יחַ גַם־אֶת־אֵלֶה׃  הַנִּׁ לאֹ לְּ  אֶת אֵלֶה וְּ

ים אֵת    24 סַנֲנִׁ ים הַמְּ רִׁ וְּּ ים עִׁ יגִׁ הִׁ מַנְּ

ים עִׁ  אֵת הַגָמָל׃  הַיַתוּש וּבלְֹּ

ים    25 רוּשִׁ הַפְּ ים וְּ רִׁ אוֹי לָכֶם הַסוֹפְּ

ים אַתֶם   טַהֲרִׁ י מְּ ים כִׁ הַחֲנֵפִׁ

תוֹכָן   חוּץ וְּ עָרָה מִׁ אֶת־הַקְּ אֶת־הַכוֹס וְּ

רָנוּת׃  גְּ גַרְּ  מָלֵא גָזֵל וְּ

אשוֹנָה    26 וֵּר טַהֵר בָרִׁ פָרוּש עִׁ

טָהֵר   מַעַן תִׁ אֶת־תוֹךְ הַכוֹס לְּ

חוּץ׃   גַם־מִׁ



יתֵ   אָ֖ ̅ותָ ̅לָה טַנפֻ ̅וכֻ  אָ֖֑֞ ̅דמִׁ
חזֵין  ̅ר מֵת ̅ן מֵן לבַ תֻוָ֖ אַנ֗  ̅נָא אָף̅הָכַ   28

יקֵא ֑֞  ̅אַיך נָשָא֑֞ א֗  נַי֑֞ ̅תֻון לַב אנ֗  ו ̅ומֵן לגַ  זַדִׁ

 ס  בַאפֵא֑֞  ̅ ומַסַב  תֻון עַולָאָ֖ מלֵין אנ֗ 
ישֵאָ֖֑֞ ̅וַפ  רֵא֑֞ ̅ן סָפ וָ֖̅ לכֻ   וָיָ֖   29   בַאפֵא ֑֞  נָסבַי֑֞  רִׁ

ין ̅וַמצַבתִׁ  יֵא ֑֞ ̅דַנבִׁ  רֵא֑֞ ̅תֻון קַב נֵין אנ֗ ̅דבָ 

יקֵאָ֖֑֞  ורֵא֑֞ ̅־קבֻ ̅תֻון בֵית אנ֗   דזַדִׁ

ין אנ֗   30   ן דֵאלֻו הוַין ביַומַי֑֞ תֻוָ֖ וָאמרִׁ

 א֑֞ ̅וַין להֻון שַותָפֵ לָא הָוֵין ה֗   הַין ֑֞ ̅אַבָ 

 יֵאָ֖֑֞ ̅מָא דַנבִׁ ̅בַד

  ון  ̅שכֻ ̅תֻון עַל נַפ ין אנ֗ ̅ין מַסהדִׁ ̅מָדֵ   31

 ס יֵא֑֞ ̅תֻון דהָנֻון דקַטֵלו לַנבִׁ אַנ֗  נַיָא֑֞ ̅דַב
 הַיכֻוןָ֖֑֞ ̅א דַאבָ ̅ן מַלַו משֻוחתָ תֻוָ֖ אַנ֗  ̅וָאף   32

אַיכַנָא   נֵא ֑֞ ̅ד̅יַלדָא דָאכֵ  אָ֖֑֞ ̅חוַוָתָ   33

ינָא דגִׁ   הַנָא ס ס ̅תֵערקֻון מֵן דִׁ

נָא  הָא אֵנָא משַדַר א֗  מֵטֻל הָנָאָ֖   34

ימֵאָ֖֑֞  יֵא֑֞ ̅נבִׁ  ון  כֻ̅ ̅לוָת  מֵנהֻון   רֵאָ֖֑֞ ̅וסָפ וחַכִׁ

ין אנ֗  ין אנ֗ קָטלִׁ ן ומֵנהֻון  תֻוָ֖ תֻון וזָקפִׁ

ון אֵנֻון  ̅רדפֻ ̅ותֵ  וןָ֖֑֞ כֻ̅ ̅נֻושָת̅תֻון בַכ ין אנ֗ ̅מנַגדִׁ 

 ינָא  ̅ינָא לַמדִׁ ̅מֵן מדִׁ 

אתֵ   35 א עלַיכֻון כֻלֵה דמָא  ̅אַיכַנָא דנִׁ

ים    27 רוּשִׁ הַפְּ ים וְּ רִׁ אוֹי לָכֶם הַסוֹפְּ

ים   בָרִׁ ים אַתֶם לַקְּ י־דמִֹׁ ים כִׁ הַחֲנֵפִׁ

חוּץ   ים מִׁ ים נָאִׁ אִׁ רְּ ים הַנִּׁ סוּיָדִׁ הַמְּ

ים   מוֹת מֵתִׁ תוֹכָם מָלֵא עַצְּ וְּ

אָה׃  כָל־טוּמְּ  וְּ

אֵה עֵינֵי    28 מַרְּ ים אַתֶם לְּ יקִׁ כָכָה צַדִׁ

תוֹכֲכֶם מָלֵא חֲנוּפָה וָאָוֶן׃  נֵי אָדָם וְּ  בְּ

ים    29 רוּשִׁ הַפְּ ים וְּ רִׁ אוֹי לָכֶם הַסוֹפְּ

רֵי   בְּ ים אַתֶם קִׁ י בוֹנִׁ ים כִׁ הַחֲנֵפִׁ

רוֹת   בְּ יוּנֵי קִׁ יַפוּ אֶת־צִׁ ים וַתְּ יאִׁ בִׁ הַנְּּ

ים׃  יקִׁ  הַצַדִׁ

ימֵי   30 ינוּ בִׁ ם־הַיִׁ תֶם אִׁ וַאֲמַרְּ

מָהֶם   תָה יָדֵנוּ עִׁ אֲבוֹתֵינוּ לאֹ־הָיְּ

ים׃  יאִׁ בִׁ פֹך דַם הַנְּּ שְּ  לִׁ

כֶם    31 מְּ עַצְּ ים בְּ ידִׁ עִׁ נֵּה אַתֶם מְּ הִׁ וְּ

ים׃ יאִׁ בִׁ חֵי הַנְּּ רוֹצְּ ים אַתֶם לְּ  שֶבָנִׁ

אַת   32 אוּ אַתֶם סְּ כֵן מַלְּ וּבְּ

 אֲבוֹתֵיכֶם׃ 

ים אֵיךְ    33 עוֹנִׁ פְּ דֵי צִׁ ים יַלְּ חָשִׁ נְּ

נֹּם׃  ין גֵיהִׁ דִׁ טוּ מִׁ מָלְּ  תִׁ

ים   34 יאִׁ בִׁ י שלֵֹחַ לָכֶם נְּ נִׁ נְּ לָכֵן הִׁ



יקֵא֑֞  מֵן דמֵה   עַל אַרעָא   ̅אשֵד̅דֵאתֵ  דזַדִׁ

יקָא  ̅הָבֵ דֵ֣  ריָא  ̅זכַ מֵה דֵַ֣ ̅מָא לַד̅וַעדַ  יל זַדִׁ

הַו דַקטַלתֻון בַינַי הַיכלָא   יָאָ֖ ̅רַכ בַר בֵ֣ 

 בחָאָ֖ ̅למַד

ין אָמַר א֗   36 את  ון  ̅נָא לכֻ אַמִׁ הָלֵין   יָן֑֞ ̅דנִׁ

 א ס̅א הָדֵ ̅כֻלהֵין עַל שַרבתָ 

 
 (Matt. 23:23-36 PHA) 

גוּ   ים וּמֵהֶם תַהַרְּ רִׁ סוֹפְּ ים וְּ וַחֲכָמִׁ

ים   בוּ וּמֵהֶם תַכוּ בַשוֹטִׁ לְּ צְּ תִׁ וְּ

יר׃  יר לָעִׁ פוּם מֵעִׁ דְּ רְּ תִׁ יוֹתֵיכֶם וְּ נֵסִׁ כְּ  בִׁ

י    35 מַעַן יָבאֹ עֲלֵיכֶם כָל־דָם נָקִׁ לְּ

יק   דַם־הֶבֶל הַצַדִׁ פָךְ בָאָרֶץ מִׁ שְּ הַנִּׁ

יָה אֲשֶר   יָה בֶן־בֶרֶכְּ כַרְּ עַד־דַם זְּ

בֵחַ׃  זְּ לַמִׁ תֶם אוֹתוֹ בֵין הַהֵיכָל וְּ צַחְּ  רְּ

י לָכֶם באֹ יָבאֹ   36 אָמֵן אֹמֵר אֲנִׁ

 כָל־אֵלֶה עַל־הַדוֹר הַזֶה׃ 

 
 (Matt. 23:23-36 DLZ) 

Lūkas ev. 7:18-35    

יו לֵ֣  18   ידַ יֻוחַנָן תַ וֵאשתַעִׁ הָלֵין   י֑֞ וה֗ ̅למִׁ

מֵן   רֵין֑֞ ̅וחַנָן לַת וַקרָא יֵֻ֣  19כֻלהֵיןָ֖ 

ידַ    וֵאמַרָ֖  שֻועָ֖ יֵֵ֣  ̅ושַדַר אֵנֻון לוָת  י ֑֞ וה֗ ̅תַלמִׁ

ין הֻ֗ אַו לַא֗  א  ̅ו הַו דָאתֵ ת הֻ֗ אַנ֗  ו  חרִׁ

 נַןָ֖ מסַכֵין ח֗ 

ין לֵהָ֖  שֻועָ֖ יֵֵ֣  ̅ו לוָת ̅וֵאתַ   20 וחַנָן  יֵֻ֣  וָאמרִׁ

ו  ת הֻ֗ אַנ֗  וָאמַרָ֖  ָ֖֑ ך̅ ̅נָא שַדרַן לוָתָ ̅מַעמדָ 

ין הֻ֗ אַו לַא֗  א  ̅הַו דָאתֵ   נַןָ֖ ו מסַכֵין ח֗ חרִׁ

יֵאא֑֞  א  ̅בָה דֵין בהָי שָעתָ   21 י מֵן   סַגִׁ אַסִׁ

ידוּ לוֹ   18 גִׁ ידֵי יוֹחָנָן הִׁ מִׁ תַלְּ וְּ

רָא אֵלָיו יוֹחָנָן   19אֶת־כָל־אֵלֶה׃ קְּ וַיִׁ

לָחֵם אֶל־יֵשוּעַ   שְּ ידָיו וַיִׁ מִׁ תַלְּ ם מִׁ נַיִׁ שְּ

לֵאמֹר לוֹ הַאַתָה הוּא הַבָא 

אַחֵר׃  חַכֶה לְּ ם־נְּ  אִׁ

רוּ    20 ים וַיאֹמְּ וַיָבאֹוּ אֵלָיו הָאֲנָשִׁ

לָחָנוּ אֵלֶיךָ לֵאמֹר   יל שְּ בִׁ יוֹחָנָן הַמַטְּ

אַחֵר׃  חַכֶה לְּ ם־נְּ  הַאַתָה הוּא הַבָא אִׁ

ים    21 יא רַבִׁ פָא בָעֵת הַהִׁ הוּא רִׁ וְּ



ישָתָ  ומֵן רֻוחֵא֑֞  א֑֞ ̅ומֵן מַחוָתָ  כֻורהָנֵא ֑֞   אָ֖֑֞ ̅בִׁ

יֵאא֑֞   וָא למֵחזָאָ֖ ה֗  ב̅ יַה֗  סמַיָא֑֞  וַלסַגִׁ

ן זֵלו אֵמַרו  וֵאמַר להֻוָ֖   שֻועָ֖ וַענָא יֵֵ֣   22

ָ֖לֵ֣  ן  ן וַשמַעתֻוָ֖ ן כֻלמֵדֵם דַחזַיתֻוָ֖ יֻוחַנָָ֖

 רבֵאָ֖֑֞ ̅ן וגַ יָ֖̅ מהַלכִׁ  ירֵאָ֖֑֞ ̅ן וַחגִׁ חָזֵיָ֖  דַסמַיָאָ֖֑֞ 

יָ֖  ן וחַרשֵאָ֖֑֞ מֵתדַכֵיָ֖  יתֵ שָמעִׁ יָ֖  אָ֖֑֞ ̅ן ומִׁ ן קָימִׁ

נֵאָ֖֑֞  יןָ֖  ומֵסכִׁ  מֵסתַברִׁ

י סס ̅י למַן דלָא נֵת וה֗ ̅וטֻובַ   23  כשֵל בִׁ

ידַ  ̅כַד   24 י   יֻוחַנָן  דֵ֣  י֑֞ וה֗ ̅דֵין אֵזַלו תַלמִׁ שַרִׁ

אמַר לכֵ  ָ֖עַל יֵֻ֣  נשֵא֑֞ ̅למִׁ קתֻון  ̅ן מָנָא נפַ וחַנָָ֖

דמֵן רֻוחָא   קַניָא   לחֻורבָא למֵחזָאָ֖ 

יעָ֖   מֵתתזִׁ

  רָא  ̅גַב   קתֻון למֵחזָאָ֖ ̅וֵאלָא מָנָא נפַ   25

יכֵ  דנַחתֵא֑֞  הָא אַילֵין   ישָ֖ ̅לבִׁ  א֑֞ ̅רַכִׁ

יתַ  ונָקֵא֑֞ פֻ̅ ̅וַב  משַבחֵא֑֞  ושֵא֑֞ ̅לבֻ ̅דבַ  ן  יהֻוָ֖ ̅אִׁ

 אֵנֻוןָ֖  מַלכֵא֑֞  ̅בֵית

יָ֖  יָא  ̅נבִׁ  קתֻון למֵחזָאָ֖ ̅וֵאלָא מָנָא נפַ   26 ן  אִׁ

יר מֵן נבִׁ וָ֖̅ נָא לכֻ אָמַר א֗   יֵאָ֖֑֞ ̅ן ויַתִׁ

דהָא אֵנָא   ֑  ̅יב̅י כתִׁ הָנַו דַעלַוה֗   27

  ֑  ̅ם פַרצֻופָך ̅י קדָ ̅נָא מַלַאכ משַדַר א֗ 

 מַיךְּ ס̅קֵן אֻורחָא קדָ ̅דנַת

ים וּמֵרוּחוֹת רָעוֹת   גָעִׁ נְּּ ים וּמִׁ מֵחֳלָיִׁ

ם׃  אוּת עֵינָיִׁ ים נָתַן רְּ ים רַבִׁ רִׁ וְּ עִׁ  וּלְּ

כוּ    22 וַיַעַן יֵשוּעַ וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְּ

יתֶם  אִׁ יוֹחָנָן אֵת אֲשֶר רְּ ידוּ לְּ הַגִׁ וְּ

ים  ים ראִֹׁ רִׁ וְּ תֶם עִׁ מַעְּ וַאֲשֶר שְּ

ים   צרָֹעִׁ ים וּמְּ כִׁ הַלְּ ים מְּ חִׁ סְּ וּפִׁ

ים   ים וּמֵתִׁ עִׁ ים שוֹמְּ שִׁ חֵרְּ ים וְּ טהָֹרִׁ מְּ

ים׃  רִׁ בַשְּ תְּ ים מִׁ יִׁ ים וַעֲנִׁ  קָמִׁ

כָשֵל    23 יש אֲשֶר לאֹ־יִׁ רֵי הָאִׁ אַשְּ וְּ

י׃  בִׁ

לוּחֵי יוֹחָנָן    24 כוּ שְּ י כַאֲשֶר הָלְּ הִׁ וַיְּ

דַבֵר אֶל־הֲמוֹן הָעָם עַל־אֹדוֹת   וַיָחֶל לְּ

צָאתֶם   יוֹחָנָן וַיאֹמַר מַה־זֶה יְּ

נּוֹעַ   אוֹת הֲקָנֶה אֲשֶר יִׁ רְּ בָרָה לִׁ דְּ הַמִׁ

 בָרוּחַ׃ 

יש    25 אוֹת הַאִׁ רְּ צָאתֶם לִׁ אוֹ מַה־זֶה יְּ

ים   לוּבָשִׁ נֵּה הַמְּ ים הִׁ דֵי עֲדָנִׁ גְּ לָבוּש בִׁ

רוֹת   חַצְּ ים בְּ עוּנָּגִׁ הַמְּ אֶרֶת וְּ פְּ דֵי תִׁ גְּ בִׁ

ים הֵמָה׃  לָכִׁ  הַמְּ

עַתָה מַה־זֶה  26 אוֹת   וְּ רְּ צָאתֶם לִׁ יְּ

י אֹמֵר   יא הֵן אֲנִׁ יש נָבִׁ אוֹת אִׁ רְּ ם־לִׁ אִׁ



ידַ ̅דלַית נבִׁ  ון  ̅נָא לכֻ אָמַר א֗   28 ילִׁ   י֑֞̅ יָא בִׁ

זעֻורָא דֵין   נָאָ֖ ̅וחַנָן מַעמדָ דרַב מֵן יֵֻ֣  נֵשֵא֑֞ 

 ו מֵנֵה ס הֻ֗  ̅רַב  א דַאלָהָאָ֖ ̅במַלכֻותָ 

זַדֵקו   סֵא ֑֞ ̅מָכ ̅אָף לֵה עַמָא דַשמַעוָ֖ ̅וכֻ   29

 יֻוחַנָןָ֖ ה דֵ֣ ̅יתֵ ̅עמֻודִׁ ו מַ ̅דַעמַד  לַאלָהָא  

ישֵא֑֞   30 שהֻון  ̅טלַמו בנַפ  רֵא ֑֞ ̅דֵין וסָפ  פרִׁ

 ו מֵנֵה ס ̅עמֵד̅דלָא אֵת  יָנָא דַאלָהָא  ̅צֵב

א ̅דשַרבתָ  נָשָא֑֞ מֵא לא֗ ̅יל אֵדַ ̅למַן הָכִׁ   31

 וַלמַן דָמֵיןָ֖  א  ̅הָדֵ 

ין בשֻוקָא  ̅דיָת  דָמֵין לַטלָיֵא֑֞   32 וקָעֵין   בִׁ

יָ֖  רַיהֻוןָ֖֑֞ ̅לחַב  ן ולָא  וָ֖̅ ן זמַרן לכֻ וָאמרִׁ

 יתֻוןָ֖ ̅ן ולָא בכַ וָ֖̅ ן וֵאלַין לכֻ תֻוָ֖ ̅רַקֵד

ל  ̅לָא אָכֵ  נָא  ̅וחַנָן מַעמדָ א גֵיר יֵֻ֣ ̅אֵתָ   33

ין אנ֗   א חַמרָא  ̅ולָא שָתֵ   לַחמָאָ֖  ן  תֻוָ֖ וָאמרִׁ

אדָ  ית̅שִׁ  בֵהָ֖  ̅א אִׁ

 א  ̅ל ושָתֵ ̅אָכֵ  נָשָאָ֖ א ברֵה דא֗ ̅אֵתָ   34

ין אנ֗  א ̅ושָתֵ   רָא אָכֻולָאָ֖ ̅ן הָא גַב תֻוָ֖ וָאמרִׁ

 חַטָיֵאָ֖֑֞ ̅וַד סֵאָ֖֑֞ ̅ורָחמָא דמָכ   חַמרָא  

 ס  מֵן כֻלהֻון בנֵיה֑֞  אָ֖ ̅מתָ ̅חֵכ  ̅וֵאזדַדקַת   35

 
 35 PHA)-(Lk. 7:18 

יא׃ נָּבִׁ  לָכֶם אַף־גָדוֹל הוּא מִׁ

י    27 נִׁ נְּ זֶה הוּא אֲשֶר כָתוּב עָלָיו הִׁ

ךָ   כְּ נָּה דַרְּ פָנֶיךָ וּפִׁ י לְּ אָכִׁ שלֵֹחַ מַלְּ

פָנֶיךָ׃   לְּ

יש   28 י לָכֶם אֵין אִׁ י אֹמֵר אֲנִׁ כִׁ

יל   בִׁ יוֹחָנָן הַמַטְּ שָה גָדוֹל מִׁ ילוּדֵי אִׁ בִׁ

דַל   גְּ ים יִׁ כוּת הָאֱלֹהִׁ מַלְּ הַקָטןֹ בְּ וְּ

מֶנּוּ׃  מִׁ

ים    29 סִׁ הַמֹכְּ ים וְּ עִׁ כָל־הָעָם הַשמְֹּ וְּ

לוּ   טָבְּ ים וַיִׁ יקוּ אֶת־הָאֱלֹהִׁ דִׁ צְּ הִׁ

ילַת יוֹחָנָן׃  בִׁ טְּ  בִׁ

ים הֵפֵרוּ    30 הַחֲכָמִׁ ים וְּ רוּשִׁ הַפְּ וְּ

לאֹ   שָם וְּ ים עַל־נַפְּ אֶת־עֲצַת הָאֱלֹהִׁ

לוּ עַל־יָדוֹ׃  בְּ טְּ  נִׁ

י    31 וַיאֹמֶר הָאָדוֹן עַתָה אֶל־מִׁ

י   אֶל־מִׁ שֵי הַדוֹר הַזֶה וְּ אֲדַמֶה אֶת־אַנְּ

ים׃   הֵם דמִֹׁ

ים בַשוּק    32 בִׁ ים הַישְּ לָדִׁ ים הֵם לַיְּ דמִֹׁ

נוּ   לַלְּ ים חִׁ רִׁ אֹמְּ ים זֶה אֶל־זֶה וְּ אִׁ קרְֹּ וְּ

תֶם קוֹנַנּוּ   קַדְּ לאֹ רִׁ ים וְּ ילִׁ לָכֶם בַחֲלִׁ

יתֶם׃  כִׁ לאֹ בְּ ינָה וְּ  לָכֶם קִׁ



יל לֶחֶם    33 בִׁ י בָא יוֹחָנָן הַמַטְּ כִׁ

תֶם שֵד   ן לאֹ־שָתָה וַאֲמַרְּ יַיִׁ לאֹ־אָכַל וְּ

 בוֹ׃ 

שתֶֹה    34 הוּא אֹכֵל וְּ וּבָא בֶן־הָאָדָם וְּ

רֵעַ   סֹבֵא וְּ נֵּה זוֹלֵל וְּ תֶם הִׁ וַאֲמַרְּ

ים׃  חַטָאִׁ ים וּלְּ סִׁ מוֹכְּ  לְּ

כָל־בָנֶיהָ׃   35 קָה בְּ דְּ צְּ מָה נִׁ הַחָכְּ  וְּ
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Pirmais psalms 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic 
OT) 

WTT Leningradensis 
Hebrew OT 

BGT Greek LXX/BNT 

Pirmais psalms 
 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ:  ܐ. 

ܐ
ܳ

ܫܥܺܝܬ
ܰ
ܐ ܕܥܰܠ  ܬ

ܳ
ܘܡܰܪܬܝܳܢܽܘܬ

ܫܰܦܺܝܪܶܐ  ܙܢܰܝܳܐ   
 

TAR Psalm 1:1 WTT Psalm 1:1 BGT  Psalm 1:1 

ܘ  1
ܽ

ܘܗ̱ܝ ܠܓܰܒܪܳܐ ܒܰ ܛ טובוהי דגבר דלא    2טוביה   1  א הָלַךְְ֘     ַֹ֥ ר׀ ל יש אֲשֶֶׁ֤ רֵי־הָאִׁ֗ ְֽׁ שְּ אַַ֥ μακάριος ἀνήρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη 



 ܗܰܠܶܟ:ܚܳ ܕܒܽܐܘܪ
ܳ

 ܠܳ
ܶ

ܐ ܕܥܰܘܳܠܳ  
 ܩܳܡ.

ܳ
ܝܶܐ ܠܳ

ܳ
 ܘܰܒܪܶܥܝܳܢܳܐ ܕܚܰܛ

  
ܳ

ܘܥܰܠ ܡܰܘܬܒܳܐ ܕܰܡܡܰܝܩܳܢܶܐ ܠܳ
ܒ: 

ܶ
 ܝܺܬ

 ܒܢܳܡܽܣܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ  2
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܐ

 ܨܶܒܝܳܢܶܗ:
ܝܡܳܡܳܐ  

ܺ
ܘܰܒܢܳܡܽܘܣܶܗ ܢܬܶܗܰܓܶܐ ܐ

ܝܳܐ.    ܘܠܠܺ
ܝܠܳܢܳܐ ܕܰܢܨܺܝܒ  3

ܺ
ܝܟ ܐ

ܰ
ܢܗܶܘܶܐ ܐ

ܦܳܐ ܕܡܰܝܳܐ: 
ܰ
 ܥܰܠ ܬ

ܪܰܘܗ̱ܝ ܝܳܗܶܒ ܒܙܰܒܢܶܗ  ܕܦܺܐ
 
ܰ

 ܢܳܬܪܺܝܢ:ܘܛ
ܳ

ܪܦܰܘܗ̱ܝ ܠܳ  
 ܘܟܽܠ ܕܥܳܒܶܕ ܡܫܰܠܶܡ.

הליך במלכת רשיעין  

ובאורחת חייבין לא קם 

ובסיעת ממיקני לא  

אילהן בנמוסא  2איסתחר׃

דיהוה רעותיה ובאוריתיה  

 יימם ולילי׃   2יומם  1מרנין

  1ויהי כאילן חיי דנציב על  3

טוופי מוי די אינביה    2טורפי

מבשל בעידניה ואטרפוי לא 

לובלבוי דמלבלב נתרין וכל 

 מגרגר ומצלח׃

 
 (Psa 1:1-3 TAR) 

ים   טָאִׁ רֶךְ חַַ֭ דֵֶ֣ ים וּבְּ ַ֥ עִׁ שָָׁ֫ ת רְּ בַעֲצַַ֪

א   ֵֹ֣ ים ל צִׁ֗ ב לֵֵ֜ מוֹשַַ֥ ד וּבְּ א עָמָ  ַֹ֥ ל

ב׃ ה   2יָשְָֽׁ הוָ֗ ת יְּ תוֹרַַ֥ ם בְּ ַ֥ י אִׁ ֶׁ֤ כִׁ

ם   ה יוֹמַָ֥ גֶ֗ וֹ יֶהְּ תוֹרָתַ֥ בְּ וֹ וְּֽׁ צַ֥ פְּ חֶָׁ֫

לָה׃ יְּ  וָלְָֽׁ

י   3 גֵָׁ֫ ל־פַלְּ וּל עְַֽׁ עֵץְ֘ שָתַ֪ ה כְּ הָיָ֗ ְֽׁ וְּ

ת֗וֹ   עִׁ ן בְּ תֵֵּ֬ וֹ׀ יִׁ י֙ רְּ ר פִׁ ם אֲשֶֶׁ֤ יִׁ מַָ֥

ל  כָֹ֖ וֹל וְּ ב  א־יִׁ ְֹֽׁ הוּ ל עָלֵַ֥ וְּ

יחַ׃  ְֽׁ לִׁ ה יַצְּ  אֲשֶר־יַעֲשֵֶ֣

 
 (Psa 1:1-3 WTT) 

ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν ὁδῷ 
ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη καὶ ἐπὶ 
καθέδραν λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν 
 2  ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ 
θέλημα αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ 
νυκτός 
 3  καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ 
πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
διεξόδους τῶν ὑδάτων ὃ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ 
αὐτοῦ καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ 
ἀπορρυήσεται καὶ πάντα ὅσα 
ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται (Psa 

1:1-3 BGT) 

 ܗܳܟܰܢܳܐ ܪܰܫܺܝܥܐܶ:  4
ܳ

ܠܳ  
ܝܟ ܥܽܘܪܳܐ 

ܰ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
 ܐ

 ܕܕܳܪܝܳܐ ܪܽܘܚܳܐ.
 ܢܩܽܘܡܽܘܢ  5

ܳ
ܠ ܗܳܢܳܐ ܠܳ

ܽ
ܡܶܛ

 ܪܰܫܺܝܥܐܶ ܒܕܺܝܢܳܐ:

  1לא היכנא רשיעי אילהין 4

 כמוצא די תשקפיניה   2כמוזא

  1מטול 5זעפא ׃  2עלעולא 1

יקומון   2יזכון  1היכנא לא

דינא רבא    7רשיעי ביומא

ץ  4 מֹ֗ ם־כֵַ֜ י אִׁ ַ֥ ים כִׁ שָעִׁ  ן הָרְּ לאֹ־כֵַ֥

וּחַ׃ נּוּ רְֽׁ פֶַ֥ דְּ שֶר־תִׁ ן׀  5אְֲֽׁ עַל־כֵֶׁ֤

מוּ  ט לאֹ־יָָקֵֻ֣ פָ  שְּ ים בַמִׁ שָעִׁ ַ֭ רְּ

ים׃ ְֽׁ יָקִׁ ת צַדִׁ ים בַעֲדַַ֥ חַטָאִׁ֗ ֵ֜  וְּ

4  οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς οὐχ 
οὕτως ἀλλ᾽ ἢ ὡς ὁ χνοῦς ὃν 
ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς 
 5  διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται 
ἀσεβεῖς ἐν κρίσει οὐδὲ 
ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων 



ܐ  
ܳ

ܝܶܐ ܒܰܟܢܽܘܫܬ
ܳ
 ܚܰܛ

ܳ
ܘܳܐܦ ܠܳ

ܕܺܝܩܶܐ.  ܕܙܰ
ܘ ܡܳܪܝܳܐ   6 ܠ ܕܝܳܕܰܥ ܗ̱ܽ

ܽ
ܡܶܛ

ܕܺܝܩܶܐ: ܘܪܚܳܐ ܕܙܰ
ܽ
 ܐ

ܐܒܰܕ.
ܺ
 ܘܽܐܘܪܚܳܐ ܕܪܰܫܺܝܥܐܶ ܬ

 וחייבין בסיעת צדיקיא׃

מטול דגלי קדם יהוה אורח    6

צדיקיא ואורחתהון דרשיעי  

 תהובד׃ 

 
 (Psa 1:4-6 TAR) 

ים    6 יָקִׁ  רֶךְ צַדִׁ ַ֭הוָה דֵֶ֣ עַ יְּ י־יוֹדֵֵ֣ ְֽׁ כִׁ

ד׃ ים תאֹבְֵֽׁ ֵ֣ שָעִׁ רֶךְ רְּ דֶָ֖  וְּ

 
 (Psa 1:4-6 WTT) 

 6  ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν 
δικαίων καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν 
ἀπολεῖται (Psa 1:4-6 BGT) 

 

 

Astotais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic 
OT) 

WTT Leningradensis 
Hebrew OT 

BGT Greek LXX/BNT 

Astotais psalms 
 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ:  ܚ

 

  TAR Psalm 8:1   WTT Psalm 8:1 BGT  Psalm 8:1 

ܚܳܐ ܡܳܪܰܢ  ܝܡܶܬܢܰܒܶܐ ܥܰܠ ܡܫܺ 
ܦ ܥܰܠ 

ܳ
ܘܡܰܘܕܰܥ ܠܰܢ ܐ

 ܦܽܘܪܫܳܢܳܐ ܕܰܟܝܳܢܶܐ

לשבחא על כינורא דאייתי  

 Psa) מגת תושבחתא לדוד׃

8:1 TAR) 

חַ  נַצֵַ֥ וֹר לַמְּ מַ֥ זְּ ית מִׁ תִׁ֗ ל־הַגִׁ עְַֽׁ

ד׃ ְֽׁ דָוִׁ  (Psa 8:1 WTT)  לְּ

εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν 
ψαλμὸς τῷ Δαυιδ (Psa 8:1 

BGT) 

ܡܳܪܝܳܐ ܡܳܪܰܢ  1 ייי רבוננא כמה   2אלהא 2  1  ךָ   2 מְּ ַ֭ יר שִׁ ֵ֣ ה־אַדִׁ ינוּ מְָֽׁ הוֶָׁ֤ה אֲדנֵֹ֗ יְּ
2  κύριε ὁ κύριος ἡμῶν ὡς 



ܡܳܐ ܡܫܰܒܰܚ ܫܡܳܟ ܒܟܽܠܳܗ 
ܪܥܳܐ:

ܰ
 ܐ

ܕܝܰܗ̱ܒܬ ܫܽܘܒܚܳܟ ܥܰܠ 
 ܫܡܰܝܳܐ. 

ܡܶܢ ܦܽܘܡܳܐ ܕܰܥܠܰܝܡܶܐ   2
 ܘܕܰܛܠܳܝܶܐ: 

ܟ:
ܳ

ܫܒܽܘܚܬ
ܶ
ܘܶܢܬ ܬ

ܰ
 ܬ

ܠ 
ܽ

ܒܥܠܶܕܒܳܒܰܝܟ:ܡܶܛ  
ܠ ܒܥܠܶܕܒܳܒܳܐ 

ܰ
ܕܢܬܶܒܰܛ

 ܕܡܶܬܢܰܩܰܡ.
ܠ ܕܰܚܙܰܘ ܫܡܰܝܟ 3

ܽ
ܡܶܛ  

ܟ: 
ܳ

 ܥܒܳܕܳܐ ܕܨܶܒܥܳܬ
ܩܶܢܬ.

ܰ
 ܣܰܗܪܳܐ ܘܟܰܘܟܒܶܐ ܕܬ

ומשבח שמך ומשבח   7תליל

בכולא ארעא דיהבתא זיוך  

מפום עולימיא   3עיל מן שמיא׃

ויונקיא אשתיתא עושנא 

ייי לבטלא   7מן־בגלל מעיקיך 

 בעיל־דבבא וגזומא׃ 

מטול דאחמי שמיך עובדי    4

אצבעותך סיהרא וככביא די  

 אתקינתא׃

 
 (Psa 8:2-4 TAR) 

ךָ֗   וֹדְּ ה הֵ֜ נַָ֥ ר תְּ רֶץ אֲשֶַ֥ כָל־הָאָ  בְּ

ם׃ יִׁ ים׀   3עַל־הַשָמְָֽׁ ֙ לִׁ וֹלְּ י עְֽׁ ֶׁ֤ פִׁ מִׁ

יםְ֘  קִׁ ינְֹּ ְֽׁ יךָ  וְּ רֶ  עַן צוֹרְּ מַַ֥ ז לְּ תָָׁ֫ עַֹ֥ דְּ סַַ֪ יִׁ

ם׃ נַקְֵֽׁ תְּ ב וּמִׁ וֹיֵ֗ ית אֵ֜ ַ֥ בִׁ הַשְּ  לְּ

י   4 מֶיךָ מַעֲשֵֵ֣ ה שַָ֭ אֵֶ֣ י־אֶרְּ ְֽׁ כִׁ

ר   ים אֲשֵֶ֣ כוֹכָבִׁ֗ ֵ֜ חַ וְּ יךָ יָרֵַ֥ עתֶֹ  בְּ אֶצְּ

תָה׃  נְּ  כוֹנְָֽׁ

 
 (Psa 8:2-4 WTT) 

θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἐπήρθη ἡ 
μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν 
 3  ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον 
ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου τοῦ 
καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ 
ἐκδικητήν 
 4  ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς 
ἔργα τῶν δακτύλων σου 
σελήνην καὶ ἀστέρας ἃ σὺ 
ἐθεμελίωσας 
 (Psa 8:2-4 BGT) 

ܝܗ̱ܝ:  4
ܳ
ܡܳܢܰܘ ܓܰܒܪܳܐ ܕܶܐܬܕܟܰܪܬ  

ܝܗ̱ܝ.
ܳ
 ܘܒܰܪ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܕܰܦܩܰܪܬ

ܝܗ̱ܝ ܩܰܠܺܝܠ ܡܶܢ  5
ܳ
ܒܰܨܰܪܬ
ܟܶܐ: 

ܰ
 ܡܰܠܐ

ܒܺܐܝܩܳܪܳܐ ܘܰܒܫܽܘܒܚܳܐ 

  1בר־נש  2בר־נשא  1מה 5

 מטול תדכר עובדוי ובר־נשא

 6  1ארום תסער עלוי׃  2מטול 1

קליל מ   2וחסרתיה   2וחסרתא

ושבהורא    2ויקרא  1ואיקרא

נּוּ   5 רֶ  כְּ זְּ י־תִׁ ְֽׁ וֹש כִׁ ה־אֱנַ֥ מְָֽׁ

נּוּ׃ דְֶֽׁ קְּ פְּ י תִׁ ֵ֣ ם כִׁ דָ֗  6וּבֶן־אֵָ֜

ים   עַט מֵאֱלֹהִׁ  ַ֭ הוּ מְּ רֵֵ֣ חַסְּ וַתְּ

הוּ׃ רְֵֽׁ עַטְּ ר תְּ הָדֵָ֣ וֹד וְּ כָבָ֖  וְּ

5  τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι 
μιμνῄσκῃ αὐτοῦ ἢ υἱὸς 
ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν 
 6  ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι 
παρ᾽ ἀγγέλους δόξῃ καὶ τιμῇ 
ἐστεφάνωσας αὐτόν 
 7  καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ 



ܝܗ̱ܝ.
ܳ

ܦܬ
ܶ
ܥܛ

ܰ
 ܐ

ܝܗ̱ܝ ܒܰܥܒܳܕܳܐ  6
ܳ

ܘܰܐܫܠܶܛܬ
 ܕܺܐܝܕܰܝܟ: 

ܘܟܽܠ ܣܳܡܬ ܬܚܽܘܬ 
ܓܠܰܘܗ̱ܝ.  ܪܶ

 

 תכלליניה׃ 

אשלטתיה בעובדי ידך    7

 כולא שויתא תחות רגלוי׃ 

 
 (Psa 8:5-7 TAR) 

ל    7 יךָ כֵֹ֜ י יָדֶ  מַעֲשֵֵ֣ ילֵהוּ בְּ שִׁ מְּ תַַ֭

יו׃  לְָֽׁ חַת־רַגְּ תָה תְַֽׁ  שֵַ֣

 
 (Psa 8:5-7 WTT) 

ἔργα τῶν χειρῶν σου πάντα 
ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ (Psa 8:5-7 BGT) 

ܥܳܢܳܐ ܘܒܰܩܪܶܐ ܟܽܠܗܶܝܢ: 7  
ܐ ܕܕܰܒܪܳܐ.

ܳ
ܦ ܚܰܝܽܬ

ܳ
 ܐ

ܘܨܶܦܪܶܐ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ: 8  
  

ܳ
ܘܢܽܘܢܐܶ ܕܝܰܡܳܐ ܕܥܳܒܪܺܝܢ ܒܰܫܒܺܝܠܐ

 ܕܝܰܡ̱ܡܶܐ. 
ܡܳܪܝܳܐ ܡܳܪܰܢܡܳܐ ܡܫܰܒܰܚ   9

ܪܥܳܐ.
ܰ
 ܫܡܳܟ ܒܟܽܠܳܗ ܐ

עאן ותורי כולהום ולחוד  8

ציפרי    2צפורי 9  1בעירי חקלא׃

ונוני ימא   2וכוורי  1שמיא

דגווח אסרטי    2דחליף  1ולויתן

 ימא׃

ייי רבוננא כמה   2אלהא  10  1

תליל ומשבח שמך בכולא 

 ארעא׃ 

 
 (Psa 8:8-10 TAR) 

ם  צנֵֶֹ֣ה  8 גַ֗ ֵ֜ ם וְּ ים כֻלָ  ֵ֣ וַאֲלָפִׁ

י׃ וֹת שָדְָֽׁ ם   9בַהֲמַ֥ מַיִׁ וֹר שַָ֭ פֵ֣ צִׁ

ים׃  ְֽׁ וֹת יַמִׁ חַ֥ ר אָרְּ בֵ֗ גֵֵ֣י הַיָ ם עֵֹ֜  וּדְּ

יר   10 ַ֥ ה־אַדִׁ ה אֲדנֵֹ ינוּ מְָֽׁ הוַָ֥ יְּ

רֶץ׃  כָל־הָאְָֽׁ ךָ֗ בְּ מְּ  שִֵׁ֜

 (Psa 8:8-10 WTT) 

8  πρόβατα καὶ βόας πάσας ἔτι 
δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου 

 9  τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης τὰ 
διαπορευόμενα τρίβους 
θαλασσῶν 
 10  κύριε ὁ κύριος ἡμῶν ὡς 
θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ 

 
 (Psa 8:8-1 BGT) 

 

Deviņpadsmitais psalms 
 



PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic 
OT) 

WTT Leningradensis 
Hebrew OT 

BGT Greek LXX/BNT 

Deviņpadsmitais 
psalms 

   

ܐ  
ܳ
ܐ ܘܰܡܠܰܚܡܽܘܬ

ܳ
ܥܰܠ ܥܳܒܽܘܕܽܘܬ

ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ: 
ܶ
 ܕܒܶܪܝܳܬ

ܗ 
ܶ
ܢܽܘܬ  ܘܥܰܠ ܡܕܰܒܪܳ

ܕܰܠܘܳܬ ܟܽܠ   

  TAR Psalm 19:1  

 לשבחא

 Psa)  תושבחתא לדוד׃ 

19:1 TAR) 

  WTT Psalm 19:1 

וֹר   מַ֥ זְּ חַ מִׁ נַצֵ֗ ד׃לַמְּ ְֽׁ דָוִׁ לְּ  

 (Psa 19:1 WTT) 

BGT  Psalm 18:1 εἰς τὸ 
τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 

(Psa 18:1 BGT) 

ܫܡܰܝܳܐ ܡܶܫܬܰܥܝܶܢ ܫܽܘܒܚܶܗ  1
 ܕܰܐܠܳܗܳܐ:

ܝܕܰܘܗ̱ܝ ܡܚܰܘܶܐ ܪܩܺܝܥܳܐ.
ܺ
 ܘܰܥܒܳܕ ܐ

ܝܳܘܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ ܡܰܒܰܥ  2
 ܡܺܐܡܪܳܐ: 

ܝܳܐ ܠܠܺܺܝܳܐ ܡܥܰܘܶܐ  ܘܠܠܺ
 ܡܰܕܥܳܐ.

3  :
ܶ

 ܡܶܠܐ
ܳ

ܦ ܠܳ
ܳ
ܠܳܝܬ ܡܺܐܡܪܳܐ ܐ  

 ܢܫܶܬܡܰܥ ܒܩܳܠܗܽܘܢ. 
ܳ

 ܕܠܳ
 

דמסתכלין בשמיא משתעין  2

יקרא דיהוה ועובדי ידוי מחוין  

 דמדיקן באוירא׃ 

  2ומועי  1יומא ליומא מוסיף  3

  1ומחוי מימרא וליליא לליליא

 פעית ומחוי מנדעא׃   2פחית

לית מימר דתורעמתא ולית   4

מילי דשגושא דלא משתמע 

 קלהון׃ 

 
 (Psa 19:2-4 TAR) 

ל   2 וֹד־אֵ  בְֽׁ ים כְּ ַ֥ רִׁ סַפְּ ְֽׁ ם מְּ יִׁ הַשָמַ֗

יעַ׃ ְֽׁ יד הָרָָקִׁ ַ֥ יו מַגִׁ דָ֗ ה יֵָ֜ מַעֲשֵַ֥  3וְּֽׁ

לָה   יְּ לַַ֥ מֶר וְּ יעְַֽׁ אֹ  ֵ֣ יוֹם יַבִׁ ַ֭ וֹם לְּ יֵ֣

עַת׃  חַוֶּה־דְָֽׁ לָה יְּ יְּ לַ֗  לְֵּ֜

י    4 לִׁ֗ ים בְֵּ֜ בָרִׁ  ין דְּ אֵֵ֣ מֶר וְּ ין־אַֹ֭ אְֵֽׁ

ם׃ ע קוֹלְָֽׁ מַָ֥ שְּ  נִׁ

 
 (Psa 19:2-4 WTT) 

2  οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται 

δόξαν θεοῦ ποίησιν δὲ 

χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει 
τὸ στερέωμα 

 3  ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ 

ἐρεύγεται ῥῆμα καὶ νὺξ 

νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν 

 4  οὐκ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ 

λόγοι ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ 
φωναὶ αὐτῶν (Psa 18:2-4 

BGT) 



ܪܥܳܐ ܢܦܶܩܰܬ  4
ܰ
ܒܟܽܠܳܗ ܐ

 ܣܒܰܪܬܗܽܘܢ:
ܒܶܝܠ 

ܺ
ܘܰܒܣܰܘܦܶܝܗ ܕܬ

 ܡܶܠܰܝܗܽܘܢ: 
ܥܰܠ ܫܶܡܫܳܐ ܢܩܰܫ ܡܰܫܟܢܶܗ 

ܘܢ.ܗܽ ܒ   
ܝܟ ܚܰܬܢܳܐ ܕܢܳܦܶܩ ܡܶܢ  5

ܰ
ܘܗܽܘ ܐ

 ܒܶܝܬ ܓܢܽܘܢܳܐ: 
ܝܟ ܓܰܢܒ̱ܳܪܳܐ ܠܡܶܪܗܰܛ  

ܰ
ܢܕܽܘܨ ܐ

ܘܪܚܶܗ.
ܽ
 ܐ

ܗ: ܩܶ ܡܶܢ ܣܰܘܦܰܝ ܫܡܰܝܳܐ ܡܰܦ  6  
ܘܡܰܣܡܟܶܗ ܥܰܠ ܣܰܘܦܰܝ 

 ܫܡܰܝܳܐ:
ܫܶܐ ܡܶܢ ܠܰܗܓܶܗ. 

ܳ
 ܘܠܰܝܬ ܕܛ

בכולא ארעא נפק מתח  5

עיניניהון ובסייפי תבל מיליהון  

  2זיוהא  1לשמשא שוי משרוי 

 זיהרא בהון׃ 

  6הוא בצפרא  2ואיהו  6  1

היך חתנא ד   7במיפקיה

 היך   6יחדי  6מגנוניה ובטיהרא

  6באורחא  6ל   6גברא 6

ו יומא יחדי היך    7צריכוכא

גיברא ד למירהט בתקוף 

 באורח מעלניה בפניא׃

מסייפי שמייא מפקניה    7

ותוקפיה על סיטריהון ולית 

 דמטמר מן ריתחיה׃ 

 
 7 TAR)-(Psa 19:5 

ם  5 א קַוָּ֗ צֶָׁ֤ רֶץ׀ יָָ֨ כָל־הָאָ֙ בְּ

ם  לֵיהֶ  בֵל מִׁ ה תֵַ֭ צֵֵ֣ קְּ מֶש  וּבִׁ שֶ֗ לֵַ֜

ם׃ הֶל בָהְֶֽׁ ם־אַֹ֥ חָתָן   6שְָֽׁ ַ֭ ה֗וּא כְּ וְּ

ב֗וֹר   גִׁ יש כְֵּ֜ ַ֥ וֹ יָשִׁ יצֵֵֹ֣א מֵחֻפָת 

רַח׃  וּץ אְֹֽׁ  לָרַ֥

וֹצָא֗וֹ    7 ם׀ מְֽׁ יִׁ ה הַשָמַ֙ צֵֶׁ֤ קְּ מִׁ

ין   אֵַ֥ ם וְּ צוֹתָ  וֹ עַל־קְּ קוּפָתַ֥ וּתְּ

חַמָתוֹ׃  ר מְֵֽׁ תָ֗ סְּ  נִֵׁ֜

 
 7  7 WTT)-(Psa 19:5 
 

5  εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 

ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 

οἰκουμένης τὰ ῥήματα 

αὐτῶν ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ 

σκήνωμα αὐτοῦ 

 6  καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος 

ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ 
αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ὡς 

γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ 

 7  ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ 
ἔξοδος αὐτοῦ καὶ τὸ 

κατάντημα αὐτοῦ ἕως 

ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐκ 
ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται 

τὴν θέρμην αὐτοῦ (Psa 

18:5-7 BGT) 

 ܡܽܘܡ 7
ܳ

ܢܳܡܽܘܣܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܕܠܳ  
 ܘܡܰܦܢܶܐ ܢܰܦܫܳܐ:

ܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܡܗܰܝܡܢܳܐ 
ܶ
 ܣܳܗܕܽܘܬ

אוריתא דיהוה שלימתא   8

מתיבא נפש סהדותא דיהוה  

 מהימנא מחכמא שיברא׃ 

יבַת   8 ֵ֣ שִׁ ימָה מְּ מִׁ ַ֭ הוֵָ֣ה תְּ ת יְּ וֹרֶַׁ֤ תָ֨

ה  הוַָ֥ וּת יְּ ה נָ פֶש עֵדַ֥ אֱמָנָ֗ נֵֶ֜

8  ὁ νόμος τοῦ κυρίου 

ἄμωμος ἐπιστρέφων ψυχάς 

ἡ μαρτυρία κυρίου πιστή 



 ܘܰܡܚܰܟܡܳܐ ܝܰܠܽܘܕܶܐ. 
ܪܺܝܨܺܝܢ 8 ܢܰܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܝܳܐ ܬ ܦܽܘܩܕܳ  

 ܘܰܡܚܰܕܶܝܢ ܠܶܒܳܐ: 
ܢܗܶ ܕܡܳܪܝܳܐ ܓܒܶܐ  ܦܽܘܩܕܳ

 ܘܡܰܢܗܰܪ ܥܰܝܢܶܐ. 
ܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܕܰܟܝܳܐ 9

ܶ
ܕܶܚܠܬ  

ܠܰܡ: ܥܳ ܘܩܰܝܳܡܳܐ ܠ  
ܐ 

ܳ
 ܕܺܝܢܰܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܝܳܐ ܒܩܽܘܫܬ

 ܘܟܺܐܢܺܝܢ ܒܟܽܠ ܡܶܕܶܡ.

פקודיא דיהוה תריצין מחדין   9

פוקדנא   2פיקודא  1לבא

 דיהוה ברירא מנהרא עיינין׃ 

 דחלתא דיהוה דכיא קיימא  10

לעלם דינייא דיהוה    2לעלמין 1

זכיין   2זכיאו  1הימנותא

 כחדא׃

 
 10 TAR)-(Psa 19:8 

י׃ תִׁ ימַת פְֶֽׁ ַ֥ כִׁ הוֵָ֣ה   9מַחְּ י יְּ וּדֵֶׁ֤ קָ֨ פִׁ

ה   הוַָ֥ ת יְּ וַַ֥ צְּ ב מִׁ חֵי־לֵ  שַמְּ ים מְּ ַ֭שָרִׁ יְּ

ם׃ ָ֖יִׁ ת עֵינְָֽׁ ירַַ֥ אִׁ ה מְּ רָ֗  בֵָ֜

הוֹרָהְ֘    10 ה׀ טְּ הוָ֙ ת יְּ אֶַׁ֤ רְּ יִׁ

ה   הוַָ֥ טֵי־יְּ פְּ שְּ ְֽׁ ד מִׁ עַַ֥ דֶת לָָׁ֫ עוֹמֶַ֪

ו׃  דְָֽׁ וּ יַחְּ קַ֥ דְּ ת צְָֽׁ  אֱמֶ 

 
 10 WTT)-(Psa 19:8 

σοφίζουσα νήπια 

 9  τὰ δικαιώματα κυρίου 
εὐθεῖα εὐφραίνοντα 

καρδίαν ἡ ἐντολὴ κυρίου 

τηλαυγής φωτίζουσα 

ὀφθαλμούς 

 10  ὁ φόβος κυρίου ἁγνός 

διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος 
τὰ κρίματα κυρίου ἀληθινά 

δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό 

 (Psa 18:8-10 BGT) 

ܓܺܝܓܺܝܢ ܡܶܢ ܕܰܗܒܳܐ  10 ܘܰܪ
ܐ:

ܳ
ܒܳܬ

ܳ
 ܘܡܶܢ ܟܺܐܦܶܐ ܛ

ܘܰܚܠܶܝܢ ܡܶܢ ܕܶܒܫܳܐ ܘܡܶܢ 
ܐ.

ܳ
 ܟܰܟܳܪܺܝܬ

ܘܳܐܦ ܥܰܒܕܳܟ ܢܙܶܕܗܰܪ ܒܗܽܘܢ: 11  
ܢܽܘܢ ܢܬܶܦܪܰܥ ܣܰܓܺܝ.

ܶ
ܪ ܐ

ܰ
ܢ ܢܛܶ

ܶ
 ܐ

ܐ ܡܰܢܽܘ   12
ܳ

ܒܫܳܪܥܳܬ
 ܡܶܣܬܰܟܳܠ:

ܐ ܙܰܟܳܢܝ̱.
ܳ

ܫܝܳܬ
ܰ

 ܘܡܶܢ ܛ

דרגיגין מדהבא ומן  11

אובריזין סגי ובסימין יתיר מן  

 דיבשא וכבריתא חליאתא׃

לחוד עבדך    2ברם  12  1

איזדהר בהון בדנטירינון  

חלופי היכנא אתעביד רבהון  

 דישראל׃ 

  1שלויתא מן יחכם  13

ומטמירתא זכי    2ומטמורות

ב    11  ז רָ  פֵַ֣ זָהָב וּמִׁ ַ֭ ים מִׁ ֗ נֶּחֱמָדִׁ הְַֽׁ

פֶת   נֵֹ֣ ש וְּ בַ֗ דְּ ים מִֵׁ֜ ַ֥ תוָּקִׁ וּמְּ

ים׃ ְֽׁ ם   12צוּפִׁ ר בָהֶ  הֵָ֣ זְּ ךָ נִׁ דְּ בְּ ם־עַַ֭ גְַֽׁ

ב׃  קֶב רְָֽׁ ם עֵֵ֣ רָ֗ שָמְּ  בְֵּ֜

וֹת    13 תָרַ֥ סְּ נִּׁ ְֽׁ ין מִׁ י־יָבִׁ  ְֽׁ וֹת מִׁ יאַ֥ גִׁ שְּ

י׃ נִׁ  נַקְֵֽׁ

 
 13 WTT)-(Psa 19:11 

11  ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον 
καὶ λίθον τίμιον πολὺν καὶ 

γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ 

κηρίον 
 12  καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου 

φυλάσσει αὐτά ἐν τῷ 

φυλάσσειν αὐτὰ 
ἀνταπόδοσις πολλή 

 13  παραπτώματα τίς 

συνήσει ἐκ τῶν κρυφίων 
μου καθάρισόν με (Psa 



 יתי׃  

 
 13 TAR)-(Psa 19:11 

 

18:11-13 BGT) 

 ܚܣܽܘܟܳܝܗ̱ܝ   13
ܳ

ܦ ܡܶܢ ܥܰܘܠܳ
ܳ
ܐ

 ܠܥܰܒܕܳܟ:
ܘܢ ܒܺܝ ܒܺܝܫܶܐ: 

ܽ
 ܢܫܶܬܰܠܛ

ܳ
 ܕܠܳ

ܗܰܝ. 
ܳ
ܕܰܟܶܐ ܡܶܢ ܚܛ  ܘܶܐܬ

ܢܗܶܘܝܳܢ ܠܨܶܒܝܳܢܳܟ  14
 ܡܶܠܰܘܗ̱ܝ ܕܦܽܩܡܝ̱:

ܢܝܶܗ ܕܠܶܒܝ̱ ܩܕܳܡܰܝܟܪܶ   
 ܡܳܪܝܳܐ ܥܕܽܘܪܝ̱ ܘܦܳܪܽܘܩܝ̱.

ברם מן זידונייא פצי עבדך   14

איזיין    2הידין  1דלא ישלטון בי

אהי בלא מום ואהי זכיי  

 מחובא רבא׃ 

יהון לרעוא מימרי פומי    15

וריננת רעיוני קדמך יהוה  

 תוקפי ופריקי׃ 

 
 15 TAR)-(Psa 19:14 

ךָ  14 דֶ֗ ךְ עַבְּ ים׀ חֲשֵֹּ֬ ֙ זֵדִׁ גֶַׁ֤ם מִׁ

ם   ז אֵיתָ  י אֵָ֣ ֵ֣ לוּ־בִׁ שְּ מְּ ל־יִׁ אְַֽׁ

ב׃ ע רְָֽׁ שְַֽׁ פֶַ֥ י מִׁ יתִׁ קֵ֗ נִׁ ֵ֜ וּ   15וְּ יַ֥ הְּ ְֽׁ יִׁ

י   ֵ֣ בִׁ וֹן לִׁ יֵ֣ הֶגְּ י וְּ רֵי־פִִׁ֡ מְּ רָצ֙וֹן׀ אִׁ לְּ

י׃ ְֽׁ גֹאֲלִׁ י וְּ ַ֥ ה צוּרִׁ הוָ֗ פָנֶ יךָ יְֵּ֜  לְּ

 
 

 1 WTT)-(Psa 19:14 

14  καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων 

φεῖσαι τοῦ δούλου σου ἐὰν 

μή μου κατακυριεύσωσιν 
τότε ἄμωμος ἔσομαι καὶ 

καθαρισθήσομαι ἀπὸ 

ἁμαρτίας μεγάλης 
 15  καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν 

τὰ λόγια τοῦ στόματός μου 

καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας 
μου ἐνώπιόν σου διὰ παντός 

κύριε βοηθέ μου καὶ 

λυτρωτά μου (Psa 18:14-

15 BGT) 

 

 

Divdesmit trešais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic WTT Leningradensis BGT Greek LXX/BNT 



OT) Hebrew OT 

Divdesmit trešais 
psalms 

   

 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ: ܟܓ. 
 ܡܶܬܢܰܒܶܐ ܥܰܠ ܦܽܘܢܳܝܶܗ ܕܥܰܡܳܐ

  TAR Psalm 23:1   תושבחתא לדוד
(Psa 23:1 TAR) 

  WTT Psalm 23:1  וֹר מַ֥ זְּ מִׁ

ד  דָוִׁ   (Psa 23:1 WTT) לְּ

BGT  Psalm 22:1 ψαλμὸς 

τῷ Δαυιδ (Psa 22:1 BGT) 

ܡܳܪܝܳܐ ܢܪܶܥܝܶܢܝ̱  1  
 ܢܚܰܣܰܪ ܠܺܝ.

ܳ
 ܘܡܶܕܶܡ ܠܳ

ܘܥܰܠ ܡܰܪܓܶܐ ܕܥܽܘܫܢܳܐ   2
ܫܪܶܝܢܝ̱: ܢܰ   

 ܘܥܰܠ ܡܰܝܳܐ ܢܺܝܚܶܐ ܢܕܰܒܪܰܢܝ̱.
ܦܢܺܝ ܦ ܢܰ  3

ܰ
ܫܝ̱ ܐ  

ܐ: ܢܘܕܰܒܪܰ 
ܳ

ܝ̱ ܒܰܫܒܺܝܠܰܝ ܩܽܘܫܬ  
ܠ ܫܡܳܟ. 

ܽ
 ܡܶܛ

לעמיה    2עמיה  1ית  6יהוה דזן

  1באתר 2במדברא לא חסרו כולא׃

צהוותא בהניית דיתאין   2ציחתא

דניח    7מוי  7ניחיא  6מי  6ישרינני על

 דברני׃ 

ופסיונין דברני    7נפשי ייתיב במנא  3

  7צדיקי מטול  2צדקא  1בהלכות

 שמיה׃ גבורת 

 
 (Psa 23:1-3 TAR)

 

ר׃ סְָֽׁ א אֶחְּ ֵֹ֣ י ל עִׁ֗ ה רֵֹ֜ הוַָ֥ וֹת   2יְּ אֵ֣ נְּ בִׁ

וֹת   נֻחֵ֣ י מְּ י עַל־מֵָ֖ נִׁ יצֵ  בִׁ שֶא יַרְּ דֶַ֭

י׃  נִׁ נַהֲלְֵֽׁ  יְּ

י    3 נִׁ חֵַ֥ נְּ ב יְַֽׁ שוֹבֵ  י יְּ ַ֥ שִׁ נַפְּ

וֹ׃ מְֽׁ עַן שְּ מֵַ֣ דֶק לְּ ֵ֜ לֵי־צֶ֗ גְּ מַעְּ  בְּ

 
 (Psa 23:1-3 WTT) 

κύριος ποιμαίνει με καὶ 

οὐδέν με ὑστερήσει 

 2  εἰς τόπον χλόης ἐκεῖ με 
κατεσκήνωσεν ἐπὶ ὕδατος 

ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέν με 

 3  τὴν ψυχήν μου 
ἐπέστρεψεν ὡδήγησέν με 

ἐπὶ τρίβους δικαιοσύνης 

ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 

(Psa 22:1-3 BGT) 

ܦܶ  4
ܳ
ܝ  ܐ

ܰ
ܠܳܠ

ܶ
ܗܰܠܶܟ: ܒܢܰܚܠܰܝ ܛ

ܶ
ܢ ܐ

ܐ:
ܳ
 ܡܰܘܬ

ܐ 
ܳ

ܕܚܰܠ ܡܶܢ ܒܺܝܫܬ
ܶ
 ܐ

ܳ
ܠ ܠܳ

ܽ
ܡܶܛ

 ܕܰܐܢܬ̱ ܥܰܡܝ̱:

לחוד כד אזל בגלותא    2ברם 4  1

במישר טולא דמותא לא אדחל  

מבישתא מטול דמימרך בסעדי 

תיגדאך תריצא ואוריתך הינון  

 ינחמונני׃ 

וֶת   4 מִָ֡ גֵַ֪יא צַלְּ ךְ בְּ י־אֵלֵ֙ ְֽׁ גֶַׁ֤ם כִׁ

י   מָדִׁ  ה עִׁ י־אַתַָ֥ ע כִׁ א רָ֗ ירֶָׁ֤ לאֹ־אִָׁ֨

מָה  ךָ הֵֵ֣ תֶ֗ עַנְּ שְּ מִׁ ךַָ֥ וֵּ֜ טְּ בְּ שִׁ

י׃ נִׁ חֲמְֻֽׁ נְַֽׁ ן   5יְּ חָ֗ י׀ שֻלְּ פָנַ֙ ךְ לְּ תַעֲרֵֹּ֬

4  ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν 
μέσῳ σκιᾶς θανάτου οὐ 

φοβηθήσομαι κακά ὅτι σὺ 

μετ᾽ ἐμοῦ εἶ ἡ ῥάβδος σου 
καὶ ἡ βακτηρία σου αὐταί 

με παρεκάλεσαν 



ܟ ܘܚܽܘܛܪܳܟ ܗܶܢܽܘܢ  
ܳ
ܫܰܒܛ

 ܒܰܝܽܐܘܢܝ̱.
 ܡܰܝ ܦܳ ܕܳ ܣܕܰܪܬ ܩ 5

ܽ
ܘܪܶܐ  ܬ

 ܠܽܘܩܒܰܠ ܒܥܠܶܕܒܳܒܰܝ:
ܕܗܶܢܬ ܪܺܝܫܝ̱ ܒܡܶܫܚܳܐ 

ܰ
 ܐ

ܝܟ ܚܰܝܳܐ. 
ܰ
 ܘܟܳܣܝ̱ ܡܰܪܘܶܐ ܐ

ܟ ܘܪܰܚܡܰܝܟ ܪܰܕܦܽܘܢܝ̱: 6
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܛ  

ܐ ܕܚܰܝܰܝ:
ܳ

 ܟܽܠܗܽܘܢ ܝܰܘܡܳܬ
ܗ ܕܡܳܪܝܳܐ

ܶ
 ܕܶܐܥܡܰܪ ܒܒܰܝܬ

ܐ. 
ܳ

 ܢܽܘܓܪܳܐ ܕܝܰܘܡܳܬ
 

סדרת קדמי פתור מנא זקיף קבל    5

מעיקיי דהינתא בעופיא פטימיא 

גושמיה ובמשח רבותא ריש כהניי  

 כלידי רווחא׃ 

טיבותא וחסדא    2טבתא  1ברם  6

ירדפונני כל יומי חיי כד אתיב 

  1בבית מקדשא דיהוה נגדא

 דיומיא ׃  2דיומנא

 
 (Psa 23:4-6 TAR)

 

י  אשִׁ֗ ֵֹ֜ מֶן ר תָ בַשֶַ֥ נְּ שַָ֖ י דִׁ רָ  ָ֖גֶד צרְֹּ נֶַ֥

וָיְָֽׁה׃  י רְּ ַ֥  כוֹסִׁ

י    6 פוּנִׁ דְּ ַ֭רְּ סֶד יִׁ וֹב וָחֵֶ֣ ךְ׀ טֶׁ֤ אֶַׁ֤

ה   הוָ֗ בֵית־יְֵּ֜ י בְּ ַ֥ תִׁ שַבְּ י חַיָ י וְּ מֵֵ֣ כָל־יְּ

ים׃  ְֽׁ רֶךְ יָמִׁ אֵֹ֣  לְּ

 
 (Psa 23:4-6 WTT) 

 5  ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου 

τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν 
θλιβόντων με ἐλίπανας ἐν 

ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου καὶ 

τὸ ποτήριόν σου μεθύσκον 

ὡς κράτιστον 

 6  καὶ τὸ ἔλεός σου 

καταδιώξεταί με πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς μου καὶ τὸ 

κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ κυρίου 

εἰς μακρότητα ἡμερῶν 
(Psa 22:4-6 BGT) 

 

 

 

Četrdesmit otrais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic 
OT) 

WTT Leningradensis 
Hebrew OT 

BGT Greek LXX/BNT 



Četrdesmit otrais 
psalms 

 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ:  ܡܒ. 
 

   

ܡܺܝܪ ܠܕܰܘܺܝܕ ܡܶܢ ܦܰܪܨܽܘܦ 
ܰ
ܐ

ܝܠܶܝܢ 
ܰ
ܥܰܡܳܐ ܕܰܒܒܳܒܶܠ. ܐ

ܝ ܠܗܽܘܢ ܕܢܺܐܡܪܽܘܢ ܕܠܳܚܡܳܢ ܗ̱ܘܰ 
 ܒܙܰܒܢܳܐ ܕܫܶܒܝܳܐ 

  TAR Psalm 42:1  לשבחא

בשכלא טבא על ידיהון דבני  

  (Psa 42:1 TAR) קרח׃

  WTT Psalm 42:1 

רַח׃ נֵי־קְֹֽׁ בְּ יל לִׁ ַ֥ כִׁ חַ מַשְּ נַצֵ֗  לַמְּ

(Psa 42:1 WTT) 

BGT  Psalm 41:1 εἰς τὸ 
τέλος εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς 

Κορε (Psa 41:1 BGT) 

ܟ 
ܳ
ܦ ܢܰܦܫܝ̱ ܓܳܥܝܳܐ ܠܘܳܬ

ܳ
ܗܳܟܰܢ ܐ
 ܡܳܪܝܳܐ. 

ܠܳܗܳܐ   2
ܰ
ܨܰܗܝܳܐ ܗ̱ܝ ܠܳܟ ܢܰܦܫܝ̱ ܐ

 ܚܰܝܳܐ: 
ܦܰܝܟ. 

ܰ
ܐ ܐ ܐ ܘܶܚܙܶ

ܶ
ܬ

ܺ
 ܕܶܐܡܰܬܝ̱ ܐ

ܠܳܗܳܐ ܗܘܳܬ ܠܺܝ ܕܶܡܥܰܬܝ̱  3
ܰ
ܐ

ܐ: 
ܳ

 ܡܶܐܟܽܘܠܬ
ܝܳܐ:ܒܠܠܺ ܒܺܐܝܡܳܡܳܐ ܘܰ   

ܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܺܝ ܟܽܠ  
ܳ
ܟܰܕ ܐ

ܡ ܘ ܝܽ   

  1היך איילא די מרגג על 2

פצידי מיא היכנא    2פרצידי

  2יהוה   1נפשי מרגגא לותך 

צחת לך נפשי   3אלהים ׃

לאלהא תקיפא חייא וקיימא  

אימתי איעול ואחמי זיו  

 שכינתא דיהוה׃ 

דומעתי   2דמעתי  1הות לי  4

למברי ימם ולילי בדיימר לי  

האן הוא    2אן  1סנאה כל יומא

ג   2 ל תַעֲרַֹ֥ אַיָ֗ כְּ

י   ֙ שִׁ ן נַפְּ ם כֵֶׁ֤ יִׁ יקֵי־מָ  ְֽׁ עַל־אֲפִׁ

ים׃ ְֽׁ ג אֵלֵֶ֣יךָ אֱלֹהִׁ  3תַעֲרָֹ֖

ל   אֵַ֪ יםְ֘ לְּ י׀ לֵאלֹהִׁ ֙ שִׁ ה נַפְּ אֵָּ֬ צָמְּ

נֵֵ֣י   ה פְּ אֵרָאֶ֗ ֵ֜ וֹא וְּ י אָב  י מָתַַ֥ חַָ֥

ים׃  ְֽׁ  אֱלֹהִׁ

חֶם    4 י לֶַ֭ ֵ֣ עָתִׁ מְּ י דִׁ תָה־לִֵּׁ֬ יְּ הְָֽׁ

י   ר אֵלַַ֥ לָה בֶאֱמַֹ֥ יְּ ם וָלָ  יוֹמֵָ֣

2  ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ 

ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν 

ὑδάτων οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ 
ψυχή μου πρὸς σέ ὁ θεός 

 3  ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου 

πρὸς τὸν θεὸν τὸν ζῶντα 

πότε ἥξω καὶ ὀφθήσομαι τῷ 

προσώπῳ τοῦ θεοῦ 

 4  ἐγενήθη μοι τὰ δάκρυά 
μου ἄρτος ἡμέρας καὶ 

νυκτὸς ἐν τῷ λέγεσθαί μοι 

καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ποῦ 



ܠܳܗܳܟ. 
ܰ
ܝܟܰܘ ܐ

ܰ
 אלהך׃  ܐ

 
 (Psa 42:2-4 TAR) 

יךָ׃  י֗וֹם אַיֵַ֥ה אֱלֹהְֶֽׁ  כָל־הֵַ֜

 
 (Psa 42:2-4 WTT) 

ἐστιν ὁ θεός σου 

 (Psa 41:2-4 BGT) 

ܪܦܰܬ  4
ܰ

ܕܰܟܪܶܬ ܘܶܐܬܛ ܬ
ܶ
ܗܳܠܶܝܢ ܐ

 ܢܰܦܫܝ̱: 
ܪܳܟ  

ܳ
ܠ ܕܶܐܥܒܰܪ ܒܣܶܬ

ܽ
ܡܶܛ

 ܥܰܫܺܝܢܳܐ:
ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ:

ܶ
 ܥܕܰܡܳܐ ܠܒܰܝܬ

ܐ
ܳ

ܘܕܺܝܬ
ܰ
ܐ ܘܰܕܬ

ܳ
ܫܒܽܘܚܬ

ܶ
 ܕܬ

ܳ
 ܒܩܳܠܳ

 ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܚܳܕܶܝܢ. 
ܢܬ̱ܝ̱  5

ܰ
ܪܦܳܐ ܐ

ܰ
ܠܡܳܢܳܐ ܡܶܬܛ

ܢܬ̱ܝ̱: ܢܰܦܫܝ̱ 
ܰ
ܡܺܝܗܳܐ ܐ

ܰ
ܘܰܠܡܳܢܳܐ ܬ  

ܘܒ 
ܽ
ܠ ܕܬ

ܽ
ܠܳܗܳܐ ܡܶܛ

ܰ
ܣܰܟܳܝ ܠܳ

ܘܕܶܐ ܠܶܗ: 
ܰ
 ܐ

 ܠܦܳܪܽܘܩܳܐ ܕܰܐܦܰܝ ܘܰܐܠܳܗܝ̱.
ܪܦܰܬ: 6

ܰ
ܬܛ

ܶ
ܥܠܰܝ ܢܰܦܫܝ̱ ܐ  

ܟ
ܳ
ܬܕܟܰܪܬ

ܺ
ܠ ܗܳܢܳܐ ܐ

ܽ
 ܡܶܛ

ܪܥܳܐ ܕܝܽܘܪܕܢܳܢ: 
ܰ
 ܡܶܢ ܐ

אילין ניסיא אנא דכיר   5

רעות    2רעיוני  1ואישוד עלי 

 תחות טללא  7נפשי כד אעבר

לבלחודי אתחייל   2בלחודי 1

במשריין דצדיקי עד בית  

מוקדשא דיהוה בקל בעותא  

ותושבחתא אתרגושת עממין 

 דאתיין למחג לירושלם׃

מה תתמככין נפשי   6

ותירגושי עלי אוריכי לאלהא 

 אודי   2אשבחיניה  1ארום תוב

קדמוהי בפורקנא   2

 דמן־קדמוי׃ 

  2תתמככין  1אלהי עלי נפשי  7

  7מטול  7כן  6בגין  6תתמכך

ה   5 כֵָּ֬ פְּ אֶשְּ ה׀ וְּ רָ֙ כְּ לֶה אֶזְּ אֵֶׁ֤

ר׀ בַסָךְְ֘   ֹ֙ עֱב י אְֶֽׁ ֶׁ֤ י כִׁ שִׁ֗ י׀ נַפְּ עָלַ֙

ים   ַ֥ הִׁ ית אֱלָֹׁ֫ ם עַד־בֵַ֥ אֶדַדֵ֗

וֹן  ה הָמַ֥ תוֹדָ֗ ה וְּ נַָּ֥ קוֹל־רִׁ בְּ

ג׃ י׀  6חוֹגְֵֽׁ וֹחֲחִׁ֙ תֵּ֬ שְּ מַה־תִׁ

י   ילִׁ ֵ֣ י הוֹחִׁ לַָ֥ י עָָׁ֫ ַ֪ יְ֘ וַתֶהֱמִׁ שִׁ נַפְּ

נּוּ   וֹד אוֹדֶ֗ י־עַ֥ ים כִׁ אלֹהִׁ לְֵַֽׁ֭

יו׃  וֹת פָנְָֽׁ שוּעַ֥  יְּ

י עָלַיְ֘    7 לֹהַ֗ י אְֱֽׁ ַ֪ שִׁ נַפְּ

ךָ   כָרְּ זְּ ן אֶַ֭ ח עַל־כֵ֗ וֹחַָ֥ תָׁ֫ שְּ תִׁ

ר   ים מֵהַַ֥ מוֹנִׁ֗ חֶרְּ ֵ֜ ן וְּ דֵ  רֶץ יַרְּ מֵאֵֶ֣

ר׃  עְָֽׁ צְּ  מִׁ

5  ταῦτα ἐμνήσθην καὶ 

ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχήν 

μου ὅτι διελεύσομαι ἐν 

τόπῳ σκηνῆς θαυμαστῆς 
ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν 

φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ 

ἐξομολογήσεως ἤχου 
ἑορτάζοντος 

 6  ἵνα τί περίλυπος εἶ ψυχή 

καὶ ἵνα τί συνταράσσεις με 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν ὅτι 

ἐξομολογήσομαι αὐτῷ 

σωτήριον τοῦ προσώπου 
μου ὁ θεός μου 

 7  πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή 

μου ἐταράχθη διὰ τοῦτο 
μνησθήσομαί σου ἐκ γῆς 

Ιορδάνου καὶ Ερμωνιιμ ἀπὸ 

ὄρους μικροῦ (Psa 41:5-7 



ܘܪܳܐ ܙܥܽ 
ܽ

ܘܪܳܐ.ܡܶܢ ܚܶܪܡܽܘܢ ܘܡܶܢ ܛ  לחלא  1היכנא אדכרינך יתבי 

להלא בארעא יורדנא ויתבי   2

טורי חרמוני ועמא דקבילו  

אוריתא בטורא דסיני דמכיך  

 וזעיר׃ 

 
 (Psa 42:5-7 TAR) 

 
 (Psa 42:5-7 WTT) 

BGT) 

ܬܗܽܘܡܳܐ ܠܰܬܗܽܘܡܳܐ ܩܳܪܶܐ: 7  
 ܕܡܰܝܳܐ ܕܢܳܣܟܰܝܟ: 

ܳ
 ܠܩܳܠܳ

ܳ
 ܩܳܠܳ

ܟܽܠܗܽܘܢ ܡܰܚܫܽܘܠܰܝܟ 
ܝܟ ܥܠܰܝ ܥܒܰܪܘ̱. 

ܰ
 ܘܓܰܠ̱ܠ

ܒܺܐܝܡܳܡܳܐ ܢܦܶܩܽܘܕ ܡܳܪܝܳܐ  8
 ܪܰܚܡܰܘܗ̱ܝ: 

ܗ:
ܶ
ܫܒܚܳܬ

ܶ
ܝܳܐ ܬ  ܘܰܒܠܠܺ

ܠܳܗܳܐ ܚܰܝܳܐ. 
ܰ

ܐ ܠܳ
ܳ
 ܥܰܡܝ̱ ܨܠܽܘܬ

ܠܳܗܳܐ  9
ܰ

ܡܪܶܬ ܠܳ
ܶ
ܕܰܠܡܳܢܳܐ  ܐ

ܢܝ̱:
ܳ

 ܛܥܰܝܬ
ܘܰܠܡܳܢܳܐ ܡܗܰܠܶܟ ܐܢ̱ܳܐ 

  1תהומא עילאה לתהומא 8

תתאה קרי לקל   2ארעאה

זלחי מרזביין היכנא כולהון  

מתברייך וגלליך עלי עברו  

 בזמן דנפקנא ממצרים׃

יימם יפקוד יהוה טוביה    9

  2תושבחתיה   1ובליליא

  2לאל  1שבחיה עמי צלותא

 לאל די נטיר חיי׃   1לאלהא

  2רוחצני  1אימר לאלהא  10

  2אשליתני  1תוקפי למה

אנשיתני למה בקבלא אזיל 

וֹרֵא  8 וֹם קַ֭ הֵ֣ וֹם־אֶל־תְּ הְֽׁ תְּ

יךָ   בָרֶַ֥ שְּ ל־מִׁ יךָ כְָֽׁ נּוֹרֶ  וֹל צִׁ קֵ֣ לְּ

רוּ׃ י עָבְָֽׁ יךָ עָלַַ֥ גַלֶ֗ ֵ֜ ם׀  9וְּ יוֹמֶָׁ֤

לָה ד֗וֹ וַּ֭בַלַיְּ ה׀ חַסְּ הוָ֙ ה יְּ צַוֵֶּּ֬  יְּ

ירהֹ( וֹ) [שִׁ ירֵ֣ ה  ]שִׁ לָ֗ פִׁ י תְֵּ֜ מִׁ  עִׁ

י׃  ל חַיְָֽׁ אֵֵ֣  לְּ

ה    10 יְ֘ לָמַָ֪ עִׁ ל סַלְּ אֵַ֥ ה׀ לְּ רֶָׁ֤ אוֹמְּ

ךְ   ר אֵלֵ֗ מָה־קדֵַֹ֥ י לְָֽׁ נִׁ תַָ֥ חְּ כַָׁ֫ שְּ

חַץ אוֹיְֵֽׁב׃  לֵַ֣  בְּ

 

8  ἄβυσσος ἄβυσσον 

ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν 

καταρρακτῶν σου πάντες οἱ 
μετεωρισμοί σου καὶ τὰ 

κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ 

διῆλθον 
 9  ἡμέρας ἐντελεῖται κύριος 

τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ νυκτὸς 

ᾠδὴ παρ᾽ ἐμοί προσευχὴ τῷ 
θεῷ τῆς ζωῆς μου 

 10  ἐρῶ τῷ θεῷ 

ἀντιλήμπτωρ μου εἶ διὰ τί 
μου ἐπελάθου ἵνα τί 

σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν 

τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν 



ܝܬ:
ܺ
 ܟܡܺܝܪܳܐ

ܢܳܐ ܕܰ  ܒܥܠܶܕܒܳܒܰܝ.ܒܽܐܘܠܨܳ  
 בדחוק בעיל־דבבא׃ 

 
 (Psa 42:8-10 TAR) 

 (Psa 42:8-10 WTT) μου 

 (Psa 41:8-10 BGT) 

ܓܰܪܡܰܝ 10 ܒܰܬܒܳܪܳܐ ܕ  
 ܚܰܣܪܽܘܢܝ̱ ܒܥܠܶܕܒܳܒܰܝ:

 ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܺܝ ܟܽܠ ܝܽܘܡ
ܠܳܗܳܟ. 

ܰ
ܝܟܰܘ ܐ

ܰ
 ܐ

ܢܬ̱ܝ̱  11
ܰ
ܪܦܳܐ ܐ

ܰ
ܠܡܳܢܳܐ ܡܶܬܛ

 ܢܰܦܫܝ̱ 
ܡܺܝ

ܰ
ܢܬ̱ܝ̱:ܗܳ ܘܰܠܡܳܢܳܐ ܬ

ܳ
ܐ ܐ  

ܘܒ ܣܰܟܳܝ 
ܽ
ܠ ܕܬ

ܽ
ܠܳܗܳܐ ܡܶܛ

ܰ
ܠܳ

ܘܕܶܐ ܠܶܗ: 
ܰ
 ܐ

 ܠܦܳܪܽܘܩܳܐ ܕܰܐܦܰܝ ܘܰܐܠܳܗܝ̱.

ומפשחין   7לי  7בדקטלין 11

  2דמחרפין  1גרמי בזמן

דמחסדין יתי מעיקי כד אמרין  

האן הוא    2אן  1לי כל יומא

מה תתמככין נפשי   12אלהך׃

ומה תרגישי עלי אוריכי 

  1לאלהא ארום תוב

קדמוהי    2אודי  2אשבחיניה

  2די  1בפורקניה דמן־קדמוי 

 ארום הוא אלהי׃ 

 
 (Psa 42:11-12 TAR) 

י  11 וּנִׁ פַ֥ י חֵרְּ מוֹתַ֗ עַצְּ ְֽׁ צַח׀ בְּ רֶֶׁ֤ בְּ

י  ם אֵלַַ֥ רַָ֥ אָמְּ י בְּ רָ  צוֹרְּ

יךָ׃ י֗וֹם אַיֵַ֥ה אֱלֹהְֶֽׁ  12כָל־הֵַ֜

יְ֘   שִׁ י׀ נַפְּ וֹחֲחִׁ֙ תֵּ֬ שְּ מַה־תִׁ

י   ילִׁ ֵ֣ י הוֹחִׁ לַָ֥ י עָָׁ֫ ַ֪ מַה־תֶהֱמִׁ וְּֽׁ

נּוּ   וֹד אוֹדֶ  י־עֵ֣ ים כִׁ אלֹהִׁ לְֵַֽׁ֭

י׃ אלֹהְָֽׁ י וְֵֽׁ נַ֗ ת פֵָ֜ שוּעַֹ֥  יְּ

 
 (Psa 42:11-12 WTT) 

11  ἐν τῷ καταθλάσαι τὰ 

ὀστᾶ μου ὠνείδισάν με οἱ 

θλίβοντές με ἐν τῷ λέγειν 

αὐτούς μοι καθ᾽ ἑκάστην 

ἡμέραν ποῦ ἐστιν ὁ θεός 
σου 

 12  ἵνα τί περίλυπος εἶ 

ψυχή καὶ ἵνα τί 
συνταράσσεις με ἔλπισον 

ἐπὶ τὸν θεόν ὅτι 

ἐξομολογήσομαι αὐτῷ ἡ 
σωτηρία τοῦ προσώπου μου 

ὁ θεός μου 

 (Psa 41:11-12 BGT) 
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 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ: ܢܐ. 
  

   

ܡܶܬܢܰܒܶܐ ܥܰܠ ܥܰܡܳܐ ܕܰܒܒܳܒܶܠ.  
ܘ 

ܰ
ܝܟ ܡܰܢ ܕܡܰܘܕܶܝܢ ܕܰܚܛ

ܰ
ܐ

 ܘܫܳܐܠܺܝܢ 
 ܪܰܚܡܶܐ

Psalm 51:1  TAR     לשבחא

כד אתא   2תושבחתא לדוד׃

לותיה נתן נבייא כד שמיש  

 עם בת־שבע׃ 

 
 (Psa 51:1-2 TAR) 

Psalm 51:1  WTT   ַח נַצֵ֗ לַמְּ

ד׃ ְֽׁ דָוִׁ וֹר לְּ מַ֥ זְּ ן   2מִׁ לָיו נָתֵָ֣ בוֹא־אֵַ֭ ְֽׁ בְּ

א  ֵ֜ אֲשֶר־בָ֗ יא כְַֽׁ הַנָּבִׁ 

בַע׃  אֶל־בַת־שְָֽׁ

 
 (Psa 51:1-2 WTT) 

BGT  Psalm 50:1 εἰς τὸ 

τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 

 2  ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν 

Ναθαν τὸν προφήτην ἡνίκα 

εἰσῆλθεν πρὸς Βηρσαβεε 
(Psa 50:1-2 BGT) 

ܝܟ   1
ܰ
ܠܳܗܳܐ ܐ

ܰ
ܪܰܚܶܡ ܥܠܰܝ ܐ

ܟ:
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
 ܛ

ܝ 
ܺ
ܘܰܐܝܟ ܣܽܘܓܳܐܐ ܕܪܰܚܡܰܝܟ ܥܛ

 
ܳ
ܝ.ܗܰ ܚܛ  

אלהא היך    2יהוה  1חוס עלי 3

טיבותך היך סגיעות רחמייך  

סוגעא  4שבוק מרודי׃

תחוורינני מן עוייתי ומן חובי  

ים  3 ֵ֣ י אֱלֹהִׁ ב  חָנֵֵּ֣נִׁ רַֹ֥ ךָ כְּ דֶ  חַסְּ כְּ

י׃ שָעְָֽׁ ה פְּ חֵֵ֣ יךָ מְּ חֲמֶ֗ בֵה( 4רֵַ֜  [הַרְּ

רֶב) י   ]הֶַ֭ ַ֥ מֵחַטָאתִׁ י וְּֽׁ י מֵעֲוֹנִׁ  נִׁ סֵֵ֣ כַבְּ

י׃  נִׁ  טַהֲרְֵֽׁ

3  ἐλέησόν με ὁ θεός κατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός σου καὶ κατὰ 

τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν 

σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
μου 

 4  ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν με 



ܫܺܝܓܰܝܢܝ̱ ܡܶܢ   2
ܰ
ܣܓܳܐ ܐ

ܰ
ܐ

 ܥܰܘܠܝ̱: 
ܗܰܝ ܕܰܟܳܢܝ̱. 

ܳ
 ܘܡܶܢ ܚܛ

ܠ ܕܣܰܟܠܘܳܬܝ̱ ܝܳܕܰܥ   3
ܽ

ܡܶܛ
 ܐܢ̱ܳܐ:

ܢܽܘܢ 
ܶ
ܗܰܝ ܠܽܘܩܒܰܠܝ̱ ܐ

ܳ
ܘܰܚܛ

 ܒܟܽܠ ܙܒܰܢ. 

 תדכי יתי׃ 

ארום מרודי אנא קדמי גליין    5

 וחובי לקיבלי תדירא׃ 

 
 (Psa 51:3-5 TAR) 

י    5 ָ֖ חַטָאתִׁ ע וְּ י אֵדָ  ֵ֣ שָעַי אֲנִׁ ַ֭ י־פְּ ְֽׁ כִׁ

יד׃ ְֽׁ י תָמִׁ ֵ֣ דִׁ  נֶגְּ

 
 (Psa 51:3-5 WTT) 

ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου καὶ 

ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου 
καθάρισόν με 

 5  ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ 

γινώσκω καὶ ἡ ἁμαρτία μου 

ἐνώπιόν μού ἐστιν διὰ 

παντός (Psa 50:3-5 BGT) 

ܝܬ: 4
ܺ
ܠܳܟ ܒܰܠܚܽܘܕܰܝܟ ܚܛ  

ܐ ܩܕܳܡܰܝܟ ܥܶܒܕܶܬ: 
ܳ

 ܘܒܺܝܫܳܬ
ܟ

ܳ
ܕܰܩ ܒܡܶܠܬ ܙܕܰ

ܶ
ܠ ܕܬ

ܽ
 ܡܶܛ

ܙܟܶܐ ܒܕܺܝܢܰܝܟ.
ܶ
 ܘܬ

ܬܒܰܛܢܬܶ: 5
ܶ
 ܐ

ܳ
ܠ ܕܰܒܥܰܘܠܳ

ܽ
ܡܶܛ  

ܡܝ̱. 
ܶ
ܢܬܰܢܝ̱ ܐ

ܶ
ܗܶܐ ܒܛ

ܳ
 ܘܒܰܚܛ

ܐ ܨܒܰ  6
ܳ

ܢܬ̱ ܕܶܝܢ ܒܩܽܘܫܬ
ܰ
ܝܬ:ܐ  

ܟ ܘ
ܳ

ܐ ܕܚܶܟܡܬ
ܳ

ܟܰܣܝܳܬ
ܢܝ̱.

ܳ
ܘܕܰܥܬ

ܰ
 ܐ

לבלחודך    2בלחודך   1קדמך 6

חבית ודביש קדמך עבדית  

מן־בגלל דתזכי יתי במללותך 

תידון   2תדין  1תברור יתי כד 

הא בעוייא איתילידית  7׃

תא   7ובחובא עברית מני אמי׃

הא בעוויין סבר אבא למברא  

בישא יתי ובחוב יצרא 

 יתחמינני אומי׃ 

הא קושטא רעיתא בכוליין    8

ובמטמור לבא חוכמתא 

ע   6 הָרַַ֥ יְ֘ וְּ ךָ֙׀ חָטָאתִׁ בַדְּ ךֶָׁ֤ לְּ לְּ

ק   דַַ֥ צְּ מַעַן תִׁ ַ֭ י לְּ יתִׁ ַ֥ שִׁ יךָ עָָׁ֫ עֵינֶ֗ בְּ

ךָ׃ טְֶֽׁ שָפְּ ה בְּ כֶַ֥ זְּ ךָ תִׁ רֶ֗ דָבְּ  7בְּ

וֹן   עָוַ֥ א  הֵן־בְּ טְּ חֵ֗ בְּ י וֵּ֜ תִׁ לְּ חוֹלָ 

י׃  ְֽׁ מִׁ י אִׁ נִׁ תְּ  יְֶֽׁחֱמַַ֥

וֹת    8 תָ בַטֻח  צְּ מֶת חָפֵַ֣ הֵן־אֱַ֭

י׃  נִׁ יעְֵֽׁ ה תוֹדִׁ מַָ֥ ם חָכְּ סָתֻ֗ בְּ  וֵּ֜

 
 (Psa 51:6-8 WTT) 

6  σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ 

πονηρὸν ἐνώπιόν σου 

ἐποίησα ὅπως ἂν δικαιωθῇς 
ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 

νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε 

 7  ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις 
συνελήμφθην καὶ ἐν 

ἁμαρτίαις ἐκίσσησέν με ἡ 

μήτηρ μου 

 8  ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν 

ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ 

κρύφια τῆς σοφίας σου 
ἐδήλωσάς μοι (Psa 50:6-8 

BGT) 



 תהודענני׃ 

 
 (Psa 51:6-8 TAR) 

ܕܰܟܶܐ:  7 ܪܽܘܣ ܥܠܳܝ ܒܙܽܘܦܳܐ ܘܶܐܬ  
ܠܓܳܐ 

ܰ
ܝܢܝ̱ ܒܶܗ ܘܡܢ ܬ

ܰ
ܚܰܠܶܠ

ܚܘܰܪ. 
ܶ
 ܐ

ܣܒܰܥܰܝܢܝ̱ ܒܽܘܣܳܡܳܟ   8
ܰ
ܐ

ܟ:
ܳ
 ܘܚܰܕܽܘܬ

 ܘܢܚܶܕܽܘܢ ܓܰܪܡܰܝ ܡܰܟܺܝܟܶܐ. 
ܗܰܝ: 9

ܳ
ܦܳܝܟ ܡܶܢ ܚܛ

ܳ
ܗܦܶܟ ܐ

ܳ
ܐ  

תדי עלי היך כהנא דמדי   9

באזובא על מסאבא מוי 

אדיותא מן קטם תורתא 

תחוורינני    2תסחינני   1ואדכי

 10  1ומן תלגא אתחור׃

תשמעינני חדווא    2תבשרינני

 ואודיצותא תבוען תושבחתא

 גרמיא דשיפייתא׃   2איבריא  1

  2וכל  1סליק אפיך מן חוביי  11

 וכולהון עויתי מחי׃ 

 
 (Psa 51:9-11 TAR) 

ר   9 הָ  אֶטְּ וֹב וְּ אֵזֵ֣ י בְּ נִׁ אֵֵ֣ חַטְּ תְּ

ין׃ ְֽׁ בִׁ לֶג אַלְּ שֶַ֥ י וּמִׁ נִׁ סֵ֗ כַבְּ  10תְֵּ֜

וֹן   י שָשֵ֣ יעֵנִׁ מִׁ שְּ ה  תַַ֭ חָ  מְּ שִׁ וְּ

יתָ׃ ְֽׁ כִׁ וֹת דִׁ נָה עֲצָמַ֥ לְּ גֵ֗  תֵָ֜

י    11 נֶיךָ מֵחֲטָאָ  ר פַָ֭ תֵֵ֣ הַסְּ

ה׃  חְֵֽׁ י מְּ נֹתֵַ֣ כָל־עֲוָֹ֖ ְֽׁ  וְּ

 
 (Psa 51:9-11 WTT) 

9  ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ 

καθαρισθήσομαι πλυνεῖς με 

καὶ ὑπὲρ χιόνα 

λευκανθήσομαι 

 10  ἀκουτιεῖς με 
ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην 

ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ 

τεταπεινωμένα 

 11  ἀπόστρεψον τὸ 

πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 

ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας 
τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον 
 (Psa 50:9-11 BGT) 

ܠܶܒܳܐ ܕܰܟܝܳܐ ܒܪܺܝ ܒܺܝ   10
ܠܳܗܳܐ:

ܰ
 ܐ

ܐ ܚܰܕܶܬ ܒܓܰܘܝ̱.ܩܰ ܘܪܽܘܚܳܟ ܬ
ܳ

ܢܬ  
ܫܕܶܝܢܝ̱ ܡܶܢ ܩܕܳܡܳܝܟ: 11

ܶ
 ܬ

ܳ
ܠܳ  

לב בריר ברי לי אלהא ורוח   12

  2בגווי   1מכוון בדחלתך חדית 

לא תטלוק יתי   13בגושמי ׃

מן־קדמך ורוח נבואת קודשך  

ים   12 י אֱלֹהִׁ  ֵ֣ רָא־לִׁ הוֹר בְּ לֵֵ֣ב טַָ֭

י׃ ְֽׁ בִׁ רְּ קִׁ ש בְּ כ֗וֹן חַדֵַ֥ וּחַ נֵָ֜ רַ֥  13וְּ

וּחַ   רַ֥ פָנֶ יךָ וְּ לְּ י מִׁ נִׁ יכֵַ֥ לִׁ אַל־תַשְּ

י׃ נִּׁ מְֶֽׁ ח מִׁ קַַ֥ ךָ֗ אַל־תִׁ שְּ דְּ  קֵָ֜

12  καρδίαν καθαρὰν κτίσον 

ἐν ἐμοί ὁ θεός καὶ πνεῦμα 
εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς 

ἐγκάτοις μου 

 13  μὴ ἀπορρίψῃς με ἀπὸ 



ܣܰܒ ܡܶܢܝ̱.ܘܪܽܘܚܳܟ 
ܶ
 ܬ

ܳ
ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܠܳ  

ܗܦܶܟ ܠܺܝ ܒܽܘܣܳܡܳܟ   12
ܰ
 ܐ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ

 ܘܦܽܘܪܩܳܢܳܟ:
ܐ ܬܣܰܡܟܰܢܝ̱. 

ܳ
 ܘܪܽܘܚܳܟ ܡܫܰܒܰܚܬ

 לא תסלק מיני׃ 

לותי אוריתך    2לי  1אתיב  14

  1למידוץ בפורקנך ורוח

 נדבותא תסמכינני׃   2נבואה

 
 (Psa 51:12-14 TAR) 

ךָ    14 עֶ  שְּ וֹן יִׁ שֵ֣ י שְּ ַ֭ יבָה לִׁ ֵ֣ הָשִׁ

י׃ נִׁ כְֵֽׁ מְּ סְּ ה תִׁ יבֵָ֣ דִׁ וּחַ נְּ רָ֖  וְּ

 
 (Psa 51:12-14 WTT) 

τοῦ προσώπου σου καὶ τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ 
ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ 

 14  ἀπόδος μοι τὴν 

ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου 

σου καὶ πνεύματι 

ἡγεμονικῷ στήρισόν με 
(Psa 50:12-14 BGT) 

ܘܪܚܳܟ:  13
ܽ
 ܐ

ܶ
ܕܰܐܠܶܦ ܠܥܰܘܳܠܳ  

ܟ ܢܬܶܦܢܽܘܢ.
ܳ
ܝܶܐ ܠܘܳܬ

ܳ
 ܘܚܰܛ

ܠܳܗܝ̱   14
ܰ
ܦܰܨܳܢܝ̱ ܡܶܢ ܕܡܳܐ ܐ  

ܕܺܝܩܽܘܬܝ̱:  ܠܳܗܳܐ ܕܙܰ
ܰ
 ܐ

ܟ.
ܳ
ܕܺܝܩܽܘܬ  ܘܰܢܫܰܒܰܚ ܠܶܫܳܢܝ̱ ܙܰ

ܠܺܝ ܡܳܪܝܳܐ ܦܬܰܚ    15
 ܣܶܦܘܳܬܝ̱: 

ܟ.
ܳ

ܫܒܚܳܬ
ܶ
 ܘܦܽܘܡܝ̱ ܢܰܦܶܩ ܬ

אאליף למרודיא אורחתך   15

פצי  16וחייביא קדמך יתובון׃

יתי מדין קטול יהוה אלהי  

 פורקני תיבוע לישני צדקתך׃ 

יהוה סיפוותי פתח   17

באוריתא ופומי יתני  

 תושבחתך׃ 

 (Psa 51:15-17 TAR) 

ים   15 ֵ֣ עִׁ ה פֹשְּ דֵָ֣ יךָ  אֲלַמְּ רָכֶ  דְּ

וּבוּ׃ יךָ יָשְֽׁ ים אֵלֶַ֥ חַטָאִׁ֗ ֵ֜  16וְּ

י   ים אֱלֹהֵַ֥ לֹהִׁ֗ ים׀ אְֱֽׁ דָמִׁ֙ י מִׁ נִׁ ילֵֶׁ֤ הַצִָׁ֨

ךָ׃  קָתְֶֽׁ דְּ י צִׁ שוֹנִׁ֗ ָ֖ן לְֵּ֜ רַנֵַּ֥ י תְּ שוּעָתִׁ   תְּ

יד    17 ַ֥ י יַגִׁ פִׁ֗ ח וֵּ֜ תָ  פְּ י תִׁ פָתֵַ֣ דנָֹי שְּ אֲַ֭

ךָ׃  לָתְֶֽׁ הִׁ  תְּ

 
 (Psa 51:15-17 WTT) 

15  διδάξω ἀνόμους τὰς 

ὁδούς σου καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ 
σὲ ἐπιστρέψουσιν 

 16  ῥῦσαί με ἐξ αἱμάτων ὁ 

θεὸς ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας 
μου ἀγαλλιάσεται ἡ 

γλῶσσά μου τὴν 

δικαιοσύνην σου 

 17  κύριε τὰ χείλη μου 

ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα μου 

ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου 

 (Psa 50:15-17 BGT) 

 ܨܒܰܝܬ   16
ܳ

ܠ ܕܠܳ
ܽ

ܡܶܛ
 ܒܕܶܒܚܶܐ:

ארום לא תצבי נכסת  18

קודשא ואתן עלתא לא 

נָה   18 אֶתֵ  ץ זֵֶ֣בַח וְּ פֵֹ֣ י׀ לאֹ־תַחְּ ֶׁ֤ כִׁ

ה׃ צְֶֽׁ רְּ א תִׁ ֵֹ֣ ה ל וֹלָ֗ י   19עֵ֜ חֵֵ֣ בְּ ְֽׁ זִׁ

18  ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν 
ἔδωκα ἄν ὁλοκαυτώματα 

οὐκ εὐδοκήσεις 



 ܒܝܰܩܕܶܐ ܫܰܠܡܶܐ  
ܳ

ܘܳܐܦ ܠܳ
ܪܰܥܺܝܬ. ܬ

ܶ
 ܐ

ܕܶܒܚܰܘܗ̱ܝ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܪܽܘܚܳܐ  17
ܐ:

ܳ
 ܗ̱ܝ ܡܰܟܺܝܟܬ

 .
ܶ

 ܡܰܣܠܳ
ܳ

ܠܳܗܳܐ ܠܳ
ܰ
 ܠܶܒܳܐ ܫܚܺܝܩܳܐ ܐ

ܐܒ ܒܨܶܒܝܳܢܳܟ ܠܨܗܶܝܽܘܢ: 18
ܶ
ܛ

ܰ
ܐ  

 ܘܰܒܢܺܝ ܫܽܘܪܶܝܗ ܕܽܐܘܪܺܫܠܶܡ. 
ܨ  ܛܒܶܐ ܒܕܶܒܚܶܐ   19

ܶ
ܗܳܝܕܶܝܢ ܬ

ܐ 
ܳ

 ܕܩܽܘܫܬ
 ܘܰܒܝܰܩܕܶܐ ܫܰܠܡܶܐ: 

ܘܪܶܐ ܥܰܠ 
ܰ
ܘܗܳܝܕܶܝܢ ܢܰܣܩܽܘܢ ܬ

 ܡܰܕܒܚܳܟ. 

נכסת וקודשא  19תתרעי׃

דאלהא נפשא מיתברא לב  

 תביר ושפי אלהא לא תבסור׃ 

אוטיב ברעותך ית ציון   20

 תשכלל שורי ירושלם׃

  6דיבחין   6בכן תצבי  21

קודשין נכסת   7דצדקתא

  7דזכוותא עלתא וגמיר 

דמתסקא הבכן יסקון כהניא  

 על מדבחך תורין׃ 

 
 (Psa 51:18-21 TAR) 

ר  בַָ֥ שְּ ה לֵב־נִׁ רַָ֥ בָָׁ֫ שְּ וּחַ נִׁ יםְ֘ רַ֪ אֱלֹהִׁ

א   ֵֹ֣ ים ל לֹהִׁ֗ ה אֱֵ֜ כֶ  דְּ נִׁ זְֶֽׁה׃וְּ בְּ  תִׁ

וֹן    20 י  ךָ אֶת־צִׁ צוֹנְּ רְּ ַ֭ יבָה בִׁ ֵ֣ הֵיטִׁ

ם׃ רוּשָלְָֽׁ וֹת יְּ ה חוֹמַ֥ נֶ֗ בְּ  תִֵׁ֜

ה    21 דֶק עוֹלֵָ֣ חֵי־צֶַ֭ בְּ ץ זִׁ פֵֹ֣ ז תַחְּ אֶָׁ֤

בַחֲךֵָ֣   זְּ וּ עַל־מִׁ ז יַעֲלָ֖ יל אֶָׁ֤ כָלִׁ  וְּ

ים׃  ְֽׁ  פָרִׁ

 
 (Psa 51:18-21 WT 
T) 

 19  θυσία τῷ θεῷ πνεῦμα 

συντετριμμένον καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ 

τεταπεινωμένην ὁ θεὸς οὐκ 

ἐξουθενώσει 

 20  ἀγάθυνον κύριε ἐν τῇ 

εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιων καὶ 

οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη 
Ιερουσαλημ 

 21  τότε εὐδοκήσεις θυσίαν 

δικαιοσύνης ἀναφορὰν καὶ 
ὁλοκαυτώματα τότε 

ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ 

θυσιαστήριόν σου μόσχους 
 (Psa 50:18-21 BGT) 
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Psalm 63:1  TAR    תושבחתא

לדוד בעידן מהוי במדברא די 

 בתחום שבט יהודה׃ 
  

 
  

 

Psalm 63:1  WTT    ד דָוִׁ  וֹר לְּ מַ֥ זְּ מִׁ

ה׃ הוּדְָֽׁ ר יְּ בַַ֥ דְּ מִׁ יוֹת֗וֹ בְּ הְּ  בִֵׁ֜

 
  
  

 

BGT  Psalm 62:1 ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 
ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 
Ιουδαίας 
  
  
 
  
 

ܢܬ̱  1
ܰ
ܠܳܗܝ̱ ܐ

ܰ
ܠܳܗܝ̱ ܐ

ܰ
ܐ  

ܣܰܒܶܐ ܠܳܟ:
ܶ
 ܐ

 ܨܰܗܝܳܐ ܗ̱ܝ ܠܳܟ ܢܰܦܫܝ̱:
ܐ

ܳ
ܪܰܦܬ

ܰ
ܐ ܘܰܡܛ

ܳ
ܪܥܳܐ ܨܗܺܝܬ

ܰ
ܝܟ ܐ

ܰ
 ܐ

 ܕܒܳܥܝܳܐ ܡܳܝܳܐ.
ܐ:  ܗܳܟܰܢ 2

ܳ
ܟ ܒܩܽܘܫܬ

ܳ
ܚܰܪܬ  

ܐ ܥܽܘܫܢܳܟ ܘܺܐܝܩܳܪܳܟ.   ܕܶܐܚܙܶ
ܠ  3

ܽ
ܒܺܝܢ ܪܰܚܡܰܝܟ ܡܶܢ ܚܰܝܶܐ:ܡܶܛ

ܳ
ܕܛ  

 ܘܣܶܦܘܳܬܝ̱ ܢܫܰܒܚܳܢܳܟ. 

 
  2אקום  1אלהא תוקפי אנת  2

   2לך  1אקדים בצפרא קדמך צהיית

  2לך  1מרגג   2רגיג  1לוותך נפשי

צהיא    2צדיא  1לוותך בסרי בארעא

 ומשלהיא מדלית מוי׃ 

היכנא באתר קודשא חמיתך זכי    3

 יתי למחמי עושנך ויקרך׃

ארום טב הוא חסדך דתעבד    4

לצדיקיא לעלמא דאתי מן חיי  

דיהבתא לרשיעיא בעלמא הדין  

 בגין כן סיפותי ישבחונך׃ 
 

ךָ   2 רֶַ֥ שַחֲָׁ֫ ה אְֲֽׁ י אַתָ֗ ַ֥ ים׀ אֵלִׁ ֶׁ֤ אֱלֹהִׁ

י   שָרִׁ  ךֵָ֣ בְּ הּ לְּ י כָמֵַ֣ שִׁ֗ ךָ֙׀ נַפְּ ה לְּ אֵָּ֬ צָמְּ

ם׃ יִׁ י־מְָֽׁ לִׁ עָיֵֵָ֣֖ף בְּ יָָ֖ה וְּ רֶץ־צִׁ אְֶֽׁ  בְּ

ךָ֗    3 זְּ וֹת עֵֻ֜ אַ֥ רְּ יךָ לִׁ יתִׁ  דֶש חֲזִׁ ן בַקֵֹ֣ כֵַ֭

ךָ׃  בוֹדְֶֽׁ  וּכְּ

י   4 פָתַַ֥ ים שְּ חַיִׁ֗ ךָ מְֵֽׁ דְּ סְּ וֹב חַַ֭ י־טֵ֣ כִׁ

ךָ׃  וּנְּ חְֽׁ שַבְּ  יְּ

2  ὁ θεὸς ὁ θεός μου πρὸς σὲ ὀρθρίζω 
ἐδίψησέν σοι ἡ ψυχή μου ποσαπλῶς 
σοι ἡ σάρξ μου ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ 
ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ 

 3  οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ 

ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν 
σου 

 4  ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ 
ζωάς τὰ χείλη μου ἐπαινέσουσίν σε 
 

ܒܰܪܟܳܟ ܒܚܰܝܰܝ:  4
ܶ
ܗܳܟܰܢ ܐ  

ܪܺܝܡ 
ܰ
ܝܕܰܝ. ܘܒܰܫܡܳܟ ܐ

ܺ
ܐ  

ܕܗܰܢ ܢܰܦܫܝ̱: 5
ܶ
ܪܒܳܐ ܬ

ܰ
ܝܟ ܫܽܘܡܢܳܐ ܘܰܐܝܟ ܬ

ܰ
ܐ  

היכנא אברכינך בחיי בעלמא   5

הדין בשום מימרך אפרוס ידי  

א  5 ךָ אֶשַָ֥ מְּ שִׁ חַיָ י בְֵּ֜ ךֵָ֣ בְּ ן אֲבָרֶכְּ כֵֵ֣

י׃   כַפְָֽׁ

5  οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς 
μου 

 6  ὡσεὶ στέατος καὶ πιότητος 



ܐ 
ܳ
ܕܫܽܘܒܚܳܐ ܢܫܰܒܚܳܟ ܦܽܘܡܝ̱.ܘܰܒܣܶܦܘܳܬ  

ܫܩܘܺܝܬܝ̱: 6
ܰ
ܟ ܥܰܠ ܬ

ܳ
ܬܕܟܰܪܬ

ܶ
ܐ  

ܐ ܪܢܺܝܬ ܒܰܟ.
ܳ
 ܘܰܒܠܰܝܠܰܘܳܬ

 לעלמא דאתי׃ בצלו  

היך תרב ודהן תסבע נפשי    6

 וסיפוון דתושבחן ישבח פומי׃ 

אין אידכרתיך על דרגושי  7 

 במטרתא ארנן במימרך׃ 

י    6 שִׁ  ע נַפְּ בֵַ֣ שְּ דֶשֶן תִׁ לֶב וַָ֭ וֹ חֵֵ֣ מֶׁ֤ כְּ

י  תֵַ֥ פְּ שִׁ י׃וְּ ְֽׁ הַלֶל־פִׁ נָנ֗וֹת יְּ ֵ֜  רְּ

י    7 צוּעָ  יךָ עַל־יְּ ַ֥ תִׁ כַרְּ ם־זְּ אִׁ

ךְ׃  גֶה־בְָֽׁ מֻר֗וֹת אֶהְּ אַשְּ  בְֵּ֜

 

ἐμπλησθείη ἡ ψυχή μου καὶ χείλη 
ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου 

 7  εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς 
στρωμνῆς μου ἐν τοῖς ὄρθροις 
ἐμελέτων εἰς σέ 
  
 

ܢܳܐ̰ܳ  7 ܠ ܕܰܗܘܰܝܬ ܠܺܝ ܡܥܰܕܪܳ
ܽ

ܡܶܛ  
ܫܬܰܒܰܚ.

ܶ
 ܕܟܶܢܦܰܝܟ ܐ

ܳ
ܠܳܠܳ

ܶ
 ܘܰܒܛ

ܒܳܬܪܳܟ ܢܦܶܩܰܬ ܢܰܦܫܝ̱  8  
 ܘܰܥܠܺܝ ܣܶܡܟܰܬ ܝܰܡܺܝܢܳܟ. 

ܗܶܢܽܘܢ ܒܥܰܘ ܕܢܰܘܒܕܽܘܢ ܠܢܰܦܫܝ̱: 9  
ܗ ܕܰܐܪܥܳܐ.

ܳ
ܝܳܬ

ܳ
 ܘܢܥܶܠܽܘܢ ܒܶܬܰܚܬ

ארום הויתא סעיד לי ובטלל   8

 שכינתך אבוע׃ 

 בי  1אדבקת נפשי בתר אורייתך  9

 במימרי סעדת ימינך׃  2

והינון לקבורתא יתבעון נפשי    10

 ייעלון בארעית ארעא׃ 

 
 (Ps. 63:1-10 TAR) 

יךָ   8 נָפֵֶ֣ ל כְּ צֵָ֖ י וּבְּ תָה לִׁ  רֵָ֣ ֵ֣יתָ עֶזְּ י־הָיִׁ ְֽׁ כִׁ

ָ֖ן׃   אֲרַנְֵּֽׁ

ה    9 כַָ֥ י תָמְּ ֗ יךָ בִֵׁ֜ י אַחֲרֶ  ֵ֣ שִׁ ה נַפְּ ָקֵָ֣ דָבְּ

ָ֖ךָ׃  ינְֶֽׁ מִׁ  יְּ

י    10 שִׁ  וּ נַפְּ שֵ֣ בַקְּ שוֹאָה יְּ ַ֭ מָה לְּ הֵ֗ וְּ

רֶץ׃ וֹת הָאְָֽׁ יַ֥ תִׁ תַחְּ ְֽׁ אוּ בְּ בֹ֗  יֵָ֜

 
 (Ps. 63:1-10 WTT) 

8  ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου καὶ ἐν τῇ 
σκέπῃ τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι 
 9  ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου 
ἐμοῦ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου 

 10  αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν 

ψυχήν μου εἰσελεύσονται εἰς τὰ 
κατώτατα τῆς γῆς 

ܢܫܶܬܰܠܡܽܘܢ ܠܚܰܪܒܳܐ  10  
 ܢܗܶܘܽܘܢ. 

ܶ
ܐ ܠܬܰܥܠܐ

ܳ
 ܘܡܶܐܟܽܘܠܬ

ܘܡܰܠܟܳܐ ܢܚܶܕܳܐ ܒܰܐܠܳܗܳܐ: 11  
 ܘܢܫܶܬܰܒܗܳܪ ܟܽܠ ܕܝܳܡܶܐ ܒܶܗ:

.
ܶ

ܓܳܠܳ ܠ ܕܢܣܶܬܟܰܪ ܦܽܘܡܗܽܘܢ ܕܕܰ
ܽ

 ܡܶܛ

ידחלוניה מטול מחת סייפא  11

ומלכא   12מוהבית תעלייא יהויין׃

יחדי במימר אלהא ישבח כל די  

  2יסרניק   1מקיים במימריה ארום

 יסדמיק פומהון ד]ם[מללי שיקרא׃ 

 
 (Ps. 63:11-12 TAR) 

נָָ֖ת  11 רֶב מְּ דֵי־חָ  הוּ עַל־יְּ ירַֻ֥ יַגִׁ

וּ׃ יְֽׁ הְּ ים יִׁ ֵ֣ ח  12שֻעָלִׁ מַַ֪ שְּ הַמֶלֶךְְ֘ יִׁ וְּ

י   ַ֥ וֹ כִׁ ע ב  בֵָ֣ שְּ הַלֵל כָל־הַנִּׁ ַ֭תְּ ים יִׁ ַ֥ הִׁ בֵאלָֹׁ֫

קֶר׃  רֵי־שְָֽׁ וֹבְּ י דְֽׁ ֵ֣ ר פִׁ סָכֵ֗  יִֵׁ֜

 
 (Ps. 63:11-12 WTT) 

11  παραδοθήσονται εἰς χεῖρας 

ῥομφαίας μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται 
 12  ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ 
τῷ θεῷ ἐπαινεσθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων 
ἐν αὐτῷ ὅτι ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντων ἄδικα 

 (Ps. 62:1-12 BGT) 



 

 

Astoņdesmit ceturtais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic OT) WTT Leningradensis 
Hebrew OT 

BGT Greek LXX/BNT 

Astoņdesmit ceturtais 
psalms 

 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ: ܦܕ. 
ܝܬ 

ܺ
ܝܒܳܐ

ܺ
ܡܰܘܕܰܥ ܥܰܠ ܦܽܘܢܳܝܶܗ ܕܥܰܡܳܐ ܘܰܕܝܰܐ

 ܒܳܬܰܪ  
ܳ

ܗ ܕܗܰܝܟܠܐ
ܶ
ܡܶܬܒܰܩܶܝܢ ܒܕܽܘܟܬ

ܐ  
ܳ

ܦܽܘܢܳܝܗܽܘܢ ܘܡܶܬܕܰܟܪܺܝܢ ܩܰܕܡܳܝܳܬ
 ܘܡܶܬܕܰܡܪܺܝܢ ܒܗܶܝܢ

ܘܳܐܡܪܺܝܢ    

     

ܡܶܬܢܰܒܶܐ ܥܰܠ ܥܰܡܳܐ ܕܰܒܒܳܒܶܠ.  
ܘ 

ܰ
ܝܟ ܡܰܢ ܕܡܰܘܕܶܝܢ ܕܰܚܛ

ܰ
ܐ

 ܘܫܳܐܠܺܝܢ 
 ܪܰܚܡܶܐ

  TAR Psalm 84:1   לשבחא על

כינורא דאתיא מגת על ידיהון  

 Psa 84:1) דבני קרח תושבחא׃ 

TAR) 

Psalm 51:1  WTT   ַח נַצֵ֗ לַמְּ

ד׃ ְֽׁ דָוִׁ וֹר לְּ מַ֥ זְּ ן   2מִׁ לָיו נָתֵָ֣ בוֹא־אֵַ֭ ְֽׁ בְּ

יא  א הַנָּבִׁ  ֵ֜ אֲשֶר־בָ֗ כְַֽׁ

בַע׃  אֶל־בַת־שְָֽׁ

 
 (Psa 51:1-2 WTT) 

BGT  Psalm 83:1 εἰς τὸ τέλος 
ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορε 
ψαλμός (Psa 83:1 BGT) 



ܡܳܐ ܚܰܒܺܝܒܺܝܢ ܡܰܫܟܢܰܝܟ   1  
ܡܳܪܝܳܐ             

ܢܳܐ. 
ܳ

 ܚܰܝܠܬ
ܓܪܓܰܬ   2 ܪܰ ܣܰܟܝܰܬ ܢܰܦܫܝ̱ ܘܶܐܬ

ܪܰܘܗ̱ܝ ܕܡܳܪܝܳܐ:  ܠܕܳ
ܠܳܗܳܐ ܚܰܝܳܐ.ܠܶܒܝ̱ 

ܰ
ܘܒܶܣܪܝ̱ ܫܰܒܰܚܘ̱ ܠܳ  

ܐ 3
ܳ

ܫܟܚܰܬ ܠܳܗ ܒܰܝܬ
ܶ
ܘܳܐܦ ܨܶܦܪܳܐ ܐ  

 ܘܫܽܘܦܢܺܝܢܳܐ ܩܶܢܳܐ:
 ܪܰܒܺܝܘ ܦܰܪܽܘܓܶܐ ܥܰܠ ܓܶܢܒ̱ ܡܰܕܒܚܳܟ

ܢܳܐ. 
ܳ

 ܡܰܪܝܳܐ ܚܰܝܠܬ

מה הינון רחימין משכנייך יהוה   2

ריגגת ולחוד תאיבת נפשי   3׃

לדרת יהוה לבי ובסרי מרננן  

 לאלהא קיים׃ 

אשכחת ביתא לחוד יונתא   4

 כשרין   1די  6ושפנינא שרכפא ליה

  1דמתכשרין גוזליה לאיתקרבא 2

על־גבי מדבחתך יהוה מלכי    2על

 ואלהי׃ 

 
 4 TAR)-(Psa 84:2 

ה   2 הוַָ֥ יךָ יְּ נוֹתֶ֗ כְּ שְּ וֹת מִׁ ידַ֥ דִׁ מַה־יְּ

וֹת׃ בָאְֽׁ ה׀   3צְּ תָ֙ גַם־כָלְּ ה וְּ פֵָּ֬ סְּ כְּ נִׁ

י   ַ֥ בִׁ ה לִׁ וַָ֥ הָׁ֫ וֹת יְּ רַ֪ חַצְּ יְ֘ לְּ שִׁ נַפְּ

י׃  ל־חְָֽׁ ל אְֵֽׁ נ֗וּ אֵֶ֣ רַנְּּ י יְֵּ֜ שָרִׁ   וּבְּ

ת    4 יִׁ אָה בִַ֡ צְּ פ֙וֹר׀ מַָ֪ גַם־צִׁ

תָה  ן לָהְּ֘ אֲשֶר־שַָ֪ וֹר׀ קֵַ֥ רֶׁ֤ וּדְּ

הוֵָ֣ה   חוֹתֶיךָ יְּ בְּ זְּ ַ֭ ת־מִׁ יהָ אְֶֽׁ חֶַ֥ רָֹׁ֫ אֶפְּ

י׃  י וֵאלֹהְָֽׁ כִׁ֗ לְּ וֹת מֵַ֜ בָא   צְּ

 
 4 WTT)-(Psa 84:2 

2  ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώματά 
σου κύριε τῶν δυνάμεων 
 3  ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ 
ψυχή μου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ 
κυρίου ἡ καρδία μου καὶ ἡ σάρξ 
μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὸν 
ζῶντα 

 4  καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν 
ἑαυτῷ οἰκίαν καὶ τρυγὼν 
νοσσιὰν ἑαυτῇ οὗ θήσει τὰ 
νοσσία αὐτῆς τὰ θυσιαστήριά 
σου κύριε τῶν δυνάμεων ὁ 
βασιλεύς μου καὶ ὁ θεός μου 

(Psa 83:2-4 BGT) 

ܡܰܠܟܝ̱ ܘܰܐܠܳܗܝ̱  4  
ܟ: 

ܳ
ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܰܕܥܳܡܪܺܝܢ ܒܒܰܝܬ

ܽ
 ܛ

 ܢܫܰܒܚܽܘܢܳܟ ܠܥܳܠܰܡ.
ܘ   5 ܘܒܰܘܗ̱ܝ ܠܒܰܪ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܕܐܢܬ̱ ܗ̱ܽ

ܽ
ܛ

 ܡܣܰܝܥܳܢܶܗ: 
ܟ ܒܠܶܒܶܗ.ܝܘܰܫܒܺܝܠܰ   

ܐ 6
ܳ

ܥܒܰܪܘ̱ ܒܥܽܘܡܩܳܐ ܕܰܒܟܳܬ  
 ܘܥܰܒܕܽܘܗ̱ܝ ܒܶܝܬ ܡܰܥܡܪܳܐ: 

ܦ
ܰ
ܐ ܢܬܶܥܰܛ

ܳ
 ܘܳܐܦ ܒܽܘܪܟܬ

ܡ ܢܳܡܽܘܣܳܐ. 
ܶ
 ܣܳܐ

טוביהון דצדיקין דיתבין בבית   5

הדין תוב    7בעלמא  7מקדשך

טוביה דגבר   6ישבחונך לעלמין׃

דעושנא ליה במימרך רוחצנותא  

 בלבביהון׃ 

רשיעיא דעברין על עומקי גהנם    7

בכיין בכייתא היך מעיינא ישויניה  

  2לדתייבין  1לחוד בירכן יעטוף

 לדיתבין לאולפן אוריתיה׃ 

וֹד  5 ֗ ךָ עֵ֜ י בֵיתֶ  בֵֵ֣ רֵי יוֹשְּ שְּ אַַ֭

לָה׃ וּךָ סְֶֽׁ לַ֥ הַלְּ ְֽׁ דָם   6יְּ י אַָ֭ רֵֵ֣ אַשְּ

ם׃ בָבְָֽׁ לְּ ל֗וֹת בִׁ סִׁ ךְ מְֵּ֜ וֹ בָ  וֹז־לַ֥  עְֽׁ

יֵָָ֣֖ן    7 בָכָא מַעְּ מֶק הַַ֭ עֵֵ֣ י׀ בְּ רֵֶׁ֤ עבְֹּ

ה   טֶַ֥ רָכ֗וֹת יַעְּ וּהוּ גַם־בְֵּ֜ ית  שִׁ יְּ

ה׃   מוֹרְֶֽׁ

 

5  μακάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν 
τῷ οἴκῳ σου εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων αἰνέσουσίν σε 
διάψαλμα 

 6  μακάριος ἀνήρ οὗ ἐστιν ἡ 
ἀντίλημψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ 
κύριε ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ διέθετο 
 7  ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ 
κλαυθμῶνος εἰς τόπον ὃν ἔθετο 
καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ 



 
 7 TAR)-(Psa 84:5 

 7 WTT)-(Psa 84:5 νομοθετῶν 
 (Psa 83:5-7 BGT) 

:ܢܺܐܙܽ  7
ܳ

 ܠܚܰܝܠܐ
ܳ

ܠ̱ܘܢ ܡܶܢ ܚܰܝܠܐ  
ܠܳܗ 

ܰ
ܐ ܐ ܠܳܗܺܝܢ ܒܨܶܗܝܽܘܢ.ܘܢܬܶܚܙܶ

ܰ
ܐ  

ܢܳܐ ܫܡܰܥ   8
ܳ

ܠܳܗܳܐ ܚܳܝܠܬ
ܰ
ܡܳܪܝܳܐ ܐ

 ܨܠܽܘܬܝ̱:
ܠܳܗܶܗ ܕܝܰ 

ܰ
ܩܽܘܒ.ܥܘܨܽܘܬ ܐ  

ܠܳܗܳܐ ܡܣܰܝܥܳܢܰܢ:  9
ܰ
ܢܬ̱ ܐ

ܰ
ܘܰܚܙܺܝ ܐ  

 ܘܚܽܘܪ ܒܰܐܦܰܝ ܡܫܺܝܚܳܟ. 

אזלין צדיקיא מן בית מקדשא  8

לבית מדרשיא יתחמי ליעות  

אוריתא דילהון קדם יהוה די  

אמר דוד   9שכינתיה שריא בציון׃

יהוה אלהים קביל צלותי אצית  

 אלהא דיעקב לעלמין׃ 

זכוות אבהתנא חמי אלהים    10

 ואיסתכל אנפי משיחך׃ 

 
 10 TAR)-(Psa 84:8 

ה   8 ל יֵרָאֶָ֖ יִׁ ל אֶל־חָ  יִׁ כוּ מֵחֵַ֣ לְּ יֵַ֭

וֹן׃ יְֽׁ צִׁ ים בְּ ֵ֣ וֶָׁ֤ה   9אֶל־אֱלֹהִׁ הָ֨ יְּ

י   לָתִׁ  פִׁ ה תְּ עֵָ֣ מְּ בָאוֹת שִׁ ַ֭ ים צְּ ֵ֣ אֱלֹהִׁ

לָה׃ ב סְֶֽׁ י יַעֲקֵֹ֣ ינָה אֱלֹהֵָ֖  הַאֲזִׁ֙

ט    10 הַבֵ֗ ֵ֜ ים וְּ ה אֱלֹהִׁ  אֵֵ֣ נֵּנוּ רְּ גִׁ מַָ֭

ךָ׃  יחְֶֽׁ שִׁ נֵֵ֣י מְּ  פְּ

 
 10 WTT)-(Psa 84:8 

8  πορεύσονται ἐκ δυνάμεως εἰς 
δύναμιν ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν 
θεῶν ἐν Σιων 
 9  κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων 
εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου 
ἐνώτισαι ὁ θεὸς Ιακωβ 
διάψαλμα 

 10  ὑπερασπιστὰ ἡμῶν ἰδέ ὁ 
θεός καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου 

(Psa 83:8-10 BGT) 

ܘ ܚܰܕ ܝܽܡ ܒܕܰܝܪܳܟ ܡܶܢ  10 ܒ ܗ̱ܽ
ܳ

ܢܟܶܽܠ ܕܛ
ܠܶܦ:

ܳ
 ܐ

ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ: ܨܒܺܝܬ ܠܡܶܥܡܰܪ 
ܶ
ܒܒܰܝܬ  

ܒ ܡܶܢ ܕܰܠܡܶ 
ܳ

ܥܡܰܪ ܒܡܰܫܟܢܳܐ ܕܪܰܫܺܝܥܐܶ.ܛ  
ܠ ܕܰܡܬܰܪܣܝܳܢܰܢ ܘܥܳܕܽܘܪܰܢ ܡܳܪܝܰܐ  11

ܽ
ܡܶܛ

ܠܳܗܳܐ:
ܰ
 ܗ̱ܘ ܐ

ܠ ܡܳܪܝܳܐ: 
ܶ
 ܪܰܚܡܶ ܘܺܐܝܩܳܪܳܐ ܢܬܶ

ܗ:
ܶ
ܒܳܬ

ܳ
 ܛ

ܶ
 ܢܟܶܠܐ

ܳ
 ܘܠܳ

ܐ.
ܳ
ܝܠܶܝܢ ܕܰܡܗܰܠܟܺܝܢ ܒܬܰܡܺܝܡܽܘܬ

ܰ
 ܡܶܢ ܐ

ܢܳܐ: 12
ܳ

ܠܳܗܳܐ ܚܳܝܠܬ
ܰ
ܡܳܪܝܳܐ ܐ  

ܫܳܐ 
ܳ
ܘܒܰܘܗ̱ܝ ܠܒܳܪ ܐܢ̱ܳ

ܽ
ܕܳܡܣܰܒܰܪ ܒܳܟ.ܛ  

ארום טב למיתב יומא חד   11

בדרת מקדשך מן אלף בגלותא  

בחרית לאידבקא בבית מקדש 

אלהא מן למידר במשכני 

ארום היך שור רם   12רישעא׃

ותריס תקיף יהוה אלהים חינא  

ויקרא יתן יהוה לא יכסי טבא מן  

 דאזלין בשלימותא׃ 

יהוה טב לבר־נשא דמתרחיץ    13

 במימרך׃ 

לֶף   11 אַָ֥ יךָ מֵָׁ֫ וֹם בַחֲצֵרֶ֗ וֹב־יַ֥ י טְֽׁ ֶׁ֤ כִׁ

י   ית אֱלֹהַ  בֵֵ֣ תוֹפֵף בְּ סְּ ַ֭ י הִׁ תִׁ רְּ בָחַ֗

שַע׃ אָהֳלֵי־רְֶֽׁ ד֗וּר בְּ י   12מִֵׁ֜ ֶׁ֤ כִׁ

ן   ים חֵֵ֣ ַ֥ הִׁ הוַָ֪ה אֱלָֹׁ֫ מֶש׀ וּמָגֵןְ֘ יְּ שֶ֙

וֹב   נַע־טֵ֗֜ מְּ א יִׁ ַֹ֥ הוָ ה ל ן יְּ תֵֵ֣ כָבוֹד יִׁ ַ֭ וְּ

ים  ַ֥ כִׁ הֹלְּ ים׃ לְַֽׁ ְֽׁ תָמִׁ  בְּ

ם    13 דָ֗ י אֵָ֜ רֵַ֥ שְּ וֹת אְַֽׁ בָא  ה צְּ הוַָ֥ יְּ

11  ὅτι κρείσσων ἡμέρα μία ἐν 
ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας 
ἐξελεξάμην παραρριπτεῖσθαι ἐν 
τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ μᾶλλον ἢ 
οἰκεῖν ἐν σκηνώμασιν 

ἁμαρτωλῶν 
 12  ὅτι ἔλεον καὶ ἀλήθειαν 
ἀγαπᾷ κύριος ὁ θεός χάριν καὶ 
δόξαν δώσει κύριος οὐ στερήσει 
τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευομένους ἐν 
ἀκακίᾳ 

 13  κύριε τῶν δυνάμεων 



13 TAR)-(Psa 84:11 

ךְ׃  חַ בְָֽׁ  בטֵַֹ֥

 
 13 WTT)-(Psa 84:11 

μακάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων 
ἐπὶ σέ 
 (Psa 83:11-13 BGT) 

 

Deviņdesmitais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic OT) WTT Leningradensis 
Hebrew OT 

BGT Greek LXX/BNT 

Deviņdesmitais psalms 
 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ: ܨ. 

̱ܰܗܕܺܝܢ  ܗ ܕܥܰܡܳܐ ܕܰܒܒܳܒܶܠ ܟܰܕ ܡܥ
ܶ
ܟܫܦܳܬ

ܰ
ܬ

ܐ  
ܳ

ܗ ܩܰܕܡܳܝܳܬ
ܶ
ܝܒܘܳܬ

ܰ
ܠܳܗܳܐ ܛ

ܰ
   ܕܰܠܘܳܬܗܽܘܢ ܠܳ

ܐ 
ܳ

ܘܫܳܐܠܺܝܢ ܡܶܢܶܗ ܕܢܫܶܬܰܪܝܳܢ ܒܺܝܫܳܬ
 ܕܫܶܒܺܝܗܽܘܢ

 

      

ܡܶܬܢܰܒܶܐ ܥܰܠ ܥܰܡܳܐ ܕܰܒܒܳܒܶܠ.  
ܘ 

ܰ
ܝܟ ܡܰܢ ܕܡܰܘܕܶܝܢ ܕܰܚܛ

ܰ
ܐ

 ܘܫܳܐܠܺܝܢ 
 ܪܰܚܡܶܐ

  TAR Psalm 90:1   צלותא דצלי

משה נבייא דיהוה כד חבו עמא  

  בית ישראל במדברא עני וכן אמר

(Psa 90:1 TAR) 

  WTT Psalm 90:1   ְ֘לָה פִׁ תְּ

ים ַ֥ הִׁ יש־הָאֱלָֹׁ֫ ְֽׁ ה אִׁ מֹשֶַ֪  Psa) לְּ

90:1 WTT) 

BGT  Psalm 89:1 προσευχὴ 
τοῦ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ  
(Psa 89:1 BGT) 

ܡܳܪܝܳܐ ܒܶܝܬ ܡܰܥܡܪܳܐ ܗܘܰܝܬ ܠܰܢ  1 יהוה דמדור בית שכינתך בשמיא   ר   דֵֹ֣ נוּ בְּ יתָ לָ֗ ַ֥ תָה הָיִׁ וֹן אַַ֭ י מָעֵ֣ דנָֹ֗ אְֲֽׁ κύριε καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν 
ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ 



ܪܺܝܢ.   ܠܕܳܪܕܳ
ܘܪܶܐ:  2

ܽ
 ܢܬܶܒܰܛܢܽܘܢ ܛ

ܳ
ܥܕܠܳ  

ܪܥܳܐ: 
ܰ
 ܬܚܰܒܶܠ ܐ

ܳ
  ܘܥܰܕܠܳ

ܒܶܝܠ:
ܺ
ܬܩܰܢ ܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
  ܘܥܰܠܐ

ܘ  ܢܬ̱ ܗ̱ܽ
ܰ
ܡܶܢ ܥܳܠܰܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠܥܳܠܰܡ ܐ

ܠܳܗܳܐ.
ܰ
   ܐ

ܝܗ̱ܝ ܠܒܰܪ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܥܕܰܡܳܐ   3
ܳ

ܕܰܐܗܦܶܟܬ
 ܠܡܽܘܟܳܟܳܐ: 

ܘܒܘ̱ ܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ. 
ܽ
 ܘܶܐܡܰܪܬ ܕܬ

 את הויתא לנא סעיד בכל דר ודר׃ 

כד איתגלי קדמך דעמך עתידין    2

למחוב אתקינתא תתובא עד דלא  

טוריא איתנטלו ואיתבריאת ארעא  

ויתבי תבל ומן עלמא הדין עד  

 עלמא דאתי את הוא אלהא׃ 

תתיב בר־נש על חוביה עד    3

 מותא ואמרת תובו בני־נשא׃

 
 (Psa 90:1-3 TAR) 

ר׃ דוּ   2וָדְֹֽׁ ים יֻלָ֗ ֶׁ֤ רִׁ רֶם׀ הָָ֨ טֶֶׁ֤ בְּ

ם   מֵעוֹלַָ֥ ל וְּֽׁ תֵבֵ  רֶץ וְּ ל אֵֶ֣ וֹלְֵֽׁ חֵ֣ וַתְּ

ל׃ ה אְֵֽׁ ם אַתַָ֥ וֹלָ֗  עַד־עֵ֜

אמֶר    3 ֹ֗ ת א וֵַ֜ נוֹש עַד־דַכָ  ב אֱַ֭ תָשֵֵ֣

ם׃  נֵי־אָדְָֽׁ וּבוּ בְּ  שֵ֣

 
 3 WTT)-(Psa 90:1 

 2  πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι καὶ 
πλασθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν 
οἰκουμένην καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ 
 3  μὴ ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς 
ταπείνωσιν καὶ εἶπας 
ἐπιστρέψατε υἱοὶ ἀνθρώπων 
(Psa 89:1-3 BGT) 

ܠ ܕܳܐܠܶܦ ܫܢܺܝܢ ܒܥܰܝܢܰܝܟ:   4
ܽ

ܡܶܛ  
ܝܟ ܝܰܘܡܳܐ ܕܶܐܬܡܳܠܝ̱ ܕܰܥܒܰܪ:

ܰ
   ܐ

ܝܳܐ. ܐ ܕܠܠܺ
ܳ
ܪܬ

ܰ
    ܘܰܐܝܟ ܡܰܛ

ܐ ܢܗܶܘܝܳܢ: 5
ܳ

ܫܰܪܒܳܬܗܽܘܢ ܫܶܢܬ  
ܚܠܶܦ.

ܰ
ܝܟ ܥܽܘܦܝܳܐ ܬ

ܰ
 ܘܰܒܨܰܦܪܳܐ ܐ

  
ܕܰܒܨܰܦܪܳܐ ܝܳܥܐܶ ܘܡܰܚܠܶܦ:  6  

 ܘܒܪܰܡܫܳܐ ܚܳܡܶܐ ܘܝܳܒܶܫ.

  6בעינך   6ארום אלף שנין 4

קומך    7חשיבין  7קדמך   6מתחשבין

היך יומא דאיתמלי ארום יעיבר  

ואין לא תייבין   5והיך מטרת ליליא׃

תיתי עליהון מותא היך דמכין יהון  

ולעלמא דאתי היך עסבא 

תא    7דמיתפרכא יתחלפון׃

אשקיתון כס דלווט היך רוי  

 בשנתיה הוון׃ 

דמיין עובדיהון היך עסבא די   6

בצפרא יניץ ויסגי לרמשא 

וֹם   4 יֵ֣ יךָ כְּ עֵינֶ֗ ְֽׁ ים בְּ לֶף שָנִִׁ֡ י אֶַ֪ ֶׁ֤ כִׁ

ה  מוּרַָ֥ אַשְּ ר וְּ י יַעֲבֹ  ֵ֣ מוֹל כִׁ תְּ אֶַ֭

לָה׃ יְּ וּ   5בַלְָֽׁ י  הְּ תָם שֵנֵָ֣ה יִׁ רַמְּ ַ֭ זְּ

ף׃ יר יַחֲלְֹֽׁ ַ֥ קֶר כֶחָצִׁ בֹ֗  בֵַ֜

רֶב   6 עֶ֗ ף לֵָ֜ חָלָ  יץ וְּ ֵ֣ בקֶֹר יָצִׁ בַַ֭

ש׃  יָבְֵֽׁ ל וְּ מוֹלֵַ֥  יְּ

 
 6 WTT)-(Psa 90:4 

4  ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου ὡς ἡ ἡμέρα ἡ ἐχθές ἥτις 
διῆλθεν καὶ φυλακὴ ἐν νυκτί 
 5  τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη 
ἔσονται τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη 
παρέλθοι 
 6  τὸ πρωὶ ἀνθήσαι καὶ 
παρέλθοι τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι 
σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη 

(Psa 89:4-6 BGT) 



 מתמולל ומתיבש מן חורבא׃

 
 (Psa 90:4-6 TAR) 

ܓܡܰܪܢ ܒܪܽܘܓܙܳܟ: 7 ܠ ܕܰ
ܽ

ܡܶܛ  
ܬ

ܶ
ܟ ܐ

ܳ
ܠܰܚܢ.ܕܰ ܘܰܒܚܶܡܬ   

ܗܰܝܢ ܠܩܽܘܒܠܳܟ: 8
ܳ
ܣܳܡܬ ܚܛ  

  ܥܰܠܶܡܰܝܢ ܒܢܽܘܗܪܳܐ ܕܰܐܦܰܝܟ.
ܠ ܕܟܽܠܗܽܘܢ ܝܰܘܡܰܝܢ ܓܡܰܪܘ̱  9

ܽ
ܡܶܛ

 ܒܪܽܘܓܙܳܟ:
ܝܟ ܓܘܳܓܰܝ. 

ܰ
 ܘܰܓܡܰܪܝ̱ ܫܢܰܝܢ ܐ

  1ארום אשתיצנא מן תוקפך ומן 7

שויתא   8איתבהלנא׃חמתך   2רגזך

חובנא לקובלך עויית טליותנא 

 קביל נהור אפייך׃ 

ארום כל יומנא איתפניאו קדמך    9

ברוגזך שיצינא יומי חיינא היך  

 הבל פומא דסתווא׃ 

 
 (Psa 90:7-9 TAR) 

ךַָ֥   7 בַחֲמָתְּ ךָ וְּֽׁ אַפֶ  ינוּ בְּ ַ֥ י־כָלִׁ ְֽׁ כִׁ

נוּ׃ לְּ הְָֽׁ בְּ ה) [שַתָ ( 8נִׁ   ]שַתֵָ֣

וֹר   אַ֥ מְּ נוּ לִׁ לֻמֵ֗ ךָ עֲֵ֜ דֶ  נֶגְּ ינוּ לְּ עֲוֹנֹתֵֵ֣

יךָ׃   פָנְֶֽׁ

ךָ    9 רָתֶ  עֶבְּ וּ בְּ מֵינוּ פָנֵ֣ י כָל־יַָ֭ ֵ֣ כִׁ

גֶה׃ מוֹ־הְֶֽׁ ינוּ שָנֵֵ֣ינוּ כְּ ָ֖ לִׁ  כִׁ

 
 9 WTT)-(Psa 90:7 

7  ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ 
σου καὶ ἐν τῷ θυμῷ σου 
ἐταράχθημεν 
 8  ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
ἐνώπιόν σου ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς 
φωτισμὸν τοῦ προσώπου σου 

 9  ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν 
ἐξέλιπον καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου 
ἐξελίπομεν τὰ ἔτη ἡμῶν ὡς 
ἀράχνην ἐμελέτων (Psa 89:7-

9 BGT) 

ܝܰܘܡܰܝܢ ܫܢܰܝܢ ܒܗܽܘܢ ܫܰܒܥܺܝܢ ܫܢܺܝܢ: 10  
  ܘܰܠܡܰܚܣܶܢ ܬܡܳܢܺܐܝܢ ܫܢܺܝܢ: 

 
ܰ

ܘܟܺܐܒܶܐ: ܘܣܽܘܓܐܗܶܝܢ ܥܰܡܠܐ    
ܪܰܦܢ. 

ܰ
ܐ ܥܠܰܝܢ ܡܽܘܟܳܟܳܐ ܘܶܐܬܛ

ܰ
ܠ ܓܶܐܬ

ܽ
ܡܶܛ

  
ܟܙܳ ܡܰܢ ܝܳܕܰܥ ܥܽܘܫܢܳܐ ܕܪܽܘܓ 11  

ܐ ܕܪܽܘܓܙܳܟ. 
ܳ

   ܘܕܶܚܠܬ
ܘܕܰܥܰܝܢ ܡܶܢܝܳܢܳܐ ܕܝܰܘܡܰܝܢ: 12

ܰ
ܐ  

ܐ.ܥܽ ܕܢܶ 
ܳ

ܒܳܐ ܕܚܶܟܡܬ
ܶ
ܘܠ ܐܠ  

יומי שנותנא בעלמא הדין   10

שובעין שנין מתאלמין ואין 

בגבורתא תמנן שנין וסוגעיהון  

ליאות ושקר לחייביא ארום עדו  

  2לצפרא  1בסרהוביא וטייסין

 לעפרא ׃ 

מן הוא דידע לאתבא עושנא    11

דתוקפך אלהין צדיקיא דדחלין  

 מינך משדכין רוגזך׃ 

ים   10 ַ֪ עִׁ בְּ ם שִׁ ינוּ בָהֶַ֥ נוֹתֵ֙ י־שְּ מְֵֽׁ יְּ

ים   ֶׁ֤ וֹנִׁ מָ֨ ת׀ שְּ ֹ֙ בוּר גְּ ם בִׁ ֶׁ֤ אִׁ ה וְּ שָנִָ֡

ז   י־גַָ֥ וֶן כִׁ ל וָאָ  בָם עָמֵָ֣ רָהְּ ַ֭ ה וְּ שָנָ֗

פָה׃ יש וַנָּעְֻֽׁ ֗ ז  11חִֵׁ֜ י־יַ֭וֹדֵעַ עֵֹ֣ ְֽׁ מִׁ

ךָ  ךָ׃ אַפֶ  רָתְֶֽׁ ךָ֗ עֶבְּ אָתְּ רְּ יִׁ כְּ  וֵּ֜

א    12 נָבִׁ֗ ֵ֜ ע וְּ ן הוֹדַ  מֵינוּ כֵֵ֣ וֹת יַָ֭ נֵ֣ מְּ לִׁ

ה׃ מְָֽׁ ב חָכְּ בֵַ֣  לְּ

10  αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν 
αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἔτη ἐὰν δὲ 
ἐν δυναστείαις ὀγδοήκοντα ἔτη 
καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ 
πόνος ὅτι ἐπῆλθεν πραΰτης ἐφ᾽ 
ἡμᾶς καὶ παιδευθησόμεθα 

 11  τίς γινώσκει τὸ κράτος τῆς 
ὀργῆς σου καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου 
σου τὸν θυμόν σου 

 12  ἐξαριθμήσασθαι τὴν δεξιάν 
σου οὕτως γνώρισον καὶ τοὺς 



למימני יומנא מן יתכוון להודע    12

מבני    2מבע  1ברם נבייא דלביה 

 חוכמתא׃ 

 
 (Psa 90:10-12 TAR) 

 
 12 WTT)-(Psa 90:10 

πεπεδημένους τῇ καρδίᾳ ἐν 
σοφίᾳ (Psa 89:10-12 BGT) 

ܡܰܬܝ̱:  13
ܶ

ܬܦܰܢ ܡܳܪܝܳܐ ܠܳ
ܶ
ܐ  

ܢܬ̱ ܠܥܰܒܕܰܝܟ.
ܰ
 ܡܒܰܝܰܐ ܐ

ܳ
  ܠܳ

ܟ: 14
ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܣܰܒܰܥܰܝܢ ܒܨܰܦܪܳܐ ܛ  

  ܢܫܰܒܰܚ ܘܢܚܶܕܶܐ ܟܽܠܗܽܘܢ ܝܰܘܡܳܬܰܢ.
ܠ ܕܡܺܝܬ   15

ܽ
ܥܰܘܠܰܢ:ܚܰܕܳܢ ܡܶܛ  

ܐ.
ܳ

 ܘܰܫܢܰܝܳܐ ܕܰܚܙܰܝܢ ܒܗܶܝܢ ܒܺܝܫܳܬ

תוב יהוה עד אימתי תסגפיננא   13

ותוב מן בישתא די מלילתא 

שבע   14לעמך ׃  2לעבדך   1למעבד

יתנא לעלמא דמתיל לצפרא טובך  

 ונרנן ונחדי בכולהון יומנא׃

שמח יתנא היך יומין    15

דסגיפתנא היך שניא דחמינא 

 בישתא׃

 
 (Psa 90:13-15 TAR) 

ם   13 נָּחֵ֗ הִׁ ֵ֜ י וְּ ַ֭הוָה עַד־מָתָ  ה יְּ שוּבֵָ֣

יךָ׃ קֶר   14עַל־עֲבָדְֶֽׁ נוּ בַבֵֹ֣ עֵֵ֣ שַבְּ

ה   חָ֗ מְּ שְּ נִׁ ֵ֜ ה וְּ נַָ֥ רַנְּּ נְּ ךָ וְּֽׁ דֶ  חַסְּ

ינוּ׃ כָל־יָמְֵֽׁ  בְּ

נוּ    15 יתָ  נִּׁ וֹת עִׁ ימֵ֣ חֵנוּ כִׁ מְּ שַַ֭

ה׃  ינוּ רָעְָֽׁ ַ֥ נ֗וֹת רָאִׁ  שְֵּ֜

 
 15 WTT)-90:13 (Psa 

13  ἐπίστρεψον κύριε ἕως πότε 
καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς 
δούλοις σου 

 14  ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωὶ τοῦ 
ἐλέους σου καὶ ἠγαλλιασάμεθα 
καὶ εὐφράνθημεν ἐν πάσαις 
ταῖς ἡμέραις ἡμῶν 
 15  εὐφράνθημεν ἀνθ᾽ ὧν 
ἡμερῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐτῶν 
ὧν εἴδομεν κακά (Psa 89:13-

15 BGT) 

ܢܬܶܚܙܽܘܢ ܠܥܰܒܕܰܝܟ ܥܒܳܕܰܝܟ: 16  
   ܘܗܶܕܪܳܟ ܥܰܠ ܒܢܰܝܗܽܘܢ. 

ܠܳܗܰܢ   17
ܰ
ܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܐ

ܶ
ܗܘܶܐ ܒܰܣܺܝܡܽܘܬ

ܶ
ܬ

 ܥܠܰܝܢ:
ܬܩܶܢ ܥܠܰܝܢ:

ܰ
ܝܕܰܘܗ̱ܝ ܐ

ܺ
   ܕܰܥܒܳܕ ܐ

ܩܢܰܢ. 
ܰ
ܝܕܰܘܗ̱ܝ ܬ

ܺ
 ܘܒܰܥܒܳܕ ܐ

יתחמי לעבדך עובדי ניסך   16

ויהי   17ושיבהורך על בניהון׃

  7בסימותא דגן־עדן מן־קדם יהוה

אלהנא ועובדי ידנא יצלחון אתקין  

פתגמי אוריתא עלנא ועובדי ידנא 

 מיניה יתקנן׃ 

 

ךָ   16 יךָ פָעֳלֶ  ה אֶל־עֲבָדֵֶ֣ יֵרָאֵֶ֣

ם׃ נֵיהְֶֽׁ ךָ֗ עַל־בְּ הֲדָרְּ עַם   17וֵַ֜ י׀ נֶֹׁ֤ ֶׁ֤ יהִׁ וִׁ

ה  ינוּ וּמַעֲשֵֵ֣ לֵַ֥ ינוּ עָָׁ֫ י אֱלֹהֵ֗ אֲדנַָֹ֥

ה  מַעֲשֵַ֥ ינוּ וְּֽׁ ה עָלֵ  נַָ֥ דֵינוּ כוֹנְּ יַָ֭

הוּ׃  נְֵֽׁ ינוּ כוֹנְּ דֵ֗  יֵָ֜

16  καὶ ἰδὲ ἐπὶ τοὺς δούλους σου 

καὶ τὰ ἔργα σου καὶ ὁδήγησον 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
 17  καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν 
κατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
 (Psa 89:16-17 BGT) 



 
 (Psa 90:16-1 TAR) 

 
 17 WTT)-(Psa 90:16 

 

 

Deviņdesmit pirmais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto WTT Leningradensis Hebrew 
OT 

TAR Targumim (Aramaic 
OT) 

BGT Greek LXX/BNT 

Deviņdesmit pirmais 
psalms 

 ܡܰܙܡܽܘܪܰܐ: ܨܐ.
 

      

ܐ ܕܰܗܘܳܐ ܠܥܰܡܳܐ  
ܳ
ܡܶܢ ܙܳܟܽܘܬ

ܠ  
ܽ

ܘܪܳܝܶܐ ܡܶܛ
ܽ
ܠܽܘܩܒܰܠ ܐܬ

ܗ ܕܚܶܙܰܩܝܳܐ. ܥܳܒܶܕ  
ܶ
ܡܝܰܬܪܽܘܬ

ܐ ܠܘܳܬ ܟܽܠܗܽܘܢ  
ܳ
ܡܰܪܬܝܳܢܽܘܬ

ܝܟ  ܐ ܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܘܡܶܫܬܰܘܕܶܐ ܕܕܰ 
ܢ  ܠܶ ܗܳ 

ܶ
ܦ ܠܘܳܬܗܽܘܢ. ܐ

ܳ
ܝܢ ܗܳܘܝܳܢ ܐ

ܕܺܝܩܽܘܢܳܬ ܐ ܢܺܨܦܽܘܢ ܙܰ  

WTT Psalm 91:1      TAR Psalm 91:1 
BGT  Psalm 90:1 αἶνος ᾠδῆς 
τῷ Δαυιδ  (Psa 90:1 BGT) 



 
ܪܶܗ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ:  1

ܳ
ܒ ܒܣܶܬ

ܶ
ܝܳܬ  

ܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܡܶܫܬܰܒܰܚ. 
ܶ

ܠܳܠ
ܶ
 ܘܰܒܛ

ܘܟܠܳܢܝ̱:   2
ܽ
ܡܰܪ ܠܡܳܪܝܳܐ ܬ

ܶ
ܐ  

ܠܳܗܳܐ 
ܳ
ܕܰܬܟܺܝܠ ܒܶܝܬ ܓܰܘܣܝ̱ ܐ

 ܐܢ̱ܳܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ.
ܕܗܽ ܢܦܰܨܶܝܟ ܡܶܢ ܦܰܚܳܐ    3

ܐ:
ܳ

ܘܩܰܠܬ
ܽ
 ܕܬ

ܐ.
ܳ
 ܕܣܪܺܝܩܽܘܬ

ܳ
 ܘܡܶܢ ܡܰܡܠ̱ܠܳ

י    דַ֗ ל שֵַ֜ צֵַ֥ וֹן בְּ י  תֶר עֶלְּ סֵֵ֣ יַֹ֭שֵב בְּ

ָ֖ן׃ לוֹנְָֽׁ תְּ י   2יִׁ ֵ֣ סִׁ יהוָה מַחְּ ר לְַַֽׁ֭ אֹמַ֗

וֹ׃  טַח־בְֽׁ י אֶבְּ לֹהַ֗ י אֱֵ֜ צוּדָתִׁ   וּמְּ

ח   3 פַַ֥ ךָ מִׁ ילְּ ְֽׁ צִׁ וּא יַַ֭ י הֵ֣ ֶׁ֤ יָק֗וּש  כִׁ

וֹת׃  בֶר הַוְּֽׁ דֶַ֥  מִׁ

 
 (Psa 91:1-3 WTT) 

דאשרי שכנתיה ברזא עילאה בטלל     

אמר   2יבית׃  2ירית׃  1ענני יקרא דשדי

דוד אימר ליהוה רוחצני וכרך תוקפי  

 אתרחץ במימריה׃   2אכלי  1אלהי

ארום הוא יפצינך שלמה ברי מפחא    3

 ותיקלא ממותא ואיתרגישתא׃

 
 (Psa 91:1-3 TAR) 

ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ 
ὑψίστου ἐν σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ 
οὐρανοῦ αὐλισθήσεται 
 2  ἐρεῖ τῷ κυρίῳ ἀντιλήμπτωρ 
μου εἶ καὶ καταφυγή μου ὁ θεός 
μου ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν 
 3  ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί με ἐκ 
παγίδος θηρευτῶν καὶ ἀπὸ 
λόγου ταραχώδους (Psa 90:1-

3 BGT) 

ܒܶܐܒܪܰܘܗ̱ܝ ܢܦܰܨܶܝܟ  4  
ܪ:

ܰ
ܣܬܰܬ

ܶ
 ܘܰܬܚܽܘܬ ܟܶܢܦܰܘܗ̱ܝ ܬ

ܗ.
ܶ
 ܙܰܝܢܳܐ ܢܚܶܕܪܳܟ ܩܽܘܫܬ

ܗ   5
ܶ
ܕܚܰܠ ܡܶܢ ܕܶܚܠܬ

ܶ
 ܬ

ܳ
ܠܳ

ܝܳܐ:  ܕܠܠܺ
ܪܳܐ ܕܦܳܪܰܚ ܒܺܐܝܡܳܡܳܐ.   ܘܡܶܢ ܓܶܐ

ܐ ܕܰ   6
ܳ

ܡܗܰܠܟܳܐ  ܘܡܶܢ ܡܶܠܬ
 ܒܚܶܫܽܘܟܳܐ:

ܗܪܳܐ. 
ܰ
 ܘܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ ܕܫܳܝܕܳܐ ܒܛ

ךְ  4 רָת֙וֹ׀ יֵָ֣סֶךְ לַָ֭ אֶבְּ בְּ

נָָּ֖ה   ה צִׁ סֶ  יו תֶחְּ נָפֵָ֣ חַת־כְּ תְַֽׁ וְּ

וֹ׃ תְֽׁ ה אֲמִׁ סֹחֵרֵָ֣ ְֽׁ ירָא   5וְּ ַ֭ לאֹ־תִׁ

וּף   ץ יָעַ֥ חֵ֗ לָה מֵֵ֜ יְּ חַד לָ  פֵַ֣ מִׁ

ם׃   יוֹמְָֽׁ

טֶב    6 קֶ֗ ךְ מִֵׁ֜ פֶל יַהֲלֹ  דֶבֶר בָאֵֹ֣ ַ֭ מִׁ

ם׃  יִׁ וּד צָהֳרְָֽׁ  יָשַ֥

 

בטלל שכינתיה יטלל עלך ותחות   4

 ועגילא  1טלל יקריה תתרחיץ תריסא

לא תדחל מן   5ואגילא הימנותיה׃  2

דלוחא דמזיקי דאזלין בליליא מן  

 גיררא דמלאך מותא דשרי ביממא׃ 

מן מותא די בקיבלא מהלך מסיעת    6

 שידין דמחבלין בטיהרא׃ 

 
 (Psa 91:4-6 TAR) 

4  ἐν τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ 
ἐπισκιάσει σοι καὶ ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς ὅπλῳ 
κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ 

 5  οὐ φοβηθήσῃ ἀπὸ φόβου 
νυκτερινοῦ ἀπὸ βέλους 
πετομένου ἡμέρας 
 6  ἀπὸ πράγματος 
διαπορευομένου ἐν σκότει ἀπὸ 
συμπτώματος καὶ δαιμονίου 
μεσημβρινοῦ 

 (Psa 90:4-6 BGT) 



 (Psa 91:4-6 WTT) 

ܢܦܶܠܽܘܢ ܡܶܢ ܣܶܛܪܳܟ   7
ܠܦܶܐ:

ܰ
 ܐ

ܐ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܟ:
ܳ
 ܘܪܶܒܘܳܬ

 ܢܬܶܩܰܪܒܽܘܢ.
ܳ

ܟ ܠܳ
ܳ
 ܘܰܠܘܳܬ

ܐ:   8 ܚܙܶ
ܶ
 ܒܥܰܝܢܰܝܟ ܒܰܠܚܽܘܕ ܬ

ܳ
ܠܳ

ܶ
ܐ  

ܐ.ܗܽ ܒܦܽܘܪܥܳܢ ܚܙܶ
ܶ
ܘܢ ܕܪܰܫܺܝܥܶܐ ܬ  

ܘ ܡܳܪܝܳܐ    9 ܠ ܕܰܐܢܬ̱ ܗ̱ܽ
ܽ

ܡܶܛ
ܘܟܠܳܢܝ̱: 

ܽ
 ܬ

 ܕܒܰܡܪܰܘܡܳܐ ܣܳܡܬ ܡܰܥܡܪܳܟ. 

ל  7 פֶֹׁ֤ ה  יִׁ בָבַָ֥ לֶף וּרְּ ךָ֙׀ אֶ֗ דְּ צִׁ מִׁ

ש׃ גְָֽׁ א יִׁ ֵֹ֣ יךָ ל לֶ֗ ינֶ ָ֖ךָ אֵֵ֜ ימִׁ ק  8מִׁ רַַ֭

ת   לֻמַָ֖ שִׁ יט וְּ עֵינֵֶ֣יךָ תַבִׁ  בְּ

ה׃  אְֶֽׁ רְּ ים תִׁ ֵ֣ שָעִׁ  רְּ

י֗וֹן    9 לְּ י עֵֶ֜ סִׁ  הוֵָ֣ה מַחְּ ה יְּ י־אַתֵָ֣ ְֽׁ כִׁ

ָ֖ךָ׃  עוֹנְֶֽׁ תָ מְּ מְּ  שֵַ֣

 
 (Psa 91:7-9 WTT) 

קדישא   2דקודשא  1תדכר שמא 7

יפלון מן סטר שמאלך אלפא  

וריבבותא מן ימינך לותך לא יקרבון  

 מסתכל  1תהי  6לחוד בעיינך 8למנזק׃

תסתכלל והיך מיתגמרין רשיעי   2

 תחמי׃ 

עני שלמה וכן אמר ארום אנת הוא    9

יהוה רוחצני במדור עילאה שויתא  

 בית שכינתך׃ 

 
 (Psa 91:7-9 TAR) 

7  πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σου 
χιλιὰς καὶ μυριὰς ἐκ δεξιῶν σου 
πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ 
 8  πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου 
κατανοήσεις καὶ ἀνταπόδοσιν 
ἁμαρτωλῶν ὄψῃ 

 9  ὅτι σύ κύριε ἡ ἐλπίς μου τὸν 
ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου 

 (Psa 90:7-9 BGT) 

ܩܪܽܘܒ ܠܳܟ   10
ܶ
 ܬ

ܳ
 ܠܳ

ܳ
ܐ: ܒܺܝܫܬ  

ܬܩܰܪܰܒ 
ܶ
 ܬ

ܳ
ܐ ܠܳ

ܳ
ܘܰܡܚܽܬ

 ܠܡܰܫܟܢܳܟ. 
ܟܰܘܗ̱ܝ    11

ܰ
ܠ ܕܰܠܡܰܠܐ

ܽ
ܡܶܛ

 ܢܦܰܩܶܕ ܥܠܰܝܟ:
ܕܰܢܢܰܛܪܽܘܢܳܟ ܒܟܽܠܗܶܝܢ 

ܟ.
ܳ

ܘܪܚܳܬ
ܽ
 ܐ

ܘܥܰܠ ܕܪܳܥܰܝܗܽܘܢ  12

ה   10 יךָ רָעָ  אֻנֵֶּ֣ה אֵלֵֶ֣ א־תְּ ְֹֽׁ ל

ךָ׃ אָהֳלְֶֽׁ ב בְּ רַַ֥ קְּ גַע לאֹ־יִׁ נֶ֗ ֵ֜ י   11וְּ ֵ֣ כִׁ

ךָ֗  מָרְּ שְּ ךְ לִֵׁ֜ צַוֶּה־לָ  אָכָיו יְּ לְּ מַַ֭

יךָ׃ רָכְֶֽׁ כָל־דְּ  בְּ

ךָ    12 וּנְּ שָא  ם יִׁ יִׁ עַל־כַפַַ֥

ךָ׃ לְֶֽׁ בֶן רַגְּ ף בָאֵֶ֣ גָֹ֖  פֶן־תִׁ

 
 (Psa 91:10-12 WTT) 

אתיב מרי עלמא וכן אמר לא   10

תארע לך בישתא ומכתשא ומזיקיא  

ארום מלאכוי   11לא יקרבון במשכנייך׃

לנטורך בכל    2למטרינך  1יפקד עלך

 אורחתך׃ 

על תוקפיהון יטלונך דילמא   12

תיתקל ביצרא בישא דמתיל לאבני  

 ריגלך׃ 

 
 (Psa 91:10-12 TAR) 

10  οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ 
κακά καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ 
σκηνώματί σου 

 11  ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 

ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ 
διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς σου 

 12  ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε 
μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον 
τὸν πόδα σου 

 (Psa 90:10-12 BGT) 



 ܢܫܶܩܠܽܘܢܳܟ:
ܬܩܶܠ ܒܪܶܓܠܳܟ. 

ܶ
 ܬ

ܳ
 ܕܠܳ

ܥܰܠ ܓܳܪܣܳܐ ܘܥܰܠ   13
ܕܪܽܘܟ:

ܶ
 ܚܰܪܡܳܢܳܐ ܬ

ܢܺܝܢܳܐ:
ܰ
ܪܝܳܐ ܘܬ

ܰ
ܕܽܘܫ ܐ  ܘܰܬ

ܠ ܕܠܺܝ ܒܥܳܐ  14
ܽ

ܡܶܛ  
ܦܰܨܶܝܘܗ̱ܝ ܘܶܐܥܰܫܢܺܝܘܗ̱ܝ:

ܶ
 ܐ

ܠ ܕܺܝܕܰܥ ܫܶܡܝ̱.
ܽ

 ܡܶܛ
ܢܩܶܪܶܝܢܝ̱ ܘܶܐܥܢܝܶܘܗ̱ܝ:   15  

ܢܳܐ:  ܥܰܡܶܗ ܐܢ̱ܳܐ ܒܽܐܘܠܨܳ
ܥܰܫܢܺܝܘܗ̱ܝ ܘܶܐܝܰܩܪܺܝܘܗ̱ܝ.

ܶ
 ܐ

ܐ   16
ܳ

ܢܽܘܓܪܳܐ ܕܝܰܘܡܳܬ
ܣܒܥܺܝܘܗ̱ܝ 

ܶ
 ܐ

 ܘܶܐܚܰܘܶܝܘܗ̱ܝ ܦܽܘܪܩܳܢܝ̱.

ךְ   13 רֹ  דְּ תֶן תִׁ חַל וָפֵֶ֣ עַל־שֵַ֣

ין׃ ְֽׁ תַנִּׁ יר וְּ ֵ֣ פִׁ ס כְּ מָֹ֖ רְּ י   14תִׁ ֵ֣ י בִׁ ֶׁ֤ כִׁ

הוּ  בֵ֗ שַגְּ הוּ אֲֵ֜ טֵ  שַק וַאֲפַלְּ חַָ֭

י׃ ְֽׁ מִׁ ע שְּ י־יָדַַ֥ ְֽׁ  כִׁ

הוּ   15 אֶעֱנֵ֗ ְֽׁ י׀ וְּ נִׁ רָאֵ֙ קְּ יִׁ

הוּ   צֵ֗ חַלְּ ה אֲֵ֜ צָרָ  י בְּ ַ֥ וֹ־אָנֹכִׁ מְֽׁ עִׁ

הוּ׃ דְֵֽׁ אֲכַבְּ  וְַֽׁ

הוּ    16 יעֵ  בִׁ ים אַשְּ מִׁ רֶךְ יַָ֭ אֵֹ֣

י׃  ְֽׁ ישוּעָתִׁ ְֽׁ הוּ בִׁ אֵ֗ אַרְּ ֵ֜  וְּ

 
 (Psa 91:13-16 WTT) 

  2תיבעוץ  1על גור בר אריון ופיתנא 13

  14תבעיט תרמוס אריא וחורמנא׃

מטול די במימרי איתרעי ואשיזביניה  

 אשגביניה מטול דידע שמי׃

יצלי קדמי ואנא עני יתיה עימיה    15

   2ואיקריניה  1אנא בעקתא אפציניה

 ואשגביניה ׃ 

אוריכות יומין אסבעיניה ואחמיניה    16

 בפורקני׃ 

 
 
 (Psa 91:13-1 TAR) 

13  ἐπ᾽ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον 
ἐπιβήσῃ καὶ καταπατήσεις 
λέοντα καὶ δράκοντα 

 14  ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισεν καὶ 
ῥύσομαι αὐτόν σκεπάσω αὐτόν 
ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου 

 15  ἐπικαλέσεταί με καὶ 
εἰσακούσομαι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰμι ἐν θλίψει καὶ ἐξελοῦμαι 
καὶ δοξάσω αὐτόν 
 16  μακρότητα ἡμερῶν 
ἐμπλήσω αὐτὸν καὶ δείξω αὐτῷ 
τὸ σωτήριόν μου 

 
 (Psa 90:13-1 BGT) 

 

 

Simt desmitais psalms 
 



PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic OT) WTT Leningradensis 
Hebrew OT 

BGT Greek LXX/BNT 

Simt desmitais 
psalms 

 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ:  ܟܝ. 
 

      

ܗ  
ܶ
ܢܽܘܬ ܡܶܬܢܰܒܶܐ ܥܰܠ ܡܕܰܒܪܳ

 ܕܦܳܪܽܘܩܰܢ ܡܫܺܝܚܳܐ
Psalm 110:1  TAR      על יד דוד

תושבחא אמר יהוה במימריה  

לשואתי ריבון כל ישראל ברם  

אמר לי תוב ואוריך לשאול דמן  

שבטא דבנימן עד דימות ארום  

לית מלכותא מקרבא אחברתה  

ובתר כן אשוי בעלי־דבבך כביש  

לריגלך אמר יהוה במימריה למיתן  

לי רבנותא חלף דיתיבית לאולפן  

אוריתא ימיני אוריך עד דאשוי 

 בעיל־דבבך כביש לריגלך׃  

 (Psa 110:1 TAR) 

    WTT Psalm 110:1 

וֹר מַ֥ זְּ ד מִָׁׁ֫ ֗ דָוִׁ  Psa 110:1)  לְּ

WTT) 

BGT  Psalm 109:1 τῷ 
Δαυιδ ψαλμός (Psa 109:1 

BGT) 

ܡܰܪ ܡܳܪܝܳܐ ܠܡܳܪܝ̱  1
ܶ
ܐ  

ܒ ܠܳܟ ܡܶܢ 
ܶ
ܝܰܡܺܝܢܝ̱:ܕܬ  

אמר ייי מימריה למנאה יתי ארכון  

ישראל ברם אמר ייי לי אוריך  על 
ב  י שֵַ֥ אדנִֹׁ֗ ה׀ לְַֽׁ הוָ֙ ם יְּ אֶֻׁ֤ נְּ εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ 

μου κάθου ἐκ δεξιῶν μου 



ܥܕܰܡܳܐ ܕܐܣܺܝܡ ܒܥܠܶܕܒܳܒܰܝܟ  
 ܟܽܘܒܫܳܐ ܠܪܶܓܠܰܝܟ.

ܚܽܘܛܪܳܐ ܕܥܽܘܫܢܳܐ ܢܫܰܕܰܪ ܡܳܪܝܳܐ  2
 ܡܶܢ ܨܶܗܝܽܘܢ: 

ܘܢܫܶܬܰܠܰܛ ܥܰܠ  
 ܒܥܠܶܕܒܳܒܰܝܟ. 

ܥܰܡܳܟ ܡܫܰܒܚܳܐ ܒܝܰܘܡܳܐ  3
:

ܳ
 ܕܚܰܝܠܐ

 ܒܗܶܕܪܰܝ ܩܽܘܕܫܳܐ ܡܶܢ ܡܰܪܒܥܳܐ:
ܠܝܳܐ  

ܰ
ܡܶܢ ܩܕܺܝܡ ܠܳܟ ܛ

ܟ.
ܳ
 ܝܺܠܶܕܬ

לשאול דמשבט בנימין עד 

דיסתלק מן עלמא ובתר כן תחסין  

מלכותא ואשוי בעלי־דבבך כביש  

 לרגלך׃ 

חוטרא דעושנך ישדר יהוה מציון    2

 ותהי רדי במצע בעלי־דבבך׃ 

עמך דבית ישראל דמתנדבין   3

לאוריתא ביום אגחות קרבך  

בשיבהורי קודשא  תסתייע עמהון 

רחמין דאלהא יסתרהבון לך היך  

נחתת טלא יתבין לרוחצן  

 תולדתך׃ 

 
 (Psa 110:1-3 TAR)

 

יךָ   בֶ֗ יְּ ית אֵֹ֜ ַ֥ י עַד־אָשִׁ ינִׁ  ימִׁ ְֽׁ לִׁ

יךָ׃ לְֶֽׁ רַגְּ ם לְּ ךָ֗   2הֲדֵֹ֣ ה־עֻזְּ מַטְֵֽׁ

ה  דֵ֗ ֵ֜ וֹן רְּ י  צִׁ ַ֭הוָה מִׁ ח יְּ לֵַ֣ שְּ יִׁ

יךָ׃  בְֶֽׁ רֶב אֹיְּ ָקֵֶ֣  בְּ

ךָ    3 ילֶַ֥ וֹם חֵָׁ֫ יַ֪ דָבתְֹ֘ בְּ ךֵָ֣ נְּ עַמְּ

ר  חָ  שְּ חֶם מִׁ דֶש מֵרֵֶ֣ רֵי־קַֹ֭ הַדְּ ְֽׁ בְּ

יךָ  דֻתְֶֽׁ ל יַלְּ ךָ֗ טֵַ֣  לְֵּ֜

 
 (Psa 110:1-3 WTT) 

ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 

ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου 

 2  ῥάβδον δυνάμεώς σου 

ἐξαποστελεῖ κύριος ἐκ Σιων 

καὶ κατακυρίευε ἐν μέσῳ 

τῶν ἐχθρῶν σου 

 3  μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν 

ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου ἐν 
ταῖς λαμπρότησιν τῶν 

ἁγίων ἐκ γαστρὸς πρὸ 

ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε 
(Psa 109:1-3 BGT) 

 ܢܟܰܕܶܒ:  ܡܳܪܝܝܺܡܳܐ   4
ܳ

ܘܠܳ  
ܕܐܢܬ̱ ܗ̱ܘ ܟܽܘܡܪܳܐ ܠܥܳܠܰܡ:    

ܗ ܕܡܰܠܟܺܝܙܕܶܩ.ܕܒܰ 
ܶ
ܡܽܘܬ  

ܡܳܪܝܳܐ ܥܰܠ ܝܰܡܺܝܢܳܟ:  5  
 ܬܒܰܪ ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܪܽܘܓܙܶܗ ܡܰܠܡܶܐ. 

6    
ܶ

ܢܪܽܘܢ ܠܥܰܡ̱ܡܶܐ ܘܢܡܶܠܐ

במימריה ולא יתוב    7קיים יהוה 4

 דאנת מתמני לרבא לעלמא דאתי

בגלל זכותא דהויתא מלך    2בגין 1

שכינתא דיהוה על ימינך   5זכי׃

 מחא ביום רוגזיה מלכיא׃

אתמנא לדיין על עממיא מלי    6

ארעא גושמי רשיען קטילין מחא  

רישי מלכיא על ארעא סגיעין  

ם  4 נָּחֵ֗ א יִׁ ַֹ֥ ל ה׀ וְּ הוָ֙ ע יְּ בֶַׁ֤ שְּ נִׁ

ם   עוֹלָ  ן לְּ ה־כהֵַֹ֥ אַתְָֽׁ

דֶק׃ י־צְֶֽׁ כִׁ י מַלְּ רָתִׁ֗ בְּ ֵ֜  5עַל־דִׁ

ץ  ךָ  מָחַָ֖ ינְּ ְֽׁ מִׁ י עַל־יְּ אֲדנַָֹ֥

ים׃  ְֽׁ לָכִׁ וֹ מְּ יוֹם־אַפֵ֣  בְּ

4  ὤμοσεν κύριος καὶ οὐ 

μεταμεληθήσεται σὺ εἶ 

ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 

τὴν τάξιν Μελχισεδεκ 

 5  κύριος ἐκ δεξιῶν σου 
συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 

αὐτοῦ βασιλεῖς 

 6  κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
πληρώσει πτώματα 



 ܫܠܰܕܶܐ:
ܘܢܦܶܣܽܘܩ ܪܺܝܫܳܐ ܕܣܰܓܺܝܶܐܐ  

 ܒܰܐܪܥܳܐ.
ܐ:  7

ܶ
 ܒܽܐܘܪܚܳܐ ܢܫܶܬ

ܳ
ܘܡܶܢ ܢܰܚܠܐ  

ܪܺܝܡ ܪܺܫܶܗ. ܠ ܗܳܢܳܐ ܢܬܶܬ
ܽ

 ܡܶܛ

 לחדא׃ 

מפום נבייא באורחא אולפן    7

 יקבל מטול היכנא יזקוף רישא׃ 

 
 (Psa 110:4-7 TAR) 

וֹת    6 י  וִׁ ם מָלֵֵ֣א גְּ גוֹיִׁ ין בַַ֭ ֵ֣ יָדִׁ

חַץ  ה׃ מַָ֥ רֶץ רַבְָֽׁ אש עַל־אֶַ֥ ֗ ֵֹ֜  ר

ה   7 תֶ  שְּ רֶךְ יִׁ נַּחַל בַדֵֶ֣ ַ֭ מִׁ

אש׃  ְֹֽׁ ים ר ַ֥ ן יָרִׁ ֵ֜  עַל־כֵ֗

 
 (Psa 110:4-7 WTT) 

συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς 

πολλῶν 
 7  ἐκ χειμάρρου ἐν ὁδῷ 

πίεται διὰ τοῦτο ὑψώσει 

κεφαλήν 
 
 (Psa 109:4-1 BGT) 

 

Simt trīsdesmit septītais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic OT) WTT Leningradensis Hebrew OT BGT Greek LXX/BNT 

Simt trīsdesmit sestais 
psalms 

 ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ:  ܩܠܘ. 
 

      
  
  

 
 (Ps. 137:1-9 WTT) 

 

ܝܟ ܡܰܢ  
ܰ
ܡܶܬܢܰܒܶܝܐ ܥܰܠ ܥܰܡܳܐ ܕܰܒܒܳܒܶܠ ܐ

 ܕܰܡܬܰܢܝܶܢ ܥܳܩܳܬܗܽܘܢ ܘܒܳܟܶܝܢ 

   

ܐ ܕܒܳܒܶܠ:   1
ܳ
ܥܰܠ ܢܰܗܪܰܘܳܬ  

ܡܳܢ ܝܺܬܒܶܢ ܘܰܒܟܰܝܢ: 
ܰ
 ܬ

ܬܕܟܰܪܢܳܗ ܠܨܶܗܝܽܘܢ.
ܶ
 ܟܰܕ ܐ

ܥܰܠ ܥܰܪܒܶܐ ܕܰܒܓܰܘܳܗ 2  

Psalm 137:1  TAR    על נהרותא

 דבבל תמן יתבנא לחוד בכינא כד

 הוינא דכירין ית ציון׃   2הוינן 1

Psalm 137:1 WTT  ל ל נַהֲר֙וֹת׀ בָבֶ֗ עַַ֥

וֹן׃ יְֽׁ נוּ אֶת־צִׁ רֵ֗ זָכְּ ינוּ בְֵּ֜ נוּ גַם־בָכִׁ  שַבְּ ם יַָ֭   2שֵָ֣

ינוּ׃  נֹּרוֹתְֵֽׁ ינוּ כִׁ לִׁ֗ הּ תֵָ֜ תוֹכָ  ים בְּ ַ֥ ל־עֲרָבִׁ  עְַֽׁ

BGT  Psalm 136:1 τῷ Δαυιδ ἐπὶ 
τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος ἐκεῖ 
ἐκαθίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ 
μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιων 

 2  ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς 



 ܬܠܰܝܢ ܟܶܢܳܪܰܝܢ. 
3   

ܶ
ܡܳܢ ܫܰܐܠܽܘܢ ܫܳܒܰܝܢ: ܡܶܠܐ

ܰ
ܠ ܕܬ

ܽ
ܡܶܛ

ܐ: 
ܳ

ܫܒܚܳܬ
ܶ
 ܕܬ

ܡܰܪܘ̱ 
ܶ
ܠܰܢ:ܘܕܳܒܽܘܪܰܝܢ ܐ  

ܗ ܕܨܶܗܝܽܘܢ.
ܳ

ܫܒܚܳܬ
ܶ
 ܫܰܒܰܚܘ̱ ܠܰܢ ܡܶܢ ܬ

על ערבין במציעהא תלינן    2

 כינרנא׃ 

ארום תמן שיילו יתנא בבלאי    3

דשבו יתנא למימר מילין דשיריא  

ובזוזנא על עיסק חדוא אמרין  

שבחו לנא מן שירתא דהויתון  

 אמרין בציון׃ 
  

יר    3 ַ֭ רֵי־שִׁ בְּ ינוּ דִׁ וּנוּ שוֹבִֵ֡ אֵלַ֪ ְֽׁ ם שְּ י שָ֙ ֶׁ֤ כִׁ

וֹן׃  יְֽׁ יר צִׁ ַ֥ שִׁ נוּ מִׁ ֗ ירוּ לֵָ֜ ַ֥ ה שִׁ חָ  מְּ ינוּ שִׁ תוֹלָלֵֵ֣  וְּ
 

ἐκρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν 
 3  ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ 
αἰχμαλωτεύσαντες ἡμᾶς λόγους 
ᾠδῶν καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς 
ὕμνον ᾄσατε ἡμῖν ἐκ τῶν ᾠδῶν Σιων 
  
  
 

ܗ ܕܡܰܪ 4
ܶ
ܫܒܚܳܬ

ܶ
ܝܟܰܢ ܢܫܰܒܰܚ ܠܟܽܘܢ ܬ

ܰ
ܝܳܐܐ  

ܐ. 
ܳ

 ܒܰܐܪܥܳܐ ܢܽܘܟܪܳܝܬ
ܢ  5

ܶ
ܘܪܺܫܠܶܡ ܐ

ܽ
ܛܥܝܶܟܝ̱ ܐ

ܶ
ܐ  

ܛܥܝܶܢܺܝ̱ ܝܰܡܺܝܢܺܝ̱. 
ܶ
 ܬ

ܢܕܶܒܰܩ ܠܶܫܳܢܝ̱ ܠܰܫܡܰܝ ܚܶܟܝ̱  6  
ܕܰܒܪܶܟܝ̱: ܬ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܢ ܠܳ

ܶ
 ܐ

 
ܳ

ܠܳ
ܺ
ܣܩܺܝܗ ܠܽܘܪܺܫܠܶܡ ܒܪܺܝܫ ܚܰܕܘܳܬܝ̱.ܐ

ܰ
ܐ  

אליוניהון  מניד קטעו ליואי 4

בככיהון ואמרין היכדין נשבח ית  

תושבחא דיהוה על ארעא 

 חילוניתא׃ 

  2דקודשא  1רוחא  1קל   1מתיבא  5

משמיא ואמרה דאין    2ברת־קלא

אנשיינא ליך ירושלם אנשייה  

 לימיני׃

תדבק לישני למוריגי אין לא    6

אידכר יתייכי אין לא אסיק דכרן  

חדוות בית  ירושלם על שירוי  

 שמשי׃
 

ת   4 מַַ֥ ל אַדְּ ֗ הוָ ה עֵַ֜ יר־יְּ יר אֶת־שִׁ ַ֥ יךְ נָשִׁ אֵ֗

ר׃   נֵכְָֽׁ

י׃  5 ְֽׁ ינִׁ מִׁ ח יְּ כַַ֥ שְּ ם תִׁ ִׁ֗ רוּשָלָ ְֽׁ ךְ יְּ כָחֵַ֥ ם־אֶשְּ ְֽׁ  אִׁ

י    6 כִׁ רֵַ֥ כְּ זְּ א אֶָׁ֫ ַֹ֪ ם־ל יְ֘ אִׁ כִׁ חִׁ י׀ לְּ שוֹנִׁ֙ ק־לְּ בַַ֥ דְּ תִׁ

אש   ֵֹ֣ ל ר ֗ ם עֵַ֜ רוּשָלַ  עֲלֶה אֶת־יְּ א אַַ֭ ֵֹ֣ ם־ל אִׁ

י׃  ְֽׁ חָתִׁ מְּ  שִׁ
 

4  πῶς ᾄσωμεν τὴν ᾠδὴν κυρίου ἐπὶ 
γῆς ἀλλοτρίας 
 5  ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου Ιερουσαλημ 

ἐπιλησθείη ἡ δεξιά μου 

 6  κολληθείη ἡ γλῶσσά μου τῷ 
λάρυγγί μου ἐὰν μή σου μνησθῶ ἐὰν 
μὴ προανατάξωμαι τὴν Ιερουσαλημ 
ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης μου 

 



ܪܽܘܡ ܒܝܰܘܡܳܗ   7
ܰ
ܕܰܟܰܪ ܡܰܪܝܳܐ ܠܰܒܢܰܝ ܐ ܬ

ܶ
ܐ

 ܕܽܐܘܪܺܫܠܶܡ: 
 ܕܳܐܡܪܺܝܢ

ܐܣܶܝܗ.
ܳ

 ܓܰܠܰܘ ܓܰܠܰܘ ܥܕܰܡܳܐ ܠܫܶܬ
ܐ: 8

ܳ
ܒܰܪܬ ܒܳܒܶܠ ܒܳܙܽܘܙܬ  

ܘܒܰܘܗ̱ܝ ܠܡܰܢ 
ܽ

ܕܢܦܶܪܥܟܶܝ̱ ܛ  
ܝܘܗ̱ܝ. 

ܺ
 ܦܽܘܪܥܳܢܳܐ ܕܰܦܪܰܥܬ

ܘܒܰܘܗ̱ܝ ܠܡܰܢ  9
ܽ

ܕܢܐܶܚܽܘܕ ܝܰܠܽܘܕܰܝܟܝ̱ ܛ  
 ܘܰܢܫܰܩܶܦ ܠܟܺܐܦܳܐ. 

אמר מיכאל רבה דירושלם    7

אידכר יהוה לעמא דאדומא 

דאחריבו ירושלם דאמרין צדו צדו  

 עד דשיתאסא בה׃ 

 לאומא  1אמר גבריאל רבה דציון  8

  1אימא בבליתא בזוזיתא  2בת 2

  1ית  1לך   1שלם  1די  1ליה  1טב

  2דמאן  2טבוהי  2ביש  1גומליך

  2תשלומת  2ית  2ליך  2דפרע

 גומליך די גמלת לנא׃ 

  2טובוהי  2דאחיד  1ליה  1טב  9  1

דיוחד ומרטיש ית טלייך    2דמאן

 על כיפא׃ 

 
 (Ps. 137:1-9 TAR) 

וֹם   7 י אֱד֗וֹם אֵתְ֘ יֶׁ֤ נֵֵּ֬ בְּ ה׀ לִׁ הוָ֙ ר יְּ כֶֹׁ֤ זְּ

וֹד   סַ֥ ד הַיְּ ֗ רוּ עֵַ֜ רוּ׀ עָ  ים עֶָׁ֤ רִׁ מְּ אֵֹ֣ ם הַָ֭ לַָ֥ רוּשָָׁ֫ ְֽׁ יְּ

הּ׃   בְָֽׁ

ךְ    8 שַלֶם־לָ  י שֶיְּ רֵַ֥ ה אַשְּ וּדַָ֥ דָׁ֫ ל הַשְּ בַת־בָבֶ֗

נוּ׃  תְּ לְָֽׁ לְּ ךְ שֶגָמַַ֥ מוּלֵ֗  אֶת־גְֵּ֜

ךְ    9 יִׁ לָלַ֗ ת־עֵֹ֜ ץ אְֶֽׁ פֵֵּ֬ נִׁ ז וְּ י׀ שֶיאֹחֵֵ֓ רֵֶׁ֤ אַשְּ

לַע׃   אֶל־הַסְָֽׁ
 

7  μνήσθητι κύριε τῶν υἱῶν Εδωμ 
τὴν ἡμέραν Ιερουσαλημ τῶν 
λεγόντων ἐκκενοῦτε ἐκκενοῦτε ἕως ὁ 
θεμέλιος ἐν αὐτῇ 

 8  θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ 
ταλαίπωρος μακάριος ὃς 

ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά σου 
ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν 
 9  μακάριος ὃς κρατήσει καὶ ἐδαφιεῖ 
τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν (Ps. 

136:1-9 BGT) 

  
ܳ

ܠܳ
ܶ
ܐ ܕܢܫܶܬܰܡܰܫ ܐ

ܳ
ܬ

ܶ
 ܐ

ܳ
ܝܟܳܢܳܐ ܕܰܒܪܶܗ ܕܐܢ̱ܳܫܳܐ ܠܳ

ܰ
ܐ

ܠ ܢܰܦܫܶܗ ܦܽܘܪܩܳܢܳܐ ܚܠܳܦ  
ܶ
ܕܰܢܫܰܡܶܫ ܘܰܕܢܬܶ

 ܣܰܓܺܝܶܐܐ

Mat. 20:28 ܦܽܘܪܩܳܢܳܐ 

 ܦܰܪܽܘܩܳܐ 

ܦܪܶܩ 
ܰ
 ܐ

 ܦܪܽܘܩܰܝܢܝ

 

salvation, redemption, ransom 

savior, liberator 

separate,set a part, to free 

save me 

 



 

Simt četrdesmit piektais psalms 
 

PDZ Peshitta/Serto TAR Targumim (Aramaic OT) WTT Leningradensis Hebrew 
OT 

BGT Greek LXX/BNT 

Simt četrdesmit piektais 
psalms 

.ܡܕܡܰܙܡܽܘܪܳܐ:  ܩ  

     
  
  
 

ܡܺܝܪ ܡܶܢ ܦܰܪܨܽܘܦ 
ܰ
ܡܝܰܬܪܶܐ ܕܰܒܥܰܡܳܐ ܐ

ܠܳܗܳܐ ܥܰܠ  
ܰ

ܝܟ ܡܰܢ ܕܡܰܘܕܶܝܢ ܠܳ
ܰ
ܕܰܒܒܳܒܶܠ. ܐ

ܐ
ܳ

ܐ ܕܡܶܢ ܒܺܝܫܳܬ
ܳ

ܦܰܝ ܓܗܰܝܬ
ܰ
 ܐ

   

ܪܰܡܪܡܳܟ ܡܳܪܝ̱ ܡܰܠܟܳܐ:  1
ܶ
ܐ  

 
ܳ
. ܠܡܺܝܢܘܶܒܰܪܺܟ ܫܡܳܟ ܠܥܰܠܳܡ ܐ  

ܒܰܪܟܳܟ 2
ܶ
ܒܟܽܠ ܝܽܘܡ ܐ  

 ܘܫܰܒܰܚ ܫܡܳܟ ܠܥܳܠܰܡ.
ܒ:  3

ܳ
ܘ ܡܳܪܰܢ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܛ ܪܰܒ ܗ̱ܽ  

ܗ.
ܶ
 ܘܠܰܝܬ ܣܳܒܳܐ ܠܪܰܒܽܘܬ

Psalm 145:1  TAR    תושבחתא

ייי אלהי מלכא    1לדוד ארוממינך

 ואברך שמך לעלמי עלמין׃

בכל יומא אברכינך ואשבח    2

 שמך לעלמי עלמין׃ 

רב יהוה ומשבח לחדא   3

 ולרבותיה לית סוף׃ 
  
  

 

Psalm 145:1  WTT    ה לָ֗ הִׁ תְּ

לֶךְ   י הַמֶ  ךֵָ֣ אֱלוֹהֵַ֣ מְּ ד אֲרוֹמִׁ ַ֥ וִׁ דָָׁ֫ לְּ

ד׃  ם וָעְֶֽׁ עוֹלַָ֥ ךָ֗ לְּ מְּ ה שִֵׁ֜  וַאֲבָרֲכַָ֥

ךָ֗    2 מְּ ה שִֵׁ֜ לַָ֥ ךָ וַאֲהַלְּ וֹם אֲבָרֲכֶ  כָל־יַ֥ בְּ

ד׃  ם וָעְֶֽׁ עוֹלַָ֥  לְּ

דֻלָת֗וֹ    3 גְּ לִׁ ֵ֜ ד וְּ אֹ  ל מְּ הֻלֵָ֣ הוֵָ֣ה וּמְּ וֹל יְּ דֶׁ֤ גָָ֨

קֶר׃  ין חְֵֽׁ  אֵֵ֣
  
  

 

BGT  Psalm 144:1 αἴνεσις τῷ Δαυιδ 
ὑψώσω σε ὁ θεός μου ὁ βασιλεύς μου 
καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν 

αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 
 2  καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε 

καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 

 3  μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα καὶ 

τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν πέρας 
 



ܪܳܐ ܢܫܶܬܰܥܽܘܢ ܥܰܒܳܕܰܝܟ: 4 ܪܳܐ ܠܕܳ ܕܳ  
ܗ ܢܚܰܘܽܘܢ.

ܳ
 ܓܰܢܒ̱ܳܪܽܘܬ

ܗ ܢܺܐܡܪܽܘܢ: 5
ܳ
ܘܥܽܘܫܢܳܐ ܕܰܕܚܺܝܠܽܘܬ  

ܟ ܢܫܶܬܰܥܽܘܢ. 
ܳ

 ܘܪܰܘܪܒܳܬ
ܘܰܕܚܺܝܠܽܘܬ ܥܽܘܫܢܳܟ ܢܺܐܡܪܽܘܢ: 6  

ܫܬܰܥܶܐ. 
ܶ
ܟ ܐ

ܳ
 ܘܪܰܒܽܘܬ

דרא לדרא ישבח עובדך   4

 וגבורתך יתנון׃ 

שיבהור איקר זיוך ומילי    5

 פרישותך אמליל׃ 

ועושנא דחלתך יימרון ורבנותך    6

 ישתעון׃ 
 

יךָ   4 ח מַעֲשֶ  שַבֵַ֣ דוֹר יְּ ַ֭ וֹר לְּ דֵ֣

ידוּ׃  ְֽׁ יךָ יַגִׁ וּרתֵֶֹ֣ בָ֖  וּגְּ

י    5 רֵָ֖ בְּ דִׁ ךָ וְּ וֹד הוֹדֶ  בֵ֣ דַר כְּ הֲַ֭

יחָה׃  ְֽׁ יךָ אָשִׁ אוֹתֵֶ֣ לְּ פְּ  נִׁ

וּז    6 רוּ  וֶעֱזֵ֣ יךָ יאֹמֵ  אֹתֵֶ֣ נוֹרְּ

נָּה׃  רְֶֽׁ [ אֲסַפְּ ךַָ֥ דוּלָתְּ דוּלֹּתֶיךָ( ]וּגְּ  )וּגְּ
 

4  γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα 
σου καὶ τὴν δύναμίν σου ἀπαγγελοῦσιν 

 5  τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς 

ἁγιωσύνης σου λαλήσουσιν καὶ τὰ 
θαυμάσιά σου διηγήσονται 
 6  καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοβερῶν σου 
ἐροῦσιν καὶ τὴν μεγαλωσύνην σου 

διηγήσονται 
  

ܐ: 7
ܳ
ܟ ܣܰܓܺܝܳܐܬ

ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܢܳܐ ܕܛ ܕܽܘܟܪܳ  

ܕܺܝܩܰܝܟ ܘܢܫܶܟܚܽܘܢ.   ܢܒܶܥܽܘܢ ܙܰ
ܘ ܡܳܪܝܳܐ  8 ܘܰܡܪܰܚܦܳܢ:ܡܪܰܚܡܳܢ ܗ̱ܽ  

ܗ.
ܶ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
 ܢܰܓܺܝܪܳܐ ܪܽܘܚܶܗ ܘܣܰܓܺܝܳܐܐ ܛ

ܘ ܡܰܪܝܳܐ 9 ܒ ܗ̱ܽ
ܳ

ܛ  
ܥܰܒܕܰܘܗ̱ܝ.ܘܪܰܚܡܰܘܗ̱ܝ ܥܰܠ ܟܽܠܗܽܘܢ   

סוגעי טובך יביעון    2סגיעי  1דכרן 7

 וצדקתך ישבחון׃ 

חננא ורחמנא יהוה מרחיק רגז    8

 טבוואן ׃   2טבון  1ומסגי למעבד

טב יהוה לכולא ורחמוי על    9

 כולהון עובדוי׃ 

 
 (Ps. 145:1-9 TAR) 

ךַָ֥   7 קָתְּ דְּ צִׁ יעוּ וְּ ךֵָ֣ יַבִׁ  זֵֵ֣כֶר רַב־טוּבְּ

נוּ׃  רַנְֵּֽׁ  יְּ

ם    8 יִׁ פַ֗ רֶךְ אֵַ֜ הוָ ה אֶַ֥ וּם יְּ רַחֵ֣ וּן וְּ חַנֵּ֣

סֶד׃  דָל־חְָֽׁ  וּגְּ

יו   9 רַחֲמָ֗ ֵ֜ ל וְּ ה לַכֹ  הוַָ֥ טוֹב־יְּ

יו׃   עַל־כָל־מַעֲשְָֽׁ

 
 9 WTT)-(Ps. 145:1 

7  μνήμην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός 
σου ἐξερεύξονται καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου 
ἀγαλλιάσονται 

 8  οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος 

μακρόθυμος καὶ πολυέλεος 
 9  χρηστὸς κύριος τοῖς σύμπασιν καὶ οἱ 
οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ 

 

ܡܰܪܝܳܐ ܥܰܒܕܰܝܟ:ܠܳܟ ܢܰܘܕܽܘܢ  10  
ܕܺܝܩܰܝܟ ܢܫܶܰܒܚܽܘܢܳܟ:   ܘܙܰ

ܟ ܢܺܐܡܪܽܘܢ:
ܳ
 ܘܫܽܘܒܚܳܐ ܕܡܰܠܟܽܘܬ

 
ܽ
ܘܢ.ܘܰܒܥܽܘܫܢܳܟ ܢܡܰܠܐ  

ܟ 11
ܳ
ܕܰܢܚܰܘܽܘܢ ܠܰܒܢܰܝ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܓܰܢܒ̱ܰܪܽܘܬ  

יהודונך יהוה כולהון עובדך   10

איקר מלכותך   11וחסידיך יברכונך׃

 יימרון וגבורתך ימללון׃ 

להודעא לבני־נשא גבורתוי    12

 ואיקר שיבהור מלכותיה׃

יךָ   10 ידֶ֗ חֲסִׁ יךָ וֵַ֜ ַ֭הוָה כָל־מַעֲשֶ  וּךָ יְּ יוֹדֵ֣

וּכָה׃ בָרֲכְֽׁ רוּ   11יְּ ךֵָ֣ יאֹמֵ  כוּתְּ וֹד מַלְּ בֵ֣ כְּ

רוּ׃  דַבְֵֽׁ ךַָ֥ יְּ בוּרָתְּ  וּגְּ

יו    12 בוּרתָֹ  אָדָם גְּ נֵֵ֣י הַָ֭ בְּ יעַ׀ לִׁ ֶׁ֤ הוֹדִׁ לְּ

10  ἐξομολογησάσθωσάν σοι κύριε πάντα 

τὰ ἔργα σου καὶ οἱ ὅσιοί σου 
εὐλογησάτωσάν σε 
 11  δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσιν καὶ 
τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσιν 

 12  τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν 

ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν σου καὶ τὴν 
δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς 



ܟ.
ܳ
 ܘܫܽܘܒܚܳܐ ܕܡܰܠܟܽܘܬ

12  
ܳ
ܟ ܡܰܠܟܽܘܬ ܟܽܠ ܐ

ܳ
:ܠܡܺܝܢܡܰܠܟܽܘܬ  

ܪܺܝܢ. ܢܳܟ ܒܟܽܠ ܕܰܪܕܳ
ܳ
 ܘܫܽܘܠܛ

 

 
וֹ׃  כוּתְֽׁ ר מַלְּ ב֗וֹד הֲדֵַ֣ כְּ  וֵּ֜

  
  
  

 

βασιλείας σου 

  

ܡܗܰܝܡܰܢ ܗܽܘ ܡܰܪܝܳܐ ܒܡܶܠܰܘܗ̱ܝ:  13  
ܕܺܝܩ ܒܟܽܠܗܽܘܢ ܥܒܳܕܰܘܗ̱ܝ.  ܘܙܰ

ܣܳܡܶܟ ܡܰܪܝܳܐ ܠܟܽܠ ܕܢܰܦܠܺܝܢ: 14  
ܪܶܨ ܠܟܽܠ ܕܰܟܦܺܝܦܺܝܢ.  

ܳ
 ܘܬ

 
מלכותך מלכותא דכל עלמיא    13

 ושולטנותך בכל דר ודר׃ 

סעיד יהוה לכל נפילין וזקיף    14

 לכולהון כפיפין׃ 

 

ים  13 לָמִׁ  וּת כָל־עְֹֽׁ כַ֥ ךָ֗ מַלְּ כוּתְּ לְּ מְַֽׁ

וֹר׃  וֹר וָדְֽׁ כָל־דַ֥ ךָ֗ בְּ תְּ שֶלְּ מְּ מְֶֽׁ  וֵּ֜

ַ֭הוָה   14 ךְ יְּ ף  סוֹמֵֵ֣ זוֹקֵ֗ ֵ֜ ים וְּ לִׁ  כָל־הַנֹּפְּ לְּ

ים׃  ְֽׁ פוּפִׁ כָל־הַכְּ  לְּ
 

13  ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν 
αἰώνων καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ 

γενεᾷ καὶ γενεᾷ [1] πιστὸς κύριος ἐν 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ 

 14  ὑποστηρίζει κύριος πάντας τοὺς 

καταπίπτοντας καὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺς 
κατερραγμένους 
  

ܠܺܝܢ:
ܰ
ܟ ܬ

ܳ
 15 ܥܰܝܢܶܐ ܕܟܽܠ ܐܢ̱ܳܫ ܠܘܳܬ

ܐ   
ܳ

ܢܬ̱ ܠܗܽܘܢ ܡܶܐܟܽܘܠܬ
ܰ
  ܕܝܳܗܶܒ ܐ

 ܒܙܰܒܢܗܽܘܢ.   
ܝܕܳܟ 

ܺ
ܢܬ̱ ܐ

ܰ
 16 ܦܳܬܰܚ ܐ

ܢܬ̱ ܨܶܒܝܳܢܳܐ ܕܟܽܠ ܕܚܰܝ.
ܰ
   ܘܰܡܣܰܒܰܥ ܐ

 
  2סבירן  1עיניהון דכולא לותך  15

  2לכולהון   2להון  1מסברין ואת יהב

 מיכלהון בזמניה׃   

פתח ית אידך ומסבע לכולהון    16

 חיי רעותהון׃ 

 

ה   15 אַתֶָׁ֤ רוּ וְּ שַבֵ  יךָ יְּ ל אֵלֵֶ֣ ינֵי־כַֹ֭ עְֵֽׁ

וֹ׃  תְֽׁ עִׁ ם בְּ לֵָ֣ ם אֶת־אָכְּ וֹתֵן־לָהֶָ֖  נְֽׁ

יעַ    16 ָ֖ בִׁ ךָ וּמַשְּ חַ אֶת־יָדֶ  פוֹתֵַ֥

וֹן׃ י רָצְֽׁ כָל־חֵַ֣  לְּ
 

15  οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσιν 

καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν 
εὐκαιρίᾳ 

 16  ἀνοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου καὶ 

ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῷον εὐδοκίας 
 

ܘ ܡܰܪܝܳܐ ܒܟܽܠܗܶܝܢ 17 ܕܺܝܩ ܗ̱ܽ  ܙܰ
ܗ:

ܶ
ܘܪܚܳܬ

ܽ
 ܐ

 ܘܰܡܪܰܚܡܳܢ ܒܟܽܠܗܽܢ ܥܒܳܕܰܘܗ̱ܝ.
ܘ ܡܰܪܝܳܐ  18 ܩܰܪܺܝܒ ܗ̱ܽ  

ܐ.
ܳ

ܝܠܶܝܢ ܕܩܳܝܪܶܢ ܠܶܗ ܒܩܽܘܫܬ
ܰ

 ܠܳ

 
זכאי יהוה בכל אורחתיה    17

 וחסידא בכל עובדוי׃ 

  2ליה  1קריב יהוה לכל דקריין  18

יד   17 חָסִׁ֗ ֵ֜ יו וְּ רָכָ  כָל־דְּ ַ֭הוָה בְּ יק יְּ ֵ֣ צַדִׁ

יו׃  כָל־מַעֲשְָֽׁ  בְּ

ל   18 כֶֹׁ֤ יו לְּ אָ  כָל־קֹרְּ ַ֭הוָה לְּ וֹב יְּ קָרֵ֣

ת׃  הוּ בֶאֱמְֶֽׁ רָאֵֻ֣ קְּ ר יִׁ  אֲשֶָ֖

17  δίκαιος κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 

αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ 

 18  ἐγγὺς κύριος πᾶσιν τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὐτόν πᾶσι τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ 

 19  θέλημα τῶν φοβουμένων αὐτὸν 



ܘܥܰܒܶܕ ܨܶܒܝܳܢܳܐ ܕܕܰܚܠܶܘܗ̱ܝ: 19  
 ܫܳܡܰܥ ܒܳܥܽܘܬܗܽܘܢ ܘܦܳܪܶܩ ܠܗܽܘܢ.

 דקרין יתיה בקשוט׃ יתיה לכולהון 

רעות דחלוי יעבד וית בעותהון   19 

 ישמע ויפרקינון׃ 

ה   19 יו יַעֲשֶ  רֵאַָ֥ צוֹן־יְּ ם רְּ עָתַָ֥ אֶת־שַוְּ ְֽׁ וְּ

ם׃  יעְֵֽׁ יוֹשִׁ ע וְּ מַ֗ שְּ  יִֵׁ֜
  

 
 21 WTT)-(Ps. 145:10 

ποιήσει καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν 
ἐπακούσεται καὶ σώσει αὐτούς 
  
 

ܪ ܡܰܪܝܳܐ ܠܟܽܠܗܽܘܢ ܕܳܚܠܰܘܗ̱ܝ:  20
ܰ
ܢܳܛ  

 ܡܰܘܒܶܕ.
ܶ

 ܘܰܠܟܽܠܗܽܘܢ ܥܰܘܳܠܳ
ܡܰܠܶܠ  21

ܶ
ܗ ܕܡܰܪܝܳܐ ܐ

ܶ
ܫܒܚܳܬ

ܶ
ܬ

 ܒܦܽܘܡܝ̱:
ܘܰܢܒܰܪܟܽܘܢ ܟܽܠ ܒܢܰܝ ܒܶܣܪܳܐ: ܠܰܫܢܳܠ  

 ܕܩܽܘܕܫܶܗ ܠܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ.

 
נטיר יהוה ית כל רחימוי וית כל    20

 רשיעי ישיצי׃ 

שבחא דיהוה ימליל פומי    21

ויברכון כל בני בסרא שום  

 קודשיה לעלמי עלמין׃ 

 
 (Ps. 145:10-21 TAR) 

ת   20 אֵָ֖ יו וְּ ַ֭הוָה אֶת־כָל־אֹהֲבָ  ר יְּ שוֹמֵֵ֣

יד׃  ְֽׁ מִׁ ים יַשְּ ֵ֣ שָעִׁ  כָל־הָרְּ

ה   21 הוָ֗ ת יְּ לַַ֥ הִׁ ךְ  תְּ יבָרֵֵ֣ י וִׁ ַ֥ ר־פִׁ ָ֖דַבֶָׁ֫ ְֽׁ יְּ

ד׃  ם וָעְֶֽׁ עוֹלַָ֥ ש֗וֹ לְּ ם קָדְּ שָר שֵַ֥  כָל־בַָ֭
 

20  φυλάσσει κύριος πάντας τοὺς 
ἀγαπῶντας αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς ἐξολεθρεύσει 
 21  αἴνεσιν κυρίου λαλήσει τὸ στόμα 
μου καὶ εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 

αἰῶνα τοῦ αἰῶνος (Ps. 144:1-21 BGT) 
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